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A  DICTIONARY  OF  THE'  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 

(ACCOMPANIED  WITH  THIRTY-ONE  BILOXI  TEXTS  AND  NUMEROUS  BILOXI  PHRASES) 


By  Jambs  Owen  Dorset  and  John  R.  Swanton 


INTRODUCTION 

The  Biloxi  material  contained  in  this  bulletin,  along  with  a  vast 
amount  of  similar  character,  was  left  in  an  unfinished  condition  by  the 
untimely  death  of  the  Rev.  James  Owen  Dorsey,  by  whom  the  most 
of  it  was  collected.  The  care  and  thoroughness  of  Mr.  Dorsey’s  work 
have  rendered  that  of  his  scientific  editor  comparatively  trifling.  He 
had  alread}r  incorporated  into  his  Biloxi  dictionary  all  of  the  separate 
words  and  phrases,  and  had  added  all  of  the  words  in  the  first  twenty  or 
thirty  pages  of  text.  The  texts  were  already  provided  with  interlinear 
and  connected  translations  and  notes.  Had  Mr.  Dorsey’s  plan  for 
publication  been  carried  out  it  would  have  been  necessary  merely  to 
finish  extracting  words  from  the  texts  and  to  add  a  few  corrections  to 
the  notes  accompanying  them.  The  present  method  of  arranging  dic¬ 
tionaries  of  Indian  tribes,  however,  has  rendered  it  necessary  to  bring 
together  Mr.  Dorsey’s  cards  under  various  stems,  and  to  convert  the 
English-Biloxi  part  into  a  directory  for  finding  the  stem  under  which 
any  given  word  is  listed.  This  rearrangement  and  the  historical 
account  of  the  Biloxi  are  nearly  everything  in  this  material  to  which 
the  scientific  editor  can  lay  claim. 

The  following  list  of  Biloxi  phonetics  is  substantially  the  same  as 
that  given  by  Mr.  Dorsey  himself  in  his  vice-presidential  address  on 
Biloxi  before  Section  H  of  the  American  Association  for  the  Advance¬ 
ment  of  Science,  at  Madison,  Wisconsin,  August,  1893.  Since  that 
time,  however,  the  usage  of  students  of  Indian  languages  regarding 
the  application  of  certain  signs  has  changed,  and  in  addition  it  has 
seemed  advisable  to  make  changes  in  some  of  the  other  signs, 
a  as  in  father. 
a  as  in  final  (Dorsey’s  a). 
a  as  aw  in  law. 
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a  as  a  in  cat  (Dorsey’s  a). 
b  occurs  only  once,  in  a  proper  name, 
c  as  sh  in  she. 
d  rarely  used  (see  t  and  t). 

d$  as  d  followed  by  a  barely  audible  dh  sound  approximating  the 
Sanskrit  ddh. 
dj  as  j  in  judge. 

e  as  in  they;  e,  the  same  lengthened, 
e  as  in  yet. 

e  like  the  French  e  or  e. 

f  rarely  used,  and  then  owing  probably  to  faulty  hearing, 
g  as  in  go ,  seldom  heard, 
h  as  in  he. 

i  as  in  machine;  I,  the  same  lengthened, 
l  as  in  it. 

j  as  in  French,  or  as  English  z  in  azure. 
k  as  in  hick. 

x  =  kh,  or  ch  as  in  German  ach  (Dorsey’s  q,. 

x  a  sound  heard  at  the  end  of  certain  syllables;  barely  audible  and 
nearer  h  than  *  (kh)a — Dorsey’s  y. 
k  a  medial  sound,  between  g  and  h  (Dorsey’s  y). 

1  occurs  only  in  two  modern  names, 
m  as  in  me. 
n  as  in  no. 

n  before  a  k-mute,  ng  as  in  sing,  singer ,  but  not  as  ng  in  finger. 
n  a  vanishing  n,  barely  audible,  as  in  the  French  bon ,  vin,  etc., 
occurring  after  certain  vowels, 
o  as  in  no;  5,  the  same  lengthened, 
p  as  in  pen. 

p  a  medial  sound,  between  b  and  j?  (Dorsey’s  d). 
r  occurs  in  one  proper  name, 
s  as  in  so. 
t  as  in  to. 

t  a  medial  t,  between  d  and  t  (Dorsey’s  ?). 
tc  as  tch  in  catch. 

tp  a  t  followed  by  a  slightly  audible  th  (as  in  thin ,  the  surd  of  d<f). 

as  in  rule;  u,  the  same  lengthened, 
u  as  oo  in  foot  (Dorsey’s  u). 
u  as  u  in  but  (Dorsey’s  u). 
u  a  sound  between  o  in  no  and  u  in  rule. 

ii  like  German  u  and  French  u. 
w  as  in  we. 

y  as  in  you. 


Nevertheless,  probably  the  palatal  spirant  and  so  to  be  classed  with  x. — J.  R.  S. 
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The  characters  n  and  n  really  indicate  a  difference  in  the  quality  of 
the  preceding  vowel.  They  differ  between  themselves  only  by  reason 
of  differences  in  sounds  following. 

In  the  vice-presidential  address  before  cited  may  be  found  also  a 
short  sketch  of  the  grammar  of  this  language,  probably  the  only  one 
in  existence.  In  the  material  left  by  Mr.  Dorsey  was  a  number  of 
cards  containing  short  grammatic  notes,  but  none  of  these  were  in 
condition  suitable  for  publication  except  two,  on  which  were  set  forth 
the  Biloxi  imperatives  in  tabulated  form,  as  follows: 


Sit! 

Stand ! 

Walk ! 

Run! 

Recline ! 

• 

To  a  child . 

xaka' 

xike'-kanko' 

xihe-tki 

xaka-te 

xihe-tki 

Sin'hin' 

sin'x-kafiko' 

siD-tki 

sin-dakte' 

sia-tki 

ni 

ni'-takta' 

ni'-tki 

ni-tate' 

ni-tki' 

talkin' 

taohio'-takta' 

taB'ki°-tki' 

tankin'-t^te' 

tan'hin-tki' 

toko' 

toko'-takta' 

toko'-tki 

toko-te' 

toho-tki' 

Male  to  male . 

Male  to  female . 

Female  to  male  .... 

Female  to  female  . . 

Make  it ! 

Carry  it ! 

Make  it ! 

Carry  it  1 

Singular. 

To  a  ckild . 

Male  to  male . 

Male  to  female . 

Female  to  male . 

Female  to  female  . . 

o»ni' 

on-tata' 

o^-tki' 

o»-tate' 

on-tki' 

ki 

ki-kanko' 

ki-tki' 

ki-tate' 

ki-tki' 

* 

Plural. 

To  ckildren . 

Male  to  males . 

Male  to  females. . . . 

Female  to  males  . . . 

Female  to  females  . 

ontu' 

on-tkanko' 

on-tlltki' 

o“-tatate' 

oa-tatki' 

kitu' 

ki'-tgkafiko' 

ki'-tatiiki' 

ki'tatute' 

ki'-t^tkki' 

Following  is  a  list  of  the  abbreviations  made  use  of  in  this  bulletin: 
m.,  man,  male;  w.,  woman;  masc.,  masculine;  fem.,  feminine; 
sp.,  speaking;  s.  or  sing.,  singular;  du.,  dual;  p.  or  pi.,  plural;  coll., 
collective;  cl.,  classifier;  voc.,  vocative;  st.,  sitting;  std.,  standing; 
reel.,  reclining;  cv.,  curvilinear;  mv.,  moving;  an.,  animate;  intj., 
interjection;  cf.,  compare;  D.,  Dakota  dialect;  $.,  Omaha  and  Ponca 
dialect  (Dorsey’s  ^egiha);  K.,  Kansa  dialect;  Os.,  Osage  dialect; 
Kw.,  Quapaw  dialect;  Tc.,  Tciwere  dialect  (i.  e.,  Iowa,  Oto,  and 
Missouri);  H.,  Hidatsa  dialect;  G.  indicates  that  the  form  to  which 
it  is  appended  was  obtained  through  Dr.  A.  S.  Gatschet;  Blc.  is  placed 
after  a  word  or  sentence  obtained  from  Banks  or  Bankston  Johnson, 
one  of  Dorsey’s  Biloxi  informants;  Bj.  indicates  a  word  or  sentence 
from  Betsey  Joe,  another  of  Dorsey’s  informants;  M.  is  placed  after 
words  or  expressions  obtained  from  Maria,  daughter  of  the  preceding; 
J .  0.  D.,  James  Owen  Dorsey;  J.  B.  S.,  John  K.  Swanton;  +  after  a 
vowel  indicates  that  it  is  lengthened,  but  between  words  in  paren¬ 
theses  it  shows  that  a  word  immediately  preceding  is  compounded  of 
them.  ±  is  placed  before  syllables  sometimes  added  to  and  some¬ 
times  omitted  from  a  word  immediately  preceding.  A  grave  accent 
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is  sometimes  employed  by  Dorsey  instead  of  the  acute  accent,  and  in 
almost  all  cases  it  is  over  an  oral  particle  and  indicates  a  falling  tone. 

In  the  Biloxi-English  section  it  has  been  impossible  to  reduce  all 
forms  under  stems  which  are  constant  and  always  consistent,  and  in 
some  cases  it  has  been  found  necessary  to  enter  words  or  portions  of 
words  as  principal  headings,  though  they  are  evidently  compounds. 
The  classification  must  be  understood  as  representing  an  analysis 
carried  a  considerable  distance  toward  completion  but  not  actually 
completed.  The  final  analysis  can  take  place  only  when  all  of  the 
Siouan  dialects  have  been  recorded,  analyzed,  and  mutually  com¬ 
pared,  a  work  still  far  in  the  future.  Where  stems  have  several 
different  classes  of  derivatives  an  attempt  has  been  made  to  separate 
these  by  dashes,  but,  as  in  the  analysis,  consistency  throughout  has  not 
been  possible.  Figures  refer  to  the  number  of  the  myth  and  the  line  in 
the  text.  Biloxi  words  in  parentheses  without  an  English  translation 
or  explanation  are  inflections  of  the  verb  or  noun  next  preceding,  and 
are  given  in  the  following  order:  Second  person  singular,  first  person 
singular,  third  person  plural,  second  person  plural,  first  person  plural. 
Dorsey  has  inverted  the  usual  English  order  for  the  reason  that  in 
most  Siouan  dialects  the  form  for  the  third  person  singular  is  identical 
with  the  stem  and  therefore  makes  a  better  starting  point  than  the 
first  person.  An  English  explanation  in  quotation  marks  is  to  be 
understood  as  a  literal  translation  of  the  preceding  Indian  word,  and 
where  two  or  more  forms  of  the  same  Indian  word  are  given  in  suc¬ 
cession,  some  accompanied  and  some  unaccompanied  by  figures,  the 
figures  are  to  be  understood  as  applying  only  to  the  form  immediately 
preceding. 

The  material  on  Ofo  was  collected  by  the  writer  in  November  and 
December,  1908,  from  the  last  survivor  of  that  tribe.  In  general  the 
phonetics  appear  to  be  like  those  in  Biloxi,  but  it  has  been  impossible 
to  make  the  same  fine  discriminations.  On  the  other  hand,  the  fol¬ 
lowing  additional  signs  are  used :  6  like  o  in  stop;  a  like  ai  in  hair ; 
'  denotes  a  pause.  Probably  the  consonants  followed  by  h,  which  is 
here  very  distinct,  correspond  to  the  aspirated  consonants  of  other 
Siouan  dialects. 


John  R.  Swanton. 


HISTORICAL  SKETCHES  OF  THE  BILOXI  AND  OFO 
By  John  R.  S  wanton 

THE  BILOXI 

The  name  of  this  tribe,  as  first  suggested  by  Mr.  Mooney,  is  evi¬ 
dently  a  corruption  of  that  by  which  they  call  themselves,  “Ta'neks 
an'ya,”  or  “Ta'neks  anya'di,”  and  Dorsey  states  that  this  “agrees  with 
the  laws  of  Siouan  consonant  changes  (t  to  p,  and  n  to  d  and  £),”  a 
though  its  present  form  is  due  rather  to  a  metamorphosis  undergone 
in  being  taken  over  into  the  Mobilian  trade  language.  This  is  indi¬ 
cated  perhaps  by  Iberville  in  speaking  of  “the  Annocchy,  whom  the 
Bayogoula  called  ‘Bilocchy.’”6  The  t  was  probably  pronounced 
very  lightly.  Regarding  the  signification  of  Ta'neks  an'ya  Dorsey 
says,  “Taneks  is  apparently  related  to  tdni,  ‘to  be  in  advance  of 
another,’  and  taPniki ,  ‘first-.’  The  second  word,  anya'di,  means  ‘peo¬ 
ple.’  The  whole  name,  therefore,  may  be  translated,  First  People. 
This  reminds  us  of  the  name  by  which  the  Winnebago  Indians  call 
themselves,  ‘  Hotcangara,’  First  Speech,  in  which  tcanga  is  a  variant 
of  a  word  signifying  ‘first.’”0 

The  size  of  this  tribe  apd  the  place  occupied  by  it  in  the  history  of 
the  Gulf  region  were  very  insignificant,  yet  from  many  points  of  view 
its  career  verges  on  the  romantic.  There  is  no  mention  of  Biloxi 
or  Annocchy  in  any  of  the  De  Soto  narratives,  and  indeed  the  region 
where  they  were  found  in  later  days  was  some  distance  from  the  route 
which  De  Soto  followed.  On  the  other  hand,  the  first  Indians  met 
by  Iberville  in  1699,  when  he  came  to  establish  a  permanent  Loui¬ 
siana  settlement,  were  members  of  this  tribe,1 d  and  thus  it  came  about 
that  the  only  known  relatives  of  our  familiar  Dakota,  Crows,  and 
Osage  on  the  entire  Gulf  coast  gave  their  name  to  the  first  capitals  of 
Louisiana,  old  and  new  Biloxi.  The  Biloxi  village  was  not,  however, 
on  Biloxi  bay,  as  has  been  erroneously  stated,  but  on  Pascagoula  river 
several  miles  to  the  eastward  in  the  neighborhood  of  two  other  tribes 
called  Pascagoula  and  Moctobi.  The  first  visit  to  this  tribe  was  made 
by  Bienville  in  June,  1699,  after  Iberville’s  return  to  Europe.  Sau- 
volle  observes  that  the  three  tribes  above  mentioned  lived  together  on 

a  Proceedings  of  the  American  Association  for  the  Advancement  of  Science,  xxx,  268,  1893. 
b  Margry,  Ddcouvertes,  iv,  172.  It  is  significant  that  Iberville,  who  met  Biloxi  Indians  before 
encountering  any  others,  is  the  only  one  who  gives  the  form  Annocchy.  In  addition  to  the  page 
above  cited,  this  form  occurs  on  pages  154,  155, 157,  and  163  of  the  same  volume.  In  English  it  would 
be  Anokshy. 

c  Proceedings  of  the  American  Association  for  the  Advancement  of  Science,  xxx,  267-268, 1893.  The  inter¬ 
pretation  of  Hotcangara,  however,  is  probably  erroneous. 
d  Margry,  cp.  cit.,  iv,  152-154. 
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Pascagoula  river,  16  leagues  from  the  sea,  in  a  village  consisting  of 
fewer  than  20  cabins.®  La  Harpe  reduces  the  distance  to  8  leagues,  and 
places  the  number  of  their  warriors  at  130,*  6  but  it  appears  from  Iber¬ 
ville’s  journal,  written  during  his  own  visit,  April,  1700,  that  Sau- 
volle’s  account  is  the  more  reliable.  During  the  latter  expedition 
Iberville  found  the  ruins  of  the  former  Biloxi  village  6i  leagues  from 
the  mouth  of  the  river,  and  says  of  it: 

This  village  is  abandoned,  the  nation  having  been  destroyed  two  years  ago  by 
sickness.  Two  leagues  below  this  village  one  begins  to  find  many  deserted  spots 
quite  near  each  other' on  both  banks  of  the  river.  The  savages  report  that  this 
nation  was  formerly  quite  numerous.  It  did  not  appear  to  me  that  there  had  been 
in  this  village  more  than  from  thirty  to  forty  cabins,  built  long,  and  the  roofs,  as  we 
make  ours,  covered  with  the  bark  of  trees.  They  were  all  of  one  story  of  about  eight 
feet  in  height,  made  of  mud.  Only  three  remain;  the  others  are  burned.  The  vil¬ 
lage  was  surrounded  by  palings  eight  feet  in  height,  of  about  eighteen  inches  in 
diameter.  There  still  remain  three  square  watch-towTers  ( guerites )  measuring  ten 
feet  on  each  face;  they  are  raised  to  a  height  of  eight  feet  on  posts;  the  sides  made 
of  mud  mixed  with  grass,  of  a  thickness  of  eight  inches,  well  covered.  There  were 
many  loopholes  through  which  to  shoot  their  arrows.  It  appeared  to  me  that  there 
had  been  a  watch-tower  at  each  angle,  and  one  midway  of  the  curtains  (au  milieu 
des  courtines) ;  it  was  sufficiently  strong  to  defend  them  against  enemies  that  have 
only  arrows. c 

Eleven  and  a  half  leagues  beyond,  i.  e.,  18  leagues  from  the  mouth 
of  the  river,  he  came  to  the  Pascagoula  village  where  the  Biloxi  and 
Modtobi  may  then  have  been  settled,  as  stated  by  Sauvolle  and  La 
Harpe,  though  Iberville  does  not  mention  them.  He  agrees  with 
Sauvolle,  however,  when  he  says  that  there  were  only  about  twenty 
families  in  that  place. 

Iberville’s  failure  to  mention  the  Biloxi  and  Moctobi,  added  to  the 
fact  that  both  Biloxi  and  Pascagoula  kept  their  autonomy  for  more 
than  a  hundred  years  after  this  time  in  the  face  of  adverse  circum¬ 
stances,  leads  to  a  suspicion  that  the  Biloxi  were  then  living  some¬ 
where  else.  In  1702-3,  according  to  Penicaut,  St.  Denis,  then  in 
command  of  the  first  French  fort  on  the  Mississippi,  induced  the 
Biloxi  to  abandon  their  former  home  and  settle  on  a  small  bayou  back 
of  the  present  New  Orleans  called  in  Choctaw  Choupicacha,  or  Soup- 
nacha/  Penicaut  is  apt  to  be  very  much  mixed  in  his  chronology,  but 
otherwise  his  statements  are  generally  reliable,  and  in  this  particular  he 
is  indirectly  confirmed  by  La  Harpe,  who  says  that  15  Biloxi  warriors 
accompanied  St.  Denis  in  his  expedition  against  the  Chitimacha,  March, 
1707. e  In  1708  Penicaut  notes  the  Biloxi  still  in  their  new  position/ 
but  in  1722  we  are  informed  that  they  settled  on  Pearl  river  on  the 


a  French,  Hist.  Coll,  of  La.,  p.  227,  1851. 

6  La  Harpe,  Jour.  Hist,  de  l’Etablissement  des  Francais  4  la  Louisiane,  1831,  p.  16. 
cMargry,  op.  cit.,  iv,  425-426. 
dlhid.,  v,  442. 

cLa  Harpe,  Jour.  Hist.,  p.  102,  1831. 

/Margry,  op.  cit.,  v,  476. 
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site  formerly  occupied  by  the  Acolapissa  Indians.  Whether  they  had 
been  on  the  southern  shore  of  Lake  Pontchartrain  up  to  this  time 
can  not  be  determined.  It  is  probable  that  between  1722  and  1730 
they  drifted  back  toward  Pascagoula  riyer,  for  Dumont,  whose  infor¬ 
mation  applies  to  the  latter  date,  speaks  of  them  as  if  they  were  then 
near  neighbors  of  the  Pascagoula  tribe.  The  method  employed  by 
these  two  peoples  in  disposing  of  the  bodies  of  their  chiefs  is  thus 
described  by  him: ° 

The  Paskagoulas  and  the  Billoxis  never  inter  their  chief  when  he  is  dead,  but  they 
have  his  body  dried  in  the  fire  and  smoke  so  that  they  make  of  it  a  veritable 
skeleton.  After  having  reduced  it  to  this  condition  they  carry  it  to  the  temple  (for 
they  have  one  as  well  as  the  Natchez)  and  put  it  in  the  place  occupied  by  its  prede¬ 
cessor,  which  they  take  from  the  place  which  it  occupied  to  place  it  with  the  bodies  of 
their  other  chiefs  in  the  interior  of  the  temple,  where  they  are  all  ranged  in  succes¬ 
sion  on  their  feet  like  statues.  With  regard  to  the  one  last  dead,  it  is  exposed  at  the 
entrance  of  the  temple  on  a  kind  of  altar  or  table  made  of  canes  and  covered  with  a 
very  fine  mat  worked  very  neatly  in  red  and  yellow  squares  ( quarreaux )  with  the 
skin  of  these  same  canes.  The  body  of  the  chief  is  exposed  in  the  middle  of  this 
table  upright  on  its  feet,  supported  behind  by  a  long  pole  painted  red,  the  end  of 
which  passes  above  his  head  and  to  which  he  is  fastened  at  the  middle  of  the  body  by 
a  creeper.  In  one  hand  he  holds  a  war  club  or  a  little  ax,  in  the  other  a  pipe,  and 
above  his  head  is  fastened,  at  the  end  of  the  pole  which  supports  him,  the  most 
famous  of  all  the  calumets  which  have  been  presented  to  him  during  his  life.  It 
may  be  added  that  this  table  is  scarcely  elevated  from  the  earth  half  a  foot,  but  it  is 
at  least  six  feet  wide  and  ten  long. 

It  is  to  this  table  that  they  cqjne  every  day  to  serve  food  to  the  dead  chief,  plac¬ 
ing1  before  him  dishes  of  hominy,  parched  or  smoke-dried  grain,  etc.  It  is  there 
also  that  at  the  beginning  of  all  the  harvests  his  subjects  offer  him  the  first  of  all  the 
fruits  which  they  can  gather.  All  of  this  kind  that  is  presented  to  him  remains  on 
this  table,  and  as  the  door  of  the  temple  is  always  open,  as  there  is  no  one  appointed 
to  watch  it,  as  consequently  whoever  wants  to  enters,  and  as  besides  it  is  a  full  quar¬ 
ter  of  a  league  distant  from  the  village,  it  happens  that  there  are  commonly  stran¬ 
gers — hunters  or  savages — who  profit  by  these  dishes  and  these  fruits,  or  that  they 
are  consumed  by  animals.  But  that  is  all  the  same  to  these  savages,  and  the  less 
remains  of  it  when  they  return  next  day  the  more  they  rejoice,  saying  that  their 
chief  has  eaten  well,  and  that  in  consequence  he  is  satisfied  with  them,  although  he 
has  abandoned  them.  In  order  to  open  their  eyes  to  the  extravagance  of  this  prac¬ 
tice  it  is  useless  to  show  them  what  they  can  not  fail  to  see  themselves,  that  it  is  not 
the  dead  man  wTho  eats  it.  They  reply  that  if  it  is  not  he  it  is  at  least  he  who  offers 
to  whomsoever  he  pleases  what  has  been  placed  on  the  table,  that  after  all  that  wras 
the  practice  of  their  father,  of  their  mother,  of  their  relations,  that  they  do  not  have 
more  wisdom  than  they  had,  and  that  they  do  not  know  any  better  way  than  to  fol¬ 
low  their  example.  » 

It  is  also  before  this  table  that  during  some  months  the  widow  of  the  chief,  his 
children,  his  nearest  relations,  come  from  time  to  time  to  pay  him  a  visit  and  to 
make  him  a  speech  as  if  he  were  in  a  condition  to  hear.  Some  ask  him  why  he  has 
allowed  himself  to  die  before  them.  Others  tell  him  that  if  he  is  dead  it  is  not  their 
fault,  that  he  has  killed  himself  by  such  a  debauchery  or  by  such  a  strain.  Finally 
if  there  had  been  some  fault  in  his  government  they  take  that  time  to  reproach  him 
with  it.  However,  they  always  end  their  speech  by  telling  him  not  to  be  angry 
with  them,  to  eat  well,  and  that  they  will  always  take  good  care  of  him. 


MiSmoires  Historiques  sur  la  Louisiane,  i,  pp.  240-243. 
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The  Biloxi  appear  to  have  had  an  unusual  facility  for  escaping  obser¬ 
vation,  for,  although  they  must  have  been  a  fair-sized  tribe  in  his  day, 
Du  Pratz  omits  them  entirely  from  his  systematic  review  of  Louisiana 
tribes.  The  only  mention  he  makes  of  them  is  incidentally  in  connec¬ 
tion  with  the  post  of  Biloxi,  when  he  remarks  that  there  “was  for¬ 
merly  a  little  nation  of  this  name.”®  From  this  time  on,  the  tribe 
appears  to  have  lived  near  the  Pascagoula  and  on  good  terms  with  the 
French  at  Mobile.  Their  history  is  a  blank,  however,  until  the  end  of 
French  dominion  and  the  beginning  of  English  government  in  1763. 
This  change  was  not  at  all  to  the  liking  of  most  of  the  Mobile  tribes,  and 
the  following  year  a  number  of  them  obtained  permission  to  settle 
across  the  Mississippi  in  Spanish  territory.  The  Biloxi  probably  went 
in  this  migration,  but  the  first  we  hear  of  them  is  in  1784,  when 
Flutchins  states  that  they  were  west  of  the  Mississippi  near  the  mouth 
of  Red  River.6  Their  settlement,  however,  can  hardly  Rave  remained 
long  in  the  low  country  close  to  the  Red  River  mouth,  so  that  Sibley  is 
probably  not  far  from  the  truth  in  sajdng  that  they  first  settled  “at 
Avoyall.”c  According  to  another  authority  there  were  two  Biloxi  vil¬ 
lages  in  the  present  parish  of  Avoyelles,  one  just  back  of  Marksville 
and  the  other  at  the  mouth  of  Avoyelles  bayou.  The  former  was  prob¬ 
ably  the  more  important,  and  is  said  to  have  been  on  a  half-section  of 
land  adjoining  that  owned  by  the  Tunica.  It  was  granted  by  the  Spanish 
Government  to  an  Indian  whose  name  is  always  given  as  Bosra,  and  the 
title  was  afterward  confirmed  by  the  United  States. d  Soon  afterward, 
however,  the  Indians  either  sold  or  abandoned  this  land  and  moved 
higher  up  Red  River  to  Bayou  Rapides,  and  thence  to  the  mouth  of 
the  Rigolet  de  Bon  Dieu.e  In  1794-1796  they  moved  once  more  and 
established  themselves  on  the  south  side  of  Bayou  Boeuf  below  a  band 
of  Choctaw  who  had  come  to  Louisiana  at  about  the  same  period. 
Two  years  later  the  Pascagoula  followed  and  settled  between  the 
Biloxi  and  Choctaw/  Early  in  the  nineteenth  century  the  Biloxi  and 
Pascagoula  sold  their  lands  to  Messrs.  Miller  and  Fulton,  the  sale 
being  confirmed  by  the  United  States  Government  May  5,  1805,0  but 
a  part  of  the  Biloxi  continued  to  live  in  the  immediate  neighborhood, 
where  they  gradually  died  out  or  became  merged  with  the  Choctaw 
and  other  Indian  tribes.  A  still  larger  part,  if  we  may  trust  the 
figures  given  by  Morse,  migrated  to  Texas,  and  in  1817  were  on  what 
is  now  called'  Biloxi  bayou,  Angelina  county.6-  The  ultimate  fate  of 

a  Du  Pratz,  Histoire  de  la  Louisiane,  I,  p.  42. 

b  “About  10  miles  above  the  Tonicas  village,  on  the  same  side  of  the  river,  is  a  village  of  Pascagoula 
Indians  of  20  warriors;  and  a  little  lower  down,  on  the  opposite  side,  there  is  a  village  of  Biloxi 
Indians  containing  30  warriors.— Hutchins,  Hist.  Narr.  La.,  p.  45. 

c  Ann.  of  Cong.,  Ninth  Congress,  2d  sess.,  p.  1085. 

<2  Amer.  State  Papers,  Pub.  Lands,  hi,  p.  243. 

«  Sibley  in  Ann.  of  Ninth  Cong.,  2d  sess.,  p.  1085. 

/  Amer.  State  Papers,  Pub.  Lands,  II,  pp.  792-796. 

g  Ibid.,  p.  791. 

A  Morse,  Report  on  Indian  Affairs,  1822,  p.  373, 
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these  is  uncertain,  though  the  writer  when  in  Texas  in  1908  met  two 
Indians  near  Hortense,  Polk  county,  whose  father  was  a  Biloxi. 
Dorsey  was  informed  that  at  the  close  of  the  Civil  War  a  party  of  one 
or  two  hundred  Pascagoula  Indians  and  mixed-blood  Biloxi  removed 
from  central  Louisiana  into  Texas,  “to  a  place  which  my  informant 
called  ‘  Com'-mish-y.’  ”  a  Dorsey  conjectures  that  Com'-mish-y  is  Com¬ 
merce,  Hunt  county,  Texas,  but,  as  Mooney  states,  it  is  evidently 
Kiamichi  or  Kiamishi  river  in  the  Choctaw  nation,  Oklahoma.6  No 
doubt  there  was  some  truth  in  this  statement,  but  the  number  must 
have  been  exaggerated  very  greatly,  since  Morse  in  1817  makes  only 
100  Biloxi  and  Pascagoula  together  on  lower  Red  river.0  In  1829 
Biloxi,  Pascagoula,  and  Caddo  are  said  to  have  been  living  near  each 
other  on  Red  river  near  the  eastern  border  of  Texas. d  These  may 
have  belonged  to  the  Angelina  County  band  already  referred  to,  but  it 
is  still  more  likely7"  that  they  were  connected  with  the  60  Pascagoula 
given  by  Morse  as  living  320  leagues  above  the  mouth  of  Red  river/ 

In  Bulletin  43  of  the  Bureau  of  American  Ethnology  the  writer  has 
given  the  following  estimate  of  Biloxi  population  at  various  periods: 
420  in  1698,  175  in  1720,  105  in  1805,  65  in  1829,  6  to  8  in  1908.  A 
Biloxi  woman  named  Selarney  Fixico  is  living  with  the  Creeks  in 
Oklahoma,  and  a  few  other  Biloxi  are  said  to  be  near  Atoka  and  at  the 
mouth  of  the  Kiamichi  river,  besides  which  there  are  a  few  in  Rapides 
parish,  Louisiana. 

The  last  chapter  in  the  history  of  the  Biloxi  tribe  was  its  rediscovery 
by  Dr.  A.  S.  Gatschet  in  the  fall  of  1886  and  his  somewhat  startling 
determination  of  its  Siouan  relationship.  Doctor  Gatschet  was  at 
that  time  in  Louisiana  engaged  in  visiting  the  smaller  tribes  of  that 
State  and  collecting  linguistic  data  for  the  Bureau  of  American  Eth¬ 
nology.  After  considerable  search  he  located  a  small  band  of  Biloxi 
on  Indian  creek,  5  or  6  miles  west  of  Lecompte,  Rapides  parish,  with 
the  important  result  already  mentioned.  His  conclusion  was  con¬ 
firmed  by  Mr.  Dorsey,  and  between  January  14  and  February  21, 
1892,  Dorsey  visited  the  tribe  himself,  reviewed  and  corrected  all  of 
the  material  that  Doctor  Gatschet  had  gathered,  and  added  a  great 
amount  to  it,  besides  recording  several  texts  in  the  original.  A  large 
part  of  the  year  1892-93  was  spent  by  him  in  arranging  and  copying 
his  material,  and  in  pursuance  of  that  work  he  again  visited  the  Biloxi 
in  February,  1893,  when  he  added  considerably  to  it.  In  the  spring  of 
1893  he  laid  this  investigation  aside  and  never  resumed  it,  but  made 
the  material  he  had  collected  the  basis  of  his  vice-presidential  address 
before  Section  H  of  the  American  Association  for  the  Advancement 
of  Science  at  the  Madison,  Wisconsin,  meeting,  August,  1893.  His 

a  Proceedings  of  the  American  Association  for  the  Advancement  of  Science,  xxx,  268,  1893. 

b  Siouan  Tribes  of  the  East,  Bull.  22,  B.  A.  E.,  p.  16. 

c  Morse,  Report  on  Indian  Affairs,  1822,  p.  373. 

d  Porter  in  Schoolcraft,  Ind.  Tribes,  in,  p.  596. 
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death,  which  occurred  February  4,  1895,  was  one  of  the  severest 
blows  that  the  study  of  American  Indian  languages  has  had  to  endure. 

All  that  is  known  about  the  ethnology  of  the  Biloxi  tribe,  besides 
what  is  given  in  the  preceding  pages  and  what  may  be  inferred  from 
that  of  other  tribes  in  the  same  general  region,  is  contained  in  Mr. 
Dorsey’s  vice-presidential  address  above  referred  to  and  in  the  texts 
which  follow. 

The  Siouan  tribes  most  closely  related  to  the  Biloxi  linguistically 
appear  to  have  been  the  recently  discovered  Ofo  of  the  lower  Yazoo, 
the  now  extinct  Tutelo  of  Virginia,  and  probably  the  other  Siouan 
tribes  of  the  East  as  well.  Among  the  western  Sioux  they  found 
their  nearest  relatives,  curiously  enough,  among  the  northern  repre¬ 
sentatives  of  the  stock,  the  Dakota,  Hidatsa,  Mandan,  Crows,  and 
Winnebago.  A  closer  study  will  probably  establish  their  position  in 
the  group  with  much  more  exactness. 

THE  OFO 

The  Ofo  tribe  usually  appears  in  history  under  the  name  Offagoula, 
or  Ofogoula,  which  is  evidently  composed  of  their  proper  designation 
and  the  Mobilian  ending  meaning  “people.”  Du  Pratz  naturally 
but  erroneously  assumes  that  the  first  part  is  derived  from  Mobilian 
or  Choctaw  ofe,  “  dpg.”  By  the  Tunica,  and  apparently  by  the  Yazoo 
and  Ivoroa  as  well,  they  were  known  as  Ushpie  ( ffcpl),  and  this  word 
has  been  employed  by  some  French  travelers  not  thoroughly  familiar 
with  the  Yazoo  tribes  as  if  it  referred  to  an  independent  people. 

The  first  Inference  to  the  Ofo,  so  far  as  the  writer  is  aware,  is  in 
Iberville’s  journal  of  his  first  expedition  to  the  mouth  of  the  Mis¬ 
sissippi  in  1699.  He  did  not  ascend  the  river  as  far  as  the  Yazoo, 
it  is  true,  but  he  was  informed  by  a  Taensa  Indian  that  upon  it  were 
“seven  villages,  which  are  the  Tonicas,  Ouispe,  Opocoulas,  Taposa, 
Chaquesauma,  Outapa,  Thysia.”  a  Here  the  two  names  of  the  Ofo 
are  given  as  if  there  were  two  distinct  tribes.  Margry,  the  tran¬ 
scriber  of  this  document,  has  evidently  misread  Opocoulas  for  Ofo- 
coulas.  Penicaut,  in  chronicling  Le  Sueur’s  ascent  of  the  Mississippi 
the  year  after,  says:  “Ascending  the  river  [Yazoo]  four  leagues  one 
finds  on  the  right  the  villages  where  six  nations  of  savages  five  called 
the  Yasoux,  the  Offogoulas,  the  Tonicas,  the  Coroas,  the  Ouitoupas, 
and  the  Oussipes.”  &  The  Jesuit  missionary  Gravier  visited  tins  river 
later  in  the  same  year  in  order  to  see  Father  Davion,  who  had  estab¬ 
lished  himself  as  missionary  among  the  Tunica  and  was  reported  to 
be  dangerously  ill.  lie  says:  “There  are  three  different  languages  in 
his  mission,  the  Jakou  [Yazoo]  of  30  cabins,  the  Ounspik  of  10  or  12 
cabins,  and  the  Toumika  [Tunica],  who  are  in  seven  hamlets,  and 


a  Margry,  D6couvertes,  IV,  p.  180. 


b  Ibid.,  v,  p.  401. 
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who  comprise  in  all  50  or  60  small  cabins.”®  In  this  narrative 
“Ounspik”  is  evidently  a  misreading  or  misprint  of  Ounspie,  which 
is  a  variant  of  Ouispie.  In  the  Tunica  mission  of  Father  Davion, 
Gravier  did  not  learn  the  proper  name  of  the  tribe.  In  the  journal 
of  his  descent  of  the  Mississippi  in  1721,  Charlevoix  mentions  "a 
village  of  Yasous  mixed  with  Curoas  and  Ofogoulas,  which  may  have 
been  at  most  two  hundred  men  fit  to  bear  arms.”  6  January  26, 1722, 
La  Harpe  entered  the  Yazoo,  and  describes  the  condition  of  the  lower 
Yazoo  tribes  thus:  “The  river  of  the  Yasons  runs  from  its  mouth 
north-northeast  to  Fort  St.  Peter,  then  north  a  quarter  northwest 
half  a  league,  and  turning  back  by  the  north  until  it  is  east  a  quarter 
northeast  another  half  league  as  far  as  the  low  stone  bluffs  on  which 
are  situated  settlements  of  the  Yasons,  Courois,  Offogoula,  and 
Onspee  nations;  their  cabins  are  dispersed  by  cantons,  the  greater 
part  situated  on  artificial  earthen  mounds  between  the  valleys,  which 
leads  one  to  suppose  that  anciently  these  nations  were  numerous. 
Now  they  are  reduced  to  about  two  hundred  and  fifty  persons.” c 
Father  Poisson,  ascending  to  his  mission  among  the  Quapaw  in  1727, 
speaks  of  “three  villages  [on  the  lower  Yazoo]  in  which  three  different 
languages  are  spoken,”  d  but  professes  no  further  knowledge  regarding 
them.  In  his  general  survey  of  Louisiana  tribes,  founded  on  infor¬ 
mation  received  between  the  years  1718  and  1734,  Du  Pratz  assigns 
this  tribe  “  about  60  cabins  ”  as  against  100  for  the  Yazoo  and  40  for  the 
Koroa,e  which  would  appear  to  be  a  very  considerable  overestimate. 

In  1729  the  Yazoo  and  Koroa  joined  in  the  Natchez  uprising, 
slew  their  missionary,  and  destroyed  the  French  post  that  had  been 
established  among  them.  “The  Offogoulas,”  says  Charlevoix, 
“were  then  on  a  hunt;  on  their  return  they  were  strongly  urged  to 
enter  the  plot;  but  they  steadily  refused,  and  withdrew  to  the  Tonicas, 
whom  they  knew  to  be  of  all  the  Indians  the  most  inviolably  attached 
to  the  French.”  7  The  earlier  association  which  we  know  to  have 
subsisted  between  these  two  tribes  may  also  be  assigned  as  a  probable 
cause  of  their  association  with  them  at  that  period.  During  the 
subsequent  hostilities  they  continued  firm  friends  and  efficient  allies 
of  the  French.  In  1739  an  officer  under  M.  de  Noailles,  ascending  the 
Mississippi  to  take  part  in  Bienville’s  projected  attack  on  the  Chicka¬ 
saw,  says:  “This  last  [the  Natchez  tribe]  is  the  cause  of  our  war 
against  the  latter  [the  Chickasaw],  and  induces  them  to  extend  their 
expeditions  to  this  very  fort  [Fort  Rosalie]  against  the  Ossogoulas, 
a  small  tribe  of  fourteen  or  fifteen  warriors  who  have  settled  here 

a  Shea,  Early  Voyages  on  the  Mississippi,  p.  133,  1861. 

b  French,  Historical  Collections  of  Louisiana,  pt.  3,  pp.  138-139,  18-51. 

cLa  Harpe,  Jour.  Hist.  del’Etablissement  des  Franpais  &  la  Louisiane,  pp.  310-311,  1831. 

d  Jesuit  Relations,  Thwaites  ed.,  LXvn,  p.  317,  1900. 

eDu  Pratz,  Histoire  de  la  Louisiane,  n,  pp.  225-226, 1758. 

/  Shea’s  Charlevoix’s  History  of  New  France,  vi,  p.  86, 1872. 
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within  a  short  time.”0  In  1758  governor  De  Kerlerec  reports  that 
“for  some  years  some  Indian  families  of  the  offogoula  nation,  the 
remains  of  a  fairly  numerous  nation  which  the  CMTcachas  have  not 
ceased  to  persecute,  have  established  themselves  [at  Natchez];  they 
are  housed  under  the  cannon  of  the  fort,  and  in  war  expeditions  they 
join  our  troops  in  order  to  pursue  our  enemies.”  6  He  gives  the 
number  of  their  warriors  as  fifteen.  In  1784  Hutchins  states  that 
they  had  a  small  village  of  about  a  dozen  warriors  on  the  western 
bank  of  the  Mississippi,  eight  miles  above  Point  Coupee,0  and  it  is 
evident  that  Baudry  de  Lozieres  is  only  recalling  earlier  conditions 
when  at  about  the  same  period  he  puts  them  back  in  their  old  situa¬ 
tion  along  with  the  Koroa  and  Yazoo.d  On  March  22,  1764,  it  is 
recorded  that  “The  Ossogoulas,  Chaktas,  Avoyelles,  and  Tonicas,” 
to  the  number  of  thirty  men,  attacked  an  English  convoy  of  pirogues, 
and  in  two  somewhat  in  advance  of  the  rest  killed  six  men  and 
wounded  seven,  thereby  causing  the  expedition  to  be  abandoned.0 
The  reason  assigned  for  this  attack  was  their  refusal  to  give  up  a 
slave  who  had  fled  to  them. 

After  1784  no  mention  of  this  tribe  appears  in  histories  or  books  of 
travel,  and  it  was  naturally  supposed  that  it  had  long  been  extinct, 
when  in  November,  1908,  the  writer  had  the  good  fortune  to  find 
an  Indian  woman  belonging  to  this  tribe,  of  which  she  is  the  last 
representative,  who  remembered  a  surprising  number  of  words  of 
her  language,  when  it  is  considered  that  the  rest  of  her  people  had 
died  when  she  was  a  girl.  She  appears  to  have  learned  most  of  these 
from  her  old  grandmother,  who  was  also  responsible  for  the  positive 
statement  that  the  name  of  their  tribe  was  Ofo.  This  woman,  Rosa 
Pierrette,  is  living  with  the  Tunica  remnant  near  Marksville,  La., 
and  her  husband  belongs  to  the  Tunica  tribe.  Already  in  May,  1907, 
the  writer  had  heard  from  the  Tunica  chief  of  the  comparatively 
late  existence  of  representatives  of  the  Ofo,  but  from  the  fact  that 
the  one  word  this  man  could  remember  contained  an  initial/,  it  was 
assumed  that  it  belonged  to  the  Muskhogean  linguistic  family.  It 
was  therefore  a  surprising  and  most  interesting  discovery  that  the 
Ofogoula  of  French  writers  must  be  added  to  the  Biloxi  as  a  second 
representative  of  the  Siouan  family  in  the  region  of  the  lower  Mis¬ 
sissippi.  In  the  use  of  an/ it  is  peculiar,  but  its  affinities  appear  to 
be  first  with  the  Biloxi  and  the  eastern  Siouan  tribes  rather  than 
with  the  nearer  Quapaw  and  the  other  Siouan  dialects  of  the  West. 

«  Claiborne,  History  of  Mississippi,  i,  p.  68. 

b  Report  of  the  15th  Session  of  the  International  Congress  of  Americanisls,  i,  p.  74. 

c  Hutchins,  Historical  Narrative  of  Louisiana,  p.  45,  1784. 

d  Baudry  de  Lozieres,  Voyage  a  la  Louisiane,  p.  251,  1802. 

«  Villiers  du  Terrage,  Les  Derni&res  Anndes  de  la  Louisiane  Frangaise,  pp.  182-183. 
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TEXTS  IN  THE  TANfiKS  ADE,  OR  BILOXI,  LANGUAGE 

1.  Tcetkana'  yetcpi',  or  The  Rabbit  and  the  Frenchman 


Tcetkana'  Towedi'  tenaxi'  ata'mini  akitsi'  ato'  utcutu'. 

Rabbit  Frenchman  his  friend  to  work  he  helped  potato  they 
(person)  him  planted. 

a'to  pan'hin  du'ti  oxpa'.  Ekanhan'  kiya'  ye'ki  kitcutu'. 

potato  vine  ate  devoured.  And  then  again  corn  they  planted 

again. 

ka'  ndu'ti  xya',”  he'di  Tce'tkanadi'.  Aye'kiya11'  tucfiya11' 


(ob. 

sign) 

tca'ye. 

entirely. 

To  we' 

French¬ 

man 

4‘  Ani' 

“  Water 


I  eat  it,” 


said  Rabbit  the  (sub.). 


Corn 


root 


Tcetkana' 

Rabbit 

“  Tudiya"' 

"Root 

ke  dutitcu' 

dug  pulled  up 


Ka'wak  ka'ne-ni'  etuxa' 

What(ob.)  he  did  not  they  say. 
find  it 

ya'ndi.  Tcetkana' 

the  (sub.).  Rabbit  did  not 

desire  it. 


‘ 4 Ani'-kya-onni[-k']nkaketu' , ”  e'di 

‘‘Water  dig  make  ob.  let  us  dig,”  said 
(i.  e.,  a  well)  sign 

ka'hanni.  Ani'-kya'-on'ni 

Well 


kedi' 


kiya' 

again 


you  drink 
not 


dande',” 

shall,” 


[he'di  Towedi']. 

[said  Frenchman  (sub.)]. 


Ayu'ya11  nka'kaDtcki' 

Dew  I  lick  off 


ke 


nka'nde 

I  am  used 
to  it 


xa  na 


ke'di 

said 


xyo. 

he  dig  must 
it  alone  (?) 

44  Kakon'hiwo! 

“  It  makes  no 
difference! 

Tce'tkanadi'. 

Rabbit  (sub.). 


Sunnitonni'-  konka'-  anya'-  on'ni  usta'x  kane'di,  a'ni-kya'ho11  ye'hika11. 


Tar 


made  he  stood  it  up  there, 


ell 


close  to. 


person 

[=  A  tar  baby] 

Tcetkana'a  xok-yan'  yeskasa11'  dusi'  uxne'di.  Eyan'  hi  ha'  kikinno'. 

Rabbit  cane  tin  bucket  took  was  There  he  then 

coming.  arrived 

Kawake'ni.  “Tena'xe,  kode'hi?  Yakxi'di?”  he'di  Tcetkana' 


he  spoke  to 
him. 


He  said 
nothing. 

on'-ha  kte'di. 

[with]  then  he  hit 
usea  it. 

Ya'nkinxnda'!” 

Let  me  go!” 


‘  O  friend, 


what  is  the 
matter? 


said 


Rabbit. 


Tca'kik 

Hand 

(ob.) 


44  Sanhinyan' 

“  On  the  other 
side 


Are  you 
angry?  ’ 

Atspan'hi  kte'  kan.  aSanhin'  kiya'  nkon  inkte'  xo. 

He  stuck  he  hit  when.  ‘‘On  the  other  again  I  doit  I  hit  you  will 
it  side  if 

“In'naxta'  xo,”  he'di.  Naxte'  kan  atspan'hi. 

‘‘Ikickyou  will,  he  said.  He  kicked  when  he  stuck  to  it. 
if”  it 

Naxte' 


to  it 

heonde'. 

he  was 
saying  that. 

kiya'  nkon 

again 


in'naxta'  xo,”  he'di  [Tce'tkanadi']. 


I  do  it  I  kick  you 


will, 

if” 


said  he 


Rabbit. 


kan  atspan'hi.  Ekanhan'  ko  po'tcka  na'nki.  Ekan'  Towe-ya 


when  he  stuck  to  it. 


And  then 


when  m  a  round 
(?)  ball 

Eyan'  hi  han'  du'kutcke'. 

There  arrived  when  he  tied  him. 
(or,  and) 

kyan'hi-xne'di.  Ekan'  aso11'  poska' 

he  was  scolding  him.  Then  brier  patch 


he  sat. 


Then  Frenchman 


He 

kicked  it 

ir  eyan' 

there 


hi. 

arrived. 


Du'kutcke  ha11',  inpi  ha11', 

He  tied  him  when  laid  him  when 
(=  and)  down  (and) 

insihi'xti  ma'nki  e'di.  Eka11' 

he  was  much  afraid  of  he  Then 

as  he  lay  said. 

aso11'  in'nonda'hi  na,”  [e'di  Towedi']. 

brier  I  throw  you  .”  [said  Frenchman  (sub.)]. 

“Ason'  kde'hinya  na',”  e'di  [Towedi']. 

‘‘Brier  I  send  you  .”  said  [Frenchman 
again  (?)  into  (sub.)]. 

“Ason'  nkinsihi'xti,”  e'di  Tce'tkanadi'.  “Ayin'sihi'xti  ko',  aso11' 

‘‘Brier  I  fear  greatly,”  said  Rabbit  (sub.). 


“Aso11'  ayin'sihi'xti 

‘  ‘  Brier  you  fear  greatly 

Tcetkanadi',  “Atci'l” 

Rabbit,  (sub.)  ‘‘Oh  no!” 


ko', 

as, 

e'di. 

said. 


‘  You  fear  it 
greatly 


as, 


brier 


kdehinya'  xo',”  e'-han,  Tcetkana' 

I  send  you  (con tin-  said  and,  Rabbit 
into  gent  sign),” 

[e'di  Towedi'].  De'  taho'. 

[said Frenchman  (sub.)].  Went  fell. 


du'si. 

he  took. 


“Asonwan'  inkanatce',” 

“  Into  the  brier  I  throw  you,” 


Ha'xahe  de'di  Tcetkanadi'.  Ehe'da11. 

Laughing  went  Rabbit  So  far. 

(sub.). 
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NOTES 

This  myth,  which  is  evidently  of  modern  origin,  was  dictated  by 
Betsy  Joe,  the  only  full-blood  Biloxi  residing  in  Rapides  parish, 
•Louisiana,  to  her  daughter,  Maria  Johnson,  and  Bankston  Johnson, 
the  husband  of  Maria.  The  man  and  his  wife  dictated  it  to  J.  Owen 
Dorsey,  in  the  presence  of  Betsy  Joe,  so  that  the  old  woman  might 
supply  any  omissions. 

1.  Utcutu  (from  ten) ;  akUsi ,  woman’s  word  (used  by  Betsy  Joe), 
but  if  Bankston  had  been  speaking  in  his  own  name  he  would  have 
used  akidlsi. 

2.  Duti  ox-pa ,  “he  ate,  he  devoured,”  i.  e.,  he  ate  the  potato  vines 
till  he  had  devoured  all— one  of  the  many  examples  of  the  function 
performed  in  the  Biloxi  language  by  mere  juxtaposition.  See  9 
( axok-yan  yeskasa71  dusi  uxnedi ),  21  (de  taho). 

5.  Ani  kyd  onni  kedi  xyo.  The  use  of  xyo  here  is  peculiar,  but 
the  author  suggests  “must”  as  its  equivalent.  A  future  idea  seems  to 
be  expressed. 

7.  nkakaHcki  ke.  If  ke  be  part  of  the  word,  it  is  from  akaHckike , 
in  which  event,  akantckike=akantci;  but  if  it  be  a  distinct  word  the 
meaning  is  a  mystery. 

9.  TJxnedi  given;  but  it  may  have  been  intended  for  u  hinedi. 
Ha,  meaning  not  gained,  perhaps  “when.” 

11.  on-ha.  Ida  here  may  not  be  a  distinct  word,  in  which  case  it 
may  form  a  word  with  the  preceding  syllable. 

12.  YankUxnda ,  see  inki. 

16.  Ason  poska  insihixti  manki  edi  refers  to  what  the  Rabbit  said, 
but  is  merely  a  report  of  it,  not  the  exact  remark.  As  the  myth  was 
told  among  the  Biloxi,  this  sentence  was  probably  expressed  thus: 
Ek an 4 Ason poska  nkinsihixti,'>  edi  Tcetkanadi ,  “Then  the  Rabbit  said, 
‘I  am  in  great  fear  of  the  brier  patch.’” 

TRANSLATION  ° 

The  Rabbit  aided  his  friend  the  Frenchman  with  his  work.  They 
planted  (Irish)  potatoes.  The  Rabbit  took  the  potato  vines  as  his  share 
of  the  crop  and  devoured  them  all.  The  next  time  that  they  farmed 
they  planted  corn,  and  this  time  the  Rabbit  said,  “I  will  eat  the  roots.” 
So  he  pulled  up  all  the  corn  by  the  roots,  but  he  found  nothing  to  sat¬ 
isfy  his  hunger.  Then  the  Frenchman  said,  “Let  us  dig  a  well.”  But 
the  Rabbit  did  not  desire  it.  He  told  the  Frenchman  that  he  must  dig 
it  alone.  To  this  the  Frenchman  replied,  “You  shall  not  drink  the 
water  from  the  well.”  “That  does  not  matter.  I  am  used  to  licking 
ofl  the  dew  from  the  ground,”  answered  the  Rabbit.  The  Frenchman 


"  Published  also  in  Journal  of  American  Folk-lore ,  vi,  48-49,  1893. 
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made  a  tar-baby  and  stood  it  up  close  to  the  well.  The  Rabbit  ap¬ 
proached  the  well,  carrying-  a  long-  piece  of  cane  and  a  tin  bucket.  On 
reaching  the  well  he  spoke  to  the  tar-baby,  but  the  latter  said  nothing. 
“Friend,  what  is  the  matter;  are  you  angry?”  said  the  Rabbit. 
Still  the  tar-baby  said  nothing.  So  the  Rabbit  hit  him  with  one  fore¬ 
paw,  which  stuck  there.  “Let  me  go,  or  I  will  hit  you  on  the  other 
side,”  said  the  Rabbit.  And  when  he  found  that  the  tar-baby  paid  no 
attention  to  him,  he  hit  him  with  his  other  forepaw,  which  stuck  to  the 
tar-baby.  “I  will  kick  you,”  said  the  Rabbit.  But  when  he  kicked 
him,  the  hind  foot  stuck.  “  I  will  kick  you  with  the  other  foot,”  said 
the  Rabbit.  And  when  he  did  so,  that  foot  stuck  to  the  tar-baby. 
Then  the  Rabbit  resembled  a  ball,  because  his  feet  were  sticking  to 
the  tar-baby  and  he  could  neither  stand  nor  recline. 

Just  about  this  time  the  Frenchman  drew  near.  He  tied  the  legs  of 
the  Rabbit,  laid  him  down,  and  scolded  him.  Then  the  Rabbit  pre¬ 
tended  to  be  in  great  fear  of  a  brier  patch.  “As  you  are  in  such  fear 
of  a  brier  patch  I  will  throw  you  into  one,”  said  the  Frenchman. 
“Oh,  no,”  replied  the  Rabbit.  “I  will  throw  you  into  the  brier 
patch,”  repeated  the  Frenchman.  “  I  am  much  afraid  of  it,”  answered 
the  Rabbit.  “As  you  are  in  such  dread  of  it,  I  will  throw  you  into 
it,”  replied  the  Frenchman.  So  he  seized  the  Rabbit  and  threw  him 
into  the  brier  patch.  The  Rabbit  fell  into  it  at  some  distance  from 
the  Frenchman.  But  instead  of  being  injured,  he  sprang  up  and  ran 
off  laughing  at  the  trick  he  liad  played  on  the  Frenchman. 


2.  The  Rabbit  and  the  Bear 


Tcetkana'  Onti'  ki'tena'xtuxa'.  Tcetkana'  Onti-k',  “  Heyan'-hin-ta',” 

Rabbit  Bear  they  had  been  Rabbit  Bear  “There  reach  thou” 

friends  to  each  other.  (ob.  case)  (m.  tom.) 

ki've-han'  kide'di.  “Aso11'  tan'xti  nkati'  na'”  e-han'  kide'di.  E'yan 

said  when  went  home.  “Brier  very  I  dwell  in  .”  Said  when  went  home.  There 

to  (and)  patch  large  (and) 

him 

ki'di-haD'  kiduni'  da  tcaktca'ke  ha'maki.  Onti  yan'  e'yan  hi'  ason' 

got  when  young  gath-  he  hung  up  a  lot.  Bear  the  there  arrived  brier 

home  (and)  canes  ered  moving  patch 

one(?) 

tan'  inda'hi  hande'-t  xyan.  Ason'  poski'nki  xe  na'nki  Tce'tkanadi'. 

large  was  seeking  it  (an  archaic  Brier  round  and  he  was  sitting  Rabbit  the  (sub.) 

ending).  patch  little 

(See  Note.) 

5  E'kiha11'  tap  to  we' di  Tce'tkanadi'.  Ekika11'  On'ti  yandi'  inske'-han 

And  then  made  a  popping  Rabbit  the  (sub.)  And  then  Bear  the  (sub.)  was  when 

or  pattering  noise  (  =  where-  scared  (and) 

with  his  feet  upon)  (See  Note.) 

yahe'ya11  de  sin'hinx-kan  Tcetkanadi',  “Ili+ha',  tenaxi',  aya'nde 

to  a  distance  went  stopped  when  Rabbit  the  (sub.)  “Oh!  or  Hallool  0  friend,  that  was 
and  stood  you 

kan'  e'tikinyon'ni  wo'?  Ndoku'  xaha-ta',”  he'di  Tce'tkanadi'. 

when  did’ I  do  that  way  ?  Come  from  sit  down ”  (m.  said  that  Rabbit  the  (sub.) 

to  you  that  place  to  me  tom.) 

Kiduni'-yan  ku-kan'  duti'  oxpa':  Tcetkana'  ko' son'sa  duti':  Tcetkana' 

Young  canes  gave  when  he  ate  swallowed  Rabbit  one  (only!  ate:  Rabbit 

to  him  all:  (See  Note.) 
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son'sa 


ya'ndi  o'xpa. 

the  (sub.)  swallowed 
all. 


aku'skusi'nlp  na'x-kan,  On'ti 

one  biting  off  little  pieces,  stood  when  Bear 

(only)  one  at  a  time  (or  minc- 
(SeeNote.)  ing)  (See  Note.) 

10  xana'  yahe'  ko,”  On'ti-yandi'  ke'di. 

always,  "  this  (See  Note.),”  Bear  the  said  that, 
or  (sub.) 

usually 

hin-ta',”  Tcetkana'  ki'ye-han'  kide'di.  “Ha'me  ta n' 

reach  thou,”  Rabbit  said  to  when  went  home.  “Bent  tree  large 
him  (and) 


Nka'kiyasi 


He-han'tc 

Said  when 
that 


kide'di.  ‘  ‘  Eya'1' 

went  home.  “There 
(See  Note.) 


(m.  to  m.) 
(See  Note.) 

e  -  han' 

Said  when 
(and) 


on'ni  nkati 

made  I  dwell 
in 


kide'-ka11 

went  when 
home 


Tce'tkanadi' 

Rabbit  the  (sub.) 


de'di. 

departed. 


Aya11' 

Tree 


ti'-wo 

another 
house 
(= abroad) 

xotka'  uxe'  na'nki, 

hollow  was  sitting  in, 


Ha'me 

Bent  tree 


tan' 

large 


na 


on 

made 


xyihe'  na'nki 

was  growling 


On'ti  yan, 

Bear, 


inda'hi  ande'-txye. 

was  hunting  it  in  the  (archaic 
past  ending). 

[On'ti  ya'ndi].  Tce'tkanadi'  koxta',  yake'yan  kide'  xe'he. 

Bear  the  (sub.).  Rabbit  the  (sub.)  ran  from  to  a  distance  went  sat  down. 

danger,  home¬ 

ward 

15  aHe'+ha<C,  tena'xe-di',  aya'nde  kan/  e'tikin'yonni  wo'  ?  Ndoku'  xaha-ta',” 

“Halloo,  0  friend,  that  was  when  did  I  do  that  ?  Come  from  sit  down,” 

you  to  you  that  place  (m.  tom.), 

to  me 

he'di  On'ti-ya'ndi.  Ka'wa  ni'+ki  na'x  kan  e'tike  ya'nde  na'.  Axo'g 

said  Bear  the  (sub.).  What  not  having  stood  when  he  was  ‘still  (or  .  Young' 

that  it  there  now) 

(See  Note.) 

duni'  da  de'di  On'ti  ya'ndi.  Ekanhan'  akldi'  si'psiwe'di  duti'  ha'nde. 

canes  to  went  Bear  the  (sub.).  And  then  small  black  bugs  that  he  went  eating. 


gather 


stay  in  decayed  logs, 
“Bessie  bugs” 


(See  Note.) 


tci'na  yi'nki  da.  E'ya11  kidi'. 

a  few  ‘  small  gathered.  There  returned 
(ones)  home. 

(See  Note) 

(On'ti  ya'ndi).  “U,”  kiye'  han 

Bear  the  (sub.)  “Oh!”  said  when 

that  (and) 


A'nde  a'on  de'  han  axo'g  kiduni' 

A  long  went  when  young  canes 

time  (and) 

[When  he  had  been  gone  a  long 
time]  (See  Note) 

Tcetkana'  kitcu'di,  mi'xyi  de'di 

Rabbit  put  them  down  to  go  went 
for  him  around  in 
a  circle. 

20  kiya'  kipana'ki  de'  han  inkne'  [On'ti  ya'ndi].  “Inaye'ya11,”  he'ka11 

again  turned  back  went  when  vomited  Bear  the  (sub.) .  “  This  what  you  eat  said  when 

(and)  with  (?)” 

Tce'tkana'di,  “Aduti'  etike'  ko  -ndu'xni  xa'  na,”  e'di  Tce'tkana'di. 

Rabbit  the  (sub.),  "Food  that  sort  I  have  not  eaten  .”  said  Rabbit  the  (sub.). 

(?)  in  the  past, 

E'  kan,  “Ayi'ndi  ko'  iya'nkaku'ya11  inkiya'nitepi'  yahetu'  ko'ke 

Said  when  “You  you  fed  me'  I  like  it  so  well  (sic)  like  this  (sic)  '  sure 

it  enough 

nan'ni,  nikan'  eti'kiyafikon'ni  xyexyo',”  On'ti  ya'ndi  ke'di-hantca/ 


you  treat  me  that  way 


(t 


it  has  been  when 
so  (sic)  (=as) 

te'ye  te  Tce'tkana'-kan. 

"to  kill  wish-  Rabbit  the  (ob.). 
him  ed. 

25  xyo',”  e'di  On'ti  ya'ndi. 

I”  said  Bear  the  (sub.). 


why?” 


Bear  the  (sub.)  said  that  when 


Ina-yan  kok  xahe'ni-k  te'inye  ki  ima'nki 

“Sun  moves  not  when  I  kill  (and)  lay  you 

you  down  (sic) 

kan'  ya'ndi-yan  tixtixye'  na'nki 

when  heart  was  beating  as  he  sat 


He 

Said 

that 


Tce'tkana'di.  Ayan'  xotka'  aki'pupsuki'. 

Rabbit  the  (sub.).  Tree  hollow  he  headed  off  Rab¬ 
bit  (in  it). 


Ekiha11'  te'ye  te  Tce'tkana'- 

Then  to  kill  wish-  Rabbit 
him  ed 


ian,  unatcl'ktcl-di  hakii'nuki,  xotkaya11'  haku'niiki.  Haku'ntfki  hantca' 


the  (ob.)  then  dodged  about  got  out  of  hollow  tree  got  out  of. 


Get  out  of 


when 


ason'  poska'  de  xe'he-hantca'  hakxi'di  [Tce'tkanadi'].  Tce'tkana' 


brier  patch  (cv.)  went  sat  down  when 


got  angry 


Rabbit  the  (sub.). 


Rabbit 
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hakxi'di  hantca',  “  I'yiMa'hi  yuke'di  ko'  ayaude'-yuwa'ya"  nda'-hi 

got  angry  when  “  They  are  hunting  yon  when  toward  the  place  where  (See 

you  are 

30  haniV’  [he'di  Tce'tkanadi'].  Eon'ni-di'  tcu'nki  tcetka-k'  no'xe 

Note),”  said  that  Rabbit  the  (sub.).  For  that  reason  dog  rabbit  the  (ob.)  they 

yuke'di-xyan'  onti-k'  ha'ne  o-tu'xa.  Ekan'  Tcetkana'  de'  on'xa. 

are  chasing  when  Bear  the  find  they  shot  him  Then  Rabbit  had  gone, 

(ob.)  (customary  act). 

Ehe'da11. 

So  far. 

NOTES 

1.  kitenaxtu  (tenaxi). 

3.  tcaktcdke  {teak).  In  uOnti  yan ,”  etc.,  yan  may  be  the  nominative 
sign,  instead  of  that  of  motion. 

I.  poskinki ,  pronounced  poskinJrki  { poska-\-yinki ). 

5.  inske-han ,  pronounced  inske<Jian . 

8.  sonsa  in  two  places,  pronounced,  son-\-sa. 

9.  akuskusinki  (from  akuskuse-\-yinki) ,  pronounced  akuskusin-\-ki. 

9.  Nkakiyasi  xana  yahe  ko.  Wkakiyasl  (kiyosi).  The  author 
thinks  that  ko  can  not  be  translated  by  any  single  English  word,  and 
that  it  probably  modifies  yahe. 

10.  Eyan  hinta ,  pronounced  Eyan' hiHa-\-  • 

16.  Kawa  niki,  being  pronounced  Ka'wa  ni-\-ki ,  conveys  the  idea, 
“you  are  here  now,  but  I  have  nothing  for  you.” 

17.  duti  hands,  pronounced  duti-\-ha!nde.  Ande  aon  de  han,  etc. 
A  case  of  “hapax  legomenon.”  The  exact  equivalents  of  ande  and 
aon  can  not  be  given. 

18.  yihki,  pronounced  yin-\-ki. 

20.  Inayeya 71  given  as  meaning,  “this  is  what  you  eat  with;”  but 
it  is  rather,  “You  (O  Rabbit)  can  swallow  this.” 

21.  nduxni  ( ti ). 

22.  iyahkakuyan  (; yaku ). 

23.  etikiyahkonni  (on). 

29.  nda-hi  hani ,  a  case  of  “hapax  legomenon,”  given  as  mean¬ 
ing,  “I  will  go,”  but  in  ordinary  Biloxi  that  is  expressed  by  Nda' 
dande' .  Nda! hi  as  recorded  by  the  author  may  have  been  intended 
for  Nyin'dahi ,  “I  seek  you.” 


TRANSLATION  a 

The  Rabbit  and  the  Bear  had  been  friends  for  some  time.  One  day 
the  Rabbit  said  to  the  Bear  :  “Come  and  visit  me.  1  dwell  in  a  very 
large  brier  patch.”  Then  he  departed  home.  On  reaching  home  he 
went  out  and  gathered  a  quantity  of  young  canes  which  he  hung  up. 
Meanwhile  the  Bear  had  reached  the  abode  of  the  Rabbit  and  was 
seeking  the  large  brier  patch;  but  the  Rabbit  really  dwelt  in  a  very 
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small  patch.  When  the  Rabbit  knew  that  the  Bear  was  near,  he  began 
to  make  a  pattering  sound  with  his  feet.  This  scared  the  Bear,  who 
retreated  to  a  distance  and  then  stopped  and  stood  listening.  As  soon 
as  the  Rabbit  noticed  this,  he  cried  out,  “Halloo!  my  friend,  was  it  you 
whom  I  treated  in  that  manner?  Come  and  take  a  seat.”  So  the  Bear 
did  as  the  Rabbit  had  requested  and  went  to  him.  The  Rabbit  gave 
the  young  canes  to  his  guest,  who  soon  swallowed  all,  while  the  Rabbit 
himself  ate  but  one;  that  is,  the  Rabbit  minced  now  and  then  at  one 
piece  of  cane,  while  the  Bear  swallowed  all  the  others.  “This  is  what 
I  have  always  liked,”  said  the  Bear,  just  as  he  was  departing.  Said  he 
to  the  Rabbit,  “Come  and  visit  me.  I  dwell  in  a  large  bent  tree.”  After 
his  departure,  the  Rabbit  started  on  his  journey.  He  spent  some  time 
in  seeking  the  large  bent  tree,  but  in  vain,  for  the  Bear  was  then  in  a 
hollow  tree,  where  he  was  growling.  The  Rabbit  heard  the  growls, 
and  fled,  going  some  distance  before  he  sat  down.  Then  said  the  Bear  : 
“Halloo!  my  friend,  was  that  you  whom  I  treated  in  that  manner? 
Come  hither  and  sit  down.”  So  the  Rabbit  obeyed  him.  “You  are 
now  my  guest,”  said  the  Bear,  “but  there  is  nothing  for  you  to  eat.” 
So  the  Bear  went  in  search  of  food.  He  went  to  gather  young  canes. 
As  he  went  along,  he  was  eating  the  small  black  bugs  which  stay  in 
decayed  logs.  When  he  had  been  absent  for  some  time,  he  returned  to 
his  lodge  with  a  very  few  young  canes.  He  put  them  down  before  the 
Rabbit  and  then  walked  round  him  in  a  circle.  In  a  little  while  the  Bear 
said  “Oh!”  and  turned  back  toward  the  Rabbit  before  whom  he  vom¬ 
ited  up  the  bugs  which  he  had  eaten.  “Swallow  this,”  said  he  to  the 
Rabbit.  “I  have  never  eaten  such  food,”  said  the  Rabbit.  This 
offended  the  Bear,  who  said,  “  When  you  entertained  me,  I  ate  all  the 
food  which  you  gave  me,  as  I  liked  it  very  well;  but  now  that  I  give 
you  food,  why  do  you  treat  me  thus?”  Then  the  Bear  wished  to  kill 
the  Rabbit,  to  whom  he  said,  “Before  the  sun  moves  [sets?]  I  shall  kill 
you  and  lay  down  your  body.”  As  he  spoke,  the  Rabbit’s  heart  was 
beating  from  terror,  for  the  Bear  stood  at  the  entrance  of  the  hollow 
ti'ee  in  order  to  prevent  the  Rabbit’s  escape.  But  the  Rabbit,  who  was 
very  active,  managed  to  dodge  and  thus  he  got  out  of  the  hollow  tree. 
He  went  at  once  to  the  brier  patch  and  took  his  seat,  being  very  angry 
with  the  Bear.  Then  he  shouted  to  the  Bear,  “  When  they  are  hunting 
you,  I  will  go  toward  your  place  of  concealment.”  For  that  reason  it 
has  come  to  pass  since  that  day  that  when  dogs  are  hunting  a  rabbit, 
they  find  a  bear,  which  is  shot  by  the  hunter.  After  making  his  threat 
to  the  Bear,  the  Rabbit  departed  for  his  home.  The  end. 
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3.  How  the  Rabbit  Caught  the  Sun  in  a  That:  An  Omaha 
Myth  Translated  into  Biloxi 


Tcetkana'  kunkun'  kiuonpa'  ti  xyapka'  ktihando11'  etuxa'.  E'witexti' 

Rabbit  his  grand- he  with  her,  tent  low  he  used  to  live  they  say.  Very  early  in 
mother  (or,  they  two)  the  morning 


hena'ni  waxde 

every 


went  to 
hunt 


etuxa'. 

they  say. 


si'  naskexti' 

feet  very  long 


Y ery  early  in 
the  morning 

kiton'ni  de  on'kne  etuxa'. 

he  first  had  already  [they  say. 
gone 

ha'nde  etuxa',  Tce'tkanadi.  “Xki'tonni 

sign  of  they  say  Rabbit  the  (sub.)  "I  first 

continuous 
action 

5  ha'nde  etuxa'  Tce'tkanadi'. 

sign  of  they  say  Rabbit  the  (sub.) 
continuous 
action 

An'yadi  si'  naskexti'  kiya' 

Person  foot  very  long  again 


E'witexti'  hena'ni  de'  kike',  edi',  an'yadi 


every  went  though  behold  person 


Anya'  kaka'  ye'ho11  te' 

Person  what  (sort)  to  know  wished 

e'yan  nkihin'  xyo,”  uyi'hi 

there  I  reach  will  (?)”  thought 


Very  early  in 
the  morning 

kiton'ni 

he  first 


kide'di 

went 

home 


yan'xkiton'ni  on'kne,” 

he  had  already  arrived  there 
before  me  ” 

nkon'-han  netkohi'  xehenke'  ndu'si  xyo' 

I  make  and  road  I  set  it  on  I  take  w'ill  (?')” 

it  him 

10  uTcidike'  etikayo11',”  edi'  etuxa' 

“Why  you  do  that  way,”  said  they  say 

she  ' 

edi'  etuxa'  Tce'tkanadi'. 

said  they  say  Rabbit  the  (sub.) 
he 

ki'ya  de  on'kne  etuxa'. 

again  had  already  they  say. 
departed 

Ani7a'di  si'  naskexti' 

Person  foot  very  long 


E'witexti'  ki'ne  de'  etuxa'  Tce'tkanadi'. 

arose  went  they  say  Rabbit  the  (sub.) 
from  re¬ 
clining 

de  on'kne  etuxa'.  Tcetkana' 

had  already  they  say.  Rabbit 

gone 

te'  nka'nde  kike',  tcima'na 

wish  I  contin-  though  again 
ually 

edi'  etuxa'  Tce'tkanadi'.  “  Kunkun',  kankonni' 

said  they  say  Rabbit  the  (sub.)  *  *  O  grandmother  trap 

he 

t  » 


etuxa'.  “Kunkun',  xkiton'ni 

they  say.  “  0  grandmother  I  first 


nyan'ni,” 

I  hate  him  ’ 


edi' 

said 
he 

Tcetkana' 

Rabbit 

De'di  etuxa' 

Went  they  say 


etuxa'  Tce'tkanadi', 

they  say  Rabbit  the  (sub.) 


kunkun'. 

his  grand¬ 
mother. 


^“ya'di 

“  Person 


Tce'tkanadi'.  E'yan 

Rabbit  the  (sub.)  There 


hi'  xyan 

ar-  when 
rived 

Tce'tkanadi'. 

Rabbit  the  (sub.) 


Pska11'  yihi'  to'x  manki'  etuxa' 

Waiting  for  night  was  reclining  they  say 


de'  kne' 

had  gone 


kankonni' 

trap 


netkohi' 

road 


xehe'kiye  etuxa'  Tce'tkanadi'  etukon'ni. 

set  it  down  they  say  Rabbit  the  (sub.)  he  did  that 
for  him  way. 


E'witexti'  kankonni'  don'hi 

Very  early  in  trap  to  see  it 

the  morning 


15  te'  dedi'  etuxa'.  Edi', 

wish-  he  they  say.  Behold 

ed  went 

kide'.  He'yan  ki'di 

went  There  reached 

home.  home 


Ina' 

Sun 


ko 

the 
(ob.) 

kunkunyan' 

his  grandmother 


dusi'  [on'xa]  etuxa'. 

taken  [in  remote  they  say. 
past] 

kutiki' .  “  Kunkun' 


Tanhinxti' 

Running  very 
fast 


he  told  her.  “  0  grandmother, 


it  scared  me,1 
V 


ndu'si  xye'ni,  inske'yanke', 

I  take  it  but 

inkan'  ndu'si 

cord  I  take  it 

Tce'tkanadi'. 

Rabbit  the  (sub.) 

20  etuxa'. 

they  say. 


”  edi' 

said  he 


etuxa'  Tcetkanadi'. 

they  say  Rabbit  the  (sub.) 

na'unkihi'  xye'ni  inske'yanke'  hena'ni,” 

I  wished  that  I  but  it  scared  me  every,” 

could 

Psdehi'  dusi'  hankeya11'  ki}7a'  de  etuxa'. 

Knife  took  ha»  keya11'  again  went  they  say. 
and  to  that 
place  (?) 

“  Kupini'xtihaye'!  Tcidi'kika11  e'tikayon'ni. 

You  have  done  very  wrong  I  Why  have  you  done  thus? 


kawaya11 

something 
or  other 

“  Kunkun', 

”0  grandmother, 

edi'  etuxa' 

said  he  they  say 


A'tckaxti'ye 

He  caused  it  to  be 
very  near 

Ndohu' 

Come  right 
to  me 
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yan'xkiduwa' !  ”  Ina  e'tikihe'di  etuxa'.  Aki'duwaxi'  kida'  on'ni' 

untie  me!”  Sun  said  that  to  him  they  say.  Going  to  one  side  was  going  back 

Tce'tkana'.  Pa'si  han'  inkan'  ko  psdehi'  ko  uksa'ki  Tce'tkana'[-di]. 

Rabbit.  Stooped  and  cord  (the  knife  the  cut  it  Rabbit, 

and  low-  ob.)  (with) 

ered  his 
head 

Ina'  kuwo'  dedi'  etuxa'.  Tcetkana'  asonti'wa'nihiya'  hin'  adatctka', 

Sun  up  above  went  they  say.  Rabbit  between  the  shoulders  hair  was  scorched, 

Tanhin'  klde'di  Tcetkana'.  “A'tcitci'+!  kunkun', 

Ran  went  home  Rabbit.  “Ouch!  0  grand¬ 

mother 

edi'  etuxa'  Tce'tkana[-di'].  “  Kode'ha11,  nyihkado'di 

said  they  say  Rabbit.  “Alas!  my  grandson 

he 

de'  a'taxnixti',”  edi'  etuxa'  Tcetkana'  kunkun'  ko.  Eke'dan. 

this  is  burned  severely,”  said  they  say  Rabbit  his  grand-  the.  So  far. 
she  mother 


Ina'  e'tukon'ni. 

Sun  did  that  way. 

y  a'nkataxnixti',  ” 

I  am  burned  severely,” 


NOTES 


As  stated,  this  myth  is  from  the  Omaha,  which  the  author  told  to 
Betsy  Joe  and  Maria  Johnson,  her  daughter,  two  Biloxi  women,  in 
February,  1892,  in  order  to  obtain  the  Biloxi  equivalents  for  each 
sentence  of  the  Omaha  version.  After  gaining  this  text,  the  author 
was  able,  with  the  aid  of  Bankston  Johnson  (in  addition  to  the  two 
women),  to  obtain  two  Biloxi  myths.  The  first  line  can  begin  with 
Edi',  “Behold,”  or,  “Once  upon  a  time.” 

I.  ti  xya/pka  (—ati  xyapka).  Perhaps  the  initial  a  was  omitted 
because  the  preceding  word,  kinonpa ,  ended  in  a.  Ktihando n,  i.  e., 
kti  hande  on. 

8.  yanxkitonni  onkne.  The  Sun  had  passed  there  long  before  the 
arrival  of  the  Rabbit.  Had  he  just  passed,  the  Rabbit  might  have 
said,  uyan'  xkitcP-’ni  kne' .” 

9.  xehenke ,  an  unusual  contraction  of  xehehunke  (xeke). 

II.  nyanni  ( iyan ). 

15.  AdA,  Ina  ko  dusi  [onxa]  etuxa.  First  dictated  without  ‘ ‘  on-xa. ” 
The  author  thinks  that  it  should  read,  “  dusi'  on'  kne ,”  as  the  capture  of 
the  Sun  occurred  only  a  short  time  before  the  Rabbit  reached  the 
trap.  ‘ ‘  Dusi'  o^xa^  would  imply  that  he  had  been  caught  long  before. 

15.  Tanhinxti  kide ,  etc.  The  frequent  omission  of  connecting 
words  will  be  noticed.  Expressed  in  full,  the  sentences  read,  Tanhinxti' 
kide'  etuxa' IIe!yan  ki’di-han  kunkunyal  kutiki’  etuxa! . 

21.  Akidmoaxi  kida  onni  Tcetkana.  The  last  word  should  be 
TcUkanadi. 

TRANSLATION 

The  Rabbit  and  his  grandmother  lived  in  a  tent.  He  used  to  go 
hunting  every  day,  very  early  in  the  morning.  But  though  he  used 
to  go  very  early  every  morning,  it  happened  that  a  person  with  very 
long  feet  had  passed  along  ahead  of  him.  For  many  days  the  Rabbit 
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wished  to  know  what  sort  of  a  person  this  man  was.  He  continued 
to  think,  “I  will  reach  there  before  him!”  Nevertheless  it  always 
happened  that  the  person  with  the  large  feet  had  gone  ahead  of  him. 
So  one  da}T  the  Rabbit  went  home,  and  said  to  his  grandmother,  “O 
grandmother,  though  I  have  long  desired  to  be  the  first  to  get  there, 
again  has  he  gotten  there  ahead  of  me!  O  grandmother,  I  will  make 
a  trap,  and  I  will  place  it  in  the  road,  and  thus  I  will  catch  him.” 

“Why  will  you  do  that?”  said  his  grandmother.  “I  hate  the 
person,”  said  the  Rabbit.  He  departed.  On  reaching  the  place,  he 
found  that  the  person  had  already  departed.  So  the  Rabbit  lay  near 
by,  awaiting  the  coming  of  night.  That  night  he  went  to  the  place 
where  the  person  with  large  feet  had  been  passing,  and  there  he  set 
the  trap  (a  noose). 

Very  early  the  next  morning  he  went  to  look  at  the  trap.  Behold, 
the  Sun  had  been  caught!  The  Rabbit  ran  home  with  all  his  might. 
When  he  reached  there,  he  told  his  grandmother  what  he  had  seen. 
“O  grandmother,  I  have  caught  something  or  other,  but  it  scared  me. 
I  wished  to  take  the  noose,  but  the  thing  scared  me  every  time  that  I 
tried  to  get  it,”  said  the  Rabbit.  Then  the  Rabbit  seized  a  knife  and 
went  again  to  the  place  of  the  adventure.  He  went  very  near  the 
strange  being,  who  thus  addressed  him:  “You  have  done  very  wrong! 
Come  and  release  me!”  The  Rabbit  did  not  go  directly  toward  him, 
but  passed  to  one  side  of  him.  He  bowed  his  head,  and  cut  the  noose 
with  the  knife.  The  Sun  w6nt  up  above.  But  before  he  went,  he  had 
scorched  the  fur  between  the  Rabbit’s  shoulders.  Then  the  Rabbit  ran 
home  (screaming  with  pain).  “Ouch!  I  have  been  burned  severely!” 
said  the  Rabbit.  “Alas!  this  time  has  my  grandson  been  burned 
severely,”  said  the  grandmother.  The  end. 

4.  A  Letter 


Tenaxi',  akutxyi'  na'tcka 


O  friend, 

hi'mankiya11 

you  are  ( =recline? ) 

inktca'tuni'. 

we  have  not  for¬ 
gotten  you. 


nko11'  de'hinkiye'. 

short  I  make  it  I  send  it  to  you. 

te'.  Ya'xkitca'daha' 

wish.  You  have  forgotten  us 

kikna'ni  snisni'hi. 

We  see  you  perhaps  cold  time. 


letter 

unna'xe 

I  hear 

Yi'ndonha 


Tenaxi',  tci'diki 

O  friend,  how 


xye  m, 

but 


nki'xtu 

we 


ko 


Ta' 

Deer 


ahi' 

skin 


unna  xe 

I  hear  it 


na'unkihi'. 

I  hope  (or  wish). 


ayatsi'-yan 

you  buy  the 
re¬ 
mote  (?) 

Ni'stuti  tko'he  ya'nkukutiki'  na'unkihi'. 

Correct  very,  altogether  you  tell  it  to  me  I  hope  (or,  wish). 


5  Akutxyi'  uksa'ni  hu'yaxkiye'  na'unkihi'.  Nya'yin  naxe'  naunlrihi. 

Letter  very  soon  you  send  it  hither  I  hope  (or,  wish).  I  ask  you  a  question  I  wish. 


to  me 


No'we  nan'ni  hinya/ndihin'  dande'. 

Day  throughout  I  think  of  you  will, 

(or,  each) 
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NOTES 

Owing  to  the  difficulty  of  obtaining  a  Biloxi  text  it  occurred  to  the 
author  that  he  might  read  an  Omaha  letter,  sentence  by  sentence,  to 
the  Biloxi  and  obtain  the  corresponding  sentences  in  their  language. 
As  his  informants  could  not  give  the  Biloxi  equivalents  for  about  half 
of  the  sentences  in  the  Omaha  letters  the  author  was  obliged  to  vary 
the  phraseology  now  and  then.  In  this  manner  he  obtained  two  short 
texts,  the  one  just  given  and  the  following  one.® 

1.  dehinltiye  (de). 

2.  Yaxkttcadaha  (Jetted);  inkteatuni  (Jetted);  yindonha  may  be  from 
donhi. 

3.  -yan  may  refer  to  objects  at  a  remote  place. 

4.  yanleukutiki  (Jeutt);  huyaxkiye  ( hit c);  nyayin  naxe  ( hayin ). 

6.  hinyandihin  (yihi). 

TRANSLATION 

O  friend,  I  write  a  short  letter  which  I  send  you.  O  friend,  I  wish 
to  hear  how  you  are.  You  have  forgotten  us,  but  we  have  not  for¬ 
gotten  you.  We  may  see  you  in  the  autumn.  I  hope  to  hear  that 
you  have  bought  deer  skins.  I  hope  that  you  will  tell  me  just  how 
things  are.  I  hope  that  you  will  send  me  a  letter  very  soon.  I  wish 
to  ask  you  a  question.  I  will  think  of  you  each  day  [until  I  receive 
your  reply?]. 

5.  A  Letter 


Hinkson'tkaka',  akutxyi'  ayo11'  non'd  ndonhi'.  Kitsan'yatu', 

O  younger  brother  (m.  sp.)  letter  you  made  it  to-day  I  saw  it.  O  ye  Americans, 

nyi'don-daha'  kikna'ni.  Yata'mitu'  kikine'pixti'  nkmt-he'  etanko11'. 

I  see  you  (all)  perhaps.  You  work  for  your-  I  like  it  (sic)  I  too  I  do’ so. 

selves 

Sonpxon'ni  unkteu'  de'di  pixti'hinke'.  Aye'ki  unkteu'di;  ato' po'tcka 

Wheat  I  sowed  it  I  did  very  well.  Corn  I  planted;  Irish  potatoes 

unktcin'  sayi' 


unkteu'di; 

I  planted; 

5  ta'tka  yinka' 

peas  smail 
[=  beans] 

pixti'  xye'ni, 

very  good,  but 

inkta', 


onions 

unkteu'di; 

I  planted; 


unkteu'di; 

I  planted; 


awi'ska  tu'donni' 

turnips 


unkteu'di; 

I  planted; 


panaxti'  pixti'hinke'.  Nkti'ya11  nkon'ni 

all  I  did  very  well.  My  house  I  made 


yan'xkiha'taxui'. 

it  was  burned  for  me. 


ohi' 

ten 


I  have, 

naxa'xa 

now 


a'kikune'  topa' 

geese  four 

nyu'kutiki. 

I  have  told  it  to  you.  What 

hi1.  Tci'waxti'  ndonxt  on'. 

when  Great  trouble  we  have  seen  (in 
(?).  the  past). 

10  ka'hena'n  iyehon'ni. 

everything  you  (sing.)  know. 


inkta,  ma'  son'sa  inkta'.  Hinkson'tkaka', 


Kei'xka 

Hog 
r 

I  have,  turkey  one  I  have 

Iva'wa  nkye'hontuni'  naxo' 

we  knew  not 

Ku'timabkde' 

Being  up  above 


inkta',  wa'k  son'sa 

I  have,  cow  one 


0  younger  brother, 

nkan'yasa'xtu 

we  were  Indians 


heretofore 

kiki'yehonhi'ye  etuke' 

he  taught  you  (sing.)  because 


a  The  original  of  this  (first)  letter  may  be  found  in  Omaha  and  Ponka  Letters,  pp.  15,  16,  Bureau  of 
American  Ethnology,  Washington,  1891. 
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NOTES 

This  text  consists  of  the  Biloxi  equivalents  of  some  sentences  of  an 
Omaha  letter,  found  on  pages  37-40  of  Omaha  and  Ponka  Letters,  a 
bulletin  of  the  Bureau  of  American  Ethnology,  Washington,  1891. 
The  English  equivalents  of  the  sentences  were  given,  one  by  one,  to 
Betsy  Joe  and  her  daughter,  Maria  Johnson,  who  then  gave  the 
author  the  corresponding  Biloxi  words. 

2.  kikinepixti,  rather,  inkikinepixti ,  “1  like  it  for  you;  I  like  what 
you  do  or  have”.(yn). 

3.  unktQudi  (ten). 

8.  nyukutiki  ( kutl ). 

8.  nkyehoHuni  (yehon);  nkaPyasaxtu  (sahi). 

9.  ndonxt  on,  in  full  ndonxtu  on  ( don ). 

10.  kahenan  iy8honni,  in  full,  kahenani  iyehonni. 

TRANSLATION 

O  younger  brother,  to-day  I  have  seen  the  letter  which  you  wrote. 
O  ye  Americans,  I  may  see  you.  I  like  your  working  for  yourselves, 
so  I  am  working,  too.  I  sowed  wheat,  and  did  very  well.  I  planted 
corn,  Irish  potatoes,  onions,  turnips,  and  peas.  I  succeeded  very  well 
with  all.  I  made  a  very  good  house  for  myself,  but  it  was  burned.  I 
have  ten  hogs,  one  cow,  four  geese,  and  one  turkey.  O  younger 
brother,  now  I  have  told  3T«u.  When  we  lived  as  Indians,  we  knew 
nothing,  and  we  experienced  great  hardships.  You  [white  people] 
know  everything  because  God  has  taught  you. 


6.  The  Brant  and  the  Otter 


Pudedna'  Xyi'nixkana'  ki'tena'xe  ha'nde  on'ni.  “Wite'di  ko 

Ancient  of  Ancient  of  Otters  a  friend,  each  to  was.  "To-morrow  when 

Brants  the  other 

eyan'hin-ta',”  Pudedna'  kiye'di.  Xyi'nixkana'di  e'  kan  de'di. 

reach  there”  (male  Ancient  of  said  to  him.  Ancient  of  Otters  the  said  it  when  went, 

to  male)  Brants  (sub.) 

Eyan'hin  [han]  Pudedna',  “He  +  ha<,”  Xyini'xkana 

Reached  there  [when]  Ancient  of  Brants  “Halloo!”  Ancient  of  Otters 


“Kani'ki  na'x-kantca  na' 

“I  have  nothing  at  all  as  I  sit. 

5  mantu'hu  du'xtaxtan'na  de'di. 

leather  vine  jerking  now  and  went, 
then  to  straighten  it 


huwe'  de'-hed-ha11',  mu'suda' 

cooked  that  finished  when  dish 


Xe'xnank-ta',”  e'  han, 

Be  sitting  ”  (male  to  said  it  when 
male), 

O'  atca'xti  ki'di,  o' 

Fish  many  were  he  carried  fish 
killed  on  his 
back  (?) 

yi'nki  tcu'di.  Tcu' 

small  filled.  Filled 


o'kuk 

to  fish 


e'di. 

said  it. 

de'di, 

went 


huwe'di.  O' 

he  cooked.  Fish 


han  kustu'ki 

when  set  it  down 
before  him 

Pude'dna  kan.  Duti'  Pudedna',  musuda'  xa'pkaxti  kdu'x-ni.  “Ta<,” 

Ancient  of  the  Ate  Ancient  of  dish  very  flat  he  could  not 

Brants  (ob.).  Brants  eat. 


Noise  made 
by  hitting 
with  his  bill 


e'  han, 

said  when 
it 


natian'tata' 

raising  his  head 
often  to  swallow 


ha'nde.  Xe'naxkana'  pa  o'xpa  o'  huwe'. 

he  was.  Ancient  of  Otters  himself  swal-  fish  cooked. 

(only)  lowed 
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U 


Iyi'xo11  wo',”  Pudedna'  kiye'ndi. 

Have  you  ?”  Ancient  of  Brants  he  said  to. 
;h 

ki'ye 

said  to 
him 


“Anhan', 

“Yes, 


nki'yandi'pi  na' 

I  am  satisfied  .” 


enoug. 

10  “  Hi'yandi'pi 

“You  are  satisfied 


han'  kiyo'wo  utco'  onni 

when  more  he  took  it  up 


hi'usa11,” 

how  possible?” 

(strong  denial) 

hau  i'ndi  kiyo'xpa  kide'di.  Pude'd-na  kide'  han, 

when  he  (Otter)  ate  it  up  for  rapidly.  Ancient  of  Brants  started  when, 

him  home 

eyan'hin-ta',”  kiye'di  Xyini'xkaka'  Pude'dnadi. 

reached  there  ”  said  to  him  Ancient  of  Otters  (ob. )  Ancient  of  Brants 
(male  to  male)  (sub.) 


kustu'ki 

set  it  down 
before  him 

“Wite'di  ko 

“To-morrow  when 


Xyi'nixka'di 

[Ancient  of]  Otters 
the  (sub.) 


Pudedna' 

Ancient  of 
Brants 


’He  4-  ha  <, 

“Halloo! 


kani'ki  na'x-kantca  na' 


I  have  nothing  at  all  as  I  sit. 


de'di. 

went. 


yi'nki 

small 


tiya11'  inhin', 

his  [remote]  reached 
house  there 

Xe'xnaiik-ta',”  e'  han,  o'kuk  de'di,  mantu'hu  du'xtaxtan'na 

Be  sitting”  (male  to  said  it  when  to  fish  went  “  leather  vine  ”  jerking  now  and 
male),  then  to  straighten  it 

15  O'  atca'xti  ki'di,  o'  huwe'di.  O'  huwe'  de'-hed-han'  musiida' 

Fish  many  were  he  car-  fish  he  cooked.  Fish  cooked  that  finished  when  dish 

killed  ried  on 
his  back  (?) 

tcu'di.  Tcu'  han  Xyi'nixka'ka11  kyu'stuki.  Ptcon'-yan  kuwe'ni  kan' 

he  filled.  Filled  when  Ancient  of  Otters  he  set  it  down  Nose  th'e  could  not  get  when 

(ob.)  for  him.  in  it 

kdu'x-ni.  Pudedna'  du'tcetce'hi  akan'tci  Xyini'xkana'di.  Tca'na 

he  could  not  Ancient  of  he  let  it  drip  often  licked  it  Ancient  of  Otters  the 
eat.  Brants  up  (sub.) 

o'xpa  Pudedna'di  o'  huwe'-yan.  “Iyi'xo11  wo',”  kiye'di. 

swal-  Ancient  of  fish  cooked  the.  “  Have  you  enough  (?)”  he"9aid  to 

him. 

_  “Ke!  hi'yandi'pi  hi'usa11. 

I  am  satisfied  .  ”  “Nonsense!  you  are  how  possi- 

.  satisfied  ble?  (strong 

denial) 

20  naxo',”  kiye'  han  tena'x  ksa'.  Etu'xa. 

in  the  past,”  he  said  when  friend  broken.  They  say  it. 
to  him 


lowed  Brants  the  (sub.) 

nki'yandi'pi  na'.” 


Again 

“Anhan', 

“Yes, 


E'tikiyanko11'  xkudi' 

You  treated  me  so  Icameback 
hither 


NOTES 


Although  obtained  directly  from  the  Biloxi,  this  will  be  recognized 
as  an  Indian  version  of  iEsop’s  fable  of  the  Fox  and  the  Crane. 

1.  Pudedna ,  ‘  ‘  the  Ancient  of  Brants,”  as  distinguished  iromjjudeda, 
“a  brant  of  the  present  day.”  So,  Xyinixkana ,  “the  Ancient  of 
Otters,”  as  distinguished  from  xyinixka  or  xanaxka ,  “an  otter  of  the 
present  day.” 

4.  oJcuh  dedi  (o  and  huh).  Duxtaxtanna  ( xtan ):  see  duxtan  dedi. 
O  atcaxti ,  “many  fish  were  killed;”  but  [e]  atcaye ,  “to  kill  all  of 
another’s  [fish].” 

6.  de-hed-han ,  “in  full,”  de  hedan  han,  “  that  finished  when,”  i.  e., 
“when  he  finished  that.” 

8.  natiaHata ,  to  raise  the  head  often  in  order  to  swallow  something, 
as  a  duck,  goose,  or  chicken  does;  but  anta ,  to  raise  the  head,  as  a 
person,  dog,  or  horse  does. 

10.  Hiyandipi  hiusan;  hiusan  expresses  the  idea  of  a  positive  denial, 
the  very  opposite  of  a  previous  assertion.  Compare  the  ^egiha  axta 71 
(followed  by  ta,  tadan,  or  tala). 
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8.  e  han /  10.  kiye  han /  11.  lade  han.  IIan  causes  the  omission  of 
the  ending  -di  in  verbs  that  it  follows,  as  in  edi,  Mdedi ,  Hyedi ,  etc. 

11.  Myoxpa  ( oxpa ,  see  8). 

12.  eyanhin-ta.  1st  masc.  imperative  addressed  to  a  male  ( e ).  See 
Xexnank-ta  in  line  1. 

16.  kyustuki—kustuki  (6).  Kuweni ,  negative  of  uwe  (see  wahe,  to 
go  into). 

IT.  kdux-ni ,  negative  of  duti  (7).  Dutcetcehi ,  pronounced  dutcetce 
hi. 

20.  archaic  for  the  modern  word,  oye  (see  xo). 

TRANSLATION 

Once  upon  a  time  the  Ancient  of  Brants  and  the  Ancient  of  Otters 
were  living  as  friends.  One  day  the  Ancient  of  Otters  said  to  the 
Ancient  of  Brants,  “Come  to  see  me  to-morrow,”  and  departed. 
When  the  Ancient  of  Brants  reached  the  abode  of  the  Ancient  of 
Otters,  the  latter  being  exclaimed,  “Halloo  !  I  have  nothing  at  all  to 
give  you  to  eat!  Sit  down!”  Then  the  Ancient  of  Otters  went  fishing, 
using  a  “leather  vine,”  which  he  jerked  now  and  then  in  order  to 
straighten  it.  Many  fish  were  caught,  and  when  he  reached  home  he 
cooked  them.  When  the  fish  were  done,  the  Ancient  of  Otters  put 
some  into  a  very  flat  dish,  from  which  the  Ancient  of  Brants  could 
not  eat.  So  the  Ancient  of  Brants  hit  his  bill  against  the  dish 
(“7h/”),  and  raised  his  head' often  as  if  swallowing  something.  But 
the  Ancient  of  Otters  was  the  only  one  that  swallowed  the  cooked 
fish.  Then  said  he  to  the  Ancient  of  Brants,  “Have  you  eaten 
enough?”  To  which  his  guest  replied,  “Yes,  I  am  satisfied.”  “No, 
you  are  not  satisfied,”  rejoined  the  Ancient  of  Otters,  taking  up  more 
of  the  fish  which  he  set  down  [in  the  flat  dish]  before  his  guest,  and 
then  he,  the  host,  devoured  it  rapidly. 

When  the  Ancient  of  Brants  was  departing,  he  said  to  his  host, 
“Come  to  see  me  to-morrow.”  When  the  Ancient  of  Otters  reached 
the  abode  of  the  Ancient  of  Brants,  the  latter  being  exclaimed, 
“Halloo!  I  have  nothing  at  all  to  give  you  to  eat!  Sit  down!”  Then 
the  Ancient  of  Brants  went  fishing,  using  a  “leather  vine,”  which  he 
jerked  now  and  then  in  order  to  straighten  it.  Many  fish  were  killed, 
and  ivhen  he  reached  home  with  them  he  cooked  them.  When  the 
fish  were  done  the  Ancient  of  Brants  put  some  into  a  small  round 
dish  into  which  the  Ancient  of  Otters  could  not  get  his  mouth.  So 
the  Ancient  of  Otters  had  to  satisfy  his  hunger  with  what  dripped 
from  the  mouth  of  the  Ancient  of  Brants.  This  the  former  licked  up. 
Again  did  the  Ancient  of  Brants  swallow  the  cooked  fish.  Finally  he 
said  to  his  guest,  “Have  you  eaten  enough?”  To  which  the  Ancient 
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of  Otters  replied,  “Yes,  lam  satisfied.”  “ Nonsense!”  rejoined  his 
host,  “you  are  not  satisfied.  I  have  served  you  as  you  served  me.” 
This  event  ended  their  friendship. 

7.  The  Opossum  and  the  Raccoon 


Ska'kana'di  ewite'xti  e'yanhi'  yuhi'  yo'hi  yan-kan'  ka'wa  kita'ni 

Ancient  of  Opos-  very  early  in  to  reach  he  thought  pond  the  (ob.)  what  he  first 
gums  the  (sub.)  the  morning  there 

n'  ayo'hiya"  a'du  han'  ki'de  on  kane  eyan'hi  Ska'kana. 

the  pond  went  when  had  gone  home  reached  Ancient  of 

around  it  already  there  Opossums. 

ekekan'k  ku'tcko  Skakana'di.  Ku'tcko  ha'nde  ha'ne 


e'yanhi 

got  there 


O 

long 
ago 

Efike'  xon'ni 

He  did  that  all  the 
time 

Atuka'. 

Raccoon. 


and  then 


lay  in  wait 
for  him 


Kika'detu 

They  talked 
together 

hayo'ha  de  adudi'.” 

pond  that  he  goes 
around  it.” 

Skakana'  he', 

Ancient  of  too 
Opossums 

han'  ka'de:  Atuka'na 

when  they  went  Ancient  of 
Raccoons 


Ancient  of  Opos 
sums  the  (sub.). 

han',  “Tci'dike  andede' 

when  “  Which  of  the  two 


Lying  in  wait 
for  him 


he  was 


he  found 
him 


ewite'xti 

very  early  in 
the’ morning 


kine'tu  ko' 

they  get  up  if 


“  Nkind-he' 

“  I  too 


Nki'yau  nkauan'pini' 

“I  sleep  I  do  not  till  day 
[=1  do  not  sleep  till  day] 

nki'ya"  hkanan'pini' 

I  sleep  I  do  not  till  day 
[=1  do  not  sleep  till  day] 

kide'di  hin'  Skakana'  he 

went  home  when  Ancient  of  too 
Opossums 


xana',”  Atuka'  he'di. 

indeed,”  Raccoon  said  that. 


ki'di  han'  ayu-xo'tka  taho'  yan'  ne-kde'. 

reached  when  hollow  tree  lying  he  was  sleeping 

down  so  long. 


home 

de'x-ne. 

was  going. 


Ina' 

Sun 


xana , 

indeed,” 

kide'di. 

went  home. 

kuhi'xti 

very  high 


he'di. 

said  that. 

Kide' 

Went 

home 

ki'ne 

he  arose 


E 

Said 

it 

han 

when 

ha11' 

when 


Atuka' 

Raccoon 


ki'tani 

he  first 


■\n' 


yohi-yan' 

pond  the 


n/ 


yao 

singing 


yau 

the 


o  xpa. 

he 


O 

long 
before 

Ska'kana'di 

Ancient  of 
Opossums 

Atuka'di 

Raccoon 
the  (sub.) 

“Jfka'dit  ondi'  xkida'  onni 

“  I  have  been  eating  I  was  going 


10  oxpa'.  Kide'x-ne 

he  He  was  going 
swallowed.  home 

“Hi'na  ki'-yu  wus-se'-di.” 

[Song  of  the  Opossum] . 


naxe 

listening 


ape  m, 

went 
around  It 
r 


xon'niyo'hiyan  de 

crawfish  the  that 


ne'di. 

was  (std.) 


Ind-he' 

He  too 


yaon'ni: 

sang 


o'kxipa. 

met  him. 


n' 


Atuka'di  xon'uiyo'hi- 

Raccoon  crawfish 

the  (sub.) 

te  han',”  Atuka'  he'di. 


I  am  sleepy,” 


Raccoon 


_  said 

swallowed.  so  long  home  (in  the  past)  that. 

“Jfkind-he'  nka'dit  ondi'  nki'yanti'-xti  xkida'  onni,”  he'di  Ska'kanadi', 

“I  too  I  have  been  eating  I  (was)  very  I  was  going  said  that  Ancient  of  Opos- 

sleepy  home”  (in  the  past)  sums  the  (sub.) 

kite'  nonde'  kike'  kine'  de'  on  kane'di 

hits  it  throws  it  although  he  gets  has  gone  already 
away  up 

Etu'xa. 

They  say. 


so  long 

ye'tcpi  wa'di.  E'keon'nidi 

tells  a  he  always. 


Since  then 


15  ye'tcpi  wa'di 

he  tells  a  always 
lie 


Ska'kana'di. 

Ancient  of  Opos¬ 
sums  the  (sub.) 


NOTES 


1.  evritexti  eyan  nkihi'  nkuhi'  would  be  “  I  thought  that  I  would 
get  there  very  early  in  the  morning.” 

2.  adu  han ,  stem  du;  eti'Jcaxon,xa  would  be  “you  do  that  all  the 
time,  do  no  other  way  but  that;”  ctikaye' daya n,  “you  say  that  all  the 
time.” 

4.  tcldikd  ande' yanka!  would  be  “which  one  of  them  (way  off,  not 
seen);”  tcuwa! hande'yan,  “which  one  (if  seen).” 
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8.  taho'  nZ-Me',  would  be  “he  lay  down  so  long;”  xenan'x  sahi'xyS, 
“he  was  standing  so  long,”  or  sinhin'  ndkde ',  “he  was  standing  so 
long.” 

d^x-nZ;  ide'tu  and  nde'tu  are  not  used. 

9.  apeni— adu'di  (stem  du) . 

11.  wus-se ,  the  crackling  noise  of  a  breaking  stick. 


TRANSLATION 


The  Ancient  of  Opossums  thought  that  he  would  reach  a  certain 
pond  very  early  in  the  morning  [and  catch  the  crawfish  that  might  be 
found  on  the  shore];  but  some  one  else  had  reached  there  first  and  had 
gone  round  the  pond  and  then  had  started  home  long  before  the  An¬ 
cient  of  Opossums  had  arrived  there.  This  unknown  person  acted  thus 
regularly  every  day.  So  at  length  the  Ancient  of  Opossums  lay  in 
wait  for  him.  At  length  he  found  the  person,  who  proved  to  be  the 
Ancient  of  Raccoons.  They  conversed  together,  and  they  agreed  to 
see  which  one  could  rise  the  sooner  in  the  morning  and  go  round  the 
pond.  The  Raccoon  said,  “1  rise  very  early.  I  never  sleep  till  day¬ 
light  comes.”  The  Opossum  made  a  similar  assertion,  and  then  they 
parted,  each  going  to  his  home.  The  Opossum  lay  down  in  a  hollow 
tree  and  slept  there  a  long  time.  He  arose  when  the  sun  was  very 
high  and  was  going  to  the  pond;  but  the  Raccoon  had  already  been 
there  ahead  of  him  and  had  gone  round  the  pond,  devouring  all  the 
crawfish.  The  Raccoon  sanguis  he  was  returning  home.  The  Opossum 
stood  listening,  and  then  he  sang  thus:  ‘ ‘Ili'na  Jci'-yu  wus-se' -diP  He 
met  the  Raccoon,  who  had  eaten  all  the  crawfish.  The  Raccoon  said, 
“I  have  been  eating  very  long,  and  I  was  going  home,  as  I  am  sleepy.” 
To  this  the  Opossum  said,  “I,  too,  have  been  eating  so  long  that  I  am 
sleepy,  so  I  was  going  home.”  The  Opossum  was  always  telling  a  lie. 
The  people  say  this  of  the  Opossum  because  when  one  hits  that  animal 
and  throws  it  down  [for  dead,  pretty  soon]  he  [the  opossum]  gets  up 
and  departs. 

8.  The  Wildcat  and  the  Turkeys 


Tumo'tchkana'di  Mani'-k  akde'di-daha'  hande'  on'de; 

The  Ancient  of  Wild-  Wild  Tur-  he  crept  (pi.  ob.)  he  was  in  the  past 
cats  (sub.)  key  (ob.)  np  on 


tci'dike  ni'ki 

what  the  not 
matter 
[=in  vain] 


ha11'  panhin'  utoho'  xa'nina'ti  ha'nde. 

when  bag  he  lay  in  it  he  was  rolling  along. 


Ma'  intci'na  a'tckaye  ind-he' 

Turkey  Ancient  of  he  got  near  he  too 
old  men 

[=Aneient  of  Turkey 
gobblers] 


utoho'  don'hi  hi'  panhin'-ka  kiya'  kiye'  kan  utoho'  kan  diikutckS' 

to  lie  in  it  to  see  how  it  is  bag  (ob.)  again  said  to  when  he  lay  when  he  tied  it 

him  in  it 


de'  -  hed  -  han'  Tumo'tckana'di  xa'ninati'  kde'. 

that  finished  when  Ancient  of  Wild-  rolled  it  off  for  some 
cats  (sub.)  time. 


De'-heyan'  kidi'  kan 

So  far  he  when 
reached 
again 


83515°— Bull.  47—12 - 3 


28 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


5  ludu'we  Tumo'tckana. 


kedi' 


untied  it 
for  him 


Ancient  of  Wild¬ 
cats. 


“Pixti',” 

“Very  good,”  he  said 
that 


don'xtu  hi 

they  see 
how  it  is 

ko'x-ni  yuke'di 

they  were  unwilling 


kike' 

though 


Ma'  intcina'di. 

Ancient  of  Turkey 
gobblers  (sub.) 

kiye-'daha'  Ma'  intcina'di.  Ado'pi 

he  said  to  them  Ancient  of  Turkey  Young 

gobblers  (sub.) 

e'tikon'-daha'  ant-kde'  sonsa' 

he  treated  he  till  one 
them  so  was 

panhin'  yanka'  a'ntatc-ko'ye  de'ye  de'  kude'ni.  “So 

bag  the  (ob.)  he  placed  it  cross-  sent  it  then  did  not  go.  “One 
wise  (with  the  end  off  (?) 

toward  him) 

e'di  Tumo'tckana'di.  “Wi'xkaxti  e'tike.  Kiyo'wo 

“Very  light  that  is  the  Another 

reason.  (More?) 

panhin-yan'  dukiitcke'.  Axe' 

bag  the  he  tied.  Shoulder 


Inxt-he'  utci' 

They  too  they  lie 
in  it 

yuke'  yanka' 

they  are  the  (ob.) 
[=The  young  ones.] 

utoho'  dukutckd’ 

lay  in  it  he  tied  it 


n' 


sa 


detike',” 

that  is  the 
reason,” 


he 

said 


Ancient  of  Wild¬ 
cats  (sub.). 

10  kaD,  utoho'  kiyo'wo 

when  lay  in  it  another 


15 


he  got 
home 


Tumo'tckana'di.  He'yan  ki'di 

Ancient  of  Wild  There 

Cats  (sub.). 

nkaki'x  ki'di  kama'nkiya'. 

I  carried  on  I  have 
my  back  come  home. 


in'pi. 


laid  it 
down. 

Idu'we 

Beware 
you  untie 


In'pi 

Laid  it 


down 

idon'hi 

beware  you 
look  at  it 


han', 

when, 


utoho'  hi',”  kiye 

lie  in  it  let(?) he  said 
to 

a'nu-de  kide'di 

he  laid  it  went 
on 

“  Konni', 


“0  mother. 


home 

ka'wa 

what 


ya'nda 

**  you  be 


na' ”  he'di. 


lest,’ 


he  said 
that. 


Ehan'  kupa'hani.  Kupa'hani  kan'  konniya 


n' 


And 

then 


he  disappeared. 


kiye'  han,  panhin-ya 

she  said  when  bag  the 
it  to 

du'si  han  yukpe'-yan 

she  when  leg  the 
held 

“Topa'  ndan'ni 


He  disap¬ 
peared 
n' 


when  his  mother, 


“Ka'wakehi'  ha'ndeha11,” 

“  What  is  that,  anyhow?” 


du'we. 

untied. 


Du'we  ka11' 

Untied  when 


son'sa-k 


one  (ob.) 


du'si. 

she  held. 


Son'sa-k 

One  (ob.) 


‘  Four 

na'xe 

he 

heard 

yi'nki 

small 


I  hold 


nu+,” 

help!” 


han  e'yan  ki'di. 

when  there  he  reached 
again. 

hu'x  manki'  e'yan 

he  was  coming 


20 


Ma'-yan  te'ye.  U'a 

Tur-  the  he  killed.  To  cook 
key  it 

U'e  de'-hed[an]  ka11' 

Cooked  that  finished  when 

it 

tahi'xti  in'hin 

very  many 


a'kipta'ye  dan 

she  caught  both  she 
in  one  hand  held 

he'di.  Ekan' 

she  said  And 
that  then 

Su'psupi 

Black  here 
and  there 

ki'di. 

there  he  reached 
again. 

hi'  kiye'di 

he  told  her 


axe 

wing 


yan 

the 


a'kipta'ye 

she  caught  both 
in  one  hand 

Tumo'tckana'di 

Ancient  of  Wild¬ 
cats  (sub.) 

hu'x  manki' 

he  was  coming 


da11'  han, 

she  when, 
held 

tan'hin  ma'nki 

was  running 


pa 

head 


Konniyan' 

His  mother 


nati' 

for 

nothing 

kyan'lii  ha'nde 

he  was  scolding  her 


po'tcki 

round 

naha' 

after 


tin'hinyoki  -  ya1 

a  room  at  the  side 


konni'-yankan. 

his  mother  the 
(ob.). 

n^TTTQ  hi' 


uwa 

to  enter 
it 


dande',” 

they  come  will,” 


Kiye' 

He  told 
her 

kiye'di. 

he  told  her, 

Ekan' 


kan 

when 


ue'di. 

she 

cooked  it. 

“Anya' 

“Persons 


do'di  dukiitcke' 

throat  she  tied  it 


kiye'di  konni'-yankan .  ihKau  u'we 

he  told  her  his  the  (ob.).  And  then  sheen- 
mother  tered 

Ndu'x-ni  hi'  yiihi'  e'tike  nixki'  do'di  dukiitcke' 

she  tied  it. 


on'  nanki'. 


she 

was 


sitting. 


I  am  not  to 
eat  it 

Tumo'tckana'di 

Ancient  of  Wildcats 
(sub.) 


for  that  because  throat 
resaon 


25 


Kon'ni 

His 

mother 

tdnase' 

he  was 
rattling 
(some¬ 
thing) 


she 

thought 

int-pa'  kan  Ma  huwe'  duti' 

he  him-  when  Turkey  cooked  he  ate 
self 
[=he 

was  alone] 


han' 

when 

Te 

Dead 


koko'he  ne'di. 

he  was  making  a 
noise  by  walking 
back  and  forth. 


naxd'na'nki  hi'yuhi'  kokohe' 

was  hearing  as  he  thought  made  a 
she  sat  noise,  etc. 

de'-hed-lian'  “Xkide'di 


tu'wa  ki'di  ne'di,  adetcko'  nedi', 

back  and  forth  he  was  he  was  contin- 

walking  talking  uously 


ne 

con- 

tin- 

uous- 

iy 


that  fin-  when 
ished 


na 


/  v 


‘  I  am  going  home 


e 

he 

said 


hin', 

when 


koko'x 

made  a 
noise,  etc. 


e 

said 


kin' 

when 
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kiya'  kipa'nahi  kiyo'wo  kiya'  kide'  koko'x  e  hin'  in'txahe'ni  e'tike  ne  on 

again  turned  around  another  again  went  he  made  said  when  he  alone  was  doing  it 

home  a  noise, 
etc. 

de'-hed-ha11',  “Konni',”  kiyd',  “Ma'  huwe'  oxpatu'  na',”  kiya'  e. 

that  fin-  when  “0  mother,”  he  told  ‘‘Turkey  cooked  they  have  again  he 


ished 


her, 


devoured 


said 

it. 


“  Ivonni',  tcindaho'-pa  ma'nki  na',”  kiye'di. 

“O  mother  hipbone  alone  lies  .”  he  told  her. 


■  Aka'naki  datca-di',” 


kiye'di.  Kawake'ni  e'taxkiye'  kan  dupa'xi. 

he  said  to  her.  Nothing  ’  when  he  opened 

the  door. 

nafiki'.  Pan'hin  tcupan'-k  adukse'  kan  kox-ta'di 

sitting.  Bag  old  (ob.)  he  put  when  he  ran  off. 

over  her 


‘Come  out 

Dupa'x 

He  opened 
the  door 


gnaw  on  it” 
(male  to  female) 

kan  te  on 

when  dead  was 


NOTES 

1.  tcidikg  niki ,  “What  is  the  matter,”  or  “what  result;”  “there 
is  none”  —  (?egiha,‘aTO  (fringe ,  e‘<2n  fringe ,  “in  vain,  to  no  purpose.” 

2.  Ma  iHcina ,  “the  Ancient  of  Turkey  gobblers;”  intci<.intcya, 
“an  old  man;”  -na,  “the  Ancient  one,”  or  eponym  used  in  the  myths 
in  forming  the  name  of  each  mythical  character,  as  TceiJca-na,  “the 
Ancient  of  Rabbits;”  Tumotckana ,  “the  Ancient  of  Wildcats ;  ”  Puded- 
na ,  “the  Ancient  of  Brants,”  etc. ;  ind-he,  “he  too,”  i.  e.,  “the  Ancient 
of  Turkey  gobblers.”  Hi,  used  to  modify  other  verbs  when  they  occur 
before  verbs  of  saying  or  thinking:  ind-he  utoho  donhi  hi  panhin-ka 
kiya  kiye  (2,  3);  donxtu  hi  kiye-daha  (6);  utoho  hi  (9);  ua  hi  (19);  uwa 
hi  (20);  ndux-ni  hi  (22);  naxenanki  hi  (24);  et  passim. 

4.  de-hed-han ,  in  full,  de  hedan  han ,  “when  he  finished  that;”  this 
occurs  very  often  in  the  myths. 

4.  de  heyan  kidi ,  “he  went  so  far,  and  stopped:”  the  latter  clause 
is  implied,  not  expressed. 

5.  utci,  cf.  utoho  ( toho ). 

7.  kox-ni = kahanni.  ant-kde ,  in  full,  ande  or  hande  and  kde  “he 

continued  doing  so  until  — .” 

8.  antatc-koye.  Instead  of  placing  the  bag  with  the  side  toward 
himself  so  that  he  could  roll  it  easily,  he  placed  it  with  one  end  toward 
himself  and  pretended  to  try  to  turn  it  end  over  end. 

11.  Konni,  “O mother;”  konniyan  =  unniyan,  “his  mother;”  nkaklx 
kidi  from  kix  kidi  (<ki,  han ,  kidif);  kamahkiya,  1st  sing,  archaic  for 
nkinpi  (  <i  injji). 

12.  Iduwe  ....  yanda  na;  yande,  2d  sing,  from  hande  or  ande , 
becomes  yanda  before  na  in  prohibitions. 

13.  Eawakehi  handeha71,  “what  it  is  anyhow”  (?). 

14.  sonsa-k  dusi.  “She  held  but  one,  as  the  other  escaped.”  The 
old  woman  was  blind.  She  held  the  turkey’s  legs  in  one  hand  and  its 
wings  in  the  other,  thinking  that  she  held  four  turkeys. 
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16.  nu-\-  implies  a  cry  for  help. 

17.  Supstipi  ....  eyan  kldi.  The  exact  force  of  the  clause  refer¬ 
ring  to  the  head  of  the  Wild  Cat  is  not  clear  to  the  writer. 

22.  Ndux-ni  hi  yilhi:  double  use  of  phrase:  1,  She  thought,  “1  am 
not  to  eat  it;”  and  2,  He  thought  that  I  ought  not  to  eat  it.  The 
former  is  the  meaning  in  the  present  case. 

24-25.  nddi  ....  nedi'  .  ...  ne.  These  indicate  that  the  Wild¬ 
cat  was  standing  or  walking,  and  they  also  show  continuous  or  incom¬ 
plete  action. 

25.  hin—han;  as  xyin=xyan. 

TRANSLATION 

The  Ancient  of  Wildcats  had  been  creeping  up  on  the  Wild  Tur¬ 
keys.  When  he  found  out  that  his  efforts  were  in  vain,  he  got  a  bag 
in  which  he  lay  and  rolled  himself  along.  He  approached  the  Ancient 
of  Turkey  gobblers,  whom  he  advised  to  get  into  the  bag  and  see  how 
pleasant  it  was  to  roll  in  it.  So  the  Ancient  of  Turkey  gobblers  got 
into  the  bag,  which  the  Ancient  of  Wildcats  tied  and  rolled  along  for 
some  time.  He  rolled  it  a  certain  distance  and  then  stopped  and  un¬ 
tied  the  bag.  “  It  is  very  good,”  said  the  Ancient  of  Turkey  gobblers. 
Then  the  Ancient  of  Turkey  gobblers  said  to  the  other  Wild  Turkeys 
that  they,  too,  ought  to  lie  in  the  bag  and  see  how  pleasant  it  was  to  be 
rolled.  Though  the  young  Turkeys  were  unwilling,  the  Ancient  of 
Turkey  gobblers  continued  urging  them  until  one  got  into  the  bag. 
The  Ancient  of  Wildcats  tied  the  bag,  placed  it  with  one  end  toward 
himself,  and  pretended  to  attempt  to  roll  it  off,  but  it  would  not  go. 
Said  he,  “It  will  not  go  because  there  is  only  one  in  it.  The  bag  is 
too  light.  Let  another  get  into  it.”  Then  another  Turkey  got  into 
the  bag,  which  the  Ancient  of  Wildcats  tied  and  placed  on  his  shoulder, 
and  he  started  home.  When  he  reached  home,  he  laid  the  bag  down. 

Then  he  said  to  his  mother,  “O  mother,  I  brought  something  home 
on  my  back  and  placed  it  outside.  Beware  lest  you  untie  the  bag 
and  look  at  it!”  Then  he  disappeared.  His  mother  said,  “What  is 
that,  anyhow?  ”  She  untied  the  bag,  and  one  of  the  Turkeys  escaped. 
She  managed  to  catch  hold  of  one.  She  grasped  both  legs  with  one 
hand  and  both  wings  with  the  other,  calling  out,  “Help !  I  have  caught 
four !  ” 

Then  the  Ancient  of  Wildcats  ran  swiftly  as  soon  as  he  heard  her 
cry.  He  ran  so  swiftly  that  he  appeared  a  mass  of  black  here  and 
there,  with  a  small  head  (?).  He  scolded  his  mother,  and  then  he 
killed  the  remaining  Turkey.  He  told  his  mother  to  cook  it,  and  she 
did  so.  When  she  had  finished  cooking  it,  he  told  her  to  enter  a  room 
at  the  side  of  the  lodge,  and  stated  that  very  many  persons  were  com¬ 
ing.  The  mother  entered  the  side  room  and  choked  herself  to  death,  for 
she  thought,  “lam  not  to  eat  any  of  it.”  She  was  sitting  there  dead. 


DOItSF.Y-S  WANTON] 


THE  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 


31 


The  Ancient  of  Wildcats  was  there  alone,  and  as  he  was  eating  the 
Turkey  he  was  making  a  constant  noise  by  walking  back  and  forth. 
Thinking  that  his  mother  was  listening,  he  was  making  a  noise  as  he 
walked  back  and  forth,  and  he  was  talking  continually  and  keeping  up 
a  constant  rattling.  When  he  stopped  the  rattling,  he  said,  “lam 
going  home,”  as  if  it  was  a  guest  speaking;  then  he  made  a  noise,  re¬ 
traced  his  steps,  and  made  a  noise  as  if  another  person  was  going.  He 
was  doing  this  by  himself  and  kept  it  up  for  some  time;  but  at  length 
he  desisted,  and  said,  “O  mother,  they  have  devoured  the  Turkey. 
Only  the  hip  bone  remains.  Come  forth  and  eat  it.”  As  she  did  not 
reply,  he  opened  the  door,  and  behold,  she  was  sitting  there  dead ! 

Then  he  put  an  old  bag  over  her  and  ran  off. 


9.  How  Kuti  Mankd0e  Made  People 


Ku'ti  ma'nkd^e  anya/  on'ni,  anya'  son'sa-k  on,ni,  An'ya  sa'hi.  Yanx 

The  One  Above  people  made  person  one  (ob.)  made  Indian.  He  was 

ne'di  anxti'-k  on  ha'  i'nonpa'ye  yan  kde'-nan,pi.  Aduti'-k  kiko11'- 

sleeping  woman  (ob.)  made  then  caused  to  be  slept  till  day.  Food  (ob. )  to  make 

with  him 

de'di.  Ka'wat  iyo'x-ne  de  on,ka,  anya/wodi,  “Tcl'dike 

he  went.  What  was  standing  after  he  had  another  person  “  Why 
up  straight  gone  (sub.) 


daha'  da'nde 

for  them  (fut.  sign) 


idu'xtuni'  kane.  E'k  iduxtu'  hi  kan 

you  have  not  eaten  it  The  for  you  to  (sign  of  be- 

already.  aforesaid  eat  it  inten-  cause 

ob.  (?)  tion  ?} 

£kan'  ue'di  anxti'-yandi.  Ekan'  du'xtu. 

And  she  woman  the  (sub.).  *.nd  they 
then  cooked  it  then  ate  it. 

ki'di.  Aduti'-k  kikon'-daha'  da'nde  ha' 


etikon'kanedi'  nkihi' 

he  has  made  it  I  think 


na/ 


Du'ti  de'  hed-han'  ma'x-kan 

Ate  that  fin-  when  they  when 
ished  two  sat 

ki'di  xe'ni  kan  aduti'  de'hedan 


Food  (ob.)  to  make  for  them  (fut.  sign)  then  hecame 

back 


but  when  food  that  finished 


ata'mini  aduti'  ya'ne,  idu'ti  ya'yuke'  te 

‘For  himself  to  work  food  you  find  it  you  (pi.)  be  eating  want 


he  came 
back. 

ama'x-kan  ki'di.  “Inkowa' 

they  two  when  he  came 
sat  back. 

etike'tu  nixki',”  e  han'tca  de'di.  De  on'-yandi',  a'kidixyo11'  kidi'ya, 

"it  is  so  because,”  he  when  (in  he  went.  When  he  had  gone  letter  he  he  sent  it 
said  anger)  a  long  time  made  back 

it 

ki'dikyi'  daha'  xe'ni,  Anva'  sahi-ya11'  kidu's-ni,  Kitsan'yadi  dusi', 

he  sent  it  back  to  but  Indian  the  did  not  take  American  the  he  took 

them  it  from  him  (sub.)  it 

10  akidi'xya  du'sion'ni  e'keon'nidi'  Kitsan'ya  a'kidixyo11'  inspe'xtitu. 

letter  he  took  it  therefore  American  to  write  they  know  very 

well  how  to  doit. 

Ekeha11'  a'ni  kse'pixti'  nax-kan'  hanetu'.  Kitsan'ya-yan'  ta'nak!  utoho' 

And  then  water  very  clear  sit-  when  they  found  American  the  first  lay  in  it 

ting(orob.)  it. 

To'we-yan  a'kiya11  toho';  e'ked-xyin'  An'ya-sa'hi-yan  he' 


on'ni. 


Ekan' 

in  the  And 
past.  then 

a'kiya11  toho'. 

next  he  lay. 


French-  the 
man 

Ekeon'ni 

Therefore 


next 


he  lay; 

kasan'tuni' 


afterward 


Indian 


the  too 


they  are  not 
white 


on'ni, 


xa. 

as  a 
rule. 

xwitka'xti 

very  muddy 


kasan'ni:  a'ni-ya'ndi 

in  the  he  was  not  water  the  (sub.) 
past  white: 

15  anya'  tohi'  on  de'hedan/  ata'mlni-pa' 

person  blue  made  that  finished  to  work  only 
[=  negroj 


Spani'  a'kiya1 

1  ni-yaQ'  to'ho 

Spaniard  next 

wa-  the 
ter 

lay 

kan  kasan'ni 

on'ni. 

Hekan' 

as  he  was  not 

in  the 

And  then 

white 

past. 

akita'  anda-he'  kihi'  ha“ 

to  attend  he  con-  too  (?)  he  when 
to  it  tinued  thought  (or  and) 

for  him 
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ptcon'-k  kiduptpa'siye  kan'  ani-yan'-kan  xwitka'xti 

nose  (ob.)  caused  to  be  flat  when  wa-  the  (ob.)  very  muddy 
for  him  ter. 

Tca'ke-ya'ndi-pa'  du'tca,  e'keon'nidi'  supi'xtitu'  xa. 

Middle’ of  the  palm  only  washed,  therefore  they  are  very  as  a 

of  the  hand  black  rule. 


dikohe'. 

sure  enough, 
(or,  altogether) 

Etu'  xa. 

They  regu- 
say  larly  (?) 


NOTES 

Biloxi  version  of  the  story  of  the  Garden  of  Eden. 

1.  anya  onni.  We  should  have  expected  here,  anya-k  onni,  k  being 
one  of  the  signs  of  the  object,  as  in  sonsa-k ,  anxti-k ,  aduti-k,  etc. 

1.  2.  Yanx  nedi ,  no  attitude  specified. 

2.  A«  =  Aara,  then  (and);  k  =  kan,  objective  sign. 

3.  Kawat ;  t,  a  contraction  of  -di,  denoting  the  subject.  Ek 
iduxtu  hi,  etc. ;  Ek,  probably  from  e,  the  aforesaid,  and  -k,  the  sign 
of  the  object;  hi  probably  expresses  the  thought  or  intention  of  Kuti 
mahkd$e  as  alleged  by  the  “other  person.” 

4.  kane kanedi' ,  “already,”  a  sign  of  completed  action. 

8.  akidixyon,  rather  akudexyi  on  (kde). 

8.  k/ldiya,  archaic  form  of  kidiye /  cf.  kidlkyi-daha. 

12-13.  toho  used  instead  of  utoho ;  eked-xyin  =  eked-xyan. 

15.  anda  =  ande  (?). 

TRANSLATION 


Kuti  mandk^e,  The  One  Above,  made  people:  He  made  one  person, 
an  Indian.  While  the  Indian  was  sleeping,  Kuti  mankd^e  made  a 
woman,  whom  he  placed  with  the  Indian,  and  the  latter  slept  till  day. 
Kuti  mankd^e  departed  for  the  purpose  of  making  food  for  the  Indian 
and  the  woman.  After  his  departure,  something  was  standing  erect 
[it  was  a  tree],  and  there  was  another  person,  who  said  to  the  Indian 
and  the  woman,  “Why  have  you  not  eaten  the  fruit  of  this  tree?  I 
think  that  he  has  made  it  for  you  two  to  eat.”  And  then  the  woman 
stewed  the  fruit  of  the  tree,  and  she  and  the  Indian  ate  it.  As  they 
were  sitting  down  after  eating  the  fruit,  Kuti  mankdcie  returned.  He 
had  departed  for  the  purpose  of  obtaining  food  for  the  Indian  and 
the  woman,  and  he  returned  after  they  had  eaten  the  fruit  of  the  tree 
and  had  seated  themselves.  “  Work  for  yourself  and  find  food,  because 
you  shall  be  hungry,”  said  Kuti  mankd^e  in  anger  as  he  was  about  to 
depart. 

When  he  had  gone  a  long  time,  he  sent  back  a  letter  to  them;  but  the 
Indian  did  not  receive  it — the  American  took  it,  and  because  he  took  it, 
Americans  know  very  well  how  to  read  and  write. 

And  then  [after  the  receipt  of  the  letter]  the  people  found  a  very 
clear  stream  of  water.  The  American  was  the  first  one  to  lie  in  it; 
next  came  the  Frenchman.  They  were  followed  by  the  Indian.  There¬ 
fore  Indians  are  not  usually  of  light  complexion.  The  Spaniard  was 
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the  next  to  lie  in  the  water,  and  he  was  not  white  because  the  water  had 
by  this  time  become  very  muddy.  Subsequently  the  negro  was  made, 
and  as  Kuti  mankd^e  thought  that  he  should  continue  to  attend  to  work 
alone,  he  made  the  negro’s  nose  Hat,  and  as  the  water  had  become  very 
muddy,  the  negro  washed  only  the  palms  of  his  hands,  therefore 
negroes  are  very  black  with  the  exception  of  the  palms  of  their  hands. 


10.  W  hy  the  Buzzard  is  Bald 


Anya'di  o  tcayi'xti  a'nde  on'xa.  Na'we  nan'ni  o  tca'ye  naha'di 

Man  fish  killed  all  continued  in  the  Day  every  fish  he  killed  boat 

[= was  killing  all]  past.  them 

di'x-towe  wite'-yaQ  tcuma'na11  de'  nahadi'  nate'danye.  Ekan'  o' 

he  filled  to  mom-  the  the  next  he  boat  he  filled  half  And  fish 

the  top  ing  went  full.  then 

nitan'xti  aka'nanki  kyan'hi  kidedi'. 


very  large  came  up 


scolded 

him 


went 

home. 


kike'  tca'haye  idu'ti  pi'  hena'ni. 

or  you  kill  you  eat  good  every  time 
them  [=should  have.] 

na,”  ki'ye  kan'  kide'.  Eyan'  ki'di 


;Oya'  idu'ti  te  ko'  so“'sa  non'pa 

“Fish  you  eat  wish  when  one  two 
(ob.) 

An'ya  nkita'ya11  de'x  tca'yuxki'ySxti 

People  my  now  you  have 

killed  all 
for  me 


said  to  when 
him 


han',  “Ani'  ndon'ni  hka'nda 

when 


hi' 

went  There  reached  when  “Water  I  see  not  I  continue  (sign of 
home.  home  thought, 

etc. 

=ought) 

yi'hi  xidi'  e'tiyankonni'  nixki',”  e'  ha11  ama'wo  de  on'xa.  Ama'wo-k 

he  chief  he  did  that  to  me  because”  said  when  another  went  in  the  Another  (ob.) 

thought  it  land  remote  land 

past. 

nax-ka11',  a'kuduksa'ye  don'hi  ne'di, 

sat  the  peeping  through  a  he  was  std.  look- 
(ob.)  crack  ingather 

Ekanhan'  “  Dupa'xi-di',”  kiye'  o11 

And  then  “Open  the  door”  (male  said  to  her  in  the 
to  female)  past 


in'hin,  ati'-k  in'hin  anxti'  an'Jain 


he  house  (ob.)  he  woman  crying 
reached  reached 

ti'  ku'duksa'ye  don'bi  ne'di. 

house  a  crack  he  was  std.  look¬ 

ing  at  her. 

tcidike'  ni'kixti.  “  Ka'tcidikte'  hon'na  nkande'  na,”  he  ha11',  ku'duksa' 

how  not  at  all  ’  “Ant  just  like  lam  .”  said  when  crack 

[=al together  in  vain  ]  that 

10  yinkixti'  u'we  han,  “Tci'dike  iyan'hin  hi' ina'nki  wo,”  kiyedi.  Ekan' 


very  small 


he 

went 

in 


when  “  Why 


you  cry 


(see  you  sit 
note) 


li  d  to  her.  And 


e'keka11',  “Ka'wa  xidi'  ko'hidi  hu'  han  tidupi',  anyadi'  tca'ye. 

"  then  “  Some-  strange  far  up  comes  when  alights  people  it  kills 

thing  above  them  all. 

Pisi'de  ko'  nkind-he'  teya'nka  da'nde,”  kiye'di  kan',  uTca'k  tidu'wi 

To-night  when  me  too  he  kill  me  will,”  she  said  when  “Where  he  alights 

to  him 

xa  wo',”  ki'ye  kan'  a'kuwe  de'di.  Heya11'  a'hi.  Heyan'  a'hi  han 

usu-  ?”  he  said  when  she*  took  him  away.  She  reached  there  She  reached  there  when 

ally  to  her  with  him.  with  him 

anxti'  yan  kide'di.  E'ya11  a'hi  tox  ma'nki.  Ekan  tidupi'  ka'wa 

woman  the  started  back.  She  reached  there  he  was  reclining.  And  then  alighted  (or  some- 

with  him  came  to  thing 

the  ground) 

15  xiya'-  ya“,  ka'wa  xi'  niton'xti  naski'xti.  £kan'  te'yg.  Nixu'xwi 

bad  the  some-  myste-  very  large  very  tall.  And  then  he  killed  Ear 

(cunning)  thing  rious  it. 

son'sa  kidakxo'pi,  ptcon'-yan  ki'dakxo'pi :  e'tiko11'  ha'  kide'di.  Kide'  kan 

cutoff  fromit  nose  the  cutoff  fromit  he  did  that  when  went  back  Went  when 

to  it  (started  back 

home.) 


one 
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ewitS'xti  E'xka  po'tckana'  ha'ne  ewite'xti.  Nixu'xwi  isanhin'xa  ma'x- 

very  early  Buzzard  short  old  one  found  very  early  in  Ear  on  one  side  lying 

in  the  it  the  morning, 

morning 

kan  ha'ne.  Hind-hS  ha'ne  han'  nixuxw  yan  dakxo'pi,  yo  a'wo  dakxo'pi. 

(ob.)  he  found  He  too  found  when  ear  the  cut  it.  off  flesh  another  cut  it  off. 


the 


cut  it  off 


he  was  (or  when  that  one  (ob.)  he  he  said 
continued)  killed  that. 

him 


20  “Intan'-nikixti'.”  A“ya'xi 

"I  wasthe  first”  (?).  Chief 


flesh  another 

it.  it  [piece] 

Ekeha11'  He'xkanadi'  anya'  tca'ye  ha'nde  han'  he'ya11-  k  te've  he'di. 

And  then  the  Ancient  of  people  killed  ’  '  1 

Buzzards  them 

all 

ti'-  yan  e'yan  kiha'hi11.  Anya'  teye' 

house  the  he  carried  it  there  Man  he  killed 
for  him. 

he'di.  £kan'  xiy  on  te.  Dutca'  de'  he'd-  han  sanin'pixti'  ku'hiya11 

he  said  And  then  chief  make  wanted.  Washed  that  finished  when  white  and  up  high 
that.  clear 

axehe'  kana',  ku'hiya11  haxe'yetu  kana'nki.  Te'ye  ande'-  yan-  ka11' 

they  set  in  the  up  high  they  made  him  sitting  in  the  He  who  had  killed 

him  past  sit  past.  him 

in'hin 


inda'hiyetu  ka11' 

they  sent  for  him  when 


the  (ob.) 
(at  a  dis¬ 
tance) 

yahe'ya11 

these 


Eka11'  ptco11'-  yan  nixu'xwi-  yan 

he  And  his  nose  the  ear  the 

reached  then 
there. 

e'yan  a'hi,  an'ya  xi'-  yan  kitcu'  de'di. 

he  brought  chief  the  he  threw  them 

thither  down  before  him. 

25  anya'xi'di  wo',”  e  ka11' du'si  pe'ti- ka11  pa'  wewe'ye.  E'tike  ha11' 

chief  ?  ”  Said  when  took  fire  into  head  he  stuck  it  And  then 


Ekeha11',  “fi'tu  na'hkdedi 

And  then  “  Is  this  st.  one 


it  hold  of 

a'yinkfnatce'-k  ide'-  k  taho' 

he  threw  at  when  fell  when  fell  to 
random  (?)  the 

ground(?) 


partly  in. 

kiya'..  Ekeha11'  xyixyi'he  a'nde 

again.  And  then  he  was  making  a  sort 

of  blowing  noise 


on'di. 

in  the 
past. 

anxti'-  ya11' 

woman  the 


E'keya  on'nidi'  pa'- 

That  is  why  head 


i'nt- 

him 


ka11 

(ob.) 


ku 

gave 
to  him 


yau 

the 


on'ni. 


E'keon'nidi'  anyaxi'-  yandi 

Therefore  chief  the  (sub.) 


yu'ko. 

is  naked 
(bald). 

Ku'  kan  yi'hko11  a'nde 

in  the  Gave  to  when  he  was  marrying 
past.  him  her 

Elya11'  anxti'- ya'ndi,  “JTku'ma11  nka'da,”  kiye'- di.  Eka11'  de 

And  then  woman  the  (sub.)  “We  bathe  we  go” 


she  said  to 
him. 

30  hande'-  ya11  a'kuwe  de'  tS  ha'nde  de'  ko  de'di. 

he  con-  when  to  take  him  wish-  she  was  this 
tinued(?)  (?)  along  ing 


on'ni. 

in  the 
past. 

ko'x-ni 

And  to  go  he  refused 
then 

Eka11'  ani'  yi'nki 

And  water  small 
then 


nax-ka11'  eyin'hin.  Ekeha11',  “Uma'ki-di',”  ki'ye  ha11'  e'xtiyanxena'nki. 

sitting  (ob.)  they  reached  And  then  “Go  and  bathe”  he  said  when  at  some  hewassit- 


it. 

“U'mak-te',”  kiye'di, 

“Go  and  bathe”  she  said 
(female  to  male)  to  him 

a'tcu  de'di.  A'tcu  de' 

threw  it  on  him.  Threw  it  on 
him 

anxti'  wahe'  kide'di. 

woman  she  cried  aloud  ( ?) . 
out 


(male  to  female)  to  her 

ko'x-  ni  ka11,  tca'kl-  k 

he  refused  when  hand  (ob.), 


distance 


ting. 

ou'  am'  ikan'hin 

using  water  she  dipped 
up 

ka11  ani'  niton'xti-  ka11'  we  de'di.  Eka11' 

when  water  very  large  into  enter-  he  went.  And 

ing  then 

Ki'de  -11'- 


Went 

home 


o“  xa. 

in  the 
remote 
past. 


NOTES 

1.  tcaylxti.  Before  ooti,  8  becomes  t,  as  in  nasJee,  nasM'-xti;  insj>8, 
inS'pl-xti ,  etc. 

3.  oya,  according  to  the  Biloxi  archaic  for  odi  (sic);  rather  for  o  yan 

(J.  O.  D.). 
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5-6.  ani  ....  nixki.  This  reads,  “Because  the  chief  did  that  to 
me  (i.  e.,  scolded  me),  he  thought  that  I  ought  not  to  see  the  water,”  but 
the  better  rendering  is,  “The  chief  said  that  to  me  because  he  thought 
that  I  ought  to  keep  away  from  the  water.” 

6.  amawo,  i.  e.,  ama  awo. 

9.  honna ,  archaic  for  eke. 

10.  tcidike  iyanhin  hi  inanki  wo,  given  as  meaning,  “Why  do  you 
sit  there  crying?”  So,  TcidiM  ayinkxyihi  hi  inanki  wo,  “Why  do 
you  sit  there  laughing?”  As  inanki  is  the  2d  sing,  of  the  classifier 
(denoting  continuous  action)  instead  of  xehe,  “to  sit,”  the  exact  force 
of  hi  before  this  classifier  is  not  plain. 

12.  teak  tiduwi  xa  wo,  archaic  for  teak  tidiowi  xya. 

1l  Exka potekana ,  “the  Ancient  of  Black-headed  Buzzards,”  iden¬ 
tical  with  Hexkanadi  in  37,  7. 

18.  Hind-he  instead  of  ind-he /  so,  haxeyetu  (22)  for  axeyetu.  Nix- 
uxw  yan ,  in  full,  nixuxwi  yan ,  as  in  23. 

21.  xiy  on,  contracted  from  xi  yan  on. 

22.  kana  used  where  kane  might  have  been  expected. 

22.  kanahki,  “sitting  in  the  past.”  Compare  kane,  “moving  or 
standing  in  the  past,”  and  ka-mafiki,  “reclining  in  the  past” — these 
three  being  past  forms  of  nanki,  ne,  and  manki. 

25.  peti-kan,  “into  or  out  of  the  fire.” 

26.  ayinMndtc'e-k  ide-k  taho,  probably  contracted  from  ayinkindtce 
kan  ide  kan  taho. 

33.  ani  nitonxti-  kan  we  dedi,  “he  went  into  the  very  large  water,” 
is  better  than,  “when  the  water  was  very  large;”  wahe  kidedi ,  “she 
cried  out  aloud,  or  forcibly,”  rather  than,  “she  cried  out  and  started 
home,”  for  the  latter  is  the  meaning  of  kide  onxa. 

TRANSLATION 

There  was  a  man  who  was  killing  all  the  fish.  One  day  he  would 
kill  many  fish  and  fill  his  boat  with  them  quite  to  the  top,  and  the 
next  morning  when  he  went  to  the  water  he  filled  his  boat  half  full. 
At  length  a  very  large  fish  came  to  the  surface  of  the  stream  and  thus 
reproved  the  man:  “When  you  wish  to  eat  fish,  you  ought  not  to  kill 
more  than  two  or  three.  As  it  is,  you  are  killing  all  of  my  people.” 
On  hearing  this  the  man  departed.  On  reaching  his  home  he  thought, 
“The  chief  of  the  fishes  said  that  to  me  because  he  thought  that  I 
ought  to  keep  away  from  the  water.”  So  he  went  to  another  place. 
On  arriving  there,  he  went  to  a  house  in  which  sat  a  woman  crying. 
He  stood  looking  at  her  through  a  crack  in  the  house.  At  length 
he  said  to  her,  “Open  the  door,”  but  it  was  altogether  in  vain.  She 
paid  no  attention  to  him.  Then  he  said,  “I  am  just  like  an  ant.”  He 
became  that  small,  and  crept  through  a  very  tiny  crack.  When  he 
got  within,  he  said  to  her,  “Why  do  you  sit  here  crying?” 
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Then  the  woman  said,  “  There  is  some  strange  being  that  comes  from 
the  country  far  up  above  [in  the  upper  world?],  and  when  it  alights 
on  the  ground,  it  kills  the  people.  It  will  kill  me,  too,  to-night.” 

The  man  asked  her,  “Where  does  it  usually  alight?”  Then  she 
took  him  thither.  He  lay  down  there,  and  the  woman  started  home. 
By  and  by  something  bad  and  cunning  alighted.  It  was  very  large 
and  tall  as  well  as  mysterious.  But  the  man  killed  it,  cut  off  one  ear 
and  the  nose,  and  started  home. 

Very  early  the  next  morning  the  Ancient  of  Black-headed  Buzzards 
found  the  body  of  the  slain  monster.  He  cut  off  the  other  ear  and  a 
piece  of  the  flesh,  and  he  said  that  he,  the  Ancient  of  Black-headed 
Buzzards,  had  killed  the  monster  that  had  been  devouring  the  people. 
“I  was  the  first  [to  overcome  him],”  said  he.  He  carried  the  ear  and 
piece  of  flesh  to  the  chief’s  house,  and  said  that  he  had  killed  the  man. 
Then  they  wished  to  make  the  Ancient  of  Black-headed  Buzzards  a 
chief.  They  washed  him,  making  him  very  white,  and  seated  him  on 
an  elevated  seat,  and  they  were  seated,  too. 

They  sent  for  the  man  who  had  really  killed  the  monster;  and  he 
brought  to  the  chief’s  house  the  nose  and  ear  of  the  monster,  throw¬ 
ing  them  down  before  the  chief.  And  then  he  said,  “Is  this  sitting 
one  [the  Ancient  of  Black-headed  Buzzards]  a  chief  ?”  No  sooner  had 
the  words  passed  .his  lips  than  he  seized  the  Ancient  of  Black-headed 
Buzzards  and  thrust  his  head  into  the  fire.  He  threw  him  about  at 
random,  making  him  fall  to  the  ground.  And  then  the  Ancient  of 
Black-headed  Buzzards  was  making  a  sort  of  blowing  noise,  just  as 
buzzards  now  make.  And  because  he  was  treated  thus,  his  head  is 
bald. 

When  the  chief  learned  the  truth,  he  gave  to  the  real  slayer  of  the 
monster  the  woman  whom  he  had  met  in  the  solitary  house.  And 
the  woman  said  to  her  new  husband,  “Let  us  go  bathing.”  But  the 
man  refused  to  go  for  some  time.  At  length  he  yielded  to  her  entrea¬ 
ties,  although  he  did  not  care  about  going.  They  went  to  a  small 

stream.  He  said  to  the  woman,  “Go  and  bathe,”  but  he  sat  at  some 
distance  from  the  stream.  The  woman  said  to  him,  “Go  and  bathe,” 
and  on  his  refusal  she  took  up  water  in  her  hand  and  threw  it  on 
him.  Immediately  the  stream  became  very  large,  and  the  man  went 
into  it  and  was  never  seen  again.  Then  the  woman  shrieked  aloud 
and  went  home. 

11.  How  the  Dog  Delivered  Men 

Ma'ni  ande'-yan  Anya'  tcaxti'ye  a'ude  on'xa.  E'ke  on'nidi'  anya' 

Wild  that  run-  Men  was  killing  many  of  in  the  Therefore  people 

Turkey  ningone  (People)  them  as  he  ran  past. 

anahin'-kan  nanpu'ni  ha'nde  on,nidi  e'keon'ni  un'uahon'ni.  Anya' 

hair  (ob.)  wore  as  a  was  because  therefore  he  lias  hair.  People 
necklace 
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tca-uxe'-k  dasi'  yukpe'-  yan  adu'  a'nde 


finger 
nails 

Anya' 

People 

kan' 

when 


(ob.)  strung  leg 

tci'diko11'  te'tu 

how  to  do  they 
kill  it 

no'xe  a'tckaxti 

he  ran  very  short 


on'nidi' 

because 


kikontu'  anya'di, 

hey  made  people  the 
it  for  him  (sub. ) 

hi'  kiye'tu  xe'ni 

that  he  they  said  but 
should  to  him 

ku-da'nixti  ndu'ti 

infe-  superfluous  I  eat  it 
rior,  (=what  is 


yukpe'  kude'xye. 

the  was  wrapping  because  ‘  leg  striped  or 

around  spotted. 

hi  ni'kixti  tanhi'-xti  kan'  Tcu'nki  a'kutitan'tu 

in  or-  not  at  all  he  ran  so  as  Dog  they  set  him 

der  to  fast  on  it 

kide'  dusi'  te'ye.  Mank  te'  kan  aduti'-k 

with  force  took  it  killed  it.  Wild  dead  when  food  (ob.) 

Turkey  (or  as) 

Tcu'nki  k!kon'tu.  Aduti'  pi'xti-k  duti'  a'nda 

Dog  they  made  Food  very  (ob.)  be  eating  it 

good 

Ekeka11', 


adu'ti 

food 


nka'nda 

I  continue 


k!kon'tu. 

they  made 
it  for  him. 

hena'nixti 

all  kinds 

he',” 

shall” 
(?) 


manki' 

were 

there. 

he'di 

said 

that 


And  then 

Tcu'nki. 

Dog. 


“Aduti' 

‘  ‘  Food 

Ekeha11' 

And  then 


sun'nihonni'  ne 

kan'  du'si 

mantk  de' 

xehS 

du'ti  ha'nde 

on'ni. 

mush  sit¬ 

(ob.)  he  took 

he  went 

sat 

was  eating  it 

in  the 

ting 

aside 

down 

past. 

10  Eke'di  aduti'-k 

kuda'ni-k 

du'ti  xya'. 

Etu' 

xa. 

That  is  food  (ob.) 

not  the  (ob.) 

he  habit- 

They 

regu¬ 

why 

best 

eats  ually. 

say  it 

larly. 

NOTES 

2.  un7iahonni , 

“the  tuft  of 

hair  on  the  breast 

;  of  a  turkey  gob- 

bier. 


4.  tanhi-xti ,  for  tanhin-xti. 

6.  aduti  pixti-Tc ,  “good  food.”  The  noun  and  adjective  together 
are  the  object  of  the  verb,  as  the  objective  sign  is  joined  to  the  adjec¬ 
tive  rather  than  to  the  preceding  noun. 

9.  mantk  de,  in  full,  mant-kan  de. 


TRANSLATION 

The  Wild  Turkey  was  killing  very  many  human  beings.  He  took 
their  scalps,  and  wore  their  hair  as  a  necklace;  therefore  the  turkey 
has  a  tuft  of  hair  at  the  present  day.  He  took  off  the  finger  nails  of 
the  people  and  strung  them  [on  sinew],  wrapping  the  strings  of  nails 
around  his  legs;  consequently  a  turkey’s  legs  are  now  covered  with 
ridges  just  above  the  feet. 

The  people  could  find  no  way  to  kill  the  Wild  Turkey  because  he 
ran  so  fast;  therefore  they  set  the  Dog  on  him,  and  the  Dog  did  not 
have  to  run  very  far  before  he  caught  the  Wild  Turkey  and  killed 
him.  Then  men  made  a  dinner  in  honor  of  the  Dog:  they  told  him 
that  he  should  be  eating  the  very  best  kinds  of  food;  but  they  had 
there  all  kinds  of  food.  Then  the  Dog  said,  “I  am  going  to  eat  the 
food  which  others  leave.”  And  the  Dog  took  some  mush  which  was 
there,  went  aside,  sat  down  and  spent  some  time  in  eating  it.  There¬ 
fore  dogs  do  not  eat  the  best  kinds  of  food,  but  those  which  are 
regarded  as  inferior,  or  what  is  left. 
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12.  The  Ant,  the  Katydid,  and  the  Locust 
Ka'tcidikte-na'-di  ti'  onx  ne'.  Ekan'  snihi'-xti  kan'  Slsoti'-di 

The  Ancient  of  Ants  (sub.)  house  was  making.  And  cold  very  when  Katydid  (sub.) 

Yosaha'  i'non-pa'  eyan'hi.  Ti'  utcu'we  te  ha'nde  kan',  Ka'tcldikte' 

Locust  he  too  arrived  there.  House  to  borrow  wished  continued  when  Ant 

k3^an'hi-daha':  “AmP'hP-dixyi11'  iksa'pi  han  ya'on-pa  ya'kitatu  ha' 

scolded  them  “Warm  when’  you  grow  when  singing  only  you  attend  when 

to  it  (pi.) 

ati'-k  kayon'ni.”  Ekan'  wo'xakitu  ha'  tca'tu  on'ni,  snihi'xti  kan'. 

house  (ob.)  you  do  not  And  they  became  and  they  died  very  cold  as. 

make.”  ashamed 

5  E'keon'nidi'  ana11'  dixyin'  tcatu'  xa.  Etu'  xa.  Eke'-dixyin'  amin' 

Therefore  winter  when  they  die  regu-  They  regu-  That  is  why  warm 
[=  every  winter]  larly.  say  it  larly.  weather 

dixyi11'  kiya'  a'kuwetu'  xa.  Etu'  xa.  E'ke  on'nidi'  ami11'  dixyin' 

when  again  they  come  out  regu-  They  regu-  Therefore  warm  when 

larly.  say  it  larly.  weather 

yao11'  pa  a'kitatu'  xa.  Etu'  xa. 

singing  only  they  follow  regu-  They  regu- 
it  larly.  say  it  larly. 

NOTES 

This  must  be  a  version  of  the  Ant  and  the  Grasshopper  fable,  as 
told  by  2Esop. 

2.  Yosaha ,  used  where  we  should  expect  some  such  form  as  Yosahena , 
the  Ancient  of  Locusts,  as  yosahe-di,  is  a  locust;  but  as  yosahayi  is  an¬ 
other  name  for  locust,  Yosaha  may  be  the  Ancient  of  Locusts. 

translation 

The  Ancient  of  Ants  was  building  a  house.  AYhen  it  was  very  cold, 
the  Katydid  and  the  Locust  arrived  at  the  house  of  the  Ancient  of 
Ants,  asking  for  shelter.  The  Ancient  of  Ants  scolded  them,  saying, 
“When  you  get  your  growth  in  warm  weather,  instead  of  building  a 
house,  you  give  all  your  attention  to  singing.”  Then  the  Katydid  and 
the  Locust  became  ashamed,  and  as  the  weather  was  very  cold  they 
died.  Therefore  katydids  and  locusts  die  regularly  every  winter,  and 
for  that  reason,  too,  they  come  forth  again  every  summer.  And 
therefore  they  do  nothing  but  sing  in  the  warm  weather. 

13.  The  Crow  and  the  Hawk 

An'tckahonna'  tando'-yan  Paxexkana'  yinka'ti.  E'ke-ha'nde-kan 

The  Ancient  of  Crows  her  younger  The  Ancient  of  she  married  ’  At  length 

brother  [Chicken-]  hawks  him. 

tedi  yi'nkati.  E'keon'ni  kan'  Antcka-na'  a'tcodon-ta'  ha'nde  onni' 

he  her  husband.  Therefore  the  Ancient  she  was  mourning  for  him  in  the 

died  of  Crows  past 

Paxexkana'.  Ekeon'nidi'  hane'  dixyi11'  wahS'  dusi'  dS  on'ni.  Etu 

the  Ancient  of  Therefore  it  finds  when  cries  out  catches  has  gone  (?).  They 

[Chicken-]  hawks.  one  it  say  it 

xa'.  Eke'  xya  kan'  hane'  dixyi11'  awa'he  yu'ke  xya'.  Etu'  xa. 

regu-  So  regu-  as  it  finds  when  they  are  crying  out  as  regu-  They  regu¬ 
larly.  larly  one  they  move  larly.  say  it  larly. 


D0R8JD  Y— SWANTON  ] 


THE  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 


39 


NOTES 

1.  Antckahonna,  identical  (?)  with  Antcka-na  of  2.  The  exact  signi¬ 
fication  of  the  syllable  “  Ac*””  is  not  clear  (see  tantonna ,  p.  47).  Tando- 
yan,  “her  younger  brother,”  used  where  we  should  expect  to  find 
suHkaka ,  “his  younger  brother.”  Paxexkana  is  represented  as  a 
female  in  this  myth.  Eke-hande-ka11,  “at  length,”  from  eke,  “so;” 
hande ,  idea  of  continuance;  kan,  “when;”  tedi,  instead  of  tedi; 
yinkati = y  inkatiya71. 

2.  Eke-onni  kan  seems  to  be  identical  with  eke  onni-di ;  atco- 
don-ta  hande  onni  (sic) — perhaps  antcodon-ta  is  another  form  of  antcodon , 
“  to  mourn  for  the  death  of  a  relation;”  hande  expresses  continuance, 
and  onni  shows  that  the  action  was  in  the  past. 

3.  The  subject  of  hane  is  Antcka-na. 


TRANSLATION 

The  Ancient  of  Chicken-hawks  took  for  her  husband  the  younger 
brother  of  the  Ancient  of  Crows.  In  the  course  of  time  the  husband 
died.  Therefore  the  Ancient  of  Chicken-hawks  was  mourning  for  her 
husband  [the  younger  brother  of]  the  Ancient  of  Crows.  For  this 
reason  when  a  crow  finds  a  chicken- hawk  it  cries  out  and  goes  after  it 
in  order  to  catch  it  (?).  The  people  say  that  this  happens  regularly 
when  a  crow  finds  a  hawk:  they  are  crying  out  as  they  move. 

✓ 

14.  The  Crow  and  the  Wood-rat 


Anya'  xo'hi-ya'ndi  yi'nki  kso'wo11  na'iiki  han,  sonsa'  An'tckahonna 

Person  old  the  (sub.)  son  she  raised  she  sat  and  one  Ancient  of  Crows 

them 

ku'  han  awo'-yan  Adu'ska-na  ku'.  Yi'nkadon'tu.  Ekekan'  wax  a'de 

gave  and  other  the  Ancient  of  gave.  They  married.  And  so  hunting  they 

Wood-rats  went 

anyato'-yan.  Ade'  onnidi'  sonsa'  nasuki'  o'  dixyin'  awo'-yan  ko' 

man  the.  They  went  as  one  squirrel  killed  other  the  (sub.) 

ansuna'-k  o'  dixyiD',  e'tike  kin'hin  han'  nasuki'  An'tckahon'na 

duck  (ob.)  killed  ^  thus  they  arrived  when  squirrel  Ancient  of  Crows 

ku'  han,  awo'-yan  a'ndeha11  ko'  ansuna-k'  ku.  Ekan'  nasu'k  a'dusudu'ye 

gave  and  other  ‘the  duck  (ob.)gave.  And  squirrel  she  was  singeing 

ha'nde  ondi',  psnunu'nta  awa'hiye.  Ekeha11'  Adu'skana'  a'puduxka' 

off  the  hair  [see  midnight  she  got  it  And  then  Ancient  of  industrious 

onde',  cooked.  Wood-rats 

15] 

wa'di  ansuna'  du'stanstan'hin  de-he'd-han  ue'  awa'hiye'.  Anya/  xo'hi- 

very  duck  picked  feathers  that  finished  stewed  got  it  done.  Person  old 

often  and  fast  when  it 

yan  aku'd-ha  de'-hed-han'  ya11'  hamax  kan  Antckahon'  naxa'xa  awa'hiye, 

the  feeding  her  that  finished  when  sleep- they  lay  when  Crow  just  then  she  finished 

ing  cooking, 

V 

(female 
to  males) 


psnunu'nt  kan  awa'hiye  han,  “Awa'hinke  ni'.  Kine'  ha  duxtu-te', 

r midnight  at  finished  and  “  I  have  finished  .  Arise  and  eat  ye”  (fema 

cooking  cooking  to  males) 

10  kiye'-daha'  an'ya  xo'hi.  Ekeka11'  an'ya  xo'hi-yan,  “  5(kadute'dan  ni' 

she  said’ to  person  old.  And  then  person  old  the,  “I  have  finished 


them 


eating 
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yan'ni. 

slept. 


Ekeka11' 

And  then 


Antckana'cli 


Ancient  of 
Crows 


ftkixon'pi  ni<,”  e  han'  kiya' 

I  have  had  .  ”  said  and  again 

plenty 

woxaki'  na'nki  han/,  wite'-yan  a'kitupe'  de'di.  A'kitupe'  wa'  ande' 

ashamed  sat  and  next  the  to  carry  went.  She  was  carrying  some- 

morning  thing  all  the  time. 

Antckana'di  na'wi  kan  eked-xyin'  Adu'skana  ko  pusi'  -yankan/ 

Ancient  of  Crows  day  when  after  that  Wood-rat  the  (sub.)  night  the  when 

a'kitupe'  ne  kide',  na'wan-dixyi11'  yan'x  ne  kde'-pusi';  kiya'  tcumana 


was  (stood)  carrying 


all 


15  a'kitupe'  de'di  pusi'd-xyin. 

to  carry  went  night  when. 


day 

E'tike'tu  onde' 


was 

sleeping 


They  did 
that 


till  night  again  long  ago  (?) 

An'tckanadi',  “Ku'hadi 

Ancient  of  Crows,  “  Up-stairs 
(sub.) 


don'xtu-te'. 

look  ye 
(female  to  males). 

na'wi  nkada' 

day  I  gather 

don'xtu-te',” 


Ptisi' 

Night 


adadi' 

gather  at 


Nkint  ko' 

I  (sub.) 


after (?) 

(seeondi', 
line  6.) 

yuke'  ko  yihi'xtitu  ha'ni. 

they  who  the  most  might 

have  (?) 

nkande'  ko  yanktci'dike  ni'ki  ni'.  E'tuxkike'.  Kuhadi' 

I  am  I  am  of  little  .  It  makes  no  Up-stairs 

or  no  account.  difference. 

e'  kan  kohi'  aditu'  kan,  tcina'  psohe'  tcutcu'k  ma'x 

look  ye"  said  when  up-  they  climbed  when  very  few  comer  piled  here  (ob.).  lay 
(female  to  males)  stairs  and  there 

kan,  “U+!edidin'  uti'  e'tike,”  e  'han,  dan' du'ti  de'-hed-han'  ekeka11' 

when  "0!  (See  Note.)  "  said  and  took  ate  that  finished  when  and  then 

20  Adu'skana  he',  “Na'wi  ada'di  yuke'ko  ayi'hitu  ha  ni'.  Nkint  ko' 

Wood-rat  too,  “Day  gathers  at  they  who  they  have  may  I  (sub.) 

much  have  (?) 

pftsi'  hau  nkada'  ko  yanktci'dike  ni'ki  ni'.  E'tuxkike. 

night  when  I  gather  I  am  of  little  or  no  account 


It  makes  no 
difference. 


Kuhadi' 

Up-stairs 


don'xtu-te',” 


e'  kan  Aduskana'. 


Aditu'  kan,  Ilide'de  nedi'! 


look  ye”  (female  said  when 
to  males) 


Wood-rat. 


a'yix  wa'di.  Ekeka11'  xo'hi-yan 

she  had  so  much.  And  then  old  the 


They 

climbed 

up 

ahiske' 


when, 


They  were  falling 
continually 


u'ti-yan 

mast  the 


fond  of  it, 
begrudged  it 
to  any  one 
else,  was 
greedy 

Ekon  han' 

when 


wTa'  dan  duti'  de-  hed-  han' 

very  took  ate  that  finished  when 


tcipu'xi  ado'pixti  ktcin'hinye'. 

blanket  very  new  she  covered 
[wood-ratj . 

25  tcu'pa11  kan'  ktcin'hinye  An'tckahon'na. 

decayed  (ob.)  she  covered 
[Ancient  of 
Crows] 

udu'nahi  de'di.  Ekeha11' 

turned  went.  And  then 


Did 

that 


Ancient  of  Crows. 


An'tckahonna' 

Ancient  of  Crowrs 


ko  tcinto'hii 

blue  cover 


Ekeha11' 

And  then 


iukaua'iik-wade' 

sunrise  toward 


ayitu't  siipi'  a'xehe  yaon'  na'nki.  Ekeha11' 

stump  black  sat  on  sang  sat.  And  then 

akidi'  xaxa'hi  du'si  han  an'tcka  tukpe'  ondi',  “A+  !-a+ 1”  e'  han'tca  de'di. 

insect  rough  here  took  and  crow  she  changed  “Caw!  caw!"  said  awhile  went, 
and  there  into  it 

E'ke  on'nidi'  onhon'  e'tikihe'tu  xa'.  Etu' 

Therefore  crying  they  say  that  always. 


ko  tcipu'xi  ktciu'hint  kan'  adu'ska 

blanket  she  covered  when  wood-rat 


they  regu- 
say  it  larly. 


xa.  E'ked-xyin'  Adu'skana' 

After  that  Wood-rat 


30  e'ke  on'nidi' 

therefore 


she  covered 
her 

hi11  on'xti  xya'. 

hair  is  very  always. 


tu'kpe  hau  isa'-k  uwe'  onnidi' 


changed 
into  it 

Etu'  xa. 

They  regularly, 
say  it 


and 


thicket  (ob.)  went 
into 


be¬ 

cause 
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NOTES 

1.  ksowon  (ksapi);  anya  xohi ,  “old  person,”  in  this  myth  and  else¬ 
where,  “an  old  woman.” 

2.  Yifikadontu.  One  son  of  the  old  woman  was  given  to  the  Ancient 
of  Crows  as  her  husband,  and  the  other  son  to  the  Ancient  of  Wood- 
rats;  anyato-yan ,  “  the  two  sons  of  the  old  woman.” 

3.  onnidi,  “as,”  “while”;  sonsa  ....  awo-ya11  one  [man],  the  other 

[man]. 

6.  ondi,  “as,”  “while”  (?):  compare  onde  (15)  and  see  p.  16,  line  1; 
psnununta  {psi ). 

8.  akud-ha  ( = dkudi-dahaf ),  said  to  be  the  archaic  form  of  akudi / 
kamax  kan  from <ma;?K  (mu),  and  kan. 

10.  Nkadutedan  —  nkaduti ,  edan  ( ti ). 

12.  akitujoe ,  not  “to  carry  on  the  back”  ( l&'di )  nor  “to  lay^  on  the 
shoulder”  ( anu  de),  but  to  carry,  either  on  the  shoulder  or  in  a  wagon, 
etc. 

15.  pusid-xyin,  contracted  from  pus l  dixyin ,  during  the  night. 

17.  niki  ni ,  pronounced  ni-\-ki  ni ,  the  last  vowel  with  considerable 
emphasis. 

19.  edidin  uti  etike.  The  exact  meaning  is  uncertain.  The  phrase 
was  first  given  as  meaning,  “Are  these  acorns  or  mast  that  you  have 
here'fi’  Subsequently  etike  was  rendered,  “It  is  that  way,”  which 
does  not  seem  to  make  sense  with  the  rest. 

22.  Ilidede  nedi.  Ilidede  ($de),  to  fall  of  its  own  accord.  The  redu¬ 
plication  of  de  indicates  repetition  of  the  action;  nedi,  a  classifier  or 
auxiliary  verb,  to  move  or  stand,  denoting  continuous  action. 

23.  ayix<.ayihi  or  yihi;  ahiske ,  to  be  unable  to  get  one’s  fill;  hence, 
to  wish  to  keep  all  for  himself,  to  be  greedy. 

24.  tciHoliu ;  used  here  for  told,  “blue;”  tcin  may  be  compared  with 
ktcin  in  ktcinhinye  “to  cover.” 

25.  inkanank- wade,  (ina,  “sun;”  akanaki  or  akanki,  and  ivade). 

26.  ayitut  ( tudi ). 

29.  ktcinhint  ( tcin ). 

TRANSLATION 

There  was  an  old  woman  who  raised  two  sons.  One  son  she  mar¬ 
ried  to  the  Ancient  of  Crows,  the  other  to  the  Ancient  of  Wood-rats. 
When  the  two  men  went  hunting,  one  killed  a  squirrel,  and  the  other 
a  duck.  On  reaching  home,  one  man  gave  the  squirrel  to  his  wife, 
the  Ancient  of  Crows;  the  other  gave  the  duck  to  his  wife.  She  who 
took  the  squirrel  was  singeing  off  the  hair  for  a  long  time,  and  she  did 
not  get  it  cooked  until  midnight.  But  the  other  woman,  the  Ancient 
of  Wood-rats,  was  very  industrious;  she  picked  off  the  duck  feathers 
very  quickly,  and  then  she  stewed  the  duck,  which  was  soon  done. 
The  old  woman  [mother  of  the  two  men]  gave  the  food  to  her  [the 
Ancient  of  Wood-rats],  and  when  the  meal  was  over  they  went  to  bed 
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and  were  sleeping  when  the  Ancient  of  Crows  finished  cooking.  This 
was  at  midnight.  She  said:  “I  have  finished  cooking.  Arise  [ye]  and 
eat.”  Then  replied  the  old  woman:  “I  have  finished  eating.  I  have 
had  plenty;”  and  she  went  to  sleep  again. 

Then  the  Ancient  of  Crows  sat  there  ashamed.  The  next  morning 
she  went  to  bring  something  on  her  back.  She  was  doing  this  all 
dajA  Subsequently  the  Ancient  of  Wood-rats  was  carrying  something 
on  her  back  all  through  the  night,  and  during  the  day  she  was  sleep¬ 
ing;  but  when  night  came  she  resumed  her  occupation. 

After  they  had  been  acting  thus  for  some  time,  the  Ancient  of  Crows 
said:  “  Look  upstairs.  They  who  gather  at  night  ought  to  have  col¬ 
lected  the  most.  As  I  gather  in  the  day,  I  am  of  little  or  no  account. 
But  it  makes  no  difference  to  me!  Look  upstairs.”  Then  the  others 
climbed  up,  and  found  a  few  things  piled  here  and  there  in  the  corners. 
The  old  woman  exclaimed,  “O!  all  that  you  have  collected  is  a  parcel 
of  acorns!”  (?)  Then  she  took  them  by  the  handful  and  ate  them. 
Subsequently  the  Wood-rat,  too,  said:  u  Those  who  gather  during  the 
day  ought  to  have  collected  much.  As  I  gather  things  at  night,  I  am 
of  little  or  no  account.  But  it  makes  no  difference  to  me!  Look  up¬ 
stairs.”  When  they  climbed  and  looked  the  objects  were  falling  con¬ 
stantly,  as  the  Wood-rat  had  gathered  a  great  quantity  of  mast.  The 
old  woman  was  very  greedy;  she  took  the  mast  by  the  handful  and 
ate  it.  Then  to  show  her  appreciation  of  the  Ancient  of  Wood-rats 
she  gave  her  a  new  blanket.  But  when  she  did  that,  she  put  on  the 
Ancient  of  Crows  a  decayed  blue  cover  [of  some  sort].  Then  the 
Ancient  of  Crows  turned  and  went  toward  sunrise.  She  came  to  a 
black  stump  on  which  she  sat  and  sang.  By  and  by  she  seized  an  insect 
which  had  a  rough  body,  and  immediately  she  changed  into  a  crow 
flying  off  as  she  cried  “A!  a!”  And  the  people  always  say  that  for 
that  reason  crows  are  cawing. 

Subsequent  to  the  departure  of  the  Ancient  of  Crows,  the  Ancient 
of  Wood-rats  changed  into  an  ordinary  wood-rat,  after  putting  on  the 
new  blanket,  and  went  into  a  thicket.  And  because  of  the  blanket, 
the  wood-rat  always  has  plenty  of  hair. 


15.  Ama  Kjdunahi,  or  The  World  Turned  Over 


an'xti 

woman 

Na'x 

Sat 

kan' 

when 


Ama'  kidu'nahix  kan' 

Earth  rolled  [orturned  when 
over  and  over?] 

son'sa  antatka' 

one  child 

kide'  ani-yan' 

till  water  the 

E'xka-na'ske-na 


an'ya 

people 


de' 

this 


on'ni 


tea 

they  died  (in 
the  past) 

dan 


etu'  xa. 

they  say  regularly. 


Ekeka11' 

And  then 


on'ni. 


ko' 

if 


nonpa'ye  dan  ayan'-k  ato'we  nank 

she  took  two  finished  (?)  tree(ob.)  she  lodged  in  it  sat  in  the  past. 

xe'pi  kan  tci'dike  de'  ti'dupi'  hi  ni'ki  nax 

went  down  when  how  to  go  to  alight  none  sat 

“Tidu'wi-yanka-te',”  kiy§'  kan,  ue'ke 

Ancient  of  Red-headed  when  “  Help  me  to  get  down  ”  she  said  to  when  “so 
Buzzards  (female  to  male),  him 


kan 


antatka' 

child 


son'sa 

one 


iku'  hi  ni',” 

I  will  give  to  you  ” 
(female  speaking) 


kiye'di. 

she  said  to 
him. 


Kiye' 

She  said 
to  him 


kan 

when 


tidu'wiye 

he  helped  her 
to  get  down 
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xe'ni  kan  antatka'-yan  ku'ni  on'ni  etu' 

though  when  child  the  she  did  not  in  the  they 

give  to  him  past  say 

,  si'ndi-pa'  kiduspe' 

in  the  past  ‘  "  .... 


xa.  Kudeska' 

regularly.  Bird 


natci'ya11 

cloud  the 


na'nk 

sat 


du'stuki 

grasped  with 
their  claws 

pa'di  sonson'ti 

only  why  all  sharp  at 
the  ends 


onni' 


tail  atone 


yoke' 

they  are 


xya 

always 


on'ni, 

in  the 
past 


e'ke 


on'ni 


si'ndi-pa 

in  the  past  tail  only 


sank  in  the 
water 

etu'  xa. 

they  regularly 
say 

sonson'ti. 

all  sharp  at 
the  ends. 


na'nk  on'nidi'  si'ndi- 

sat  in  the  past,  tail 
because 


10  du'stuki 

grasped  in 
his  claws 


na'nk 

sat  in  the  past 


on'ni 


he' 

too 


na'nk  on'nidi' 

sat  in  the  past, 
because 


sindi'-p  socson'ti 

tail  alone  all  sharp  at 
the  ends 


Puka'yi 

Large  red¬ 
headed 
woodpecker 

sonson'ti. 

all  sharp  at 
the  ends. 

etu'  xa. 

they  say  regularly. 


Oma'yi-na'  e'tike 

Ancient  of  Y ellow-  was  there 
hammers 

he'  e'tike 

too  was  there 


nank 

sat 


si'ndi-p 

tail  alone 


Te'-inkayi' 

Ivory-billed 

woodpecker 


na'tei-k 

cloud  (ob.) 

ehe'tike 

was  there 
too 


NOTES 

1.  Kldunahix ,  probably  contracted  (judging  from  the  x)  before 
kan ,  from  kidxmahihi ,  “to  turn  over  more  than  once.”  When  the 
world  turned  over,  it  made  water  so  deep  that  it  reached  to  the  sky 
and  drowned  all  the  people  but  the  woman  and  her  two  children 
[probably  a  boy  and  a  girl] ;  sonsa,  pronounced  sonJrsa. 

3-4.  Nax  kan ,  a  contraction  of  nanki  before  a  k. 

4.  £xka-naske-na  kan,  perhaps  we  should  insert  eyan'hi ,  “he 
arrived  there,”  between  the  noun  and  kan ,  in  order  to  complete  the 
sense. 

5.  iku  hi  ni,  given  as  archaic  for  nyiku  dande /  but  iku  now 
means,  “you  give  (or  gave)  it  to  him,”  and  at  present  they  would  say, 
inku  dande  or  nyiku  dande ,  “I  will  give  it  to  you;”  hi  ni  is  a  femi¬ 
nine  future  ending,  “ must ,”  of  which  hi  na  is  the  masculine. 

6.  Kudeska.  “The  birds  were  clinging  to  the  edges  of  the  cloud, 
their  tails  hanging  down  into  the  water.” 

8.  sonsonti ,  “all  [the  tail-feathers]  were  sharp  at  the  ends.”  Had 
it  referred  to  one  alone,  psonti  would  have  been  used. 

8.  Omuyi-na.  The  omayi  is  so  called  from  its  note,  “  Hu'  hu! 
made  when  it  gets  an  insect  from  a  tree,  etc. 

9.  Pukayi ,  a  large  red-headed  woodpecker,  with  a  long  bill, 
stays  in  the  swamps,  and  cries,  “  Ki' -ti-ti' -U-W -ti-W -tt.”  The  white 
people  call  it  the  “  Kate  bird.” 

10.  Te-inkayi ,  a  white-billed  [woodpecker?]  that  stays  in  swamps 
and  cries,  “‘Te’-ink!  Td -ink!  Td -ink!  ” 

TRANSLATION 

They  say  that  when  the  world  turned  over,  the  people  died.  A 
woman  took  two  children  and  lodged  in  a  tree.  She  sat  there  waiting 
for  the  water  to  subside,  for  she  could  find  no  way  of  reaching  the 
ground.  On  seeing  the  Ancient  of  Red-headed  Buzzards,  she  cried 
83515°— Bull.  47-12 - 4 
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to  him,  “Help  me  to  get  down,  and  I  will  give  you  one  of  the  children.” 
He  assisted  her,  but  she  did  not  give  him  the  child.  There  were  birds 
clinging  by  their  claws  to  the  cloud,  their  tails  alone  being  under  the 
water,  and  that  is  why  their  tails  are  always  sharp  at  the  ends.  One 
of  these  birds  was  the  Ancient  of  Yellowhammers.  Therefore  its  tail- 
feathers  ai'e  sharp  at  the  ends.  The  large  Red-headed  Woodpecker 
was  there  too,  as  well  as  the  Ivory-billed  Woodpecker,  therefore  their 
tails  have  their  present  shape. 


16.  The  Rabbit  and  the  Old  Woman 


An'ya  xohi-di'  anya'  tcaxti'  kan  tci'diko11  de'  tetu'  hi  ni'ki.  Ekan' 

Old  woman  (sub.)  people  she  killed  when  how  to  do  it  that  they  kill  can  (?)  not.  Then 


her 


anya' 


Tce'tkanadi' 

Ancient  of  Rabbits, 

(sub.) 

pa'-k  uksa'ki 

nead  he  cut  off 
(ob.) 

ha'nde  han'  te'x 

he  was  (or,  and  dead 
continued) 


old  woman 


An'ya  xo'ki-yan  te'ye, 

Old  woman  the  he  killed 


han' 

and 


ko# 

gourd 


very  maDy 

xo'hi  tukpe'  heyan'hi. 

he  changed  he*  reached 
into  one  there. 

psukl'-k  xehe'ye 

cut  in  when  he  set  it  in 
two 

kan'  ane' 

when  found 
(her) 

ni'ki  kiya'xtu  hi'  yi'hi  wahe' 

not  they  think  that  he  thought  he  cried 
about  him  out 

“E'de  ande'de  don 

“This  one 


manx 

she  lay 


yuke' 

they  were 


han' 

and 

han 

and 


isa'-yank  ustu'ki 

thicket  the  (ob.)  he  stood 
it  up  (?) 

pa  ni'ki  ma'x  kan 

head  wanting  she  lay  when 


a'ne.  Tcetkana'di  i'ndi 

found  Ancient  of  Rabbits,  he 

(her).  the  (sub.) 

Anya'  xohi'  kye'hontuni'-di  e'tike  ha'nde  ha"', 

Old  woman  they  did  not  know  as  (did)  so  (?)  she  was  (?)  and, 


''  na'nki. 

he  sat. 


on'  na'nixyo',”  6  han', 

done  it  must  have”  said  and 


;  Te'ye  xye 

“  Let  us  kill  her 


na',”  e 


han',  ti'-k 

said  and  house  (ob.) 


kan  ti'  una'ktciktcx-de'  u'tupi  kane'  yan 

when  house  he  dodged  about  hole  dug  stood  (?)  the(?) 


kan'  kuduksa' 

when  crack 


han'  de'yinki-daha'  de'  ande. 


and  he  got  away  from  them 


du'si 

he  took 


he  was 
departing. 

han  make' 

and  cryiDg  out 


Awode'-yan 

Skirt  the 


natcke' 

kicked  off 


non 


ha'psuktu' 

they  sur¬ 
rounded 

aka'nanki 

he  came  forth 
from 

de'de  han' 


threw  away  and 


de'di,  anyato'  tu'kpe  han'  mahe' 

went  man  changed  and  crying 
into  out 


han/ 

and 


ko'-k  psuki-ya'nk 

gourd  (ob.)  cut  in  two  the(ob.) 


an'xti 

woman 


10  ko'  psuki-ya11' 

gourd  cut  in  the 
two 

de'di.  E'yan  ki'di 

went.  There  got  home 

Anya'xi-yan'  ku'  kan 

Chief  the  gave  to  when 
him 

anxti'-yanka'  Tcetkana'k  ku'  kan  yinko11'  na'nk  onni'. 

woman  the  (ob.)  Ancient  of  (ob.)  gave  when  *  he  sat  married. 
Rabbits  to  him 

anya'di  kike'  don'-daha'  dixyin'  mahe' 

man  though  he  sees  them  when  crying  out 

15  kike'  don'-daha'  dixyin'  wahe'  de  'T"' 

though  he  sees  them  when  crying  out  he 

goes 


an'yaxi'-yan 


ku'. 

chief  the  gave  to 
him. 

pi'  diko'kixti  nax  kan'  anyaxi'-yandi 

good  sure  enough  sitting  when  chief  the  (sub.) 


E'ke  on'nidi' 

Therefore 


ha'nde 

continues 


o11'  yandi'  anya'di 


xa 

regu- 


laily. 


Etu'  xa. 

They  say  regularly. 


Ekehan'  tupto'we  de  xa'. 

And  then  making  patter-  he  regu- 
ing  sounds  with  goes  larly. 
the  feet 
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NOTES 

1.  tcld$kon,  etc.  The  people  did  not  know  how  to  kill  the  Old 
Woman. 

2.  The  Ancient  of  Rabbits  took  the  form  of  an  old  woman. 

3.  isa-yank  vstuki  hande ,  “he  was  standing  it  up  in  the  thicket” 
(sic).  How  a  gourd  could  be  stood  up  is  a  puzzle.  Better  sa}r,  He 
was  placing  it  upon  a  thicket;  in anx— max <C manic i  (ma)  before  a  k. 
Ane—hane. 

5.  Jciyaxtu  {yihi). 

6.  etike  hande,  as  the  friends  of  the  bad  old  woman  did  not  know 
the  disguised  Ancient  of  Rabbits,  the}'  thought  that  she  (he)  was  the 
cause  of  the  death  of  the  bad  old  woman;  don  on ,  the  meaning  of  don 
here  is  uncertain,  a  case  of  hapax  legomenon  (?). 

7.  Teye  xy8  na,  “let  us  kill  her;”  analogous  to  kutlki  xye  na,  “  let 
us  tell  it;”  aka  xye  na ,  “let  us  feed  him;”  ato/ndni  xye  na,  “let 
us  work,”  etc. ;  hapsuktu  ( psuk ). 

9.  no 71  dede ,  probably  intended  for  no11  dedi. 

11.  ko-k ,  in  full,  ko-kan ,  “gourd,  object  of  an  action;”  psukiyank, 
contracted  from  jpsuki  yan-kan. 

13.  yinko71  nahk  onn  i,  “he  sat  married;”  (1,  married;  2,  sit;  3,  past 
sign).  The  act  of  sitting  beside  the  woman  in  the  presence  of  the 
chief  and  others  constituted  the  public  marriage  ceremony. 

13-15.  Therefore  as  the  Ancient  of  Rabbits  was  crying  out  when 
he  saw  the  people,  so  does  an  ordinary  rabbit  go  off  crying  out  and 
making  pattering  sounds  with  his  feet  when  he  sees  human  beings. 
This  appears  to  be  the  sense. 

TRANSLATION 

There  was  an  Old  Woman  who  killed  many  human  beings.  But 
how  to  kill  her,  the  people  did  not  know.  At  length  the  Ancient  of 
Rabbits  took  the  form  of  an  old  woman,  going  to  the  house  of  the  bad 
Old  Woman,  whom  he  killed.  He  cut  off  her  head  and  placed  it  in  a 
gourd  which  he  had  cut  in  two.  Then  he  placed  the  gourd  containing 
the  head  on  a  thicket,  allowing  the  dead  body  to  lie  undisturbed.  When 
the  people  of  the  bad  Old  Woman  arrived,  they  found  her  headless 
body  lying  there.  The  Ancient  of  Rabbits  sat  there,  crying  out 
because  he  thought  that  by  thus  crying  he  would  disarm  suspicion 
that  he  was  the  slayer  of  the  Old  Woman.  But  as  the  disguised 
Ancient  of  Rabbits  was  a  stranger  to  the  friends  of  the  bad  Old 
Woman,  they  began  to  suspect  him.  They  said,  one  to  another, 
“This  one  must  have  done  it.  Let  us  kill  her  !”  They  surrounded 
the  house  [to  prevent  the  escape  of  the  Ancient  of  Rabbits]".  But  the 
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Ancient  of  Rabbits  dodged  about,  and  after  digging  a  hole  he  escaped 
through  a  crack,  getting  beyond  his  pursuers.  As  he  went,  he  kicked 
off  the  skirt  and  threw  it  away.  He  seized  the  gourd  containing  the 
head  of  the  Old  W oman,  and  went  along  crying  out,  though  he  had 
assumed  the  form  of  a  man. 

On  reaching  home,  he  gave  the  gourd  and  the  head  to  the  chief,  and 
the  latter  gave  him  a  very  pretty  woman  as  his  wife.  The  Ancient  of 
Rabbits  sat  beside  her. 

It  was  because  of  what  the  Ancient  of  Rabbits  did,  as  told  in  this 
story,  that  ordinary  rabbits  now  cry  out  and  run  off,  making  pattering 
sounds  with  their  feet,  when  they  see  human  beings. 


17.  The  Ancient  of  Tiny  Frogs  (Peskana)  and  his  Grandmother 


Peskana' 

Ancient  of  Tiny 
Frogs 


kunkun'yan-di 

grandmother  (sub. ) 


Intohe'danye  han'  a'kuwe  han 

She  finished  [mak- when  took  him  and 
along 


ing  him  brave  ?] 

ne'.  Ekeka11' 

moved.  And  then 

kiye'  kan  indo 

said  to  when  brave 
[him] 

han  e'yanhi'. 

and  arrived 
there. 

yatka'  xoxo'ki 

jaw  broken  here 
and  there 

kiya'  •trQ^n' 

again 


axi'kiye, 

shut  him  up 
to  make  him 
mysterious 

i'nkana'nki 

sunrise 


ihkane'ye 

caused  him 
to  vomit 


ha'nde 

[she]  was 


ondi'. 

in  the 
past(?). 


uwa'de 

toward 


udunahi' 

she  turned 


yao11'  mx 

sang  walked 


Tantonna' 

Ancient  of 
Panthers 

wa'di,  aya1 

very  tree 


ki'di 

came 
there 
n' 


kan', 

when 


“Itu'ksik  de'  dusi'  donhon-te',” 

“Your  sister’s  this  grasp  look  at  him”  ( fe- 
son  him  male  to  male) 

adix  de'  kuhi'xtiya11'  in'hin  dusa'  uxtaho' 

he  went  very  high  he  reached  tore  he  fell 


Peskana' 

Ancient  of 
Tiny  Frogs 

po'tcka 


climbed 

ki'dus  kan' 

took  hold  when 
of  him 


du'si 

grasped 


ha11' 

and 


there 

ayan 

tree 


it 

induko' 


kan 


he  whipped  when 
him  against 


de 


yacr 

singing 


went  in  the 
past. 

Onti'  kiya' 

Bear  again 


short 
(=round) 

nix  ne'  kan 

was  when 
walking 

don'hi  han'  da-te',?’  ki'ye  kan' 

look  at  him  and  go”  (female  said  to  when 
to  male)  [him] 

ha11'  u  du'si  Peskana'.  Ekeka11' 

and  com-  grasped  Ancient  of 
ing  him  Tiny  Frogs. 

10  psu'ki  de  on'ni.  Ekeka11' 

broke  it  he  in  the  And  then 

off  went  past. 

nix  ne'  kan  Yanasa' 

was  when  Buffalo 

walking 

de'  idu'si  don'hi  ha11' 

this  you  look  at 
grasp  him  him 

in'tutcu' 


Ekeka13' 

And  then 


ki'di 

came 

there 


kiya' 

again 

kan', 

when 


de'di. 

went. 


Ekeka11' 

And  then 


“  Itu'ksiki'  idu'si 

"  Your  sister’s 
son 


you  seize 
him 


aya 

tree 


n'  ade'di  du'kuka'pi  tcude'  a'nde 

limbs  pulled  off  threw  he  was 


And  then 

intcpe' 

laughing 
at  him 


du'si  ayinduko' 

grasped  whipped  him 
him  against  the  tree 

yuke'  naha'  a'de. 


they 

were 


after 


they 

went. 


them  down 

kan  si'ndi  tu'di 

when  tail  [at  the] 
root 

Ketca'na  yao11' 

Again  singing 


kiya' 

again 

da-te' 


ki'di. 


came 

there. 

55 


Ekeka11' 

And  then 


and  go  thou  ”  (fe¬ 
male  to  male) 


he  pulled 
up  by  the 
roots 


kiye  kan'  extihi11' 

said  to  when  that  very 
(him)  one 

tca'ye  a'nde  naha'  u  du'si  Peskana'ka 


ehe'diixkiye',  “Itu'ksi 

she  said  the  same  “  Your  sister's 
thing  to  him  son 

san'han  wa'  aya11' 

strong  very  tree 


used  it  up 
(?) 


after 


com¬ 

ing 


seized 

him 


Ancient  of  Tiny 
Frogs  (ob.). 


Ekeka11' 

And  then 


du'si 

seized 

him 


ha11' 

and 


aya11'  induko'  kan  tinska'  kso  han'  tonxka'  de'  kan  intcpe'  yuke'  naha' 

tree  whipped  when  back  of  broken  and  hump-  went  when  laughed  they  after 

him  against  it  the  neck  backed  at  him  were 

15  kiya'  a'de.  Ekeka11'  kiya'  yao11'  nix  ne'  kan,  Ita'  kiva'  kidi'  kan 

again  they  And  then  again  singing  was  walking  when  Deer  again  came  when 

went.  there 
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ehe',  “Ituksi'  de'  idu'si  don-te',”  ki'ye 

to  him  "Your  sister’s  this  you  grasp  look  at  him”  said  to 
too  (?)  son  him  (female  to  (him) 

male) 

naha'  u  du'si.  Ekeka11'  aya11'  induko'  kan  putco11'  xoxo'ki  han 

after  com-  seized  And  then  tree  whipped  him  when  nose  broken  here  and 

ing  him.  against  and  there 

e'keon'ni  putco11'  yink  sti'.  Ekeka11'  Peskana',  “  Ha'awitka'  de 

therefore  nose  small  very.  And  then  Ancient  of  “  Under  the  leaves  here 

Tiny  Frogs 

na'nki  da'nde  na',  Enan'x  kike'  ita'  kinoxwo11'  yan  inhin'  yan'xa 

I  sit  will  .  (see  Note.)  deer  chase  him  "  arrive  nearly 

(see  Note.) 


ka11'  pitce'  tidupi'  ha'nde 

when  leaping  alighting  he  was 
up 


20  i'nkuduta11'  da'ude  na',”  kiye'  han, 

I  urge  you  on  will  .  ”  said  to  and 

[him] 

ko,  tciwa'ya-ta',”  kiye'  han  eyanhin' 

when  do  your  hest  ”  said  to  and  arrived  there 
(maletomale)  [him] 


ekeka11',  “Pes!  pes!  nkedi' 

and  then  “  (cry  of  the  Tiny  Frog)  I  say  it 

diko'he  ko,  “Pes!  pes!  pe's! 

just  when  “  (cry  of  the  Tiny  Frog) 


nka'  dande'  na.  E'ke  ko',  tci'nahin-ta',  tci'waxtiya-ta',”  kiye'  on'ni. 

Isay  will  .  So  (?)  when  go  fast  do  your  hest”  said  to  in  the 

it  (male  to  male)  (male  to  male)  [him]  past. 

Etu'  xa.  E'keon'nidi'  Peskana'  oho11'  hande'  dixyi11'  ita'  kinoxwo11' 

They  regu-  Therefore  Ancient  of  crying  he  was  when  deer  runs  after  him 

say  it  larly.  Tiny  Frogs  out 


yan'xa  etu'  xa  anya'adi. 

almost  they  regu-  people 
say  larly  (sub.). 


NOTES 


1.  Peskana.  The  peska  is  said  to  be  a  tiny  black  frog,  not  more  than 
an  inch  long,  with  a  sharp  nose,  living  in  muddy  streams  in  Louisiana; 
its  note  is,  “  Pes-pes-pes !”  It  is  called  also  “  apeskaP  It  differs 
from  the  bullfrog,  common  frog,  and  tree  frog. 

1.  axikiye  {xi,  “mysterious,”  “  superhuman,”  and  the  causative  end¬ 
ing  kiye),  given  as  meaning  “to  shut  one  up  in  a  house,  give  him  an 
emetic  and  diet  him.”  Had  the  mother  acted  instead  of  the  grand¬ 
mother,  axiye  would  have  been  used;  ondi  here  seems  equivalent  to 
onni,  a  sign  of  past  action  {-di  being  occasionally  used  instead  of  -ni), 
rather  than  “  as  ”  (see  No.  14,  line  6;  onde,  No.  14,  line  15);  Intohedanye, 
given  as  meaning,  “to  finish,”  but  as  edan  and  hedan  mean  finished, 
and  -ye  is  a  causative  ending,  may  not  into  be  “brave”  (compare  indo, 
indoxti,  intoxti ,  “to  be  brave”)? 

2.  inkananki ,  i.  e.,  ina  akananki,  “sun  comes  forth;”  uwade  — 
wade  (wa). 

2,  3,  mx  ne ,  to  be  compared  with  adix  de,  line  4,  nix  being  from 
ni,  and  adix  from  adi.  Most  words  ending  in  i  add  an  x  before  a 
dental  (d,  n). 

3.  Tantonna ,  archaic  for  toHa;  probably  TaH-hon-na  (compare  AHcka- 
hon-na,  No.  13,  line  1). 

3,  7,  11,  15.  kidi,  used  instead  of  eyanhi  or  inhin  (?). 

3.  Ituksik  =  ituksiki  in  line  7,  etc.;  dusi  used  instead  of  idusi  as  in 
line  7;  on,  in  donhon-te ,  an  imperative,  can  not  have  a  past  reference;  it 
must  be  the  other  onni  expressing  continuous  action  or  action  at  the 
moment  of  speaking. 
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4.  Imhixtiya!1 :  compare  kohi,  kuhi ;  dusa  dusadi;  uxtaho;  see  taho 
toko  j  si. 

5.  induko(in ,  instrumental  or  locative,  “place  where;”  duko  dukodi)\ 
potcka  usually  means  “globular,”  but  here  it  is  said  to  mean  “  short.” 

8.  adedi,  adeti=ayan  adUi;  tcud'e  =  ten  d&di;  u  =  hu-di. 

9.  ayinduko,  contracted  from  ayan,  in-,  instrumental  or  locative  sign, 
“place  where,”  and  dukodi. 

11.  kiya.  The  use  of  kiya  here  and  elsewhere  in  this  text  before 
kldi  is  peculiar,  as  each  animal  did  not  come  “again.” 

13.  iHutcu  tcaye  may  be  iadutitcu  tcaye  dutitcu. 

14.  kso:  see  ksa. 

16.  eke  refers  to  the  one  addressed,  the  Deer. 

18.  Haawitkci ,  contracted  from  haawi ,  “leaves,”  and  itka,  “under, 
within;”  nanki  intended  perhaps  for  unnahki,  “1  sit;”  enanx  kik$,  con¬ 
tracted  from  e  nanki  kike ,  according  to  a  law  of  euphony,  and  translated 
(1)  “I  am  going  to  stay  so — it  makes  no  difference;”  and  (2)  “Let  it 
stay  so — it  makes  no  difference ; ”  kinoxwo 71  ( =  kinoome  on)  noxe  or  noxwe; 
yan  shows  that  a  remote  place  is  referred  to,  “the  place  where  they 
chase  the  deer.” 

20.  inkudutan  ( dutan ). 

21.  tciwaya-ta ,  from  tciwaye. 

20-22.  llJ>es/  pesi — tciwaya-ta ,”  and  “P&1/  pis!  pis! — tciwaxtiya- 
ta ,”  seem  to  be  equivalents,  but  it  is  probable  that  the  second  phrase 
was  an  actual  warning  given  to  the  Deer  after  the  instruction  given  in 
lines  20-21. 

22.  tclnahin-ta ,  tcinahixti  de — tciwaxtiya-ta ,  tciwaxtiye ,  tciwaye. 

23.  Peskana:  this  should  b q  piska,  an  ordinary  tiny  frog  (?). 

24.  anyaadi=anyadi;  waadi = wadi;  haawi— hapi  and  awiyan. 

TRANSLATION 

The  Ancient  of  Tiny  Frogs  was  shut  up  by  his  grandmother  in  order 
to  give  him  superhuman  power;  and  for  that  purpose  she  was  making 
him  vomit.  When  she  finished,  she  took  him  along,  going  eastward 
and  singing  as  she  proceeded.  At  length  the  Ancient  of  Panthers 
met  them.  To  him  the  old  woman  said,  “This  is  your  sister’s  son. 
Look  at  him  and  wrestle  with  him!”  The  Ancient  of  Panthers  was 
very  brave.  He  climbed  very  high  up  a  tree,  which  he  tore  to 
pieces,  falling  to  the  ground  with  it.  Then  he  seized  the  Ancient  of 
Tiny  Frogs,  but  the  latter  caught  hold  of  the  Ancient  of  Panthers  by 
the  hind  legs  and  whipped  him  against  a  tree,  breaking  his  jaw  in 
several  places,  so  the  Ancient  of  Panthers  slunk  off  with  a  short  jaw. 


DORSEY— SW  ANTON] 


THE  BILOXI  AND  0F0  LANGUAGES 


49 


The  old  woman  and  her  grandson  resumed  their  journey.  By  and 
by  they  encountered  the  Bear,  to  whom  the  old  woman  said,  “Look  at 
your  sister’s  son  and  go  and  wrestle  with  him.”  The  Bear  was  pulling 
off  the  limbs  from  a  tree  [to  show  his  strength].  Presently  he  rushed 
on  the  Ancient  of  Tiny  Frogs  and  seized  him.  But  again  was  the  An¬ 
cient  of  Tiny  Frogs  the  stronger;  he  took  the  Bear  by  the  hind  legs, 
whipped  him  against  a  tree,  breaking  off  his  tail  near  the  roots,  and  in 
this  state  did  the  Bear  depart.  After  laughing  at  the  Bear,  the  two 
resumed  their  travels. 

Again  was  the  old  woman  singing  as  she  walked,  and  on  meeting  a 
Buffalo  she  said  to  him,  just  as  she  had  said  to  the  others,  “Look  at 
your  sister’s  son,  and  go  to  wrestle  with  him.”  That  very  one,  the 
Buffalo,  was  very  strong;  with  his  horns  he  uprooted  a  tree  and 
spent  a  little  while  in  destroying  it.  Then  he  rushed  at  the  Ancient 
of  Tiny  Frogs.  But  the  latter  was  too  powerful  for  the  Buffalo,  whom 
he  seized  by  the  hind  legs  and  beat  against  a  tree,  till  the  back  of  his 
neck  was  broken  and  he  became  humpbacked.  As  he  departed  the 
old  woman  and  her  grandson  were  laughing  at  him,  but  very  soon 
they  went  along. 

Again  did  the  old  woman  sing  as  she  walked,  and  it  was  not  long- 
before  they  met  a  Deer.  To  him,  too,  she  said,  “Look  at  your 
sister’s  son  and  wrestle  with  him.”  After  leaping  up  and  alighting 
on  the  ground,  the  Deer  attacked  the  Ancient  of  Tiny  Frogs;  but  the 
latter  seized  him  by  the  hind  legs  and  beat  him  against  a  tree,  breaking 
his  nose  in  several  places  and  leaving  him  a  very  small  nose. 

Then  said  the  Ancient  of  Tiny  Frogs  to  the  Deer :  “I  shall  remain 
here  under  the  leaves.  It  makes  no  difference.  When  [the  hunter] 
has  nearly  reached  the  place  where  they  chase  the  deer,  I  will  urge  you 
on  [to  escape],  by  saying,  £Pes!  pes!’  When  I  say  that,  do  your  best 
[to  get  away]!”  The  Ancient  of  Tiny  Frogs  had  scarcely  finished 
giving  this  information  to  the  Deer,  when  he  cried  out,  “Pes!  pes! 
pes!  I  will  say  it,  as  it  is  so.  Go  quickly!  Do  your  best!”  For  just 
then  the  hunter  had  come  sure  enough. 

Therefore  when  a  tiny  frog  cries  out  now  the  people  say  that  some 
one  has  almost  run  after  a  deer  [or,  is  on  the  point  of  running  after  a 
deer]. 

18.  The  Water  People 

Anya/  xoxo'hitu  antatka'  nax  ka'  kinon'tu  ha11'  sinto'  ya'ndi  ade' 

People  they  are  old  child  sitting  (ob.)  they  had  the  and  boy  the  (sub.)  speech 

care  of  [another’s 
children] 

kuna'xeni'xti  kan  ade'  ki'yetu'  dixyin'  etike'  kwia'hanixti  ande' 

did  not  listen  to  when  speech  they  said  to  when  fever]  so  he  would  not  think  was 
at  ali  him  of  such  things 

[=they  spoke  to  him] 
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xya  han'  ka'wa  kike'  ki'yetu'  dixyin'  e'tike  na'ni  wo'  yuhi' 

always  and  what  no  matter  they  said  to  when  [-ever]  it  will  not  be  so  he  thought 

him 

xa.  Eke'  nikan',  “Na'wi  ne'ya“  ani'  nita11'  hu  han'  kfduspe'ye 

usually.  So  since,  “  Some  of  these  days  water  great  be  com-  and  to  cause  to 

ing  sink  in  it 

5  idon'hondak-te',”  ki'yetu'  dixyi"1 * * 4 5',  “E'tike  na'ni  wo',”  e'di.  Ekeka11' 

you  might  see  it”  (fe-  they  said  to  when  [-ever]  “It  will  not  be  so”  he  said  it.  And  then 
male  to  male)  him 

“Na'wi  ne'ya n  idon'hi  da'nde,”  kiye'di.  Ki'ye  kan',  “E'tike  na'ni 

"Some  of  these  days  you  see  it  shall”  she  said  to  She  said  to  when,  “It  will  not  be 

him.  him 

wo',”  yi'hi  han  a'tctu  kan'  ayo'hi  ye'hiya11  tankiya11'  a'kuwe  da'  on,  “Ani' 

so,”  he  and  they  sent  when  lake  close  to  his  sister  he  took  along  “Water 
thought  him  for  as  he  went 

something 

de'tike  ki'duspeyu'nke-daha',”  yi'hi.  Ani'-k  don'hi  ne'di.  Ekeka11'  ani'- 

thisisthe  it  sinks  us”  he  Water  (ob.)  looking  [he]  And  then  water 

way  thought.  at  stood. 

yan  hu  on'ni.  Ekeka11'  tci'dike  de'  mant  ada'  hi  ni'kixti  ne'di.  Ekeka11' 

the  was  coming.  And  then  how  this  out  of  they  to  with  none  [they]  And  then 

the  way  go  reach  at  all  stood. 

[=get] 

10  de'  kiduspe'-daha'.  Kukin'hinnixti  kan'  xoxo'hi  ya'ndi  i'ndaha'de 

now  it  sank  them.  Did  not  get  home  when  old  people  the  (sub.)  to  hunt,  they 

(sic)  at  all  (sing.)  went 

tcu'wa-k  a'de  ne'di  ko'  utoho'ye  yuke'di.  Ayo'hi  ye'hiya11  in'x  kan 

somewhere  they  moving  when  following  they  were.  Lake  close  to  stood  when 
went  the  trail 


ani'  hu'  onde'  taho'  ld'pana'x  kane'  kan  don'hi  yuke'  naha'  ka'de. 

water  had  been  it  lay  it  turned  back  it  stood  when  looking  they  afterward  they 
coming  or  moved  at  it  were  went 

back. 

E'ya11  kin'hin  han'  “Ani'-k  wahetu'  yeke',”  e'  yuke'  naha'  ayo'hi-k 

There  reached  when  "Water  (ob.)  they  went  must  saying  they  afterward  lake  (ob.) 
home  into  have”  it  were 

sahi'xti  wa'tatu  kike'  kudo11'  xto°ni'xti  han'  an'ya  xo'hi  kan'  akuwe'  han 

very  long  they  though  they  could  not  see  and  old  woman  (ob.)  carrying  and 
time  watched  it  [them]  at  all  her  along 

15  ayo'hi  ye'hiya11  a'hintu  ha11'  ya'oD  hi'  kiye'tu  kan'  ya'on  nax  kan'  a'ni 

lake  close  to  they  took'  and  sing  to  they  said  when  sing  she  sat  when  water 
her  there  to  her 


na'ta  a'kuwe  axaxa'  hama'nki  han'  i'nkihi  donhi'  amax  ka11'.  “Yaon' 

middle  they  com-  they  were  standing  and  laughing  they  were  looking  when.  “Sing 
ing  forth 

sanhan'hadi',”  ki'ye  ka11'  yao11'  sanhan'xtihe'  na'nki  xe'ni  kan  ka'- 

make  it  loud  (male  he  said  when  sing  making  it  very  loud  she  sat  but  when  they 
to  female)  to  her 

kuwetu'ni  onni'.  Etu'  xa.  E'keon'nidi'  anya'  a'nitka'k  yuke' 

did  not  come  out  [on  They  regularly  Therefore  people  in  the  water  they  are 

the  land],  say  [usually]. 

xa.  Etu'  xa. 

usually.  They  usually, 
say 


NOTES 


1.  aHatka ,  “a  boy  and  his  sister;”  nax  ka ,  wrongly  rendered 

“orphan”  by  an  informant,  but  “  orphan”  is  implied  in  the  following 
verb,  kinoHu  ( non );  in  this  case,  kinontu-daha,  “they  had  the  care  of 

them,”  might  have  been  used. 

4.  Eke  nikan ,  “as  it  was  so,”  or,  “since  he  acted  so.” 

5.  idonhondak-te ,  imperative  in  form,  but  used  in  a  prediction 
=idonhi  dande( line  6),  “you  shall  see  it.” 
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8-9.  Ani-yan  hu  onni,  “the  water  was  rising-  and  approaching-  the 
bank.” 

10.  KvJdnhi1lnixti  really  applied  to  one  person,  the  regular  plural 
being  kukinxtunixti ;  indahade ,  contracted  from  indahi  and  ade. 

12.  Ani  hu  onde  taho  kipanax  icane ;  here  are  three  stages:  1,  the 
rising  {hu  onde );  2,  the  turning  point  {taho);  3,  the  receding  of  the 
water. 

13.  wahetu  refers  to  the  two  children. 

14.  kudon  xtonnixti ,  used  instead  of  kudonxtu-daha-nixti ,  “they  did 
not  see  them.” 

17.  sanhanhadi  is  here  the  imperative  (a  male  speaking  to  a  female) 
of  the  indicative,  which  has  the  same  form  ( sanhanhadi ,  sanhcdha- 
yedi,  etc.). 

18.  anitkak ,  contracted  from  ani,  “water,”  itka,  “within,”  and 
kan ,  the  objective  sign. 

Another  ending  of  this  account  is : 

Ekeon'xadi'  anya'adi  ani'-k  jmke'di  etu'  xa. 

That  is  usually  people  water  in  they  are  they  usually. 

the  reason  why  (sub.)  say 


TRANSLATION 

An  old  couple  had  the  care  of  two  orphan  children.  One  of  these 
children  was  a  boy  who  was  disobedient,  paying  no  attention  when 
the  old  people  spoke  to  him.  Whenever  they  said  anything  to  him, 
no  matter  what  it  was,  he  always  thought,  “It  will  not  be  so.”  Since 
he  acted  so,  the  woman  often  said  to  him,  “Some  of  these  days  there 
will  come  deep  water  which  you  shall  find  will  take  you  beneath  it;” 
but  whenever  she  said  this,  he  replied,  “  It  will  not  be  so.”  Ashe 
always  made  this  response,  the  old  people  sent  him  on  an  errand, 
allowing  him  to  take  his  sister.  They  went  close  to  a  lake,  and  as  the 
boy  stood  looking  at  the  water,  he  thought,  “This  must  be  the  water 
that  is  to  sink  us.”  And  then  the  water  rose  higher.  The  boy  and 
his  sister  stood  there,  being  unable  to  find  any  way  of  escape,  and 
finally  they  were  submerged. 

As  the  children  did  not  return  home,  the  old  people  started  out  to 
seek  them;  they  were  going  somewhere  following  the  trail.  At  length 
they  stood  close  to  the  lake,  where  they  were  standing  looking  at  the 
water  which  after  rising  had  receded  again,  and  by  and  by  they 
departed.  On  reaching  home,  they  were  saying,  “They  must  have 
gone  into  the  water.”  And  as  from  that  day  they  watched  the  lake 
for  a  very  long  time,  they  did  not  see  the  children  at  all.  So  at  length 
they  took  an  old  woman  close  to  the  lake,  and  commanded  her  to  sing 
[magic  songs  ?].  As  the  old  woman  was  singing,  the  children  appeared 
above  the  surface  in  the  middle  of  the  lake;  they  were  standing  there 
laughing  and  were  looking  about. 
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Then  the  old  man  said  to  the  old  woman,  “Sing  loud!”  But 
although  she  sang  very  loud,  the  children  did  not  come  out  of  the 
water  [to  the  land].  Therefore  the  people  usually  say  that  there  are 
people  under  the  water. 


19.  The  Buffalo:  a  Fragment  of  a  Myth 


Ku'ti  ma'nkde 

The  One  Above 


Yinisa'  ayink-ta'  ti  tcu' 

Buffalo  his  animal  house  put  them 

in  it 


han  anya'-sahi' 

and  Indian 


inda'hiye-daha'  ma'x  kide'  e'ya11  iu/hin,  intoho'  ma'nki  han 

he  sent  for  them  he  sat  till  there  they  arrived  sunset  he  reclined  and 

inda'hiye-daha'  ma'x  kide'  ko  a'de  ondi'  eyin'hin.  Ekeka11'  ti' 

he  sent  for  them  he  sat  till  now  they  in  the  past  they  arrived  And  then  house 

(?)  went  there. 

de  ne'  kan  dupa'xi  kidon'hiye'-daha'.  Ekeka11'  Yi'nisadi'  ti' 

there  stood  (ob.)  he  opened  showed  it  to  them.  And  then  Buffalo  (sub.)  house 

[the  door] 

5  de'x-towe  na'x  kan  donhi'  yuke'  de'-  hed-  ha11'  kiya'  kuduske'ye. 

full  of  them,  sat  when  they  were  look-  that  finished  and  again  shut  the  door. 

or  filled  it  ing  at 

Tlk  kiyo'wo  ne  dupa'xi.  Ekeka11'  e'ya11  ko' 

House  another  std.  he  opened  And  then  there  when  (?) 

(ob.)  [thedoorj. 

na'  don'ki  yuke'  ehe'da11  ku'duske'ye.  Kiyo'wo 

they  were  looking  at  so  far  and  shut  the  door.  Another 
no  farther  (?) 

[or,  that  finished] 

ko'  Ita'  de'x-towe  na'nki.  Ekeka11'  donhi'  j’uke'  de'-  hed-  ha11' 

when  Deer  full  of  them  it  sat.  And  then  they  were  looking  at  that  finished  when 
(?)  or  fill  it 

kiya'  ku'duske'ye.  Ekeha11'  ti'wo  ne'ya11  dupa'xi  ka'wa  ni'ki. 

again  shut  the  door.  And  then  another  the  std.  he  opened  [the  what  [was]  not 

house  door] 

10  “Ku'hi-  k  adon'xtu-ta',”  kiye'-daha'  ka11'  ku'hiya'n-k  adou'xtu 

“Upward  ob.  (?)  look  ye ”  (male  to  he  said  to  them  when  upward  ob.  (?)  they  looked 
males) 

ka11'  anya'  nitan'xti  tox  ma'nki  ka'wa  ka'toko'ni,  aui'  tcetce'hi 

very  large  was  lying 


On'ti  de'x-towe 

Bear  full  of  them, 
or  filled  it 

ne  dupa'xi  e 

std.  he  opened  that 

[the  door] 


when  person 


ma'nki.  Don'hi  amanx  kan'  widwide'  kan  e'uka'de  i'de  yuke' 

was  lying.  They  were  looking  while  it  lightened  because  they  just  went  falling  about 
at  him  (See  Note,) 


what  he  was  not  lying  on  water  was  dripping 

off  of  him 

kaQ 

when 


intcpe'-daha'  ande'. 

he  laughing  at  them  he  was. 


ti'wo 


another 

house 


ne'ya11- 

the  std. 


Ekeha11  duxtuxta11  a'ko  de'ye-daha'  ha11 

And  then  he  pulled  them  out  out  he  sent  them  and 
[one  after  another?] 

ian 


ka11'  dupa'x  k 


kan, 

when 


wa 

very 


doxpe'di  yihi'xti  ne' 

(ob.)  he  opened  [the  when  clothing  (sub.)  a  great  quan-  stood 
door]  tity 

15  “Tcma'  ayo'yuxtu'  ko  dantu-ta,”  kiye'daka'  kan,  in'ske 

“As  much  you  (pi.)  desire  as  take  ye”  (male  to  he  said  to  them  when  greedy 

males) 

yihi'xti  da11'  ka'hi  ha11  tike'  wa'  ka11  doxpe'  tcu  de'  yuke' 

a  great  took  they  were  when  heavy  very  as  clothing  they  threw  they  were 

quantity  returning  down 

kinhon'xa.  E'keon'nidi'  anya'-sahi'  ka'wa  kills'  donhin'  dixyi11' 

they  came  back  Therefore,  Indians,  what  soever  they  see  it  whenever 

in  the  past. 

ahin'sketan'  yuke'  xa.  Etu' 


covetous 


yuke'  xa.  Etu'  xa.  E'keon'ni  ka11'  Ylnisa'  ti 

they  are  usually.  They  say  it  usually.  Therefore,  Buffalo  house 
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tci7  nanki7  dande7  on,ni 

they  [sit]  in  future  sign  past  sign 
the  [=  were  going  to] 

20  kan  akuwe'  ade7  onni7. 

when  they  got  out  they  in  the  past, 
went 


xye'ni  sinto7  yandi  ksi'x  wa'di  dupa'x 

but  boy  the  (sub.)  bad  very  opened  [the 

door] 

E'keon7nidi7  ayo'ka  yuke7  xa.  On'ti  yan 

Therefore,  swamp  they  are  usually.  Bear  the 


hti7  ti  tci7  nank  on7ni  xye'ni  ehe'deko11  akuwe'ye.  Ita7  yau 

too  house  they  sit  in  (past  sign)  but  just  so  he  did  he  turned  them  Deer  the 

out. 


ehe'deko11  akuwe'ye.  Sinto'-di  ksi'hu  wa'di  e7tikon'tu  onxa7. 

just  so  he  did  he  turned  them  out.  Boy  (sub.)  bad  very  they  did  so  regularly 

in  the  past. 

Ekekau/  ka'hena'ni  ayo'ka  yuke7  xa.  Etu  xa7. 

Andthen(or  so  many  things  swamp  they  are  usually.  They  say  usually. 

Because  so) 


NOTES 

This  is  all  that  the  informant  could  remember;  hence  there  is  no 
information  about  the  ‘'bad  boy”  of  line  19. 

1.  ayink-ta ,  compare  hayinki, ,  “stock,  horses,  cattle;”  indahi- 
ye-daha ,  “he  caused  some  [one]  to  seek  them.” 

2.  max  hide  shows  that  Kuti  mankde  continued  sending  messen¬ 
gers  for  the  Indians  until  (klde)  they  came ;  intoho,  contracted  from 
ina ,  “sun;”  toho ,  “to  recline.” 

3.  eyinhin=e'yan  in'hin. 

4-5.  Tinisadi  ti  dex-towe  nax  kan ,  etc.  Yinisadi  is  subject  of 
dex-towe ,  “the  Buffaloes  tilled  the  house,”  nax  refers  to  the  house. 
donhi  yuke,  “the  Indians  weredooking  at  the  house;”  “they  were  look¬ 
ing  at  them”  [the  Buffaloes],  would  have  been,  donhi-daha  yuke  or 
donx-daha  yuke. 

9.  kan  “when,”  should  be  inserted  between  dupaxi  and  kawa 
niki. 

12.  eukade  ide  yuke:  the  exact  sense  of  eukade  is  uncertain;  ide 
yuke ,  “they  were  falling  of  their  own  accord.”  The  flashes  of  light¬ 
ning  alarmed  the  Indians  so  much  that  they  kept  falling.  intcpe- 
daha  ande ,  Kuti  mankde  was  laughing  at  their  terror;  duxtuxtan  ako 
dey& ,  “to  pull  them  out  of  it;  ”  duxtan  ako  dey&  also  means  “to  pull  him 
out  of  it,”  and  duxtuxtan  seems  to  be  frequentative  (as  if  dux-du-xtan , 
instead  of  duxtanxtan ),  from  duxtan  (see  xtan). 

14.  doxpe-di,  di  sign  of  the  subject:  “many  garments  were  stand¬ 
ing  there,”  i.  e.,  were  piled  up. 

15.  ayoyuxtu ,  as  if  from  oyuhi ,  instead  of  ayoyixtu  from  oyihi ; 
yihixti ,  pronounced  yihi-\-xti. 

16.  kahi,  3d  pi.  of  kadi;  kinhonxa ,  contracted  from  kinhin  onxa. 

17.  donhin  ( don );  afdnsketan  (—ahiskd),  “to  be  greedy,  covetous.” 

19.  Jcsix<Jcsihu  of  22;  ti  tei  nanki ,  etc.  Tci  is  probably  from 

tcidi,  “they  recline”  ( <toho ),  but  as  nanki  refers  to  a  sitting  object, 
perhaps  rnanki ,  “the  reclining  object,”  or  amanki ,  “the  objects,” 
should  be  substituted  after  tci  in  19  and  21. 
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TRANSLATION 

The  One  Above  put  his  animals,  the  Buffaloes,  into  his  house  and  con¬ 
tinued  sending  messengers  to  the  Indians  [to  visit  him]  until  the}7  con¬ 
sented  and  went  to  him.  He  dwelt  in  the  west  and  continued  sending 
messengers  to  the  Indians  [to  visit  him]  until  they  started  to  his  house. 
When  they  arrived  he  opened  the  door  of  the  house  and  showed  them 
the  objects  within.  The  Buffaloes  filled  the  house,  and  the  Indians 
were  looking  on  the  scene  for  some  time.  When  they  had  gazed  long 
enough  he  shut  the  door,  and,  taking  them  to  another  house,  he 
opened  the  door  of  that  one.  Behold,  it  was  full  of  the  Bears,  on 
whom  the  Indians  gazed  a  while,  and  then  the  door  was  shut.  When 
he  opened  the  door  of  a  third  house  it  was  full  of  Deer,  and  when  the 
Indians  had  gazed  on  them  long  enough  he  closed  the  door.  When  he 
opened  the  door  of  a  fourth  house  nothing  was  seen.  Then  the  One 
Above  said  to  the  Indians,  “Look  upward.”  They  did  so,  and  lo!  a 
giant  was  reclining  in  the  air,  resting  on  nothing,  and  water  was  con¬ 
tinually  dripping  from  him.  As  they  stood  looking  at  him  lightning 
gleamed,  and  the  Indians  fell  here  and  there,  while  the  One  Above  was 
laughing  at  their  terror. 

He  pulled  them  out  of  the  house  and  conducted  them  to  a  fifth  one, 
and  when  he  opened  the  door  they  beheld  many  piles  of  garments. 
“Take  as  many  as  you  please,”  said  the  One  Above  to  the  Indians. 
As  they  were  very  greedy,  they  took  a  great  many  and  were  carrying 
them  homeward;  but  as  they  were  very  heavy  they  threw  down  the 
greater  part  and  came  home  with  only  a  few  garments.  That  is  the 
reason  why  the  Indians  are  covetous  whenever  they  see  anything. 

The  Buffaloes  were  designed  to  remain  in  the  house  [and  Indians 
would  have  had  no  trouble  in  making  use  of  them],  but  a  boy  was 
so  bad  that  he  opened  the  door  and  let  them  out;  therefore  they  are 
in  the  swamps  [sic:  probably,  on  the  prairies].  In  like  manner,  the 
Bears  were  to  have  remained  in  the  house,  but  the  bad  boy  turned 
them  out.  Just  so  did  he  let  out  the  Deer.  The  boy  was  very  bad, 
and  he  acted  thus  toward  the  different  animals  [which  the  One  Above 
had  confined  for  the  benefit  of  the  Indians].  Therefore  so  many  things 
[animals,  etc.,]  are  now  in  the  swamps. 

20.  The  Duck  and  Her  Brothers 

Anxti-di'  pa'-tcitcuki'  de'-hed-han  awode'-k  in'daskon'  nanki'.  E'ke 

Woman(sub.)  head  that  fin-  when  sunshine(ob.)  with  her  she  sat.  So 

[=to  wash  the  ished  back  to  it 

head] 

nax  kan'  anetu'  hantca\  Ekehan',  “  Kawa-din'  ta'niki'xti  eyanhin' 

sat  when  they  after  And  then  “Whichever  one  the  first  to  reach 

found  her  a  while  (?).  there 

tutce'di  ko  tankixti',”  e  han'  ki'titi'ki  a'xa  han'  Tconktcona'  eyan-din' 

touches  if  his  full  sister,”  said  and  in  a  row  they  and  Ancient  of  Fish-  lie  was  the 

her  stood  hawks  (?)  one 
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ta'niki'xti  eyanhin/  apu'xi  kan  wahSdi'.  Ekeka11' 

the  first  arrived  felt  her  when  she  squalled.  Arid  then 
there 


eyanhi' 

reached 

there 


apu'xi. 

felt  her. 


Ekeka11'  wahe'di. 

And  then  she  squalled. 


Kota'pkana'di  ki'ya 

the  Ancient  of  again 
Marsh  Hawks 

lie'  eyanhi'  apu'xi. 

too  arrived  felt  her. 
there 

“Tehinye'  te  ni'ki 

“We  kill  you  wish  not 


Paxe'xkana 

Ancient,  of  Red¬ 
tailed  Hawks  (?) 

Kude'ska  da-ha'yi-na  he'  eyanhi'  apu'x  kan  wahe'. 

The  Ancient  of  Blue  Darters  too  reached  felt  her  when  she 

there  squalled. 

xye'ni  hetinyo11'  nyuke'di  na',”  e'  han  a'kuwex  ka'de.  Pe'tuxte'-yan 

but  we  just  do  we  are  .  “  said  and  they  took  her  home  Fire  was  made  the 
so  to  you  with  them.  [=  the  camp] 

akin'kin  han'  wata'ye.  Pe'tuxte'-yan  wata'ye  han  wax-ni'  yuke'di. 

they  took  and  made  her  Camp  the  made  her  and  hunting  they  went, 

her  thither  watch  it.  watch  it 

Wax-ni'  yuke'  han  kin'hin  ya'on-daha'.  Ekeka11'  Yinisa'di  ayihi'xti 

They  were  hunting  and  to  return  she  sangfor  them.  And  then  Buffalo  very  many 

10  kin'hin.  Atcka'di  kin'hin  ko  “Itan'ni  ne'  a'wixtupi'  xtu'wiyu'nkitu-te'.” 

theycame.  Close  they  came  when  “Mortar  that  turned  over  or  turn  it  over  (upside 

upside  down  on  down)  on  me” 

(female  to  males) . 

Ekeka11'  awixtu'witu  han'  Yinisa'  kite'  tca'ye.  Tca'yetu  kan'  ki'hkinke 

And  then  they  turned  it  and  Buffalo  shot  at  killed  They  killed  when  half 

them 


a'de, 

de¬ 

parted 

(pi.) 


they  turned  it 
over 

a'tcu  yuke'di. 

they  were  “barbe¬ 
cuing” 

[jerking  meat]? 


Ekeka11', 

And  then 


killed 
them. 

“  Nkint-ko' 

“I  (sub.) 


Yinisa'  ndu'x-ni  ha 


Buffalo 


I  eat 


e  kan', 

saidwhen 


‘  ‘  kudeska' 

“bird 


nasuki'  yahe'  pa  ndu'ti 

squirrel  these  only  I  eat 


ni',’ 

not  idea  .” 
of 

dura¬ 

tion 

[=  I  never  eat] 

Ekeka11'  ku'desk 

And  then  bird 


xya'.” 

usually 
or  habit¬ 
ually.” 

kiyo'  a'de  ka11',  ekeha11'  itan'  awixtu'wiye  a'de  on'-kan  auahin'-yan  akuwe' 

to  they  when  and  then  mortar  turned  over  on  they  (past  when  hair  the  coming 
shoot  went  *  her  went  sign)  out  of 

for  her 

15  max  kan'  Kudeska'  tcut-kana'  anahin'-k  si'-ya11  adudu'ye  toho'  ha'nde 

lying  when  Ancient  of  Red  birds  (?)  hair  (ob.)  foot  the  got  wrapped  fell  was 

around  [=wa.s  falling 
about] 

kan,  ekeka11'  poda'de  eyan'hin,  anya'  iQtcitcya'  inonpa'  eyan'hin.  Itan' 

when  and  then  owl  came  there  man  old  man  with  him  came  there.  Mortar 

ku'hiyetu  kan'  an'xti  de'  e'yan  xehe'  pa'x  kudexyo11'  na'nki.  Ekeka11' 

they  raised  it  when  woman  this  there  sat  bag  striped  mak-  sat.  And  then 

ing 

a'ko  de'ye  ha11',  “Tci'dike  a'tcu  a'yihixti'hayetu'  wo,”  he'  yuke'ka11, 

they  took  her  when  “How  jerked  you  (pi.)  have  so  much  ?”  said  they  when 

out  meat  (?)  ’  of  it  that  were 

“Inkowa'  inda'hi  o'tu  ni',”  e  han't  kike',  “  Tci'dike  yon'  o'tu  ko'  nkind- 

“Themselves  hunting  they  .”  said  although  “How  you  they  as  we 

it  shoot  make  shoot 

20  he'd  yan'xkikon'-daha',”  kiye'  yuke'  kide',  “E'keko',  Anks-on'tu-te',” 

they  they  for  some  “Well  Arrow  make  ye” 

said  to  were  time  (female  to  males) 

(See  78,  3) 

son'sa  on'tu.  Ekeka11'  “A'nksi  son'sa  e'tike, 

they  And  then  “Arrow  one  if  so 
made. 


too 


you  do  it  for  us” 


kiye'-daha'  kan,  a'nksi 

said  to  them  when  am 


tci'dike  de'  tca'hiyetu'  na'ni  xa',”  kiye'-daha'  ka“,  “E'tax  kike'!  xkite' 


how 


now  you  kill  them 
all 


ndutcke' 

I  pull  out 
[the  arrow] 


nda'ou 

I  am 
going 


can  it  be 
possible?  ’ 

ndonhi' 

I  see  it 


said  to  them  when 


11 


na, 

»> 

(masc.) 


awixtu'wiyeya'hktu-te',” 

you  (pi.)  turn  it  upside  down  over 
me”  (female  to  males) 


e  ka11',  “  E'ti  a'hin 

said  when  “Here  they 

are 

coming 

he'di  xye'ni  kan  itan'  kuku'hini' 

[she]  but,  when  mortar  could  not  raise 

said 

that 


It  makes  no  I  shoot 
difference  at 

ko'  ita11' 

when  mor¬ 
tar 


yuke'  kan 

they  when 
were 
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25  de'-hed  ki'xka11  kite'  u'tcine  han/  int-kan/  inko'wa  yuke'  kide'  du'si 

then  too  they’ when  shot  missed  and  that  (ob.)  they  were  depending  on  her  took 

(sic)  (?)  came  at  [one]  to  protect  them  (See  line  19) 

(sic) 

dedi'  Yinisa'  intciya'.  An-he'  kan  anahin'-k  adu'ye  dg'di. 

de-  Buffalo  old  man.  With  horn  (ob.)  hair  (ob.)  wrapped  departed, 
parted  it  around 

“  Tcidike'di  ka'wa  nke'  y/inkan'  naxetu'  kika',”  e  han/ 

“How  what  Isay  when  they  hear  I  wonder”  said  and 

me 

Ekeka11'  Kudeska'  daha'yi-na-di'  a'tcka  a'nde 

And  then  Ancient  of  Blue  Darters  (sub.)  close  was 

Paxe'xkana'-k  kiyohi'.  Paxe'xkana'-k  na'xe  ban 

Ancient  of  Red-  (ob.)  hecalled  Ancient  of  Red-  (ob.)  heard  and 

tailed  Hawks  (?)  to.  tailed  Hawks  (?) 

30  kiyo'-daha'  awo'  yuke'-yan,  “Ta'iikld 

‘Your  sister 


[she] 

han 

and 

kiya' 

again 


her 


Ekeka11' 

And  then 


ya'onni. 

she  sang. 


naxe 

heard  it 


han 

and 

ka'wa  de' 

a  little  (See 
farther  Note) 


called  to  them  other 


they 

were 


the 


ka'wa-k  e  nanke'di  na',”  e 

what  (ob.)  issayingin  the  said 

distance  as  she  (masc.) 
sits 


Pleya11'  kinx  kan'  kupa'hani  on/  kane 

There  got  when  she  had  already  past  of 
home  disappeared  nS 


ha11'  ki'kiyo'ho11  hantca'  ka'de 

and  they  were  call-  they 

ing  to  one  an-  went 

other  home 

[=  they  went  home 
at  intervals,  one 
after  another] . 

ha11',  ku'desk  d0.k0.tcke'  peti-yan'  ink!'natce  amixye' 

and  bird  tied  fire  the  threw  it  into  they  passed 


kadedi'.  A'ni 

went  on  Water 
rapidly. 

na'taxti'-yan  ande'.  Ekeka11'  Kudeska'  daha'yi-na'-di  ta'nikixti' 

very  middle  the  she  was.  And  then  Ancient  of  Blue  Darters  (sub.)  the  first 

de'heyaDhin'  han  anahin'-k  tcina'ni  kidu'we  ha11'  ki'di.  Ki'di  kan' 

he  reacted  there  and  hair  (ob.)  some  he  untied  and  came  Came  when 

for  her  back.  back 

35  Paxe'xkana'-di  kiya'  de'di.  Eyanhin/  kiya'  nan'tcka  ne'hi  kidu'we 

Ancient  of  Red- (sub.)  again  went.  Arrived  again  a  little  more  (sic)  he  untied 

tailed  Hawks(?)  there  for  her 

ha11  ki'di.  Ekeka11'  Kota'pka-na'  kiya'  de'  yandi'  kinki'nke  kidu'we 

and  came  And  then  Ancient  of  Marsh  again  went  when  one  half  he  untied 
back.  Hawks  for  her 

han  ki'di  kan'  Tcoiiktco-na'  kiya'  de  ya'ndi  pana11'  duwe'  hantca'  dusi'x 


and 


came  when  Ancient  of  Fish- 
back  hawks  (?) 


again  went  when 


ku'di  din'  a'ni  ye'hi  ki'di  han'  dutcupi' 

was  re-  water  edge  of  came  and  dropped  her 

turning  back 


all 

taho'. 

she  fell. 


untied  after  so  took 

long  a  hold  of 
delay  (?)  her 

taho'  han. 


Po' 


xwe 

Made  a 
splashing 
sound  in 
water 


she 

fell 


and 


kan' 

when 


anya' 

person 


yandi' 

the  (sub.) 


kikidon'hi 


looking  at  one 
another 


“To-hon'-k”  e 

cry  of  the  yellow-  said 
eyed  duck 

40  Ekeka11',  “Nto'wa  ahi-te',”  kiye'-daha'.  Ekeka11'  eyin'hin,  a'ni-ye'hi- 

Andthen  “This  way  come  ye”  said  to  them.  And  then  reached  water  edge 

(female  to  there 

males) 

Ekeka11'  yatcon'-daha'.  Tcoiikteona' 

And  then  "  she  named  them.  Ancient  of  Fish- 

hawks  (?) 

Tconktcona'hiye'  e  ya'tc-iyo11'  tu-k  ya'nda  hi 

.  *  when  you  shall  be  so 


kan  in'hin  a'xaxa. 

(ob.)  they  reached  and 
were  standing. 

yatco11'.  “  Anya'di 

she  named  “  People 
him. 


axehe'  ha'maki. 

they  were  sitting. 


ta'nikixti' 

he  first 


111 
(fern.) 

idu'ti 

you  eat 


Ekeha11'  o'di 

And  then  fish 


calling  you  that  ‘  they  name 

Ancient  of  Fish-hawks  (?)  you 

tca'haye  idu'ti  ansuna'  yahe'  yan  tca'haye'di 

you  kill  you  eat  duck  this  (ob.)  you  kill  all 


aya'nde 

you  con¬ 
tinue 


kike' 

though 


nkint-ko' 

me  (sic) 


te'heya'nkani',”  kiye'  oQni'. 

you  kill  me  not  ”  sheVas  saying  to 

him. 
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45  Ivota'pkana'  he'danxkiyedi'.  Paxe'xkana  ko',  “Paxe'xkana'  anya'adi 

Ancient  of  Marsh  she  said  the  same  Ancient  of  Red-  “Ancient  of  Red-  people 

Hawks  thing  to  him.  tailed  Hawks  (?)  tailed  Hawks  (?) 

e  ya'tciyon't-k  aya'nde  ha11'  anya'  hama11'  dfikse'tu  ko  tce'tka 

that  they  name  when  you  con-  when  people  ground  they  clean  when  rabbit 

you  tinue  lip  [clear  it] 

kike'  kokta'  ted' mux  kike'  a'de  kokta'  e'tiketu'  ko  tca'haye  idu'ti 

whether  run  out  rats,  mice  or  (?)  catch  run  out  they  do  so  when  you  kill  all  you  eat 
(?)  fire 

kike'  yanda'  hi  ni',”  kiye'  on'ni. 


though  you  shall  be  she  was  saying 

[at  any  so  (fern.)  it  to  him. 

rate?] 

dixyin'  e'kande'  xya.  Etu'  xa. 


E'keon'ni  kan/  nawunde'  uksi'  hande' 

Therefore  to-day  smoky  it  [forest] 


whenever  so  he  is  usually. 


They  usu- 
say  it  ally. 


Kude'ska  daha'yi-na  ko',  “Kude'ska 

Ancient  of  Blue  Darters  (ob.?)  “Bird 


50  mi'ska  kike'  tca'haye  idu'ti  ^ya'nda  hi  ni'.  Kdde'ska  daha'yi-na' 

small  though  you  kill  all  you  eat  you  shall  con-  .  Ancient  of  Blue  Darters 

(?)  tinue  (fern.) 

e'  han  yatc-iyon't  kan  yanda'  hi  ni',  e'  ni  anya'adi.”  E'ke  on'ni 

say  when  they  name  you  when  you  shall  con-  .  say  .  people.”  So"  she 

tinue  (fern.)  (fern.)  did 

kan  Tahankona'  yatcon'-daha'  onni'.  E'keon'ni  kan'  e'tike  ya'tci  yu'ke 

when  the  Summer  Duck*  she  named  them  in  the  Therefore  so  name  they  are 

past. 

xya'.  E'tu  xa'. 

usually.  They  usually, 
say  it 

NOTES 


I.  pa-tcUcuki  {pa  and  tcUcuki);  tcUcuki  differs  from  dutcadi ,  “to 
wash:”  awode-k ,  awode ,  archaic  for  haode ,  and  k=kan,  the  obj.  sign. 

3.  Tcohktcona ,  ‘ ‘  a  hawk  as  large  as  an  eagle;”  it  eats  fish  and  certain 
species  of  ducks,  but  never  harms  the  summer  duck  (see  lines  42-43). 
It  is  probably  the  fish-hawk.  (See  Ridgway  on  birds;  also  Baird.) 

4.  Kotapkana ,  the  marsh  hawk  [identified  by  the  large  white  patch 
on  the  rump],  “a  hawk  with  a  white  spot  on  the  back;  the  rest  of 
the  feathers  resemble  those  of  a  dove.  It  catches  ducks  [except  the 
summer  duck],  though  rats  form  its  chief  article  of  food.  It  lies  about 
in  the  fields.  It  is  smaller  than  the  paxexka  and  the  teonkteona .” 

5.  Paxexkana.  The  paxexka  “eats  rats,  mice,  and  rabbits  that  are 
scared  out  from  the  brush  when,  in  the  spring,  the  people  clear 
the  ground  by  burning  brush.”  Is  this  the  red-tailed  hawk  [see 
paxexka  in  the  dictionary]  ? 

6.  Kud&ska  da-hayi-na.  The  kudeska dahayi,  or  “blue  darter,”  as  it 
is  called  in  Louisiana,  eats  small  birds;  but  neither  it  nor  the  paxexka 
eats  summer  ducks. 

7.  petuxte-yan  ( peti ,  “fire;”  uxte ,  “to  make  a  fire;”  yan ,  “the”). 

10.  avjixtupi  xtuwiyunkitu-te.  The  use  of  awixtupi  here  seems 

unnecessary,  awixtuwitu  instead  of  awixtuwiyeUi  (see  line  14). 

II.  kinkinke  instead  of  ukinkinke;  ndux-ni  hani,  ha  ni  used  instead 
of  xa  ni  (female  sp. ). 

12,  18.  atcu ,  given  as  meaning  “to  barbecue”  meat;  but  atcu  is 
also,  “jerked  or  dried  meat,”  therefore  “barbecue”  is  used  in  the 
first  sense,  “to  smoke  or  dry  meat.” 
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14.  Jciyo  ade;  but  kiyo  in  kiyo-dgha  (line  30)  is  from  kiyohi. 

14.  ekehan  used  after  l can ,  instead  of  at  the  beginning  of  a  sentence. 
So,  too,  ekekan  after  kan ,  in  line  16. 

14.  anahin ,  “hair;”  the  topknot  or  crest  of  the  summer  duck  is 
called  “hair,”  because  the  Tahankona  was  once  a  woman  with  hair. 
The  cry  of  this  duck  is  given  as  u  Sp!  sp /”  and  once  as  “  To-hon-\-k',’> 
(line  39). 

15.  Kud&ska  tcut-kana ,  the  Ancient  of  Red  Birds.  Nothing  in  the 
text  gives  a  clew  to  the  identity  of  this  bird,  or  why  he  was  introduced 
just  at  this  place.  He  may  have  come  with  the  Buffaloes  (see  line  28). 

16.  podade ,  archaic  name  for  the  pddi  or  swamp  owl. 

16.  anya  iHcitcya ,  peculiar  for  two  reasons:  1,  the  use  of  anya 
“man,  person,”  before  “old  man,”  which  appears  unnecessary;  2,  the 
use  of  intchtcya ,  a  frequentative  of  iHclya ,  as  if  several  old  men  were 
there. 

17.  pax  kudexyo n  ?iahki,  in  full,  paid  kudexyi  on  nanki. 

18.  ayihixtihayetu ,  you  (pi.)  have  so  much  of  it  ( yihi ).  Compare 
Kansa  and  Osage  hu;  $eg iha  ahigi. 

19.  haH,  probably  haHca ,  idea  of  duration  (continuance  or  delay). 

19-20.  nkind-hed ,  “us  too,”  or,  “for  us  too;”  tanked,  in  line  30. 

20.  kiye  yuke  klde;  line  25.  inkowa  yuke  kide.  In  each  case  kide 
indicates  duration;  “for  some  time,”  or  “until.” 

20.  anks- oHu-teK anksonn i  ( anks ,  on). 

22.  tcidike  ....  nani  xa ,  “how  can  it  be  possible?”  Nami  or 
nanni,  when  preceded  by  a  pronoun  ending  in  - xtihin ,  expresses  strong 
improbability;  and  in  this  case  a  similar  idea  is  conveyed,  xa  here, 
“  can,”  seemingly  unnecessary  after  nani. 

22.  etax  kike ,  “it  makes  no  difference!” =etuxkike. 

23.  eti,  “here.”  See  eti,  “this.”  Compare  de,  “ this;  that;  here;” 
etc.  ahin—ahi ,  3d  pi.  of  hu. 

24.  awixtuwiyeyahktu-te ,  used  where  analogy  would  require  awixtu- 
wiyahktu-te ,  as  the  objective  fragment  pronoun  yanke  or  yank  super¬ 
sedes  -ye;  khkuhini ,  neg.  of  kyhiye-;  de-hed:  perhaps  hid  =  he,  “too.” 

25.  Perhaps  xyeni ,  “but,”  should  be  supplied  between  kide  and 
dusi  dedi. 

26.  An-he,  peculiar  use  of  the  instrumental  or  locative  ( an )  before 
the  noun  instead  of  before  the  verb,  “with  or  on  his  horns.” 

29.  Paxexkana-k  naxe,  etc.  Here  Paxexkana-di,  the  nominative, 
appears  to  be  the  proper  form,  as  the  subject  of  the  verb,  kdwa 
de,  perhaps  intended  for  kdwa  deye,  “to  send  it  [his  voice]  a  little 
farther.  ” 

30.  Tahkid  (tanki) .  See  nkind-hed  in  lines  19,  20.  kikiyoho71,  con¬ 
tracted  from  kikiyohi  on  ( yohi ). 
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31.  kinx=kinhin  before  a  &-sound;  kanS,  past  form  of  n$,  the 
standing  or  moving  ob.  [in  the  past;]  kudZsk  (MkHtckZ  may  be  the 
kudSska  tcut-kana  of  line  15. 

32.  amixyS  hadedi' ',  used  because  they  were  going  rapidly.  Had 
they  been  walking  at  an  ordinary  gait,  mixye  a'de  (3d  pi.  of  mixye 
dedi )  must  have  been  used.  The  woman  was  sitting  on  a  buffalo  in 
the  middle  of  the  stream  when  the  four  brothers  saw  her.  This  asso¬ 
ciation  of  the  buffalo  with  water  occurs  also  in  the  tradition  of  the 
Inke-sabe  gens  of  the  Omaha  tribe. 

37-38.  dusix  kudi ,  perhaps  contracted  from  dusi  han  kudi. 

39.  anya ,  “the  four  Hawk  persons.” 

44.  nkint-ko,  instead  of  Tikint-kan. 

46.  }iaman — hama,  ama. 

46-47.  tcetka  kike — tcumux  kikS  “whether”  rabbit  “or”  rats  and 
mice  (?). 

TRANSLATION 

There  was  a  woman  who  washed  her  head,  and  then  sat  with  her 
back  to  the  sunshine.  When  she  had  been  sitting  thus  for  some  time, 
the  Hawk  persons  found  her.  Whereupon  it  was  said,  “  Whoever  is 
the  first  one  to  reach  her  and  touch  her  shall  have  her  for  his  full 
sister.”  No  sooner  was  this  said  than  the  four  were  standing  in  a 
row.  The  Ancient  of  Fish-hawks  was  the  first  to  reach  her,  and 
when  he  felt  her  she  screamed.  Then  the  Ancient  of  Marsh  Hawks 
reached  her  and  felt  her.  And  she  cried  out.  The  Ancient  of  Red¬ 
tailed  Hawks,  too,  reached  her  and  felt  her.  Last  of  all  the  Ancient 
of  Blue  Darters  reached  her  and  felt  her,  and  she  screamed  once  more. 
Then  said  he  to  the  woman,  “We  do  not  wish  to  kill  you,  but  we 
are  just  doing  so  to  you.”  Then  the  four  took  her  away  with  them. 
They  took  her  to  their  camp  and  made  her  attend  to  it  while  they 
went  hunting. 

While  they  were  absent  hunting,  she  sang  [magic]  songs  [to  induce 
them]  to  return.  By  singing  these  songs  she  made  a  great  herd  of 
Buffalo  come  to  the  camp.  [The  brothers  could  not  have  gone  far, 
because]  when  the  herd  had  come  very  close,  the  woman  said  to  the 
four  brothers,  “Turn  the  mortar  upside  down  over  me.”  And  when 
they  had  done  so,  the  brothers  attacked  the  Buffalo  and  killed  many. 
About  half  of  the  herd  escaped,  and  the  men  spent  some  time  in  jerking 
the  meat.  Then  said  the  woman:  “I never  eat  buffalo  meat.  I  always 
eat  birds  and  squirrels.”  Then  the  brothers  departed  to  shoot  birds 
for  her,  and  as  they  were  starting  they  turned  the  mortar  upside  down 
over  her,  leaving  some  of  her  long  hair  outside  the  mortar.  Conse¬ 
quently  the  Ancient  of  Red  Birds  [who  chanced  to  pass  there]  got  her 
hair  wrapped  around  his  feet,  which  made  him  fall  about  here  and 
there. 
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Presently  the  Swamp  Owl  and  an  old  man  arrived  there.  When 
they  raised  the  mortar,  there  sat  the  woman  making  a  striped  bag. 
They  said  to  her,  “How  is  it  that  you  have  such  a  great  quantity  of 
jerked  meat?”  To  this  she  replied,  “They  themselves  [i.  e.,  the 
brothers]  seek  the  game  and  shoot  it.”  Then  the  inquirers  said,  “Do 
for  us  as  you  have  done  for  them  when  they  shot  at  the  game.”  The 
woman  replied,  “Make  some  arrows.”  Then  they  made  a  single 
arrow.  “If  there  is  but  one  arrow,  how  is  it  possible  for  you  to  kill 
all  the  game?”  exclaimed  the  woman.  “It  makes  no  difference,” 
replied  one  of  the  questioners;  “I  shoot  at  the  game,  and  then  I  go 
on  till  I  see  the  arrow  and  pull  it  out  [ready  to  shoot  at  something 
else?].”  Just  then  the  woman  said,  “When  the  animals  are  approach¬ 
ing,  turn  the  mortar  upside  down  over  me.”  But  they  could  not 
raise  the  mortar,  and  when  the  animals  came,  one  of  the  two  men  shot 
at  one  and  missed.  Then  were  they  depending  on  the  woman  to  pro¬ 
tect  them,  but  an  aged  Buffalo  man  seized  the  woman,  wrapping  her 
hair  around  his  horns,  and  thus  carried  her  away. 

Then  the  woman  said  [to  herself],  “I  wonder  if  they  can  hear  if  I 
say  anything?”  So  she  sang.  And  the  Ancient  of  the  Blue  Darters 
was  close  to  her  and  heard  her.  So  he  called  to  the  Ancient  of  Red- 
tailed  Hawks.  And  when  the  Ancient  of  Red-tailed  Hawks  heard,  he 
went  a  little  farther  and  called  to  the  others.  “  What  is  your  sister 
saying  as  she  sits  in  the  distance?  ”  said  each  one  to  the  others.  Then 
they  started  home  at  intervals,  one  after  another.  On  reaching  home 
they  found  that  their  sister  had  disappeared.  They  seized  the  bird 
that  was  tied  (perhaps  the  Ancient  of  Red  Birds),  threw  it  into  the  fire, 
and  went  off  in  great  haste.  Behold,  the  woman  was  [sitting]  in  the 
very  middle  of  the  stream. 

The  Ancient  of  Blue  Darters  was  the  first  to  reach  her.  He  untied 
some  of  her  hair  and  returned.  Then  the  Ancient  of  Red-tailed  Hawks 
went  to  aid  his  sister.  He  untied  a  little  more  and  then  returned. 
The  Ancient  of  Marsh  Hawks  went  and  untied  one-half  before  he 
returned.  When  the  Ancient  of  Fish-hawks  went  he  untied  all  the 
rest,  and  after  some  delay  managed  to  take  hold  of  her.  He  was 
returning  to  land  with  her,  and  on  reaching  the  edge  of  the  water  he 
lost  his  hold  and  dropped  her.  She  made  a  splashing  as  she  fell  and 
cried  out  “Toko11-}-!:!”  as  the  four  brothers  were  sitting  on  the  land 
looking  at  one  another. 

Then  said  she  to  them,  “Come  hither.”  So  they  approached  her 
and  stood  at  the  water’s  edge.  Then  she  gave  them  names,  beginning 
with  “the  Ancient  of  Fish-hawks.”  “The  people  shall  call  you 
Tconktcona ,  and  you  shall  have  that  name.  You  shall  eat  fish  and 
ducks,  but  you  must  never  kill  me  or  any  of  my  kind,”  said  she.  She 
said  the  same  thing  to  the  Ancient  of  Marsh  Hawks.  To  the  Ancient 
of  Red-tailed  Hawks  she  said,  “The  people  shall  call  you  PaxSxka,  and 
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you  shall  continue  so.  When  the  people  clear  the  ground,  and  rabbits, 
lats,  and  mice  run  out  of  brush  on  account  of  the  flames,  you  shall 
kill  and  eat  them.”  And  to-day  the  people  say  that  this  is  the  reason 
why,  ivhen  the  forest  is  smoky,  this  hawk  acts  thus.  To  the  Ancient 
of  Blue  Darters  she  said:  “Though  the  birds  be  small,  you  shall  always 
kill  and  eat  them.  The  people  shall  call  you  The  One  Who  Always 
Collects  Birds,  and  that  shall  always  be  your  name.” 

\\  hen  she  had  done  this,  she  named  the  Summer  Ducks.  Therefore 
the  summer  ducks  always  have  the  name  tahankona. 


21.  The  Wolf  and  the  Opossum 


hed- 

finished 


Kucka'yokaua'  Ayi'hin 

The  Ancient  of  Wolf 

Opossums 

kan'  u'dasi'  han 

when  strung  them  and 


-k 

(ob.) 


te'ye 

hilled 


kan' 

and 


teeth 


yan 

the 


yuxku'+  Ha'ma  yuxku'+! 

/"I _ J  j _ 


Ground  dew 


nupuni 

wore  around 
his  neck 

“Ha'ma 

“Ground  dew 

In'su-na'  hinwa'4-ye. 

Teeth 

A'nixa'nixye.” 

He  plays  at  intervals 
as  he  goes  along.” 

E'fikehe'  nix  ne'di.  Ayi'hinna'-di 

Saying  so  was  walking.  The  Ancient  (sub.) 


nix  ne'di. 

was  walking. 


kida'  de' 

gathered  that 
them 


“Ka'wa-k 

‘‘What  (ob.) 


iye' 

you  say 


of  Wolves 


e'ma  a'hi 

close  to  him 


a'kuwe'di. 

came  out. 


Ekeka11', 

And  then 


WO 

s 


Ekeka11', 

And  then 


“  Axaye'hi 

“Flowers 


nka'nde 

I  continued 
[I  was] 


10 


ya'nde 

you  continue 
[you  are] 

pixti'  nke'x 

very  I  said 

pretty 

kito'he  tani'ya11  a'xaxa: 

to  hide  from  [going]  or  they  were 

him  to  be  ahead  standing 

“Xaye'  pixti-|-!  Xaye'  pixti+! 

“Flowers  very  pretty  Flowers  very  pretty. 

Hinwa'+ye!  Hinwa'+ve! 


na'.” 

>> 

(masc.) 


4  ‘  Y  a'man 

“Nothing 

Ekeka11' 

And  then 


na 


hedi. 

.  ”  he  said 
(masc.)  that. 

a'de  han' 

he  spoke  and 
(when) 


E'tikeke' 

Saying  so 


A'nixa'mxye!” 

He  plays  at  intervals 
as  he  goes  along.” 


nix  ne 

was  walking 


han' 

and 


ke'tcuma'na 

again 


naha', 

subse¬ 

quently 


4  4  E'xtixti'k 

“A  very  longdis¬ 
tance 


de'di 

he  went 


WO 


A  55 


ayu'ki 

he  thought 


lnSU 

teeth 


kin'kin-aon'-daka 

he  sang  about  them 


Eke' 

So  (?) 


yandi', 

when 


15  a'hi  a'kuwe'tu. 

they  were  they  came  in 
coming  sight. 

na'ni  xyo',”  e  han'  dukutcke'  hinpi' 

must  be”  said  and  tied  him  laid  him 

down 

tetu  kan', 

they  wished  when 


nix  ne'di.  Ekeka11'  e'ma 

was  walking.  And  then  right 

here  [or 
close  to 
him] 

te'yanke'-daha'  ya'ndi 

he  killed  us  the  one  who 
(sub.) 

insu'-yan  kiya'  kiha'netu'  han, 

teeth  the  again  they  found  for  him  and 


“E'de 

“This  one 


ekeka11'  teye' 

and  then  to  kill  him 

xkite'tu  kan' 

hit  me  when  [if] 


nta 

I  die 


hi'-usan; 

shall  not  ’ 


“Aya11' 

tci'dike 

“Stick 

any  sort 

e'x  to' 

manki. 

when  he  was  reclin- 

he 

said  it 

ing 

tiin-k'  ayon'  ya 

(ob.)  you  use  you 

Ekeka11',  “Aya11' 

And  then  "Tree 


n/ 
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tce'tkasa11  ne'  tu'di-yan  in'dutck6'x  ka'hi  han  yanxkit8'-son'sa-td 

with  bark  std.  root  the  bydigitupwhen  theybringit  and  theyhitmeonce 
peeled  off 

20  ka'  {or  ko)  unkte'  son'sa  xo',”  e  ka11'  dutckg'  a'dh.  Anya' 

when  (when)  I  die  once  will”  said  when  to  dig  it  up  they  went.  Person 

tutco11'  sou'wa  wata'yS  etikS'  yuke'  kan  ekeka11'  wa'ta  na'nki. 

eye  on  one  side  caused  to  "  so  they  were  when  and  then  watching  he  sat. 

.  watch 

Ekeka11'  wa'ta  na'x  kan  “  Yanxkidu'we  han  aya11'  tce'tka  ma'nki, 

And  then  watching  he  sat  when  “Untie  me  and  tree  dead  lies 

e'kike  kse'  haku  ha11'  yanxkite'  teya'nke  han'  yankinhin'tota11'- 

breakit  bring  it  hither  and  hit  me  kill  me  and  you  be  so  brave  on 

account  of  me 

e'keyankon'-unkto'x-mank-ta',”  ki'ye  han', 

do  so  to  me  that  I  may  lie  so  (masc.  said  to  him  and 
or  I  will  lie  so”  imper. 

ending) 

anisti'  kidu'we  han'  ayan'  tcetka'  kse' 

sure  he  untied  and  tree  with  to  break  it 

enough  him  bark  off 

te  ha'nde  kan'  ama'  tupe-k'  u'we  Kuska'kana'di.  Elyeka11' 

wished  continued  when  ground  hole  (ob.)  went  in  Ancient  of  Opossums.  And  then 
[was] 

Ayi'hi11  ya'ndi  kin'hin  ha11'  kiya'  naxa'xa  ke'tu  ama'-yan. 

Wolf  the  (sub.)  came  and  again  just  now  they  dug  ground  the. 

Eke'  yuke'  kan  man'tkan  hu'  haka'naki.  Ekelia11'  kina'hi  tcu'ti 

So  they  were  when  elsewhere  was  came  out.  And  then  painted  red 

coming  himself 

“Ka'wa-k  on'-k  e'tike  yayuke'di 

“What  (ob.)  doing  when  so  you  (pi!)  are 


nka'kito'x-mank-ta', 

[as]  I  am  lying  down  (masc. 
for  (?)  imper. 

ending) 

25  “  Yan'xkidu'we”  han 

“Untie  me”  when 


u  xne 

he  was 
coming 


heyan'hi. 

he  reached 
there. 


elsewhere 

Ekeha11', 

And  then 


30  wo',” 

?” 


'ti-k 


kiye'daha'  '  kantca',  “Kuckana'di  te'hiyanke'-daha'  han 

said  to  them  when  [for  some  “Ancient  of  Opos-  he  killed  us  ’  and 

time]  sums  (sub.) 


u  we 

there  (ob.)  went  in 

ndu'si 


I  catch 
him 

haka'naki 

came  out 


kan' 

as  [be¬ 
cause] 

nka'kana'x 

I  come  out 


han 

and 


e'tanko11'  nyuke'di  na',”  e'tu  ka11', 

we  do  that  we  are  .  ”  they  when' 

(masc.)  said 

kan  te'yetu-ta',” 

when  you  ( pi. )  kill  him  ” 

(male  to  males) 

a'tcu 

put 


(masc.) 

kiya'  he'ya11 

again 


“Nku'we 

“I  go  in 


there 


mikon'ni 

hoe 


35 


hu'di.  Ekeha11'  eyan'hin 

was  com-  And  then  reached 
ing.  there 

e  kan,  “Kuckana' 


a'xe 

[on  his] 
shoulder 

ha11', 

when 


“Ka'wa-k 

“What  (ob.) 


kide'.  [Hu' 

he  went  Was  corn- 
back.  ing 

kina'hi  yo'ki  na'ti  si' 

painted  different  [  ly]  all  over  yellow 
himself 

iyo11'  ya'yuke'di  wo',” 

you  do  you  (pi.)  are  ?” 


said  when, 


“Ancient  of 
Opossums 

etanko11'  nyu'ke,”  e'tu  ka11', 

we  do  that  we  are”  they  said  when 

ko'  te'hiyetu'  hi  na',”  e'  ha11 

when  you  all  must  kill  him  ”  said  and 


te'-yanka-daha' 

he  killed  us 


40 


nkin'hin 

I  have  come 

naxo'+,” 

in  the  past” 
[act  seen] 


WO,” 

kiyS' 

said  to 


ayi'hi 

he 'thought 

de'  kan, 

going  when 


han  e'ti-k  u'we  ka11' 

and  there  (ob.)  went  in  because 

“Kku'we  ndu'si  akana'nki  ke 

“  I  go  in  I  catch  him  come  out 

u'we  de'di.  Ekeha11'  “E'xtixti' 

went  in  departed.  And  then  “A  very  long  dis- 

distance 


na 


iduxta11'  dukin'xtu 


yau  k 

the  they  pulled 
for  him 


they  slipped  the 
skin  off 


ha11',  “Jiki'ndi 

and  “I  (sub.) 

(masc.) 

si'ndi-ya11  aka'naki 

tail  the  came  out  [in 
sight] 

kide'  onni/  Ekeon'nidi' 

Therefore 


Jtki'ndi 

I  (sub.) 


ne 

stood 


ka11 

when 


si'ndi 

tail 


nkon'ni 

I  did  it 

si'ndi- 

tail 

haho'- 

bone 


txa  §tu'  xa. 

only  they  say  usually. 
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NOTES 

1.  Kuckayokana ,  given  as  Kuskakanadi  in  line  26;  Kuckanadi  in 
line  30;  and  Kuckana  in  line  35,  archaic  names  for  the  opossum,  now 
called  kcixka  yoka,  “swamp  hog.”  This  last  name  confirms  the  sus¬ 
picion  that  yoka ,  in  Kuckayokana ,  means  “swamp;”  if  so,  the  first 
name  may  be  rendered  “the  Ancient  of  Swamp  Opossums,”  and 
Kusk-aka-na ,  “  the  Ancient  of  Younger  Opossums  {a'ka,  in  kinship 
terms  being  “younger”).  Why  so  many  variants  should  occur  in 
the  same  myth  is  a  mystery.  Udasi=dasi. 

3-5.  The  words  of  this  song  are  given  just  as  they  were  sung,  but 
their  exact  meaning  has  been  lost.  Hania  —  ama,  “ground;  ” yuxku, 
said  to  mean  dew;  hinwa~\-ye  is  unintelligibly;  no  reason  can  be  suggested 
for  the  connection  of  anlxanlxy&  with  the  preceding  words  of  the  song; 
anlxanlxye ,  frequentative  of  anlxye ,  to  play  [at  one  place  or  time]. 

7.  Y~aman  na ,  etc.  This  absolute  denial,  followed  by  a  modifying 
assertion,  resembles  a  0egiha  idiom:  “What  did  you  say?”  And,  “I 
said  nothing,”  meaning,  “I  said  nothing  which  concerns  you,  nothing 
which  you  think  that  I  said.”  This  is  said  when  the  one  questioned 
was  observed  to  be  speaking. 

8.  nkex  nkande  na:  nkex<.nke  (e),  by  a  law  of  euphony,  e  before  n 
becomes  ex ,  just  as  i  before  d ,  n,  etc.,  becomes  lx. 

9.  kitohe  refers  to  the  Wolf  people. 

10.  The  Ancient  of  Opossums  made  this  change  in  the  first  line 
of  his  song  because  he  knew  that  the  Wolf  people  could  hear  him. 
But  as  soon  as  he  thought  that  he  had  passed  out  of  hearing  he  sang 
the  original  words. 

13.  wo  before  the  verb,  “he  thought,”  does  not  indicate  a  query, 
hence  it  should  not  be  rendered  by  a  “  ?”  (See  line  38.) 

14.  kinhin-aon-dqha ,  “to  sing  about  him  or  her.”  See  yaonni ,  “to 
sing.” 

14-15.  ema  ahi  akuwetu ,  3d  pi.  of  ema  hu  akanaki ,  “right  there? 
coming  hither,  he  came  in  sight.” 

17.  tcldike  tiki ,  “any  sort;”  (I’egiha  %an  ctecU;  nta  used  instead  of 
unkte ,  “I  die”  (see  line  20). 

18.  hi-usan.  Is  usan  used  after  any  other  word  or  syllable  be¬ 
sides  hi? 

18.  ex  tomanki.  Does  8x=$  han,  or  is  the  x  introduced  for  euphony 
between  e  and  t  ? 

19.  indutckex  kahi ,  the  a?  is  a  contraction  of  ha,n,  before  a  k, 
rather  than  a  euphonic  insertion;  tcUkasan ,  after  ayan ,  not  to  be  con¬ 
founded  with  tcetka  san,  “  a  white  rabbit.”  (See  lines  22,  25.) 

19.  yanxkiU-sonsa-tu ,  “they  hit  me  once;”  ka  ko,—  if  ka  be  re¬ 
tained,  ko  should  be  omitted,  and  vice  versa. 
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21.  sonwa,  evidently  from  sonsa,  ‘‘one,”  and  wa  or  wayan,  “toward, 
on  that  side.”  wataye  or  waiayef 

23-24.  yankinhiHotan-nkakito^mank-ta,  from  inhintotan  kit  ox-many i, 
“he  (A)  is  so  brave  over  [or,  on  account  of]  him  (B)  as  he  (B)  is  lying 
down;”  inhintotan  (<into),  “to  be  brave:”  compare  intoxti,  indoxti ,  “to 
be  very  brave.” 

40.  dukinxtu  (<Jcinti). 

40-41.  haho-txa  ( aho ,  txa). 

TRANSLATION 

The  Ancient  of  Opossums  killed  a  Wolf,  and,  after  stringing  the 
Wolf’s  teeth  as  a  necklace  for  himself,  he  walked  along  singing  a  song: 

Hama  yuxku-f- !  Hama  yuxku-|-! 

Insu-na  hinwa-|-y8! 

AnixanlxyS. 

While  he  was  singing,  the  Ancient  of  Wolves  came  in  sight  close  to 
him.  “  What  are  you  singing?”  said  he  to  the  Ancient  of  Opossums. 
“Nothing,”  replied  the  latter.  “I  was  saying,  ‘What  very  pretty 
flowers  [are  here] !  ’  ”  After  this  conversation  the  Ancient  of  Wolves 
disappeared,  and  he  and  his  people  went  some  distance  ahead  and  hid 
from  the  Ancient  of  Opossums. 

Meanwhile  the  latter  walked  along  singing: 

Xaye  pixti+!  Xaye  pixti+! 

Hinwa-f-y8!  Hinwa+y6! 

AnixanlxyS!  * 

He  sang  this  for  some  time  until  he  thought  that  he  had  gone  very 
far  from  the  Ancient  of  Wolves.  Then  he  sang  again  about  the  wolf 
teeth  as  he  was  walking.  Just  then  the  Wolf  people  were  coming  out 
of  the  undergrowth,  and  appearing  before  him.  When  they  appeared 
near  him  they  said,  “This  one  must  be  he  who  has  killed  some  of  us.” 
So  they  tied  the  Ancient  of  Opossums  and  laid  him  down;  whereupon 
they  searched  him  and  found  the  necklace  of  wolf  teeth.  Then  they 
wished  to  kill  him,  but  the  Ancient  of  Opossums  said,  “If  you  hit  me 
with  any  sort  of  stick  I  shall  not  die,  but  if  some  persons  go  to  a  dead 
tree  which  has  the  bark  peeled  off  and  dig  it  up  by  the  roots  and  bring 
a  stick  from  that  and  hit  me  but  once  with  it  I  shall  die  at  once  [and 
shall  not  revive].  Then  the  Wolf  people  went  to  dig  up  the  tree. 
They  left  as  a  guard  over  the  Ancient  of  Opossums  a  one-eyed  person, 
who  sat  there  watching  him.  Then  the  Ancient  of  Opossums  in  order 
to  play  a  trick  on  his  guard  said,  “Untie  me  and  bring  a  stick  from 
the  dead  tree  and  kill  me  by  hitting  me,  and  be  very  brave  over  me  as 
I  recline;  do  so  to  me  and  I  shall  lie  so  [dead].”  WThen  he  had  said 
this,  sure  enough  the  one-eyed  person  untied  him,  and  was  thinking  of 
breaking  off  the  fatal  stick  when  the  Ancient  of  Opossums  entered  a 
hole  in  the  ground,  and  thus  escaped. 
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On  the  return  of  the  Wolf  people  just  at  this  time  they  dug  into  the 
ground.  While  they  were  digging  their  foe  came  in  sight  at  another 
place.  He  had  painted  himself  red  before  he  approached  them.  ‘ k  Why 
are  you  all  acting  thus?”  said  he.  At  length  they  replied,  “We 
are  doing  so  because  the  Ancient  of  Opossums  killed  some  of  us  and 
entered  a  hole  here.”  “I  will  enter,”  said  the  Ancient  of  Opossums, 
“and  after  catching  him  I  will  bring  him  out  and  you  all  must  kill 
him.”  Then  he  entered  the  hole.  In  a  little  while  he  emerged  bear¬ 
ing  a  hoe  on  his  shoulder  and  with  his  body  painted  yellow  all  over. 
“What  are  you  all  doing?  ”  said  he,  as  if  he  were  a  stranger.  “We 
are  doing  so  because  the  Ancient  of  Opossums  killed  some  of  us  and 
entered  this  hole,”  replied  the  Wolf  people.  “I  will  go  in  and  catch 
him,  and  when  I  bring  him  out  you  all  must  kill  him,”  said  the  Ancient 
of  Opossums.  Again  did  he  enter  the  hole.  When  he  thought, 
“I  have  gone  a  very  long  distance,”  he  began  to  call  out,  “  I  am 
he!  Iam  the  one  who  did  it!”  But  while  he  thought  that  he  had 
gone  far  into  the  hole,  he  was  in  error;  for  his  bushy  tail  stuck  out 
of  the  hole  in  full  sight  of  the  Wolf  people,  who  seized  it  immediately 
and  slipped  off  the  skin.  Therefore  the  tails  of  opossums  since  that 
day  have  been  nothing  but  bone. 

22.  The  Wolf  that  Became  a  Man 


Anya'di  wa'x-  ni  yuke'  han  uxte'  yuke'  han  tao'.  E'yan  kin'hin' yuke' 

Person  hunting  walk-  they  afid  making  they  and  shot  a  There  they  were  arriving 
ing  were  a  fire  were  deer. 

dixyin'  Ayi'hindi'  tuka'nitu'  tii'kpe  eyan'hin.  Ekekan'  tuka'nituva11' 

when  Wolf  (sub.)  their  uncle  changed  into  reached  And  then  their  uncle 

there. 

wo'  yihi'  han  “Tuka'ni  ko'  e'yan  na'x  kan  nyidon'hi  fikahi'  unkihi'  na^” 

that  [they]  and  ‘‘Uncle  the  there  sits  as  we  see  you  we  were  [we]  thought,  ’ 


(sub.?) 

“Rki'nksu  wa'di 

I  want  fresh  meat 


thought 

he'tu  kan', 

they  when 
said 

5  utoho'hinye'-daha'  nku'x 

I  followed  your  (pi.)  trail  I  have 


what  (ob.) 


you 

shot 


wax  a'de. 

they  went 
hunting. 

ahin'ske'  wa' 

he  was  very 
greedy 

ti  ha'-i-txa' 

all  it  was  bloody 
over 

sa'hiye  du'ti  ha'nde 

raw  he  is  eating. 


coming 

ka'wa-k  y o'  ma'nki  na'ni  nkihi' 

ygpy 

[bad] 

ne'di,” 

been 
coming*' 

yi'hi  han  wax  a'de  on'  tao'  kin'x  kan 

thought  and  went  hunting  still  on  shota  came  when 

the  way  deer  back 

a'nde  ta  duxke'  a'nde  de'-hed-han'  a'yukuni'  ti  sa'hiye 

he  was  deer  he  was  flaying  that  fin-  when  roasted  it  all  it  was 

ished  over  raw 

du'ti  ha'nde  kan',  “Ka'I  tuka'ni  ka  ta'  a'yukuni'  ti 

he  was  eating  when,  44  Oh!  uncle  oh!  deer  roasted  all 


Tuka'nituya11' 

Their  uncle 


lies  perhaps  I 

thought 

e'di.  Ekeha11'  petuxte'  wata'ye 

said  he.  And  then  camp  cansing  him 

to  watch 
n' 


over 


Tuka'ni  ko'  ha-i'-txa  ha'nde  ko'  kudoD'honni 


Uncle  (sub.)  bloody 


“  E'ede 

“This  way 


10  ha'nun,”  kiye'tu  kan' 

perhaps*'  they  said  when 
to  [him] 

hi'  kiye'  han  kiya'  waxa'  a'de. 

that  said  to  and  again  hunting  they 
him  went. 


tciku'yixti',” 

very  sweet’’ 

Ekeha11'  ita' 

And  then  deer 


it  is  the  he  does  not  see 
[when?, 
astf] 

he'di.  Etike'  ha'nda 

he  said  So  he  should 
that.  he 

kiyo'wo  o  ki'x  kan 

more  shot  earried  when 
on  the 
back 


66 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


fBULli.  4? 


when 

ne' 

stood 


blanket  old 

kan  si'ndiya11 


when 


tail  the 


ahinske'  wa'di,  tca'na  duxkfi'  ne'di.  E'ke  ha'nde  ka11'  tclpu'xi  tcupa11 

gxeedy  very  again  flaying  stood.  So  he  was  when  blanket  old 

in'xkiyadu'ye  a'nde  kan'  Stikfi'  ta  duxkfi 

he  wrapped  around  he  was  when  so  deer  flaying  it 
himself 

kiha'nfitu.  “Xo  +  xo,  tuka'ni  ko  si'ndi  on,ni  wo,”  kiye'tu  kan' 

they  found  for  “Oh!  uncle  (sub.)  tail  uses 

him. 

“  Xo'xoxo'xo,”  fix  de'di.  Ekeha11' 

“Oh!  Oh!”  he  said  went.  And  then 


they  said  to  when 


Ayihin' 

Wolf 


E'keon'nidi' 

Therefore 


a'nde 

it  is 


xya , 

usually 


anya' 

men 

etu' 

they 

sav 


wax  ni'  yuke' 

hunting  walk  they  are 


xa. 

usually. 


E'xa. 

That  is  all. 


oxtfitu' 

they  make 
a  fire 


intcyo'xti 

very  aged  man 

dixyi”'  a'tcka 

whenever  close 


de'di. 

went, 

wohe' 

barking 


NOTES 


3.  wo,  before  the  verb,  “to  think”  (see  myth  21,  lines  13,  38). 

3.  H hJcihi,  sing,  for  pi. ;  so  yihi  (line  6),  “bethought  ”  for  “they 
thought.” 

4.  nlcinksu  (inks),  “to  crave  or  want  fresh  meat;”  yo  (<?);  utoho- 
hinye-daha  (toho). 

6.  wax  ade  on  ( on<onni ,  “action  going  on  at  the  time”);  they  were 
then  on  the  way,  were  going  in  search  of  game,  when  they  shot  a 
deer. 

10.  tdkuyixti  ( tckuye  xti)\  handa  hi  ( hande ,  hi),  euphonic  change- 

12.  tcana  —  tcumana. 

15.  intcyoxti  (intc),  pronounced  iHcyo+wti ,  “a  very  old  man.” 

16.  oxtetu ,  “they  make  a  tire,”  i.  e.,  they  camp;  atcka  wohe  ande 
xya,  “there  is  usually  a  barking  close  by;”  ande,  being  in  the  singular, 
can  not  refer  to  a  number  of  wolves;  exa  (xa),  to  stop  doing  any¬ 
thing. 

TRANSLATION 

Some  persons  who  were  going  hunting,  having  camped,  shot  a  deer. 
As  they  were  returning  to  camp  with  the  game  a  Wolf  who  had 
assumed  the  form  of  their  mother’s  brother  reached  there.  They 
thought  that  he  was  indeed  their  mother’s  brother,  so  they  said,  “As 
you,  our  mother’s  brother,  live  yonder,  we  thought  that  we  would  be 
coming  to  see  you.”  The  supposed  uncle  replied,  “I  have  a  strong- 
craving  for  fresh  meat,  and  thinking  that  perhaps  you  had  shot  some 
animal  and  that  its  body  was  lying  here,  1  have  been  following  your 
trail  till  I  got  here.” 

Then  the  men  made  him  watch  the  camp  while  they  went  hunting 
again.  The}r  thought  that  he  was  their  mother’s  brother,  and  while 
they  were  walking  along  in  search  of  game  they  shot  a  deer  and 
returned  to  camp.  The  Wolf  was  very  greedy,  so  after  flaying  the 
deer  he  roasted  the  meat,  and  was  eating  some  of  it  while  it  was 
entirely  raw  and  bloody  all  over.  Observing  this,  the  men  said: 
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uOh!  mother’s  brother!  oh!  he  is  eating  the  venison  that  is  still 
raw,  though  it  has  been  put  on  to  roast.  Perhaps  he  does  not  see 
that  it  is  all  bloody.”  But  the  Wolf -man  replied,  “This  way  it  is 
very  sweet.” 

They  said  to  him  that  he  should  remain  so,  and  they  went  hunting 
again.  They  shot  more  deer,  carried  them  home  on  their  backs,  and 
found  that  the  Wolf-man  was  very  greedy.  Again  he  stood  flaying 
the  bodies.  While  he  was  doing  this  he  had  an  old  blanket  wrapped 
around  himself,  and  as  he  stood  flaying  the  men  discovered  his  tail. 
“Oh!  does  mother’s  brother  have  a  tail?”  said  they  to  him.  On 
hearing  this,  he  said,  “Oh!  oh!”  and  departed.  Behold,  he  departed 
as  a  very  aged  male  wolf.  Therefore  when  Indians  g-o  hunting  and 
camp  there  is  usually  the  barking  of  wolves  close  by  them.  That 
is  all. 

23.  The  Red-winged  Blackbird 


Anya'  xohi'  axka'  tcu  yihixti'  nax  kan/  Ita'  nonpa'  eyin'hin. 

Person  ancient  persim-  put  be-  very  many  sat  when  Deer  two  reached 

mons  fore  fire  there, 

to  dry 

“Tci'dike-yon'nidi'  ayihixti'haye  wo\”  Ekeka11',  “Ansudi'  tcin'xti  ka11' 

“  How  do  you  do  that  you  have  so  many  ?”  And  then  “Pine  very  fat  (ob.) 

nku'tcutca'ti  unkpatco11'  unkpaxa'  han  unktanhin/  nde'  a'xka  ne'ya11 

I  split  it  my  nose  I  stiak  it  in  and  I  run  I  go  persim-  the  std. 

mon 


nkinhinyo' 

I  butt  against 


kan  i'de  kaD 

when  they  because 
fall 

5  son/sa  kuku'-daha'  ta'-yan. 

one  she  gave  to  each  deer  the. 
of  them 

don'hi  han/,  “^kin'xtu 

saw  and  “We 

u'tcutca'ti  han'  putcon/ 

split 


nku'kidadi'  din  e'tankon'xti  ni',”  x' 


I  gather 


I  do  just  so 


(fern.) 

na' 


e 

said 


han 

.and 


he' 

too 


Ekeka11',  “Pi'  tiko'hixti  na'”  du'ti 

And  then  “  Sood  sure  enough  .”  ate 

(masc.) 

etanko11'  ndu'xtu  hi  na',”  e'  han  ansudi' 

we  do  so  we  must  eat”  said  and  pine 


and 


nose 


paxa'  han  tan'hin  de'  ha11  hinyo'  kan  ndoku' 


stuck  in  aDd 


went  and 


ktaho'  te  ma'nki. 

he  fell  dead  lay. 

adukson'hon  axka' 

covered  it  up  persim¬ 
mon 

10  ha11',  “Ka^a  ye 

and  “What 


Ekeka11' 

And  then 


anya'  xohi' 

old  woman 
-.n' 


back 
hither 

naha' 

a  while 


kin'hin 

came 


butted  when 
against  it 

inkxihi'  ha'nde 

laughing  at  she  was 
[them] 

tcu'-k  pehe'  ne'  yaon'  ne'  kan  Yihin'di 

which  pound-  stood  singing  stood  when  Wolf  (sub  ) 
she  had  ing 
dried 

hine'di  wo',”  ki'yetu  ka11',  “Ya'man  na',”  edi 

are  you  saying  ?”  they  said  when  “Nothing  .”  she 

as  you  stand  to  her  (masc.)  said 

Anya'  xo'hi-yan.  Kiya'  a'de  ha11'  kitohe'  a'max  kan'  kiya'  tcuma'na 

Old  woman  the.  Again  they  and  hiding  from  they  when  again  a  second  time 

went  her  stood 

yaoD'  ne'  kan,  naxe'  ama'nki  naha'  kiya'  kinhin'  ha11',  “Ka'wa-k 

singing  she  when  listening  they  stood  awhile  again  came  and  “What  (ob.) 

stood 

iye'  hine'di  wo',”  kiye'tu  ka11',  “Ya'ma11  na',”  e'  hande'  kike',  “Kak 

wnra  trnn  ootrinff  ?  ”  whP.TI  “Nothin^  V  she  Shfi  WftS  thOUgh  “What 


were  you  saying  {”  tney  said  wnen  ’‘rsorning  she  she  was 

as  you  stood  to  her  (masc.)  said 

tohe'haye'  ayi'ne  hantca'  yeke'  na,”  kiye'  yuke'  naha'  inda'he  ta'-yan 

you  hide  you  stand  must  .”  said  to  they  a  while  seeking  deer  the 

(masc.)  were 

15  ha'ne  du'si  ha'de.  Ekeka11'  anya'  xo'hi  ya'ndi  anhin'  nax  kaD' 

found  took  they  went.  And  then  old  woman  the  (sub.)  weeping  sat  when 
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Kutcin'ckana'  eyin'hin  ha11',  “Ka'k  ayon'-k  yan'hi  ina'nki  wo',” 

Ancient  of  Red-  came  there  and  “What  you  when  you  cry  you  sit  ?  ” 

winged  Blackbirds  do 

kiye'tu  kan/,  “Ta-k'  ya'nka-kyan'hi  a'de  ni',”  e'  kan,  “E'ke  ko' 

they  said  when  “Deer  (ob.)  they  took  from  me  they  she  when  “Lo!  if 

to  her  went  (fern.)  said 

nkakyan'hin  nkin'x  kan  i'duti  hi  na',”  e'  han  a'de.  Ekeha11' 

we  take  it  from  we  when  you  shall  eat  it  said  and  they  And  then 

[them]  come  (masc.)  went. 

akude'diye  a'da  on'ni.  Ekeha11'  a'tckaxti'ye  ha11'  niye'tu,  “  Tin'wetu  ” 

creeping  upon  they  were  And  then  [they]  got  very  and  they  flew  They  made  a 

[the  wolves]  going.  close  ’  up,  whirring  sound 

20  niye'tu  ya'ndi.  Ekeka11'  ta'-yan  i'nki  kixyoxtu'  Yi'hi11  ya'ndi. 

they  flew  when.  And  then  deer  the  leaving  they  ran  off  Wolf  the  (sub.) . 

up 

Ekeka11'  ta'-yan  du'si  e'ya11  kikin'xtu  ha11'  e'keon'nidi'  Ku'tcincka'adi 

And  then  deer  the  took  there  brought  it  and  therefore  Red-winged  (sub.) 

back  to  her  Blackbird 

Yihin'-k  kin'sinhiye'  on'nidi'  e'keon'nidi'  niye'tu  xyin'  nati'  tinwe' 

Wolf  (ob.)  they  made  [them]  as  therefore  they  fly  up  when  only  whirring 

cowards  [entire] 

a'de  xya',  etu'  xa. 

they  regularly,  they  usually, 
go  say 

NOTES 

1.  Anya  xohi  refers  to  an  old  woman,  tcu,  “to  [string  and]  put 
down  a  number  of  small  objects,”  refers  here  to  persimmons.  The 
Biloxi  used  to  string  the  persimmons  and  place  them  before  a  fire  to 
dry.  They  pounded  the  dried  persimmons,  and  made  bread  of  the 
powder.  Tcldlke- yefrnidi,  probably  from  tcidikonni  ( tcidike ,  onni), 
“  how  did  he  do  that?  ” 

3.  nkutcutcati  ( tcati ). 

3.  unkjpatco n  {ptcun);  unkjpaxa ,  1st  sing,  of  paxa;  nlcinhinyo ,  1st 
sing,  of  hinyo  (line  7). 

4.  nkuktdadi  (da). 

9.  aduksonhon  ( adukse ,  on,  hon ). 

9.  Yihindi ,  the  Ayihindi  of  myth  22,  2;  kaka  for  kaioa-kan  (line  10); 
y§  for  dye  (e);  hinedi = ayine  of  line  14. 

10,  13;  Yaman  na  (masc.)  should  be  Yaman  ni  (female  sp.). 

13,16.  kak,cl.  kawa-k  (12);  ay  ine  (na) ;  see  hinedi  (10). 

15.  hade  for  ade  (de). 

19.  akudediye,  given  as  kdedye’  in  1892. 

20.  kixyoxtu  (koxta). 

21.  hhnxtu  (kz).  Kutcincka  adz  used  instead  of  JSutcznckanadi . 

TRANSLATION 

Once  upon  a  time  there  was  an  Old  Woman  who  was  putting  a  great 
quantity  of  [strung]  persimmons  before  a  fire  to  dry.  While  she  sat 
there  two  Deer  came  to  her  and  said,  “How  do  you  manage  to  have  so 
many  ?  ”  The  Old  W oman  replied,  “  1  split  a  very  fat  pine  into  many 
slivers,  and  I  run  two  of  them  into  my  nostrils;  then  I  run  and  butt 
against  the  persimmon  tree,  the  persimmons  fall,  and  I  gather  them. 
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Thus  have  I  done  to  acquire  what  you  see.”  Then  she  gave  a  persim¬ 
mon  to  each  Deer.  They  tasted  them,  and  said,  “This  food  is  very 
good."  (?)  Having  seen  what  she  had,  and  having  eaten  some,  they  said, 
“We,  too,  must  do  so  in  order  to  eat.”  So  they  split  a  pine  tree,  and 
stuck  slivers  into  their  nostrils,  and  running  along  they  butted  against 
the  tree,  and  so  hard  did  they  butt  that  they  fell  dead  and  lay  there. 

Then  the  Old  Woman  after  laughing  a  while  at  their  folly  covered 
them  up,  and  stood  there  pounding  the  persimmons  which  she  had 
dried  and  singing  as  she  stood  there.  Then  came  the  Wolf  people  and 
said  to  her,  “What  are  you  saying  as  you  stand  here?”  The  Old 
Woman  replied,  “Nothing.”  Then  the  Wolf  people  departed  a  short 
distance  and  hid  themselves.  Again  sang  the  Old  Woman,  the  Wolf 
people  listening  a  while.  Then  they  came  again,  saying,  “  What  were 
you  saying  as  you  stood?”  “Nothing,”  replied  she;  but  the  Wolf 
people  could  not  be  deceived.  “You  must  be  hiding  something 
where  you  stand,”  said  they  for  some  time.  At  length  after  searching 
around  they  found  the  bodies  of  the  Deer,  which  they  seized  and  car¬ 
ried  off. 

And  then  the  Old  Woman  sat  there  crying.  By  and  by  the  Ancient 
of  Red- winged  Blackbirds  came,  and  said,  “What  have  you  suffered 
that  causes  you  to  cry  ?  ”  She  said,  “  They  have  carried  off  the  Deer 
from  me.”  “If  so,”  replied  the  Ancient  of  Red-winged  Blackbirds, 
“we  will  take  it  from  them,  and  when  we  bring  it  back  you  shall  eat 
it.”  So  they  departed  [all  the  Red- winged  Blackbirds],  and  they 
arrived  near  the  place  where  the  Wolf  people  were,  and  crept  up  on 
them.  When  they  got  very  close  they  flew,  making  a  great  whir¬ 
ring.  This  scared  the  Wolf  people,  who  ran  off,  leaving  the  venison. 
Then  the  Ancient  of  Red-winged  Blackbirds  [and  his  people]  took  the 
venison  and  brought  it  back  to  the  Old  Woman.  Therefore  the  red¬ 
winged  blackbirds  make  cowards  of  the  wolves,  and  when  these  birds 
fly  up  they  always  make  a  whirring  sound. 

24.  A  Ghost  Story 

Anya'  tiko'hedi'  nipa  atsi'  ustuki'  ant  kan'  Ana'tci-di  eyin'hin  han' 

Person  ’real  (sub.)  whisky  bought  set  it  up  he  was  when  Ghost  (sub.)  came  there  and 

kiin/  yuke'di.  Ayihixti'  in  han/  awo'  ne  kiya'  ku  e'yan  he'tike 

drank  it  they  were.  Very  much  drank  when  another  std.  again  gave  there  he  did  that 

for  him  to  him 

ayihi'xti  in'  e'tike  yuke'  kan  donhon'-daha'  ne'di.  Anya'  tiko'he 

very  much  he  drank  so  they  were  doing  when  was  looking  at  them  stood.  Man  real 

ya'ndi.  Ekeha11'  “De  yan'xk!yo'xpa  te  yuke'di  ka'nun,”  yi'hi 

the  (sub.)  And  then  “Here  they  drink  up  for  me  wish  they  are  perhaps’’  he  thought 
[or  This] 

5  donhon'-daha'  ne'  kan,  “Kode'  yan'xkiyo'xpa  te'  ya'yuke'di  ha'nfln 

was  looking”  at  stood  when  “Now  drinking  it  up  for  me  wish  you  (pi.)  are  perhaps 
them 

hi'  yihi'  ayine'  yeke'  na,”  kiye'tu  Anatci'  yan.  Kiye'  han 

that  thinking  you  stand  must  be  .”  they  said  to  Ghost  the.  Said  to  him  and 

[ing]  (masc).  him 
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konicka'  yan  kutu'  dixyin'  tci'na  on/ni  ko'  he'ena'ni  xya'  ne'di. 

bottle  the  they  gave  when  how  much  had  been  as  so  much  yet  (?)  it  stood, 
to  him 

Ekeka11'  i'ndidi11  in/  yan  ko'  fwiihi'.  Ekekan'  Anatci'  yuke'- 

And  then  he  for  his  part  drank  it  when  low.  And  then  Ghost  they  are 

yan  e'tu  kan',  “Yata'naxti'  iki'kahi11'  ko  i'ta  xo',”  kiye'tu 

the  they  said  when  “Very  soon  you  tell  about  it  if  you  die  shall  (if)”  they  said 

to  him 

L0  kan  “  Iki'kahin'ni  ko'  yande'  xya'xti  xyo'.”  kiye'tu  kan', 

when  “  You  do  not  tell  when  (if)  you  be  (live)  always  shall,  if — ”  they  said  to  him  when 

ku'kikahin'ni  ha'nde  de'  ha11  in'titcya'  han  ta'-hi-yan  inhin'  kan 

he  did  not  tell  he  was  there  and  old  man  and  the  time  to  die  arrived  when 

about  it  (now?)  (when?)  (past) 

ki'kahi11'.  Anya'di-din'  a'kika'hi11  ma'nktu  kan/  naxe'  ma'nki 

he  told  about  it.  People  (sub.)  for  telling  news  to  they  when  listening  he  reclined 

their  parts  one  another  reclined 

naha'  md-he'  etikS'  doDhonni'  e'di.  Ekeha11'  kana'mini  te  oD' 

a  while  he  too  so  (such)  he  had  seen  he  said.  And  then  not  day  dead  was 

ma'x  kan  nan'pi.  Etu'  xa. 

reclining  when  day.  They  say  usually. 

NOTES 

The  narrator  failed  to  see  any  connection  between  the  two  kinds  of 
spirits  referred  to  in  this  text.  (See  page  175  of  Old  Rabbit  the 
Voodoo  and  other  Sorcerers,  by  Miss  Mary  A.  Owen,  1892,  for  an 
account  of  the  alleged  importance  of  whisky  in  the  preparation  of 
“luck  balls.”) 

1.  Anya  tikohedi,  a  real  or  living  person,  as  distinguished  from  a 
ghost;  ustuhi  refers  to  the  bottle,  konicka  (7);  ant,  a  contraction  of 
ande;  kiin  (in). 

2.  a, wo  ne:  the  first  ghost,  after  drinking  his  (ghostly)  fill,  passed 
the  bottle  to  another  ghost. 

4.  yanxkiyoxjpa  ( oxjya ). 

4-5.  The  ghost  speaks  about  the  secret  thought  of  the  living  man. 
8.  -din,  for  his  part  (?). 

9-10.  ko  .  .  .  xo,  and  ko  .  .  .  xyo ,  “if,  shall,  provided  (conditional).” 

11.  kukikahinni  ( kanhi );  iHitcya  =*intciya  or  iHcya ;  ta-hi-ya 11  ( ta< - 
tedi,  “to  die;”  hi  conveys  a  future  idea;  yan,  “the”);  so,  itahiyan , 
“  the  time  for  you  to  die;”  uhktahiyan ,  “  the  time  for  me  to  die.” 

12.  akikahin  manktu ,  continuous  form  of  akikaxtu ,  “they  tell  one 
another”  (k,anhi). 

13.  kanamini  (ha,  ni ,  negative  signs;  nami  =  nanpi,  nawi,  “day.”) 

TRANSLATION 

A  certain  man  bought  [a  bottle  of]  whisky,  and  when  he  was  putting 
it  up  [on  a  shelf?],  some  ghosts  came  thither,  and  they  were  drinking 
his  whisky.  When  the  first  ghost  had  drunk  a  great  quantity,  he  gave 
it  [the  bottle]  to  another  [ghost],  who  likewise  drank  a  great  deal. 
When  the  ghosts  were  acting  thus,  the  man  stood  looking  at  them, 
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thinking,  “  Perhaps  they  wish  to  drink  all  of  my  whisky,  and  leave  me 
none.”  “  You  must  be  thinking,  ‘  Perhaps  they  wish  to  drink  up  all  of 
my  whisky,’”  said  one  of  the  ghosts  as  he  handed  the  man  the  bottle. 
When  the  man  examined  the  bottle,  behold,  it  was  just  as  full  as  it 
had  been  when  the  ghosts  had  appeared!  But  when  the  man  took  a 
drink,  the  supply  of  whisky  ran  low.  Then  said  the  ghosts  to  him, 
“If  you  tell  about  this  very  soon  you  shall  die;  but  if  you  do  not  tell 
it,  you  shall  live  alwa3Ts.”  So  the  man  did  not  tell  of  this  incident 
till  he  had  become  a  very  aged  man,  and  his  time  to  die  had  arrived. 
Then  were  the  people  telling  news  to  one  another,  when  this  old  man 
lay  there  listening.  After  a  while  he,  too,  said  that  he  had  seen  such 
[things  as  ghosts].  And  then  he  died  before  day,  and  when  day  came 
he  was  lying  there  dead,  so  they  say. 


25.  A  Fox  Story 


Toxka'  di  netkohi'  inde'  xehe'yS  han  .  S'tike  ha'nde  ha11' 

Fox  (sub.)  road,  dung  caused  it  and  he  had  done  so  when 

path  to  sit 

e-k  wa'ta.  Na'wi  nan/ni  eyan'hin  don'hi.  Ka'wa  kike'  ku'sini' 

it  he  Day  every  he  came  he  What  ever  had  not 

(ob.)  watched.  •  there  looked.  stepped 

in  it 

kan  akxi'  han  anya  -ti'  -k  inhin'  akxi'  ne'  kan  anya'  ya'ndi 

when  he  got  and  man  house  (ob.)  reached  angry  stood  when  man  the 

(past)  angry  (past)  (sub.) 

inske'ye  kan  kokta'  de  on'xa.  E'ke-  on'xa-  din'  anya/  -k 

scared  him  when  ran  off  went  in  the  Because  of  this  which  oc-  man  (ob.) 

(past)  past.  curred  in  the  past 


insinhin'xti 

he  is  much 
afraid  of 


etu' 

they 

say 


xa. 

usu¬ 

ally. 


on'xa 


E'ke 

Therefore  [from 
this  past  act] 


toxka'  e  ya'tctu. 

toxka  that  they  riame 
him. 


E'ke  on'xadi' 

Therefore  [on  ac¬ 
count  of  this  past 
act] 

toxka'-di  netkohi'  -k  inde'  ni'tu  anya'di  kike'  usi'  dixyaD'  kine'pi 

fox  (sub.)  road  (ob.)  dungs  they  person  soever  steps  if  he  is  glad 

—  (sub.)  (some)  in  it 

anya'adi  etu'  xa. 

the  people  they  usu- 
say  it  ally. 


wa'adi 

very 


tako'tcr 

turning 

somersaults 


taho' 

falling 


they 
walk 

ande',  xa, 

usu¬ 
ally 


he  is 


NOTES 

This  story  was  told  by  Bankston  Johnson  alone,  the  women  being 
absent.  He  would  not  tell  it  in  their  presence.  Biloxi  men  used  to 
say  that  when  a  fox  saw  a  person  stepping  in  his  (the  fox’s)  dung,  he 
was  so  delighted  that  he  turned  somersaults. 

2.  Kawa  kike,  “whatsoever,”  followed  by  a  negative,  means 
“  nothing  at  all”  (0egiha,  edadan  ctewan—ji  or  maji,  or  baji);  kusini 
(usi) — akxi  <  hakxidi. 

4.  Eke  onxa-din ,  and  (5).  Eke-on-xadi  forms  of  “  therefore,”  refer¬ 
ring  to  an  act  in  the  (?)  remote  past  (sign,  onxa). 

5.  toxka  Z  yatctu ,  “They  named  the  fox;”  Toxka,  “  because  he  had 
run  away  (kokta  or  koxta)  from  the  man.”  Is  this  a  case  of  metathesis  ? 
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TRANSLATION 

There  was  a  Fox  that  left  his  dung  in  the  path,  and  when  he  had 
done  so,  he  watched  it.  Every  day  he  used  to  return  to  the  place  and 
look  at  it.  And  when  he  saw  that  no  one  had  stepped  in  it,  he  became 
angry  and  went  to  a  man’s  house;  but  the  man  scared  him  and  caused 
him  to  run  off.  From  this  event  people  called  the  fox  toxka.  It  is 
on  this  account  that  foxes  are  now  afraid  of  human  beings.  And  it  is 
on  this  account,  also,  that  when  a  fox  sees  a  person  stepping  in  his 
(the  fox’s)  dung,  he  is  so  delighted  that  he  turns  somersaults. 

26.  The  Humming-bird 


Antatka'  tcude'tu. 

Child  they 

abandoned. 


kide'di.  E}7an'  ki'di 

she  went  There  reached 

home.  home 

kiya'  yeki  aku-nuxa11'  de'di. 

again  corn  to  go  to  gather  she  went, 
over  the  scat- 
again  tered 


An'tckahon'na  ha'ne-daha',  naha'ti  tcu'  kode'ye 

Ancient  of  Crows  found  them  boat  put  taking*all 

them 
in  it 

han/  na'wi-k  xehe'  na'nkini  aduti'  hande',  e  ha11' 

and  day  she  was  not  sitting  food  was  she  and 

said 

Ekeka11'  yek-su'  to'pa  ne'  kan  du'si 

And  then  corn  grain  four  there  when  took 

were 


ko'wohe 

upward 

Ekeka11' 

And  then 


ti'-yan 

house  the 

tiko'hixti,  ti' 

exceedingly  house 


de'ye.  Ekeka11'  aye'k  pi'  tiko'hixti  si'ncl  on  ma'nki. 

she  sent.  And  then  corn  good  exceedingly  tail  having  reclined’  (?) 

he  du'si  ko'wohe  de'ye.  Ekeka11'  ti'-yan  pi' 

too  ’  took  upward  shesent.  And  then  house  "the  good 

kude'xyi  ne'di.  Ekeka11'  tando'  he  du'si  ko'wohe 


spotted 


it  stood.  And  then 


de'ye: 

she  sent 
[him] 


tidupi' 

he  alighted 


anya' 

Inan 


good 


tiko'hixti 

exceedingly 


her 

younger 
brother 

ne'di.  Ekeka11' 

he  stood.  And  then 


too  she  took  upward 


yandu'si  ko'wohe  deya'nka-te',”  kiye'di  tando'  yanka'. 

take  me  upward  send  me”  she  said  her  ‘the  (ob.). 

(female  to  male)  to  him  younger 

brother 

ko'wohe  de'ye 

upward  sent  her 


“  ^kind-he' 

‘‘I  too 

Ekeka11'  du'si 

And  then  took 


kan', 


ti'dupi  ha11'  anxti'  pi'  tiko'hixti.  Ekeha11' 

when  she  alighted  and  woman  good  exceedingly.  And  then 

10  tcu'nki-yan  du'si  ko'wohe  de'yetu:  ti'dupi  han'  tcunk  pi'  tiko'hixti. 


dog  the  took  upward 


they  sent 
him 


he  alighted  and  dog  good  exceedingly. 


Ekeha11' 

And  then 


toxpe' 

clothing 


tcupa11' 

decayed 


ne 

there 

was 


kan 

(Ob.) 


dan 

took 


ko'wohe 

upward 


de'ye. 

sent  it. 


Ekeka11' 

And  then 


toxpe'  pixti'  apstuki'  na'nki. 

clothing  very  sewing  it  [she]  sat. 


good 

E'ke  on'nidi' 

Therefore 

kuki'd-onni',” 

has  she  not  re¬ 
turned  ” 


kukid-oDni-xti  kan 

she  had  not  re-  when 
turned  home  at  all 

e  ha'nde  ha11',  de 

say-  was  and  went 
ing  (when) 


Ekeka11'  An'tckaua'di 

And  then  Ancient  of  Crows 
(sub.) 

ku'x  na'iiki  on'ni 

was  returning  (i.  e.  was 
then  on  the  way) 

han  aui'-3Tanhin 

and  wa-  the  reached 
(when)  ter 


ku'x  naiike'di 

was  returning  in 
the  distance. 

ko', 

when 


‘  ‘  Tci'dike 

“Why 


kan' 

when 


ek  xe 

there  was 


15  nanki  An'tckahon'na.  Naha't  tcoka'  xwe'he  ha11'  e'tike 


sitting  Ancient  of  Crows. 


Boat 


e'yanhin  han', 

she  arrived  and 
there  (when) 


“  Iva'k 

"What 


i-yo 

you  do 


piece 
broken 
out  at 
the  top 
n' 


she  sat  in 


and 

(when) 


so 


na'x 

sat 


e'tike 


i  na'nki 

you  Sit” 


ha',” 


kiye' 

said  to 
her 


kan 

when 


kan, 

when 
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“Uhkti'-yan  nkyehon'ni  6'tike  na'nki  ni' he' 

“My  house  the  I  did  not  ’  T  ■■ 


the 

know  it 

ni',”  kiyg'  kan,  inske' 

.”  said  to  when  she  was 

(fern.)  her  scared 

han'  yek-su'  dan  han/  ni 

and  corn  grain  took  and  water 


I  sit 


said 

that 

/ 


20 


ya“ 

‘the 


de' 

went 


kan 

when 


don'ki 

looked  at  it 


(fem.) 

nati'.  Insk6'  wa 

so  (much).  She  was  very 
scared 

utcu'de  han  nahati' 

threw  and  boat  ’ 
them  into 

kantc  kide'di.  Eyan/ 

a  while  went  home.  There 


kan,  “Iti'-yan  e'ti, 

when  “Your  ‘the  this 
house  is  it 

a'nde  ha11'  aka'naki 

was  and  came  out  of 
(when) 

naxti'k  ani'  na'ta- 

kicked  when  water  middle 


dukse' 

swept 

don'hi. 

looked 
at  it. 

Paxka' 

Mole 


de'-hed-ha11',  tca'k 

that  fin-  when  hands 
ished 

Ekehan/  tca'k 

And  then  where 


dutca' 

washed 


de'-hed-ha11'. 

that  fin-  when 
ished 


lu'di  han/  ma11' 

reached  and  ground 
home  (when) 

ti'-yan  a'puxi, 

house  the  felt 


kude'ni 

she  went 
not 

paya' 

plowing 


na'nki,  ka'wa  pastu'ki  na'x 

sat  what  sewing  sat 


da 


on'ni. 


isi'  ye'hi  kan' 

her  close  to  when  plowing  was  going 
foot  along. 

tcupa"'  nanki'  nanxkiya',”  e'hexa. 

decayed  I  am  not  that”  stopped 

right  there. 

25  Mo'moxka'di  e'yanhin',  yonwe'  adu'  ha'nde 

Humming-bird  come  there  making  a  going  was 

(sub.)  humming  around 

nanxkiya',”  kite'tu  ka11'  nati' 

not  that”  she  hit  at  when 
him 


Ekeka11', 

And  then 


“Ay  a11' 

“Log 


kan, 

when 

toho' 


Ekehan'  kiya'  apstu'ki  nan'x  kan 


And  then  again 


kan', 

when 


sewing 


sat  when 


Axi'yehi  nanki' 

“  Blossom  I  am 


yonwe'  de'x  kupa'hani.  E'yan  ki'di 

making  a  went  disappeared.  There  reached 
humming  home 


han',  “Ani'sti  na'!  Anxti'  pi'  tiko'hixti  na'nki  na'”  e'  kan, 

and  “Sure  enough  (it  is)  Woman  good  exceedingly  sits  .”  said  it  when 

(when)  [male] 

indaxtu'.  Ekehan',  “  On'd,-ahi-di'  tci'x  kide'  e'yan  ki'di  kan  akini' 


they  sought 
her. 


And  then 


1  Bear  skins 


kide'  e'ya 

going 
home 

30  Toko'  ni,” 

Fall 


ki'di,  tcidike'  ha 

there  reach  how  would 
home  it  be 

edi'  An'tckahon'na. 

said  it  Ancient  of  Crows. 


lay  them  all 
along 
,v  n 


there 


reach 

home 


when 


walk 
on  it 


ni',”  6'tu  ka11'. 


?  ”  they 
said 

Ekeka11', 


when 

“Itani' 

“  Mortars 


“ Tcitca'pixti  ni'! 

“Too  slippery 

(fem.) 

tci'x  kide'  e'yaD 


(fem.) 


ki'di 

reach 

home 

kan', 

when, 


xya11'  akini'  kide'  e'ya11  kidi'  dixyi 


n' 


when  walk  on 


go 

home 


there 


reach 

home 


when 


tcidike' 

how 


“Hanan/! 

“  Oh  no! 


ni'.” 


35 


Ekeka11' 

.”  And  then 
(fem.) 

akini'  kide'  e'ya1 

walk  on  go  there 
home 

de'  kake'ni. 

this  said  noth- 
[time]  ing. 


e'xtihi11'  inahin'tixti  ni'. 

how  could  is  too  apt  to 
that  be?  rock  (fem.) 

“Anya'di  tci'  kide'  de 

“Men  lay  them  all  this 
along" 


kidi'  dixyi1 


in/ 


And  then  “  Mortars  lay  them  all  there 

along 

ha  ni',”  e'tu 

would  ?  ”  they 
it  be  said 

Inahin'-k  toho'-k  a'dukta 

It  turn  when  she  when  [might] 
[might]  fall  crushher 

e'ya11  ki'di  dixy  a11',  ekeka11' 

there  reach  if  and  then 

home 

t  ii 


reach 

home 


if 


An'bin  na'nki 

Was  crying 


ha11'  an'hin  na'nki  de'-hed-han' 

and  was  crying  that  _  fin-  when 
(when)  ished 


tcidike'  ha 

how  would  it 
be 

de'-hed-han' 

that  fin-  when 
ished 


ita'mino'ye. 

she  dressed 
her. 


nr,"  e'tu  kan',  Antckana' 

”  they  when  Ancient  of 
said  Crows 

an'xti  topi'-yan  ki'tci 

woman  young  ‘the  did  not 

wish  to 
give  her 
up 

Ita'mino'ye  de'-hed-ha11' 

She  dressed  that  fin-  when 
her  ished 


anahin'-yan  kida'katcke'  de'-hed-ha11',  tando'-yan  ita'mino'ye  de'-hed- 

hair  the  tipd  it.  fnr  her  that  fin-  when  her  ‘the  she  dressed  him  that  fin- 


tied  it  for  her 


that  fin-  when 
ished 

;c 


her 

brother 


that  fin¬ 
ished 


ha“',  e'ke  han'tca  kudutan'-daha'.  “Aya'yiki'  ma'nki  ko,  sanhanxti'ye 

when  so'  after  some  she  sent  them  off.  “  Your  kindred  lie  if  very  hard 
delay  (?)  [there] 
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Ekeka11'  a'de. 

And  then  they 
went. 


Akini'  ha'de. 

Walking 
on 


they 

went. 


Tuka'nitu-ya 

Their  mother’s  the 
brother 


n' 


astu-te',”  kiye'-daka'. 

step  ye  on”  she  said  to  them. 

(female  to 
male  and 
female) 

40  ma'x  kan  a'si  sanhanxti'y6  a'de.  Inon'ni  ya'ndi  ya'hi  ye'hiya11  tox 

lying  when  step-  very  hard  "  they  Her  elder  tfie  (sub.)  bed  close  to  was 
ping  in  went.  sister 

ma'x  kan,  “Ati'  kude'xyi  donha'-yan  e'ti  ma'nkide  ha',”  6'  han  pitce' 

lying  when  “House  spotted  saw  it  (?)  the  this  the  this  reel. ob.  .  ?”  said  and  leaping 

one 

a's-kan  tupo'  kan  pitce'  ya'hi-yan  adi'  de  xehe'.  Anya'xidi'  yinka'ditu 

stepped  burst  when  leaped  *  bed  the  climb-  went  sat  Chief  they  married 

when  on  ing  down.  her  to  him 

kan'  inktcan'hi  xehe'  onni'.  Wax  a'de.  Ekeka11'  anxti'-yan  he'  antatka' 

when  next  to  her  he  was  sitting.  Hunt-  they  And  then  woman  the  too  child 

ing  went. 

du'si  da'  on  han'  wa'xi  yihki'  ha'aksi'hi  ha'nde  han  kiya'  kipo'nahi. 

took  was  go-  and  shoe  small  she  forgot  and  was  and  again  turned  back, 

ing  left 

45  Eya11'  ki'di  han'  waxi'  yi'nki  dusi'.  Kiya'  da  o11'  kan,  Insu'-ketco'na 

There  re-  and  shoe  small  took.  Again  was  go-  when  Ancient  One  with 

turned  ing  Crooked  Teeth 

e'k  xe  na'nki  han,  “Nda'o  hu'  han  si'niho11'  du'ti  hantca',”  kiye' 

there  was  sitting  and  “This  way  come  and  mush  eat  awhile”  said  to 

her 

kan,  e'yanhin'  dutcupa11'  dusi'  a'pad  on  han'tca  ki'ya  de'di.  Ekeka11' 

when  went  there  dipped  it  up  took  wrapped  it  and  sub-  again  de-  And  then 

with  the  up  sequently  parted, 

hand 

kiya'  tcuma'na  ta'niya11  kiya'  xe  nanki'.  Ekeha11'  kiya'  tcumana', 

again  a  second  ahead  of  again  was  sitting.  And  then  again  a  second  time 

time  her 

“Nda'o  hu'  han  si'niho11  du'ti  hantca',”  kiya'  kiye'  kan,  “Si'nihonni' 

u  Hither  come  and  mush.  Pfl.t  fl  whilp  ”  nernin  spirits  whon  “Mnah 

50  ndu'ti  te'  e'tike 

I  eat  wish  so 

ndu'ti  hi'  e'tike 

I  am  to  eat  it  and  so 


eat 


a  while  ’ 


again 


said  to  when 
her 


‘  Mush 


nkande'  nanxkiya',”  e' 

I  am  not  that  one”  said 

nda'  onni  ni',”  e'  kan',  4 

I  am  going  .”  said  when 
(fern.) 


kan, 

when 


“  Tama'nk  tcin'cti 

“Deer  brisket  very  fat 

Idu'ti  hi  ya'.  Du'ti  hi' 


‘You  are  not  the  one 
to  eat  it. 


ko'  nki'ndi  ni',”  e'  han  a'su  on'xti-k  ta'niya11  de'kiye. 

the  lam  .”  said  and  large  brier  (ob.)  ahead  sent  for  her. 


(fem.) 

a'nde  ondi'  aka'naki 

was  going  along  came  out  of 
it 

a'nde  ondi'  aka'naki 

was  going  along  came  out  of 
it 

55  a'nde  ondi'  aka'naki 

was  going  along  came  out  of 
it 


mx  ne 

was  walk¬ 
ing 

nix  ne 

was  walk¬ 
ing 


patch 

kan  a'su  tohon'ni  kiya' 


The  one  to 
eat  it 

Ekeka11' 

And  then 


bamboo  brier 
(vine) 


when 

'  kan  ama1'  ku'dotc 

when  ground  muddy 


na'nteke  ha11'  noxpe'  na'x 

nearly  and  got  mired  sat 


again 

on'ni 

made 

kan 

when 


han 

and 


eyan'hin  te'ye  han  a'hi-yank  kldu'si  han  hin'a'hi 

came  there  killed  and  skin  the  (ob.)  took  from  and  made  it 

her  her  grow  on  her¬ 

self 

ha11  de'di.  Ekeha11'  o'xte-yan  eyan'hiu. 

and  went.  And  then  camp  the  she  reached 

there. 

du'si  ha11',  “Itft'ksilu  pis  te'xti  a'nde  ha  xa11',”  kiyh'  han 

tOOk  and  “  Vnnr  oiotnPo  +/-*  «  4r,  / o\  /  e •  *s  , 


de'kiye  kan' 

sent  for  when 
her 

de'kiye  ka11' 

sent  for  her  when 

lnsu'-ketco'na 

Ancient  One  with 
Crooked  Teeth 

waxi'  yi'iiki- 

shoe  small 


ya1 

the 


du'si 

took 


Antatka'-yan 

Child  the 


haku-t6' 

bring  it 
hither  ” 


‘  Your  sister’s  to  has  a 

child  suck  strong 

desire 

kiye'  kan  du'si  e'ya11 

said  to  when  he  took  there 
him  it 


is  (?) 

kiki'x 

he 

brought 
it  back 
there  for 
her 


(fem.  said  to  and, 
speaking)”  him 


“Du'si 

“Take  it 


kan  psi'ye  te  ka11'  psi'  te 

when  to  she  when  to  it 
suckle  wish-  suck  wish- 
lt  ed  ed 
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60  niki'.  Ekeha11'  wahe'xti.  Ekeka11',  “E'de  he'da11 

Dot  And  then  it  screamed  And  then  “That  far  (?) 

exceedingly. 


kuyankye'honni 

you  do  not  know  me 


na'fi]$:i  han'tca  ha',” 


tuka'niya11  du'si 

its  mother’s  took  it 
brother 

Ekeka11'  extixti' 

And  then  very  far 


6 

said 

she 


han 

and 


de  xki'di  kan' 

now  I  have  when 
come 
back 

kite'di.  Ekeka11' 

she  hit  at  And  then 
it. 


han/ 

and 

yanka' 

"  when 

(?) 


a'ni 

water 


ye'hi 

edge 


da' 


onm 

was  going 


ya'on 

singing 


da'  onni'. 

was  going. 


a'ni 

water 


ta'we  nanke'di. 


making 
a  slap¬ 
ping 
sound 


E'ya11  ki'di. 

There  she 
came 
hack 
[to  land] . 


Ekeka11'  antatka'-yau  kudi. 

And  then  child  the  he  gave 

to  her. 


was  sitting 
in  the  dis¬ 
tance. 

Ekeka11' 

And  then 


Eke'  na'nke  ondi'. 

So  [she]  was  sitting 
there. 


psi'ye 

suckling 

it 


a'nde  de' 

she  was  that 


65  he'tu  ka11'  du'si  kide'di.  E'yan  ki'di  kan'  antatka'  a'diya11  dusi' 

they  when  he  took  went  There  reached  when  child  the  father  took  i 

finished  it  home.  home 

yeho11'  han,  “Psi'  xyu'hu  hi'usa11,”  “Tohu'di  wiho'hanko11'  xku' 


knew  it  and  “Sucking  smells  had 


[how  possi¬ 
ble?]’’ 


“Rattan  vine 


I  got  milk  from  it  I  gave 
to  it 


nka'nt  kantca  na'”  e'  hande'  kike', 

though 


I  have 
been 


because 


“Tca'k  a'nde  ko  ya'nktitiki-ta',” 

Where  she  is  the  tell  me  (male  to  male),” 


[-ver] 


he'di. 

said 

that. 


.”  say-  he  was 
(male  ing 
sp.) 

E  ha'nt  kan,  “Anxti'  a'nde  ko'  ku'  te  ni'ki  e'di  na',” 

Say-_  a  while  when,  “Woman  that  the  to  be  wishes  not  said  .” 
ing  it  com-  (male 

ing  back  sp.) 

e  kan  “O'xte  tan'xti  han  inxyon'xti  awa'hi  du'ti  ha11  wa'x  ada 

he  when  “Making  a  very  and  making  haste  cook  it  eat  and  hunt-  they 

said  fire  large  '  ing  go  ’ 

70  hi',”  e'tu  kan'  awahi'  ne'  kau  uxta'x  kan  awo'  ne'ya11 

let,”  they  when  cooking  stood  when  [he]  when  that  other  one 

said  [she]  pushed 

her 

han  uxta'ki  pe'ti 

and  pushing  her  "fire  sending 

her  [into  it] 

a'de  antatka'  onni'yan.  E'yan  in'hin 

they  child  his  mother.  There  arrived 

went 

tu'kpe  ne'  kan  anxti'-yan  tando'-yan 

changed  stood  when  woman  the  her  the 
into  brother 

ha11'  yaon'  ne'  kan  e'yan  ki'di  anxti'-yan. 

and  singing  stood  when  there  reached  woman  the. 

again 

75  ku'  ban  anahi11'  kidon'hi  ne  ha11'  tcaki-k'  adudu'ye  de'-hed-han' 

gave  and  hair  looking  at  stood  and  hand  (ob.)  wrapped  that  fin-  when 

to  her  round  ished 

and  round 


E  'tike 

Sodoing 

inda'hi 

to  seek 
her 

tc(ipan/ 

decayed 


yuke' 

they  were 


de'ye  da'xuni'yetu. 

they  burnt  her. 


uxta'ki. 

he  pushed 
her. 

Ekeha11' 

And  then 


na'nteke 

nearly 


ha11' 

and 


aya 

tree 


n' 


am 

water 


ye'hi-yan  in'hin 

edge  the  reached 


Ekeka11'  antatka'-yan 

And  then  child  the 


tcaki  -  k'  i'nkij^o'ho11. 

hand  (ob.)  he  called  to  him 
with  it. 


Ekeka11'  eyanhin/  du'si  yinka'di  ya'ndi. 

And  then  arrived  took  her  her  husband  the  (sub.) 

there 


Ekeha11'  ka'dedi.  E'ya11  kin'x  kan  apehe'  a'nde  ha11'  tando'-ya11 


And  then 


they  took 
her  home. 


There  reached  when 


a'tci 


ha11, 

she  and 
asked 
him 


“Kan'xo 

‘Grandfather 


ti'  -  yan 

house  the 


d£' 

go 


pounding  she  was  and  her  the 
[com?]  younger 

brother 

han  atcta11'  utcu'wi  ku-te',” 

and  sieve  borrow  it  be  coming 

back  ”  (fe¬ 
male  to 
male) 
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“Ayi'ndi  de'd-ki,” 

‘  ‘  Y ou  go  yourself  ’  ’ 


kiye'  kan  de  ko'x-ni. 

said  to  when  to  go  he  was  un- 
him  willing. 

80  eyan'hin  ha11'  ka'wa  a'hi  ne'  -  kan  don'hi. 

she  arrived  and  what  skin  stood  (ob.)  she  saw  it. 

there 

nati'x  kane'  -kan  daxu'ni 

stretched  had  been  (ob.)  burnt 
standing 

kan  donhi' 

when  she  saw 
it 

‘  ‘  Tanta'hi 

“Panther  skin 


na'nteke 

nearly 


na'x 

sat 


£tik( 


.  kon/ 

Had  done 
so 


han/tca, 

a  while 

da'nde,” 

it  is” 


kane' 

had  been 
standing 

e  ha'nt  kan, 

she  was  when 

said 

e  kan,  “Kanxo',  ka'wa 

said  when,  “Grandfather,  what 

85  kiye'  kan,  “fitike'  nakihi',”  e' 

he  said  when,  “It  is  so  I  do  not  said 
to  her  think  ” 

ko  ta'mank  tcin'cti  nvi'ku 

if  deer  brisket  very  fat  I  give  to 

yon 


a'hi.” 

skin.” 


han 


and 


she 


kiye'  kan  de  on'nidi' 

said  to  when  having  de- 
her  parted 

Insu'  ketco'na  a'hi-ka11 

Ancient  One  with  skin  (ob.) 
Crooked  Teeth 

kan  ha'ne  du'si  duxke'. 

when  found  it  took  it  skinned 

her. 

“E'wa  ne'  ko  ka'wa  a'hi,” 

“Yonder  stand-  the  what  skin” 
ing 

kiye'  kan,  “Etike'  nakihi',” 

said  to  when,  “It  is  so  I  do  not 

her  think” 

“Tumo'tck  a'hi  da'nde  xyan/,” 

“Wildcat  skin  it  is 

“Ka'wa  a'hi  ko'  ya'nkutiki' 

“WJiat  skin  the  you  tell  me 


nr 


da'nde 


5? 


kan 


it  was 

he  said  wThen 
to  her 

hantca'  tanhin'x 

kide'.  E; 

van/ 

and  subse-  running 
quently 

went  T] 

home. 

here 

de  e'ya11  a'hi. 

Kitcu' 

han 

went  there  she  took 
it. 

She  put  it 
down  for 
him 

and 

hi 

will 

(fem.) 

“  fi'tike' 

So  it 


kiye'  kan,  “  Tank  awo'  a'hi 

she  said  when  “Sister  other  skin 
to  him 


ha 

is 


111 

(fem.) 


nkedi' 

I  said 


nixki',”  e' 


because  ’ 


she 

said 


ki'di  han/  tama'nld-yan  da11'  tanhin/ 


reached  and  deer  brisket  the  took  running 
home 

tanhin'x  kide'.  E'yan 

running  went  There 


ki'di 

reached 

home 


han/ 

and 


90  sinto' 

boy 


ta'ya11 

her 


du'si 

took 


ha11' 

and 


tan'hin 

running 


de' 

went 


u 


Taon/ 


5J 


cry  of  the 
“  squealer 
duck” 


dixya"'. 

when. 


eke' 

she 

became 
so 

E'keon'nidi' 

white  changed  That  is  why 

into. 


Eke' 

She 

became 

so 


dixyin' 

when 


a'ni  -  ya11 

water  the 


sinto' 

boy 


kide' 

went 
back 

ta'va11 

her 


taho' 

fell 

kosa'yi 


han, 

and 

te' 

face 


san  tu'kpe. 


etike' 

it  is  so 


xya, 

now 

(?) 


Taha'nkona'di  e'tike  on'ni. 

The  “squealer  is  so. 
duck”  (sub.) 


NOTES 


This  text  is  all  of  the  myth  that  Betsy  could  remember;  but  there 
was  more  of  it. 

1.  Antckahonna ,  “the  Ancient  of  Crows,”  a  female;  tcu  never  re¬ 
fers  to  a  single  object,  hence  it  is  unnecessary  to  add  - daha ;  kodeye 
kidedi ,  “to  take  them  all  home”  (-daha  not  added),  refers  to  objects 
that  can  walk. 

3,  etc.  Though  the  context  gives  no  clew,  the  Indians  say  that 
it  was  the  girl  who  threw  the  grains  of  corn,  the  house,  etc.,  into  the 
air,  changing  them  by  her  magic  power. 

4.  sind  on  ?nahJci ,  “it  was  tasseling.” 

18.  inske  nati.  Nati  usually  precedes  the  qualified  word. 

25-26.  The  speaker  was  the  Pretty  Woman,  who  had  recently 
been  a  child.  The  people  of  the  other  village  trusted  the  Humming¬ 
bird;  hence  they  sent  him  to  learn  about  the  Pretty  Woman.  Because 
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of  this  first  visit  of  the  Humming-bird,  the  Indians  now,  when  they 
see  a  humming-bird,  say,  “A  stranger  is  coming,”  for  the  humming¬ 
bird  can  be  depended  on  at  all  times. 

28-29.  The  people  who  wished  to  have  the  Pretty  Woman  go  to 
their  village  were  read}7  to  honor  her  by  spreading  bearskins  all  along 
the  path  from  the  abode  of  the  Ancient  of  Crows  to  their  own  village. 

30-31.  Then  they  offered  to  cover  the  path  with  mortars  on  which 
the  Pretty  Woman  could  walk. 

33.  Next  they  offered  to  cover  the  entire  way  with  recumbent  peo¬ 
ple,  on  whom  the  Pretty  Woman  might  walk.  No  objection  to  this 
was  raised  by  the  Ancient  of  Crows. 

35.  Ankin ,  pronounced  AnA  Ain, 

37.  kidakatcke ,  archaic  for  Mdukuteke. 

38.  kudutan-daha  ( duta n).  The  Ancient  of  Crows  sent  off  the  Pretty 
Woman  and  her  brother,  hence  -dalia  is  added. 

40.  inonni  yandi ,  not  the  real  elder  sister  of  the  Pretty  Woman. 

42.  The  Pretty  Woman  married  the  chief  of  the  village  to  which  she 
and  her  brother  had  come;  yinkaditu ,  from  yinka ,  to  give  a  female  in 
marriage;  in  this  instance  the  di  is  not  dropped  before  tu.  It  might 
be  written  -ti  instead  of  -di. 

45.  Insu-ketcona ,  perhaps  lnsu-kUc-on-na ,  from  insudi ,  “teeth;” 
ketd,  “crooked”  (ketd,  “bent  like  a  fishhook”);  onni,  “to  use  or 
have;”  and  -na,  a  termination  for  names  of  archaic  or  mythical 
personages. 

47.  apdd  ipo). 

48.  xe  refers  to  Crooked  Teeth. 

50,  etc.  nanxkiya /  and  51,  iduti  hi  ya.  The  “  ya  ”  in  these  instances 
may  be  a  contraction  of  yaman ,  “no,  nothing,”  with  which  compare 
iyaman ,  kiyaman,  koyamaP, ‘ ‘  to  have  none.” 

56.  hin  ahi ,  she  [Crooked  Teeth]  made  the  skin  of  Pretty  Woman 
grow  on  herself. 

58.  pis  texti ;  and  59,  psiye,  pst:  the  first  is  from  plsi—psi. 

63.  nahkedi ,  i.  e.,  the  Pretty  Woman,  who  was  still  alive. 

67.  Teak  ande ,  etc.  Said  by  the  chief,  the  husband  of  Pretty 
Woman,  who  suspected  that  Crooked  Teeth  had  removed  his  wife. 

68.  Anxti  ande ,  etc.  The  reply  of  the  wife’s  brother. 

69.  Oxt$,  etc.  Said  by  the  husband;  awahi  refers  to  Crooked 
Teeth. 

78.  Kanxo.  This  old  man  was  not  the  real  grandfather. 

82,  etc.  The  questions  were  asked  by  the  Pretty  Woman  of  the 
grandfather. 

TRANSLATION 

Once  upon  a  time  a  man  and  his  wife  abandoned  their  two  children, 
a  daughter  and  a  son.  These  children  were  found  by  the  Ancient  of 
Crows,  who  put  them  in  her  boat  and  carried  them  home.  She  did 
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not  remain  at  home,  for  she  said  that  she  must  seek  food,  so  she 
departed  for  the  purpose  of  going  over  the  cornfields  again  to  gather 
the  scattered  corn. 

After  her  departure  the  little  girl  found  four  grains  of  corn,  which 
she  threw  up  into  the  air.  On  coming  down  again,  behold,  the  four 
grains  had  changed  into  stalks  of  corn  that  had  tasseled.  Then  the 
girl  threw  the  house  [skin  tent]  into  the  air,  and  when  it  came  down, 
behold,  it  was  a  very  beautiful  house,  spotted  all  over.  Next  she 
threw  her  little  brother  up  into  the  air,  and  when  he  alighted,  behold, 
he  had  become  a  very  handsome  man. 

Then  said  the  girl,  “Take  hold  of  me  and  throw  me  up,  too.”  And 
so  her  brother  threw  her  up  into  the  air.  When  she  alighted,  behold, 
she  was  a  very  beautiful  woman,  who  became  famous  as  Pretty 
Woman.  Then  she  threw  the  dog  up  into  the  air,  and  when  he 
alighted,  behold,  he  was  an  excellent  dog,  far  different  from  what  he 
had  been.  Then  she  threw  their  old  clothing  up  into  the  air,  and 
when  it  came  down,  behold,  the  Pretty  Woman  sat  there  sewing  the 
best  of  garments. 

Meanwhile  the  Ancient  of  Crows  was  returning  home,  though  still 
at  a  distance.  Before  she  had  returned,  while  she  was  yet  on  the  waj^, 
Pretty  W oman  said,  ‘  ‘  W  hy  has  she  not  returned  ?  ”  So  Pretty  AY oman 
departed  to  seek  the  Ancient  of  Crows,  whom  she  found  sitting  by 
the  stream  in  a  boat  that  had  a  piece  broken  out  at  the  top  near  the 
gunwale.  On  reaching  her,  Pretty  AT  oman  addressed  her,  “Why 
are  you  acting  thus?”  The  Ancient  of  Crows  replied,  “I  am  here 
because  1  did  not  recognize  m}^  house;  I  do  not  know  what  has 
become  of  it.”  And  when  the  Pretty  AT  oman  said,  “That  is  your 
house,”  the  Ancient  of  Crows  was  so  scared  that  she  took  some  grains 
of  corn  in  her  hands,  threw  them  into  the  water,  kicked  her  boat  out 
into  the  middle  of  the  stream,  gazed  at  it  for  some  time,  and  then 
started  home. 

When  the  Ancient  of  Crows  got  home,  she  swept  her  yard,  washed 
her  hands,  and  felt  of  the  house  and  gazed  at  it.  From  this  time  forward 
she  did  not  wander,  but  remained  at  home  sewing.  By  and  by  the 
Mole  came  close  to  the  feet  of  Prett}r  Woman  and  went  along  rooting 
up  the  soil.  AA7hen  Pretty  Woman  noticed  him,  she  exclaimed,  “I  am 
not  a  rotten  log,  that  you  should  come  so  close  to  me.”  As  soon  as 
she  spoke  the  Mole  stopped  rooting  the  ground. 

The  Ancient  of  Crows  and  Pretty  Woman  continued  their  sewing. 
In  a  little  while  the  Humming-bird  approached,  making  a  humming 
noise  and  going  around  Pretty  AVoman,  who  exclaimed,  “I  am  not  a 
blossom  that  you  should  fly  around  me!”  As  she  spoke  she  hit  at  the 
Humming-bird,  who  flew  away  making  a  great  humming,  and  soon  was 
out  of  sight.  When  he  reached  home  he  said  to  the  people,  “It  is 
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really  so.  There  is  a  very  beautiful  woman  there.”  So  the  people 
went  to  seek  her,  as  they  wished  to  take  her  to  their  own  village. 

When  they  reached  the  abode  of  the  Ancient  of  Crows  they  made 
known  their  errand  and  said,  “If  we  should  spread  bearskins  all  the 
way  from  this  house  to  the  house  of  our  chief,  so  that  she  could  walk 
on  them  all  the  way,  how  would  that  suit?”  “They  would  be  too 
slippery,”  replied  the  Ancient  of  Crows;  “  she  would  be  sure  to  fall.” 
“Suppose  theu,”  said  the  messengers,  “we  should  lay  a  row  of  mor¬ 
tars  all  along  from  this  house  to  that  of  our  chief,  so  that  she  could 
walk  on  them  all  the  way,  how  would  that  suit?”  “Oh  no!”  replied 
the  Ancient  of  Crows,  “that  could  not  be;  they  would  be  apt  to  rock 
and  as  they  turned  with  her  she  would  fall  and  might  be  crushed  to 
death!”  “  Well,”  replied  the  messengers,  “  suppose  that  a  row  of  peo¬ 
ple  should  be  laid  on  the  ground  from  this  house  to  that  of  our  chief, 
so  that  she  could  walk  on  them,  how  would  that  suit?”  The  Ancient 
of  Crows  could  say  nothing  in  reply;  but  she  was  weeping  at  the 
thought  of  having  to  give  up  the  Pretty  Woman,  whom  she  did  not 
wish  to  leave  her  house.  But  finally  she  stopped  weeping  and  dressed 
Pretty  Woman  in  her  finest  clothing,  tied  her  hair  for  her,  and  then 
put  on  the  brother  his  gayest  attire.  When  this  was  done  she  told 
them  to  depart,  saying  to  them,  “If  your  kindred  lie  there,  step  on 
them  with  all  your  might.”  Then  the  two  departed  with  the  mes¬ 
sengers.  , 

When  they  beheld  their  [adopted]  mother’s  brother  lying  there,  they 
stepped  on  him  with  all  their  might.  The  Pretty  Woman’s  [adopted] 
elder  sister  was  lying  close  to  a  bed,  and  as  she  said,  “Is  this  one  who 
is  reclining  the  one  who  saw  the  spotted  house?”  she  leaped,  and 
as  her  feet  came  down  on  her,  the  elder  sister  burst  open.  Then  the 
Pretty  Woman  climbed  upon  the  bed  and  took  her  seat.  And  they 
married  her  to  the  chief,  who  sat  next  to  her. 

In  the  course  of  time,  the  people  went  on  the  hunt.  The  Pretty 
Woman  took  her  child  and  was  about  to  accompany  the  people,  but  she 
had  forgotten  the  shoes  of  the  little  one,  so  she  left  it  and  turned  back 
to  get  them.  When  she  reached  the  deserted  village  site,  she  found 
the  shoes,  and  started  off  again,  hoping  to  overtake  her  family.  But 
on  the  way  she  encountered  a  bad  woman,  called  “Crooked  Teeth,” 
who  was  a  kind  of  witch.  This  bad  woman  called  to  her,  “Come  this 
way  and  eat  mush  with  me.”  So  Pretty  Woman  went  thither,  dipped 
her  hand  into  the  kettle,  took  out  some  mush,  which  she  wrapped  up 
and  carried  with  her  as  she  resumed  her  journey.  But  Crooked  Teeth 
got  in  advance  of  her  and  again  took  a  seat,  awaiting  her  arrival. 
Again  did  Crooked  Teeth  say  to  Pretty  Woman,  “Come  this  way 
and  eat  mush  with  me.”  But  Pretty  Woman  replied,  “I  am  not  the 
one  who  wishes  to  eat  mush.  I  am  to  eat  a  very  fat  deer  brisket,  and 


80 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[boll.  47 


it  is  for  that  purpose  that  I  am  journeying.”  “  No,”  said  Crooked 
Teeth,  “you  are  not  the  one  to  eat  that,  but  I  myself  am  the  person.” 
So  she  by  her  magic  power  made  a  large  brier  patch  and  placed  it  in 
front  of  Pretty  Woman.  The  latter  spent  some  time  in  getting 
through  the  large  brier  patch,  but  at  length  she  emerged  from  it  and 
was  walking  along,  when  Crooked  Teeth  interposed  another  obstacle, 
a  number  of  bamboo  briers  [vines],  which  she  placed  in  advance  of 
Pretty  Woman.  The  latter  spent  some  time  in  passing  these  bamboo 
briers,  but  at  last  she  got  clear  of  them  and  was  walking  along,  when 
Crooked  Teeth  made  a  very  muddy  place  in  front  of  Prett}1-  Woman. 
The  latter  had  nearly  passed  all  of  this,  when  she  got  deep  in  the  mire 
and  could  not  escape  from  Crooked  Teeth,  who  went  to  her  and 
killed  her. 

Then  Crooked  Teeth  took  off  the  skin  of  Pretty  Woman,  and  put  it 
on  herself.  She  took  the  little  shoes,  and  proceeded  to  the  house  of  the 
chief.  The  chief,  when  he  saw  her,  thought  that  she  was  his  wife. 
She  took  the  child  and  said  to  his  mother’s  brother,  “Your  sister’s 
child  must  have  a  strong  desire  to  be  nursed.  Take  him  up  and  hand 
him  to  me.”  So  the  young  man  took  the  child  and  handed  him  to  the 
supposed  mother.  She  wished  to  nurse  him,  but  the  child  refused  to 
be  nursed,  screaming  vehement]}".  Then  said  the  supposed  mother, 
“I  went  far  away  for  your  sake,  and  now  that  I  have  returned,  is  it 
possible  that  you  do  not  know  me?”  She  was  very  angry,  and  hit  the 
child.  Then  the  child’s  uncle  took  it  and  carried  it  to  the  edo-e  of  the 

cT> 

stream,  singing  as  he  went  along.  When  he  got  there,  the  true  mother 
was  sitting  far  out  in  the  stream,  making  a  slapping  or  splashing  sound 
in  the  water.  On  his  approach  with  the  child  she  came  to  land,  and 
received  the  child  from  her  brother.  She  nursed  it  and  handed  it  back 
to  her  brother,  who  took  it  home  again. 

When  they  reached  home,  the  child’s  father  suspected  that  his 
brother-in-law  had  taken  the  child  to  the  true  mother,  and  remarked, 
“  How  is  it  possible  that  the  child  should  smell  so  bad  after  being 
nursed?”  And  when  the  uncle  replied,  “I  got  some  milk  from  a 
rattan  vine  and  gave  to  it,”  the  chief  said,  “No  matter  where  my 
wife  is,  tell  me.”  Then  Pretty  Woman’s  brother  said,  “Yonder 
woman  does  not  wish  her  to  come  back.”  Whereupon  the  chief  said 
to  the  disguised  Crooked  Teeth,  “Make  a  very  large  tire,  and  hasten 
to  cook  food  so  that  they  may  eat  it  and  go  hunting.”  While  the  bad 
woman  stood  there  superintending  the  cooking,  first  one  man  pushed 
her,  then  the  other,  and  they  finally  pushed  her  into  the  fire  where  she 
was  burnt  to  death. 

Then  the  chief  went  with  his  brother-in-law  in  search  of  Pretty 
Woman.  When  they  had  nearly  reached  the  place,  the  chief  changed 
himself  into  a  decayed  tree,  and  the  woman’s  brother  went  to  the 
edge  of  the  water  and  sang,  causing  the  woman  to  come  ashore.  He 
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handed  the  child  to  her,  and  looking'  for  a  few  moments  at  her  hair,  he 
wrapped  it  round  and  round  one  hand,  while  he  waved  the  other  hand 
to  the  chief.  When  the  chief  reached  there,  he  took  hold  of  his  wife, 
and  then  the  men  took  the  woman  home. 

W  hen  they  reached  home,  Pretty  Woman  sat  there  pounding  corn. 
By  and  b}T  she  asked  her  brother  to  go  to  their  grandfather’s  house 
and  borrow  a  sieve;  but  the  brother  refused  to  go,  saying,  “Go, 
yourself.  ” 

So  she  departed.  On  her  arrival  she  saw  some  sort  of  skin  there. 
It  was  the  skin  of  Crooked  Teeth.  The  old  man  had  found  the  body 
of  Crooked  Teeth  after  she  had  been  burnt;  he  had  flayed  it  and  had 
stretched  the  skin.  “What  kind  of  skin  is  that  one?  ”  asked  Pretty 
Woman.  “It  is  a  panther  skin,”  replied  the  old  man.  “I  do  not 
think  so,”  replied  Pretty  Woman.  “Grandfather,  what  skin  is  it?” 
“It  is  the  skin  of  a  wildcat,”  said  he.  “I  do  not  think  so,”  replied  she. 
“If  you  will  tell  me  what  skin  it  is,  I  will  give  you  a  very  fat  deer 
brisket.”  “It  is  the  skin  of  your  other  sister,”  said  the  old  man 
[referring  to  Crooked  Teeth].  “That  is  so,  and  I  said  what  I  did 
because  1  suspected  this,”  answered  Pretty  Woman.  Then  she  ran 
homeward. 

On  reaching  home,  she  took  the  deer  brisket  in  her  hand  and  ran 
till  she  arrived  at  the  house  of  her  grandfather,  to  whom  she  gave  it. 

Returning  home  again,  she  took  her  boy  and  ran  toward  the  water. 
She  fell  into  the  water,  saj-ing,  “Ta-on,”  and  immediately  she  became 
a  “squealer  duck,”  that  utters  such  a  note.  At  the  same  time  her 
boy  was  changed  into  a  minnow.  Therefore  since  that  time  there 
have  been  “squealer  ducks”  and  minnows. 

27.  The  Indian  and  the  Deer  People 

Anya'  wuki'xti  wax  ni'  ha'nde'  han  sika-k'  ato'pixti  ha'ne,  dan'x 

Person  worthless  hunt-  walk-  was  and  deer-skin  very  fresh  found,  took  it 
ing  ing  (ob.)  up 

kide'  ne'di.  Ekeha11'  ejTan'x  ki'di  yan/xa  ko,  “5fko'  han  nko'di  nka 

going  moved.  And  then  'there  reached  almost  when,  “I  shot  and  I  shot  it  Isay 
home  (?)  home  at  it 

ni',”  yihi'  nix  ne'  kan  Ita'  kidixi'yetu',  an'xti  ha11'  kidixi'yetu'. 

will,”  he  going  moved  when  Deer  they  caught  up  woman  they  caught  up 

thought  (?)  with  him,  with  him. 

Ekeha11'  a'hi-ya11'  kitci'  yuke'di,  in'xtuta'tu  han',  “  Yanxku'-daha-te',” 

And  then  skin  'the  did  not  'they  were,  it  was  theirs  and,  “Give  it  [back]  to  us  ’ 
wish  to  (females  to  male) 

give  it  up 

5  e'  yuke'  kan,  “E'ke  ko',  nyiku'-daha'  ko',  yan'yinkaxtu'  hi  lii'da11,” 

say-  they  when,  “So  if,  I  give  it  back  to  if,  '  you  (pi.)  marry  will  ?” 

ing  were  you  (pi.)  me 

e'  kan,  “Inda'l”  hetu'  kan,  ku'-daha'.  Ekeha11'  akuwi'x  ka'de, 

said  when  “  Weill  ”  they  said  when,  he  gave’  it  to  And  then  taking  him  they 

he  that  them.  with  them  went 

home, 

“Anya'xi-ya11'  na'xe  kantca',”  he'  hantca'  a'de  onnidi'.  Aman'  tupe' 

“  Chief  the  hear  it  must  first  saying  and  after  they  departed  for  Ground  hole  in 
[and  then—],”  that  that  that  reason. 
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ne 

stood 

a'de. 


kan  in/x  kan  xa'pid  adukse' 

(ob.)  reached  when  box  covering  it 


ne'  kan  ma'nta  de'ye  wake' 

stood  (ob.)  out  of  the  sent  it  entering 
way  (pi.) 

E'ya11  i“'x  kan  akon'ye,  anya'  xi-yan'  a'ki-yan  ku'di.  Ekeka11' 

they  There  reached  when  caused  a  chief  the  skin  the  gave  to  And  then 
went.  skin  to  be  him. 

[put]  on  him, 

10  ya'nki-yan  akuwe'  de,  “Araa”'  tupS't  kan  aka'naki  ko',  ya'nki-yaa 

female  the  taking  him  went,  “Ground  this  hole  (ob.)  she  gets  out  when,  female  the 

from 

pitce'di  ko  ayind-ke'  pitca  hi',”  kiye'di  xye'ni,  pitce'ni  ha'nde  ka“ 


leaps 

awo'd 

another 


when  you 

akyan'hi. 

took  her 
from  him. 


too  leap  will,”  said  to  him  but, 

A'de  on'  ni  ha'nde 


They  had  gone  walking  he  was  when 


leaping  not  was  when 

kan  anya'di  o'tu. 

persons  they 


yan'xa 

almost 


O'tu 

They 
shot 
him 

kiyo'wo  ku' 

another  gave  to 
him 

inkowa' 

he  himself 


kiya' 

again 


ki'de  on' 

he  had  gone 
back 


e'yan 

there 


ki'di. 

arrived 

again. 


Ekeka11' 

And  then 


shot at 
him. 

a'ki-yaa 

skin  the 


15  kike' 

though 


han 

and 

ksi'hi 

not 

thinking 


“  Aksup-ta'I 

“Look  sharp! 


ha'nde 

was 


kan' 

when 


kute'ni,  ketca'na  kide'di. 

he  did  not  again  he  went 

back. 

ketca'na  de'. 


die, 

ku'  kan 

gave  when 


again 


went. 


Eyan' 

There 

Ketca'na 

Again 


kiya' 

again 

o'tu 

they 
shot  at 
him 

ki'di 

arrived 
again 

inkowa' 

he  himself 


de',” 

she 
goes,” 

ketca'na. 

again. 


e'tu 


they 

said 


kan' 

when 


de' 

went 


Eke'  kike' 

So  though 


kan', 

when, 


ketca'na  a'hi-yan 


again 


skin  the 


ksi'hi 

not 


ha'nde 

was 


kan' 

when 


to 

him 

* 

thinking 

ketca'na 

again 

o'tu.  Ekeka11' 

they  And  then 

shot at 
him. 

kiya' 

again 

ki'de. 

went 

back. 

E'yan  kidi'  xye'ni 

There  arrived  but 

again 

ka11' 

when 

anya'-xi 

chief 

ya'ndi,  “  Kiya' 

the  (sub.),  “Again 

ide'  ite' 

you  you 

go  die 

tiko'ke 

sure 

enough 

nan'ni  xyo',”  kiye' 

must  in  that  said  to 

case,”  him 

kan 

and 

20  Ta  xi'di-k  ku'  kidu'si 

Deer  mystery  gave  to  took  from 
(ob.)  him  [chief] 

kide'di.  Eyan'  ki'di  han' 

he  went  There  reached  and 
home.  home 

han  kiha'ne  ta-xi' 

and  they  found  mystery 
it  for  him  deer 

tca'k  hu  on'ni  ko' 

whence  he  had  come 


han 

and 


kide'di, 

went  home 


eyaJ 

there 


n' 


ta'-o  wa'adi 

killed  very 
deer 


yan-kan'  kiyo'tu. 

the(ob.)  They  shot  at 
it  for  him. 

eyan'  kiya'  de'di. 

there  again  he  went. 


u 


chief 


the  (sub.) 


Ki'di  on'ni  na',”  e'di  an'ya-xi'  ya'ndi. 

“She came  long  .”  said  v’  "  . 

home  ago  (male) 

25  on  de'-ked-kan'  ku' 

made  that  finished  when  gave 
to  him 

e'yan-k  oD' 

that  (ob.)  using  killing 
deer 


tca'k  ku  on'ni  ko' 

where  coming  he  had  been  the 
[= whence  he  had  come] 

tci'diki'xti  kan'  wata'  yuke' 

how  he  could  (ob.?)  watch-  they 
do  it  ing  were 

Ekeka11'  eyan'kin  du'si  han 

And  then  he  reached  he  took  and 
there 

De  on'nidi'  eyan'kin  kan', 

Going  he  was  he  reached  when 
there 

ta  -  pa'  -  k.  kiya' 

deer  head  (ob.)  again 


Ekeka11' 

And  then 


ta-pa'-k  on' 

deer  head  using  killing 
(ob.)  deer 

xa.  Eke' 

usually.  That  is  why  deer  dies 


[chief] 

ta-o'  ka'nde  on'ni. 

was  in  the 
past. 

ta'-o  yuke'  onxa' 

usually,  in 
the  past 

edi'  ta  te' 


kidu'si  kan  kiya'  kide'di.  Eyan' 

took  it  from  and  again  went  home.  There 


E'ke 

So 


on'ni 


ki'di  ka11' 

reached  and 
home 

E'ke  kan' 

That  is  why 


ketu'  xa. 

in  the  they  usually, 
past  say 

anya'  saki-di'  tcumana'  yanka'  etu' 

Indians  (sub.)  a  long  time  they 

say 


topa'  yanxa 


four 

[times] 


when 


ago 

te'  tiko'kS  etu  xa'. 

dies  sure  enough  they  usually. 

say 
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NOTES 

I.  danx ,  i.  e.,  dan  han ,  before  hide;  so  eyanx  (2)  for  eyanhin  before 
Mdi. 

3.  anxti  han,  etc.  Can  han,  “here,”  be  used  instead  of  kan,  “if, 
when”  (perhaps  used  in  the  sense  of  although)?  According  to  the 
context  the  meaning  appears  to  be,  “Though  they  were  women  they 
overtook  him.”  The  Deer  people  who  overtook  the  man  were  women. 
These  Deer  women  seem  to  have  been  harmless  compared  with  the 
Deer  women  of  Dakota  folklore. 

5.  yanyinJcaxtu,  - tu ,  pi.  ending;  x,  a  sign  of  contraction  before 
-tu,  therefore  the  verb  stem  must  have  been  either  ymkahan  or  yin- 
Icahi ,  rather  than  yiiika'  donni'  or  yinJca'tonnir  ( yiiikati+onni ),  the  usual 
[modern]  form;  hi  has  a  future  reference;  hidan ,  judging  from  the 
context,  is  a  masculine  interrogative  sign;  inda ,  a  sign  of  consent. 

7.  Anyaxi-yan  naxe  kantca ,  etc.  The  chief  must  hear  your  request 
before  we  can  give  you  our  answer;  ade  onnidi ,  for  that  reason  [to 
notify  the  chief]  they  departed;  onnidi  usually  refers  to  some  ante¬ 
cedent  generally  expressed. 

8.  xapid ,  instead  of  xapi:  (a)  the  final  d  may  be  a  contraction  of 
-di,  the  sign  of  the  nominative  or  subject  (see  awod ,  12);  or  (b)  it 
may  be  compared  with  tupet  (10)  used  instead  of  tujpe  (in  7);  adukse'  = 
atukse' ;  walie  (compare,  uwe  and  wa),  “they  go  down  into  [a  hole  in 
the  ground  or  under  water].” 

9.  ahonye  (aid,  on,  -ye). 

12.  awod ;  final  d  is  perhaps  a  contraction  of  -di,  the  sign  of  the 
subject  or  nominative.  (See  xapid ,  8.) 

II.  Aksup-ta  ( aJcsupi ),  “to  be  on  the  alert,  look  sharp.”  Compare 
the  (L'egiha  sale' ;  imperative,  saba'-ga! 

20.  Ta  xidi ,  a  magic  deer. 

22.  Though  the  Indians  shot  the  magic  or  mystery  Deer  they  could 
not  kill  its  spirit.  The  man  to  whom  it  had  been  given  took  up  its 
skin  and  carried  it  back  to  Deer  Land. 

21.  The  deer  head  now  given  differed  from  the  deerskin  and  the 
mystery  Deer. 

27.  yanka,  a  sign  in  form  of  the  object,  but  in  use  of  the  subject. 

translation 

There  was  once  a  worthless  man  who  was  walking  along  in  search  of 
game.  He  found  a  deerskin  that  had  but  recently  been  taken  from  the 
animal.  He  took  up  the  skin  and  started  toward  home.  When  he 
had  nearly  arrived  there,  he  thought,  “  I  will  say  that  I  shot  at  it  and 
killed  it.”  While  he  was  thinking  thus,  some  Deer  women  overtook 
him.  They  did  not  wish  to  let  him  retain  the  skin,  which  they  said 
was  theirs,  so  they  said  to  him,  “Give  it  back  to  us.” 
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The  man  replied,  “I  will  return  it  to  you  if  you  [all]  will  marry 
me.”  ‘‘Agreed,”  said  the  Deer  women,  and  then  he  gave  them  the 
skin.  “But  before  we  can  act  in  the  matter,  we  must  first  tell  the 
chief,”  said  the  Deer  women,  and  for  that  reason  they  departed  for 
Deer  Land,  taking  the  man  with  them.  By  and  by  they  came  to  a 
hole  in  the  ground  that  was  covered  by  a  box.  They  pushed  the  box 
aside,  and  went  down  into  the  hole.  When  they  reached  their  own 
land,  they  put  a  deerskin  on  the  man:  it  was  a  skin  which  the  chief 
gave  him. 

In  the  course  of  time  the  Deer  women  departed,  taking  the  husband 
along.  [Up  to  this  time  only  one  woman  had  become  his  real  wife, 
the  rest  must  have  been  his  potential  wives.]  Said  the  chief  to  the 
man  before  starting,  “  When  your  wife  emerges  from  the  hole  in  the 
ground  and  makes  a  leap,  you  too  must  leap.”  But  the  man  did  not 
leap  at  the  proper  time,  so  another  person  came  and  deprived  him  of 
his  wife.  After  he  was  separated  from  the  Deer  women  he  was  walk¬ 
ing  about  as  a  deer,  and  when  some  Indians  spied  him  they  shot  at 
him.  They  had  almost  given  him  a  fatal  wound,  when  he  started  off 
to  Deer  Land,  which  he  soon  reached. 

Another  skin  was  given  him,  and  the  chief  said,  “  Look  sharp;  she 
goes  again!  ”  And  though  he  went  with  his  wife,  he  was  forgetful  of 
the  warning  given  him,  and  so  they  shot  at  him  again.  Though  he 
was  wounded,  he  did  not  die,  but  off  he  went  again  to  Deer  Land. 
On  his  return  thither  another  deerskin  was  given  him,  and  again  did 
he  depart  for  the  Indian  country.  Another  time  did  he  prove  forget¬ 
ful,  and  therefore  he  was  wounded  again.  On  his  return  to  Deer 
Land  the  chief  said,  “  If  you  go  again,  and  do  not  remember,  in  that 
case  you  must  surely  die!”  Then  the  chief  gave  him  a  magic  deer 
instead  of  a  deerskin,  and  let  him  return  to  the  Indian  country. 
On  his  return  thither  he  killed  so  many  deer  that  the  Indians  won¬ 
dered  how  he  could  do  it.  So  they  watched  all  his  movements,  and 
at  last  they  found  his  magic  deer,  at  which  they  shot.  The  man  went 
to  the  spot,  took  up  the  deerskin  [of  the  magic  deer]  and  carried  it 
back  to  Deer  Land.  After  going  for  some  time,  he  arrived,  and  when 
he  saw  the  chief,  the  latter  said.  “  She  came  back  long  ago,”  referring 
to  the  magic  deer. 

Then  the  chief  gave  to  the  man  a  deer  head,  instructing  him  how  to 
use  it.  The  man  took  the  deer  head  and  departed  once  more  for  the 
Indian  country.  He  reached  there  again,  and  from  that  time  forward 
he  was  using  the  deer  head,  by  means  of  which  he  killed  many  deer, 
so  the  old  people  have  said.  It  was  in  consequence  of  the  gift  of  the 
deer  head  to  the  Indian  that  the  Indians  who  lived  long  ago  became 
expert  in  killing  deer  by  means  of  other  deer  heads.  And  the  people 
say  that,  because  of  the  acts  of  the  man  who  had  the  Deer  woman  for 
a  wife,  now  each  natural  deer  seems  to  die  four  times,  and  not  till 
it  dies  the  fourth  time  does  it  really  expire. 
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28.  Tuhe,  the  Thunder  Being 


Tuhe'  tukani'  yandi'  Tuhe'  ti'tka  de'ye,  axi'kiye  ba'nde  kan 

Thunder  his  mother's  the  (sub.)  Thunder  into  the  senthim  treating  nim  was  when 

being  brother  being  house  (  =  “  doctoring”) 

axi'kiye'  han  tixyi'  ke  de'di.  Ekeka11'  yinko11'  a'nde  inkanhin 

treating  him  and  medicine  to  dig  went.  And  then  his  wife  was  to  dip  up 

water 

de  ne'  kan  na'sukl-k  ha'ne  han  “Nasuki'  yande'  yan'xkiyo'tu-te',” 

wasgoing  and  squirrel  (ob.)  found  and  "Squirrel  that  shoot  at  it  for  me”  (female 


e'  ha'nde 

say-  she  was 

ing 

it 


kan, 

when 


to  males) 


kike', 

though 

nkon 

Ido 


“  Itcitea' 

‘  ‘  Brush  (under¬ 
growth) 

de'  nko' 

this  I  shoot 


“Tci'dlke 

“  How 

atu'we 

lodged  in  it 


hi 

can 


ni'ki 

not 


s  de' 

nko' 

hi 

ni'ki  na;”  e'  hande' 

this 

I  shoot 

can 

not  .”  saying  was 

(masc.) 

ha'nde 

ni',” 

e' 

ha'nde  ka11',  “Tci'dlke 

it  is 

(fern.) 

saying 

it 

was  when  “  How 

na',” 

e'  ha'nde  kan,  ta'nki  yandi' 

n 

(masc.) 

saying 

it 

was 

when  his  sister  the  (sub.) 

kh' 


auksa'wi-k  aku'dhksa'ye 

arrow  (ob.)  pushing  it  through  gave  it 
a  crack 


ta'nkiya11 

his  sister 


eyanhin', 

arrived  there 


kan 

when 

to  him 

tcaoxe'  kida 

picked  up 


claws 


kan 

when 


tca'oxe 

claw 


I'fLk 

small 


sti' 

very 


10  kidu'si 

took  from 

pe'taxti 

fire-place 

Ekeka11', 

And  then 


yandu'sasa' 

scratched  me  in 
many  places 

“  Yaka'naki 

“You  got  out 

15  ki'ye  han, 

said  to  and 
him 

a'fiksi  da' 

arrow  gath¬ 
ered 

kudexyi',” 

spotted” 


ku'dhksa'ye  o'k  taho'  kan 

through  a  crack  he  shot  it,  it  fell  when 
when 

de',  pa'naxti'kiye  yihi'  xe'ni 

went  she  got  all  from  it  she  but 
thought 

ne'  kan  a'ksix  kane'  ka11  e'-yan 

stood  (ob.  or  she  forgot  the  past  (ob.  or  that 

when)  and  left  it  (ob.)  when) 

han  in'xkidu'sasa  de'  e'dan  han'  ha-i'txaxti'  han 

and  scratched  herself  often  this  finished  and  (when)  very  bloody  and 

yehiya'  toho'  ha11  ihe'  ma'fiki.  Ma'x  ki'di  yihka'di. 

'close  to  she  lay  anfl  grunting  the  reel.  [As  she  was]  he  came  her  husband. 

ob.  reclining  home 

“Itft'ksiki'  axiya'kl-daha'  yande'  dixy  a11' 

“Your  sister’s  son  you  putting  them  in  the  you  were  when(=but) 
house  to  treat  them 

te'-hed-kan  etike'  ma'nki  ni',”  e'di. 

I  recline  .  ”  she  said. 

(fern.) 

nixki'  aka'naki  a'nde-han'tca-ta',” 

because  to  get  out  be  continue” 

(male  to  male  1st  time) 


that  fin-  when 
ished 

yande'  xa  di' 

you  are  in  the  past 


aka'naki' 

he  got  out 

Ekeka11', 

And  then 


inke' 

SO 


“A'nksi 

“Arrow 


da'  ku 

gather  come 
back 


ki'di. 

reached 

home. 

kiya' 

again 


Ekeka11', 


And  then 


hi',” 

in  order 
wto  (?)” 
“Etike' 

“  Such 


ka11' 

when 


xehe'ye  han  ni 

put  it  down  and  walking 

Tcetkana'di  in'ye-yan 

Ancient  of  food  the 

Rabbits 

20  “Ka'wak 

"What 


kiye' 

said  to 
him 

ha'nde. 


\jou 

you  do 


ini' 

you 

walk 

etike' 

SO* 


was. 

ha'ne 

found 

ya'nde 

you  are 


kiya' 

again 

Abksi' 

Arrow 

du'ti 

eating 


ki'ye 

said  to 
him 

niki',” 

not,” 

de'di. 

went. 


ka11' 

when 


de'di. 

went. 


kiye' 

said  to 
him 

In'ye  o 


kan, 

when 


Ekeha11' 

And  then 

“a'nksi 

“arrow 


Food 


in' 

made 


han 

and 


in'dahi 


ni  ha'nde 

seeking  walking  was 

na'fiki.  Ekeka11'  e'ya11 

the  sitting  And  then  there 

one. 

kiye'  kan, 

(?)”  said  to  when 


WO 


t  55 


kiidexyi'  e'  kan 

spotted  said  when 
(=as) 

“To'hu  sup'ka'  phpe' 

“Black  rattan  vine  cut  through 
often 


hnni' 

I  walk 


nka'nde 

I  am 


him 

na' 


“Tuka'nidi' 

“My  mother’s 
brother 


de'di 

went 

kan, 

when 

ki'di. 

came 

back. 

a'nksi 

arrow 


t 


kan,  Tce'tkanadi', 

when  Ancient  of  Rabbits 


he' 

.  ”  said 
(masc.)  that 

topa'ye  ku-ta',”  kiye'  kan,  phpe'.  E'ya11 

in  four  be  returning”  said  to  when  he  cut  it  There 
pieces  [with] — (male  him  through, 

to  male  1st  time), 
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ki'di  kan 

came  when 
back 

kan  anksl-k 

when  arrow  (ob.) 


kan  ndes-xidi' 

when  rattlesnakes 


din 

the 

(sub.) 


akikino'xwe 

ran  after  one 
another 


xa'nina'ndiye  kan'  de' 

he  [Rabbit]  rolled  when  went 
them  over 

kude'xyi  yihi'xti  ka11  pdpe'  de'  dukutcke'  topa'ye  han 

spotted"  a  great  when  he  cut  there  tied  four  pieces  and 

many 


through 

often 


(?) 


25  ki'x  kide'di. 

[Tuhel  went 
carried  home, 
on  his 
back 

kan'  ma 

when  turkey 


Eva11'  ki'di  kan'  anks  on'  na'nki  han,  ma  hin',  kiya'  kiye' 

im"  i  J _ i  _  _ _ 1.  _ _  iintlTAtr  nrvnm  In 


There 


reached  when  arrow  mak-  was  sit- 
home  ing  ting 


and 


turkey 

feathers 


again 


said  to 
him 


indahi'  ha'nde  onde'. 

to  seek  was  in  the  past  (?) 


Ma'-yan 

Turkey  the 


ha'ne 

found 


te'-  hed-  ha11' 

that  finished  when 


eya1 

there 


u  kikihi11' 

took  home  to  him 


dixya11  , 

when, 


san  liin',”  kiya'  kiye'  kaQ,  ketca'na  kiya' 


“Etike' 

“Such 

d6.  Ma' 


hin 

feather 

niki'. 

not. 


kida' 

rathered 
for  [un¬ 
cle] 

Ma' 

Turkey 


san  iQ'dahi 


white  feather,”  again  said  to  him  when  a  second  time  again  went.  Turkey  white  seeking 


ande' 

was 


dixya11' 

when 


ayo'  yeho 

edge  of  lake 


n' 


kanko11' 

trapping 

kan 

when 


am 

water 


na'nki. 

he  sat. 

na'ta- 

middle 


yan 


da  o11' 

was  going 
along 

Ekekan' 

And  then 

a'de 


dixya11' 

when 


Anya'  in'titcya'  -di 

old  man  (sub.) 


tcunk-ta' 

dog  his 

ta'ant  kan, 


ansuna 


the  they  went  they  sat  when 


yandi 

the  (sub.)  duck 

“He-he+ha'<! 

“Oh  ! 


30  ansdna' 

duck 

dukta'x 

scared  them 
off 

ka'wa-  din  e'tku  hu'on  han'  ansfma'  yan'xkidukta'x  kan,” 

who  (sub.)  here  is  coming  and  duck  scares  off  for  me  ?  " 

“Te'hinyi  innon'de-k  don-ta',”  e'  kan  de  on'ni  di'.  Atcka'ye  kan, 

“I  kill  you  I  throw  you  when  See  it!”  _  said  when  he  was  going  He  [Tuhe]  got  when 


e 

said 


han, 

and 


See  it!”  said  when 
away  •  (male  to  male 
1st  time) 


along. 


v  • - a 

close 


“  Ka'k 

“What 


lyo1 

you  do 


35  hin'  e' 


kan, 

feather  said  when 


ini'  ya'nde  wo',”  kiye'  kan,  “  Tuka'ni-di'  ma'  san 

you  you  are  ?  ”  said  to  him  when,  “My  mother’s  (sub.)  turkey  white 

brother 

e'  kan,  “E'van  xki'di  nka'dud 

said  when,  “There  I  get  home  I  eat 


e'd 

finish  when 

heda11'  ko, 


walk 

eti'ke  nka'nde  na',” 

so  I  am  .  ” 

(masc.) 

kan  Ayan'-toho'  xa'ninando'-  yan 


Log-they-roll 


the 


nki'x  kan  nyintko' 

I  reach  there  when  I  whip  you 


ma  sa! 


rJ 


finished 


yate'  yuka'  xo,”  kiye' 

iro-  said  to 


when  turkey  white  all  about  they  be  will  (p: 

’  3d’ 


(everj'where) 


Eya11^!11 

Reached 

there 


vided) ’ 

pupe'  topa'yg  duko' 

bamboo  brier  (ob.)  cut  it  four  pieces  whipped 
through  often  him 


han 

and 


a'kuwe 

taking  him 


te'- 

that 

de'di. 

went. 


asu'  to'hi-k 


de  ondi'. 

he  was  going 
along. 

kinhin'  lian  kiyo'wo  ato'pi-  k  on'  kiya'  duko'  de  ondi'. 

he  reached  and  another  new  (ob.)  using  again  whipping  he  was  going 
there  [with  along, 

him] 


40  ki'di 

he 

reached 

again 

ha11' 

and 


etikondi'  topa'ye  ha11'  iu'kix  kide'  kan  xe'  nanki' 


he  did  that  four  times 


and  he  left  him  went 
and  home 


when  sitting  the  st.  one 


Sanhin'yan 

Other  side 

Sankin'yan 


ayi'txaxti 

very  bloody 


tcu'nki 

dog 


tcu'nki 

dog 


yan 

the 


yan 

the 

kin'hin 

reached 

there 


amaki'  ade'  wahe' 

trailing  they  went  yelping 
something 

ha11'  akantci'  te'heda11' 

and  licked  him  finished  that 


kan 

when 


sade' 

whistling 


a'-i- 

blood 


yan 

the 


hantca' 

after  some 
time 


nax  ka11' 

he  sat  when 

tcaki'yetu 

they  took  it  all 
off  [clean]  for 
him 


kode'ye-daha'  de'di  din'  Anya'  intitcya'  ti'-  yan  inhin' 

he  took  them  all  he  went  man  old  man  house  the  he 

alon£  reached 

kan  tcu'nki  e'ya11  ade'  ya11  in'tcitcya-  k'  du'si  te'yetu.  Ekeha11' 

hen  dog  there  they  went  old  man  (ob.)  seized  they  killed  him.  And  then 

[  without  stopping  ”] 
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“  Nkint-ko'  nkaku'di 

“I  I  fed  him 


ni 


/  V 


say- 
(fem.)  ing 

/ 


45  Anya'  xo'hi-  yan  he'  du's-tu  kan', 

Person  old  the  too  they  seized  when 

[old  woman]  ’her 

ha'nde  ki'ke,  te'yetu  kan/  ku'hiya11  a'di  han 

[she]  was  although  they  killed  her  when  upward  he  climbed  and 

ayihi'xti  kan  pa'weki  i'dd  kan  du'ti  tcu'nki 

a  great  many  (ob.)  he  knocked  [they]  fell  when  ate  dog" 

them 

ha'nde  ondi'.  E'da11  haD'  kide'  ne'  kan  ta'iiki  ya'ndi  te  on'ni  yihi' 

he  was  in  the  past.  (?)  He  fin-  and  going  stood  when  his  sister  the  (sub.)  dead  he  was  she 
ished  home  thought 

Ekeka11'  ma  saD'  tcu'nki  no'xetu  kan'  ta'nki- 

And  then  turkey  white  dog  they  chased  when  his  sister 


yau 

the 


duck 

kode'ye 

he  collected 
them 


a'tcu 

dried 

duti' 

eating 


50 


han  utoho'ye  hux  ne'. 

and  following  his  she  was 
trail  coming. 

hux  ne' 

was  coming 


yau 

the 


yuwa'ya11 

toward  her 


kan 

(ob.) 


mye 

flying 


de' 

went 


kan 

when 


ta'nki- 

his  sister 


yan  asa'hi 

the  leaped  up 
with  arms 
above  her  head 


du'si  toho' 

to  catch  fell 


kan  eyan'hin.  Hin'  kida' 

when  he  reached  Feathers  picked 
there.  off 


te'-hed-han'  eyan'  kiki'x  kan 

that  fin-  when  them  (ob.)  he  carried  when 
ished  home  to 

him 


tuka'ni-  yankan',  “Ita'ka11,” 

his  mother’s  the  (ob.),  “Deer  sinew,” 
brother 


kiya'  kiye'  kan  a'nde  ondi'. 

again  said  to  when  he  was  going 
him  about. 


han  ika11'  yan  kida'  te'-hedan  e'yan  kikihi11'  dixya 


n' 


and  sinew 


when, 


“  Etike'  niki'. 

“Such  not. 


Kiya'  ta-o' 

Again  shot 
deer 

Ita' 

Deer 


’the  picked  that  finished  that  he  carried 
(collected)  (ob.)  home  to  him 

kiya'  kiye'  kau  ita'  san'  inda'hi  ni  ha'nde  ka11'  Ita'  san'  yan 

again  said  to  when  deer  white  seeking  walk-  he  was  when  Deer  white  the 
him  ing 

55  ha'ne  han,  “  Ka'k  iyon'  ini'  ya'nde  wo',”  kiye'  kan,  “Tuka'nidi'  ita' 

‘What  you  do  you  ^you  are  ?”  said  to  when  “My  mother’s  Deer 

walk  him  brother  (sub.) 


san'  ika11',’ 

white  sinew,’ 


found 

him 


and, 


sa11'  ika11'  yanke'  kan  e'tike,nka'nde  na',”  kiye'  kan,  “Jtkinka11'  dus-ta'. 

white  sinew  said  to  me  as  "so’  lam  .  ”  said  to  when  “My  sinews,  take  (male 


(masc.),  him 


Ekeha11' 

And  then 

Ekeka11', 

And  then 

na. 


ansan'kudi-  k  duka' 


to  male,  1st 
time) . 

kan  ekon'ni. 

when  he  did  so. 


(masc.) 

60  ki'de  on'nidi'. 

he  was  going 
homeward. 


ya'xkunonda-ta',”  kiye' 

peel  off  put  it  in  for  me”  (male  to  said  to 
the  bark  male,  1st  time),  him 

i'ta  ni'  iki'yiihi'  din  etikiyo11'  kan 

you  die  that  they  wish  because  “they”  do  when 
for  you  to  you 

Ku'-ite'ni  he'eya11  yaki'di  idon'hi  hi  na',” 

You  do  not  die  to  the  same  you  reach  they  see  you  shall  .  ”  said  to  him  when 
place  ’  home  (masc.), 


“  Nati' 

“Just 


kaya'nde 

you  are 


na',"  kiye'  kan 


E'ya11  ki'di 

There  he  reached 
home 


home 

kan,  “  Ku'deska  yi'nki 

when,  “Bird  young 


Anta-tka' 

Child 


lmxyi 

to  play 
roughly 
with  it 


hi  na',”  kiye'  ka11  de'di.  Eyan'hin 

shall  .  ”  said  to  when  went.  Reached 
(masc.),  him  there 


inda'hi  ku-ta'. 

to  seek  it  be  coming 
back  (male 
to  male,  1st 
time). 

kan'  Ku'deska 

when  Bird 


yi'nki 

young 


dusi' 

took  it 


yan'xa 

almost 


ha'nde  kan  xo'hi  ya'ndi  ki'di 

he  was  when  old  one  th-  (sub.)  reached 
(female)  home 


han 

and 


Ekeha11'  a'nde  kan, 

And  then  she  was  and 

[doing  so]  (when) 

“Tuka'ni  din'  ku'desk 

“  My  mother’s  the  (sub.)  bird 
brother 


“Ka'k  iyo11'  ini' 

“  What  you  do  you  walk 


young 


antatka'  i'nixyi  ^  , 

child  play  roughly  must, 


ya'nde 

you  are 


hi' 


ha',” 


adudu'di. 

was  flying 
round  and 
round. 

x/ 


said 


kiye 

said  to 
him 

kan 

as 


kan, 

when, 

etike' 

SO 


65 


nka'nde  na',”  e'  kan, 

said 


I  am 


(masc.), 


when, 


with  it 

“Eke'ko,  nki'ndi  din' 


‘  Well! 


ta'niki 

(sub.)  first 


tan'yan 

village 


xki'di 

I  come 
back  from 
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ndoD'x  kantca',”  e'  han  ko'x  tinpka'  kan  da11'  hantca  de'di.  Ekeha"' 

I  see  waltl”  said  and  poke-berries  (ob.)  took  a  andsubse-  went.  And  then 

lot  in  quently 
her  claws 

eyan,hin  han/  ku'hiya11  udu'naho11'  han  ko'x-tinpka'  dutcitcki'  kan 

reached  and  up  above  went  [flying]  and  poke-berries  squeezed  when 

there  [the  house]  around 

ako'hi-k  i'de  a'nde  kan',  “Tedi',”  kiye',  “kine'pi  wa'.”  Tci'dike'xti 

vard  fob.  1  fall-  was  when.  “Heisdead”  said  to,  “glad  very.”  Just  so 


yard  (ob.)  fall 
ing 

kau  ta'nkiya11 


yuke' 

they  when 
were 

70  PasaD/-din. 

Eagle  the 
(sub.) 


his  sister 


ko  an'hin 

the  (sub.)  crying 


a'nde 

was 


glad 

kan 

when 


don/hi 

[she]  saw 
her 


han 

and 

ha',” 


kidedi' 

went  home 


“Xe'ke  na', 

“Sits 
alone 


'  ”  e' 


ni  ”  e' 


Eya11'  ki'di  han',  “Antatka'  tca'naska  ha',”  e'  kan, 

There  reached  and,  "Child  how  large  ?,”  said  when, 

home 

kan,  “Eke' 

said  when,  "  Well 

(masc.), 

han,  ku'  han,  “  Eya11' yaki'di  ko  xe' na'iiki  ko,  ‘  ku'desk  yinki',  aye'x 

and  give  it  and  "There  "you  get  (fut.)  sit- the  st.  one  if  ‘Bird  young  you  said 
to  him 

yayuke' 


ko,  a'ka  ande'dedi11'  adute'  xa 

youngest  this  one  (sub. )  hungry  always  .  said 

(fern.) 


you  are 

i'ta 


ya“ 

"the 


te' 

this 


a'nde 


i' 
is  it 


you 

die 


ni' 

that 


75  Eyan' 

There 

ki'di 

he  got 
home 


iki'yihi' 

they  wish 
for  you 

yaki'di  kan 

you  get  when 
home 

ha11',  “Ku'desk 

and  “  Bird- 


home  when  ting 

na',’  e'  han  asa'hiya-te',  kiye'  han,  nati' 

.  ’  say  it  and  pitch  it  on  him  said  to  and  just 

(masc.),  (female  to  male), 

din'  e'tikiyo11'  yu'kedi'  ni  kan'  ku'-ite'ni. 

be-  they  do  to  they  are  because 
cause  you 


you  do  not 
die. 


e'  han  asa'hiye  kan 

said  and  he  pitched  when 


it  on 


de'di  aho'-yan 

went  bone  the 

antatka'-k 

children  (ob.) 


pa' 

alone 


idonxtu' 

they  see 
you 

yinki' 

small 

du'si 

[bird] 
took 
[child] 

i'de 

falling 

xa'. 


kan 

when 


hi  ni',”  kiye' 

shall  .  ”  said 

(fern.)  to  him 

aye'x  yayuke' 

you  you 

said  were 

de'  kan  aki'kino'xe 

went  when  they  chased  it 


Eyan' 

There 


always 


80 


Ekeka11' 

And  then 


oyihi'xtitu 

"they  want 
badly 

tuka'ni 

his  mother’s  the  (sub.)  arrow 
brother 


eat  them 

yandi'  a'nksi  on 


a'ni  tan'  sanhin'yan 

water  large  on  the  other 
side 


one  after 
another 

Eke  on'nidi' 

Therefore 

etu  xa'. 

they  always, 
say 

te'-hed-ha11' 

mak-  that  finished  when 
ing 


kidedi'. 

he  went 
home. 

yan  te'  a'nde  na',” 

the  this  it  is  .  ” 

(masc.), 

a'de.  Ivu'hi 

they  Up 

went. 


de'di. 

went. 

dutute'di, 

they  wish  to 


aya'p  pa  san 

eagles 


naha'ti  uxehe' 

boat 


ha'ki  kan  na'onde'ye.  “Na'onde'ye 

took  him  and  set  the  grass  “  To  set  the  grass 


thither 


afire. 


afire 


ki'ye 

said  to 
him 

xe'ni 

but 


han' 

and 


int-ko' 

he  (sub.) 


a'kiya 

behind 


ade'ye 

burning  it 


a'nt 

was 


kan 

when 


naonde'ye 

grass  set  afire 


su'p 

black 


kan,  “Kide' 

when,  “Gone  home 


yeke' 

must  have 


ye 

caused  him 
to  sit  in  it 

da-ta',” 

go”  (male to 
male,  1st 
time), 

da  on'ni 

he  was 
going 


kide'.  E'yan  ki'di 

went  There  reached  when 
back.  again 

85  du'we  inki'natce,  uka'nki  du'xta11  hu 


naon'de'ye 

setting  the 
grass  afire 

na,”  yihi'  tanhin'x 

.  ”  he  he  ran  and 
(masc.)  thought 

kan  a'ni  nata'-yan  a'nt  kan  anksa'pixti  ikan' 

water  middle  the  he  was  when  bow  string 


untied 


threw  it 


it  caught 
on  to  it 


uksa'ki  kiya' 

he  cut  it  again 

uka'nki,  kiya' 

it  lodged  or  again 
caught  on 


A'ni  ye'hi-kan  inhin'  dixya11' 

pulling  it  it  was  Water  edge  of  (ob.)  it  came  to  when 
coming. 

Pukxyi'  on  te'-ke'dan  ha11'  kiya'  inki'natcg,kiya' 

went.  Loop  made  that  finished  and  again  threw  it  again 

du'xta11  ku'.  A'ni  ye'hi-kan  inhin'  dixya11'  uksa'ki 

pulling  it  it  was  Water  edge  of  (ob.)  it  came  when  he  cut  it 


de. 


coming. 


to 
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kiya'  de.  Pukxyi'  on  tehe'da 

again  went.  Loop  made  finished 

that 

kiya'  du'xta11  hu'. 

again  pulling  it  it  was 
coming. 


han'  kiya'  inki'natce  kiya'  uka'nki, 

and  again  threw  it  again  it  lodged  or 

caught  on  it 

A'ni  3^e'hi-kan  inkin'  dixya11'  uksa'ki  kiya'  de. 

edge  of  (ob.)  it  came  when  he  cut  it  again  went, 
to 


Water 


90  Pukxyi'  on  te-he'da11  ha11  kiya'  inki'natce  kustan'hinni  kan  inki'x 

Loop  made  that  finished  and  again  threw  it  could  not  reach  when  he  left 


kide'di.  Ekekan', 

went  home.  And  then, 


u 


Nka' 


pern, 

“I  can  go  he 

around  it”  thought 

“Tin+”  he'  kan, 

note  of  said  when, 
the  bird  that 

etike'xtihi11',”  e  ha11'  nix  ne'  kan, 

such  a  one  is  that,  ”  said  and  was  when, 

walking 


nan'we  nix  ne' 


to  it 

kan 


kan  Tinka'na, 

when  Sap-sucker 


he  was  when 
walking 

“  Se'hiye ! 

“O  pshaw! 


pu'spus 

getting 

dusk 

ku'desk 

bird 


him  and 

nix  ne' 

he  was 
walking 

ku'dini 

ugly 


“Jfki'ndi  nko11'  dixya11'  ayi'ni 

‘‘I  (sub.)  I  do  it  if  you  get 

well 

pi'hena'ni.”  “ Tcidi'yahko11'  kan  nki'ni  pi'hedi  ko  e'kiyankon-ta',” 

could.”  “  You  do  anything  if  I  get  well  can  if  do  so  for  me  ”  (mal 

for  me 


95  ki'ye 

said  to 
him 

de' 

this 

kan 

when 


kan', 

when 

nka'di 

I  climb 

ye'tci 

tongue 


“tjnkti'-dik 

“  My  house  (ob.) 


kiye' 

said  to 


nani 

can 


wo',” 


?” 


iyan-ta',” 

you  sleep”  (male 
to  male,  1st  time)  him 

e'  kan, 

said  when 


kan, 

when, 


(male 
to  male,  1st  time) 

“Tci'dike 

“How 


ye'tci 

tongue 


naski'xti 

very  long 


ku'hiya11  adi'  tox 

up  there  climbed  he  was  lying 


ma'x 


kan 

when 


kan  du'si  a'di  de'di. 

when  took  hold  climb-  he  went, 

of  it  ing 

An'ya  xo'hiyan  hu'x  nanke'di. 

Old  woman  was  coming  in  the 

distance. 


kina'wiye 

poked  it  out 
for  him 

Ekeha11' 

And  then 


E'ke 

Well 


ke'e3Tan'hin  han/,  “He+!  ne'tka  ma'nki  ha'  xan,’ 

there  she  ar-  and,  “O  yes!  ^  right  he  lies  ?  ” 

rived  here 


e'  hantc  kite'  hant 


said  when 


100  kide'  nan'p  kan  kiya'  kupa'hani. 

till  day  when  again  she  disappeared 


she  hit  was 
on  [the 
tree] 

Ekeha11'  tidupi'  han  kijTa'  nix  ne' 

And  then  he  alighted  and  again  was  walk¬ 
ing 

kide'-psi.  Puspus-k'  nix  ne'  kan  Pukpuka'yi-na'di  oho11'  ha'nde 

till  night.  Getting  dusk  when  was  when  Ancient  of  large  black  was  crying  out 

walking  Woodpeckers  (sub.) 

kan',  “Se'hiye!  ku'desk  ku'dini  etike'xtihi11',”  e  han'  nix  ne'  kan, 

when  “  0  pshaw!  bird  ugly  such  a  one  as  that  ”  said  and  was  walking  when 

“Nki'ndi  nko11'  dixya11'  ayi'ni  pi'hena'ni.”  “Tcidi'yanko11'  kan 

“i(sub.)  Idoit  if  yougetwell  could.”  “  You  do  anything  for  me  if 

nki'ni  pi'hedi  ko  e'kiya'nkon-ta',”  ki'ye  kan',  “’O’nkti'-dik  iyan-ta',” 

I  get  can  if  do  so  for  me”  (male  to  said  to  when,  “  My  house  (ob.)  you  sleep” 


well 


male,  first  time) 


him 


(male  to  male, 
first  time) 


105  kiye' kan,  “Tci'dike  de'  nka'di  na'ni  wo',”  e'  kan,  ye'tci  kina'wiye 

said  to  when,  “How  this  I  climb  can  ?  ”  said  when  tongue  poked  it  out 

him  for  him 

Ekeha11'  ku'hiya11  adi' 

And  then  up  there  climbed 


kan,  ye'tci  naski'xti  kan  du'si  a'di  de'di. 

when  "tongue  very  long  when  took  hold  climb-  went. 

of  it  ing 

toxma'x  kan  An'ya  xo'hiya11  hu'x  nanke'di. 

he  was  lying  when,  Old  woman  was  coming  in  the 

distance. 

e'  hante  kite' 

said  when  she  hit 
[on  the 
tree] 

kupa'hani.  Ekeha11'  tidupi'  han  kiya 

she  disappeared.  And  then  he  alighted  and  again 


“  He+  !  ne'tka  ma'nki  ha'  xa11,’ 

“  O  yes!  right  ^ere  he  lies  ? 


kiya' 

again 


E'ke  he'eyan'hin  ha11', 

Well  there  she  ar-  and 

rived 

hant  kide'  nan'p  kan 

was  till  day  when 


nix  ne 

was  walking 


kide'  psi. 

till  night. 
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110  Puspus-k'  nix  ne'  kan  Po'dadi  oho11'  hande  kan',  “Se'hiye!  Podi' 

Getting  when  he  was  when  Swamp  was  hooting  when,  “0  pshaw!  Swamp 

dark  walking  Owl  Owl 

kudini'  6'tike'xtihi11'!”  6'  hantca,  “ffki'ndi  nko11'  dixya11'  ayi'ni 

ugly  such  a  one  as  that!”  said  when  (?)  “I  (sub.)  I  do  it  if  you  get 


well 


pi'hena'ni.”  “  Tcidi'yanko11'  ka11  nki'ni  pi'hgdi  ko  e'kiya'nkon-ta',” 

could.”  “You  do  anything  if  I  get  well  can  if  do  so  for  me”  (male  to 

for  me  male,  first  time) 

ki'ye  ka11',  “’O’nkti'-dik  iyan-ta',”  kiye'  kan,  “Tci'dike  de'  nka'di 

said  to  when,  “My  house  (ob.)  you  sleep”  [at]  said  to  when,  "How  this  I  climb 


him 


him 


na  ni 

can 


wo',”  e'  kan  txoki'  xehex  xeheye 


said  when 


(male  to  male, 
first  time) 

nati'  a'xehe'ye 

toad  steps  put  cv.ob-  one  just  set  it  on 
stools  jects  on  (barely) 

115  na'x  kan,  “Te'  ko  nati'  a'xehe'hanke  na'nki  na',”  e'  kau,  apudi'  de'di. 

I  have  stuck  it  on  .  ”  said  when  he  went. 

(masc.)  stepped 

over  it 

Eyanhin'  tox  ma'nki.  Teuma'na  hu'x  nanke'di  An'ya  xo'hi. 

He  arrived  he  was  reclining.  Again  she  was  coming  in  Old  woman, 

there  the  distance 


it  was  when  "This  (ob.)  barely 
sitting 


E'ke 

Well 


e'yankin  han,  “E'de  ne'tka  ma'nki  ya  xan'?”  e  han'  “JTka'di 

arrived  and,  "Right  here  he  lies  ”  said  and  “I  climb 

there 

unkpa'ni  tolio'  ko  du's-tu-te',”  tcunk-ta'ya11  kiye'-daha' 

I  knock  him  he  falls  when  you  (pi.)  catch  him”  dog  his  she  said  it  to  them 

(female  to  males) 


ha11' 

and 

han, 

and, 


“Jfki'ndini',  e  ba'nt  kike'  ayin'ktuni',”  e'  hantca'  adi'x  da  o11'  txox  nati' 


‘  It  is  I 


120  axehe'ye 

stuck  on 


he  contin- 
says  ues 


though 


do  not  [yel 
let  him  go. 


na'nki-k 

sitting  (ob.)  stepped 


a'si 


tcunk-ta' 

dog  her 


yan-di 

the  (sub.) 


hande' 

continued 


kike', 

though 


du's-tu 

they  seized 
her 

ki'nktuni'xti. 

they  did  not  let 
her  go  at  all. 


she  con  tin-  climb-  was  go-  toad-  just 
said  ued  (?)  ing  ing  stool  (  =  bare¬ 
ly) 

natcupi'  ama'-yan  de'x  taho'.  Ekeka11' 

foot  ground ‘the  going  fell.  And  then 

slipped  (dis¬ 

tant) 

i'nt-kan.  “Jtki'ndi  ni'!  Sld'ndi  ni' ! ”  e' 

“It  is  I!  It  is  I!”  said 


her. 

De' 

Then 


anan'pi 

daylight 


han' 

and 


i'nktu  kan' 

they  when 
released 
her 


tcu'nki 

dog 


kite'  hande' 

she  hit  continued 
at  (=was) 

de'  kide'-psi. 

going  till  night. 


naha' 

a  while 


kupa'hani. 

disappeared. 


Ekeka11' 

And  then 


ti'dupi  ha11'  ke'tcuma'na 

alighted  and  a  second  time 


Ka'wa 

What 


ki'ke 

at  all 


kawake'ni 

said  nothing 


han 

and 


uwe 

going 

in 


125  ne'  kan 

stood  (ob.) 

(?)  or 
when 

E'yanhin' 

She  reached 
there 

e'  hau  e'yanhin'  akudi' 

said  and  reached  she  peeped 
there  down 

into  it 


ha'ne 

found  it 


hu'x  nankg'di. 

she  was  coming  in  the 
distance. 


de  to'x  manx 

went  was  lying  down 


ni'x  ne  han'  a'ma 

walk-  he  and  ground 
ing  moved 

nx  kan'  ekeka11' 


tupe' 

hole 


when  and  then 


han, 

and 

kan 

when 


“E'de 

"Here 

wudwude' 

it  lightened 


ng'tka 

right 

here 

ka11 

when 


ma'nki 

he  lies,” 


tcuma'na 

again 

ha  xan',” 


yahe'yankan 

away  off 


de'x 

she 

went 


taho'. 

fell. 


£tik§' 


ne'  kide'-naDpi'.  Ekeka11'  tcdma'na 

She  doing  moved  till  day.  And  then  again 

that 

Ekeka11'  aka'naki  han'  nix  ne'  kan  lude'-kututa'xShe' 

And  then  he  got  out  and  he  was  when  till  noon 

walking 

130  ne'  kan  ha'ne.  Aya11'  ne'  kan  a'di  de'  ku'hiya11 

stood  (ob.)  he  found  it.  Tree  stood  (ob.)  climb-  went  up  above 

ing 


kfipa'h^ni. 

she  disappeared. 

kan  tidupi' 

when  a  ford 

xe'x  nanx 

sitting  he  was 
(st.) 
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kan, 

when 


han, 

and 


E'ke 

Well 

ti 


a'ni-van  inhin'  a'ni  akudi'tu 


water  the 


reached  water  they  peeped 
down  into 


kan'  anxti'-din  i'5kan  a' hi  a'maki. 

when  woman  (sub.)  to  dip  they  were  coming, 
water 

tunatci'-yank  kidon'hi  han/,  “Anya'  pi'xti  na'nki  ni',”  e 

shadow  the(ob.)  they  saw  it  and,  “Man  very  sits'  .  ”  said 

for  him  good  (fem.) 

uwe'  de  dusi'  wiyiiki',  a'wi-yan  pa'  dan  aka'naki.  Etike' 

went  in  de-  she  that,  she  leaves  the  only  took  came  out.  -So 

parted  caught  thought  up 

him 

ha'maki  de'  snickite'xtitu'  kan,  don-daha'  na'nki  naka'  a'tCitcku'-daha'. 


they  were 

135  Ekeka11' 

And  then 

hi+!” 

!  ” 


this 


they  were  very 
cold 


ku'hiya11  a'donxtu 

upward  they  looked 

kiye'  yuke'.  De'x 

they  were  saying  Then 
to  him. 


when  he 
saw 

kan 

when 

tidu 

he  got 


them 

e'yan 

there 

ka11', 

when 


he  sat  a  while 


he  spit  on  them. 

kaD', 


xe'  na”x  Ka”',  “Tidupi' 

sitting  he  sat  when,  “Get  down 

akuwi'x  ka'de  titatn'-ya“ 


down 


kin'xtu 

they 
reached 
with  him 

“E'tike 

“Such 


kan' 

when 

ko 

(ob.) 


e'yan  a'kinhin'  han  aku'tudi. 

there  they  took  and  they  fed  him. 
him 


they  took 
him  along 

Anya' 

Human 

being 


they 

went 

home 


their 

house 


the 


uwedi'  kn'tu-ka11'. 


ndu'x-ni 

I  do  not  eat 


xa 

ever 


/  55 


na 

(masc.) 


kan  ta'x 

said  when  veDison 


S' 


stewed 

uwedi' 

stewed 


they 
gave 
to  him 


when, 


kiya' 

again 


kan  eya' 

when  that 


n  / 


ko 

(ob.) 


du'ti 

eating 


ha'nde 

he  was 


te'-hedan 

that  finished 


han' 

and 


ekeka11', 

and  then, 


ku't 

they 
gave 
to  him 

“  Konni' 

“Mother 


110  kupi'nixti  ni',”  e  ha11',  xam  naske'  ko  unon,de  han  a'tuk  tcukon'ye 


is  so  bad 

ma'x 

■was 

lying 

na'nki 

she  sat 

nan'x 

she  sat 

unkihi' 

I  think 


said  and, 

(fem.) 

kan  ki'di 

when  came 
back 


box 


long 


(ob.)  they  laid 
him  in  it 


and  locked  him  in 


An'ya  xo'hi 

Old  woman 


ya'ndi. 

the  (sub.) 


ha11' 

and 


kan, 

when 

ni,’ 


pou 

smelling 

yon'daon'ni, 

her  daughters, 

kiye' 

saying 
to  her 

kan', 

if 


na'nki. 

she  sat. 


Ki'di 

She 

reached 
home 

“  Dudu'ta 

“Food 


ha11'  aduti' 

and  eating 


xyu'hu,” 

smells  strong,” 


“  Duduta'x 

“Food  must  be  (?) 


(fem.) 

145  kan,  “Ato'pix 

when  “Fresh  must 
be(?) 

kan,  “Td'dlkuna', 

when  “  Old  but  small 

(see  Note.) 

du'xta11  manki.  E'yan 

pulling  it  the  reel.  There 
one. 


yuke' 

they 

were 

idu'ti 

you  are 
[sitting] 


kan, 

when, 

ina'nki 

eating 


xa'pxotka'-ya11 

box  empty  the 

kin'x  kan  dupude' 

arrived  when  opened  it 


e 

say¬ 
ing 

kan  iduti'  inanki' 

if  you  eat  you  sit 

‘Ato'pi  xyu'hu,”  e' 

“Fresh  smells  said 

strong,” 

ni,”  kiye'  yuke' 

.  ”  they  were  saying 

(fem.) 

du'xta11  aku'-kan,”  e'  kan, 

pull  it  bring  it  hither  ”  said  when 
(female  speaking), 

kan,  a'hi  ne'di.  Ekeka11', 

when  empty  it  stood.  And  then 


unkihi' 

I  think 


“  Awo' 

“  Other 


ne'ya11 


xa 


n'  55 


that  std.  bring !(?)  ” 
one 


kin'x  kan  dupude'  kan  a'hi  ne'di. 

arrived  when  opened  it  when  empty  it  stood. 


E'yan 

There 

,n'  55 


150 


kiye'  kan  kiya'  duxta11',  ma'nki. 

said  to  when  again  pulling  it  the  reel, 
him  one. 

Ekeka11',  “Kiyo'wo  ne'ya11  xan  , 

And  then,  “Other  that  std.  bring  it!” 

one  (?) 

e'  kan  kiya'  duxta11'  ma'nki.  E'ya11  kin'x  kan  dupdde'  kan  a'hi 

said  when  again  pulling  it  the  reel.  one.  There  arrived  when  opened  it  when  empty 


ne'di.  Ekeka11'  “Xa'm  na'skex 

it  stood.  And  then  “Box  long 


yan',” 

the,” 


kan,  “Konni',  tike'xti  na',”  e'tu  ko', 

when,  “O  mother  very  heavy  .  ”  they  when 

(masc.)  said 
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e'  kan  eyanhin.  Duxta11' 

said  when  arrived  Pulled  it 
there. 

e'kan,  “P'xka11  na<,”  e' 

then,  “  Let  it  alone! M  said 
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han'tca 

when  (?) 
(or  a  while) 


155  nixld',” 

because,” 

oxte'  yuke'  kan, 

making  they  were  when, 
a  fire 

“k&'deski  yi'nld 

“bird  small 


tanhin' 

de'di. 

Eyan'hin 

running 

she  went. 

Reached  there 

kide'k 

taho'. 

Eke'x  ldne 

when  she 
went  back 

she  fell. 

She  got  up 

e'  han, 

“  Ti'hinyo'kI-kan 

said  and, 

“Backroom  in 

opened  it  when 


wtidwude' 

it  lightened 


kan 

when 


(fern.) 

''xtetu  han',”  kiye'-daha'  kan 

make  a  fire  ”  she  said  to  them  when 
(female  to  female) 

“  Tcfdlkuna'  i'tahanni'yan,”  kiye'-daha'  kan, 

“O  Tcidlkuna  your  sister’s  husband,”  she  said  to  them  when, 

(sic) 

nka'duwa'xka 


ne'yan 

that  one 


dan'x  ku 

take  be  corn- 
hold  of  ing  back 
and 


kan 

when 


/ 


nr 

let  me  swallow  them  (?)”  said 
whole 


kan, 

when, 


‘  ‘  Kude'ska 

“  Bird 


hi,  e'di  na,”  e1 

that  she  said  .  ”  said  and' 
it  (masc.) 

160  yi'nki  ida11'  te'  ko  ku'hixti 


kon'nidi  a'duwa'xka 

mother  she  swallow  it 
(sub.)  whole 

klde'  kan  de'  te  ne'  kan,  u  Kude'ska 

[Tcidlkuna]  when  to  go  wished  stood  when,  “Bird 

went  home 

ada'  dande'  kan 


yinki'  yinda'hi  ya'ku  kan 

small  you  seek  you  be  com-  when 
ing  back 

han. 


kan 

when 


kiye'tu 

they  said 
to  him 

kuhi'  ade'. 

higher  they  went. 


indaha'x  ku-te',” 

small  you  take  wish  when  very  high  they  go  will  when  you  let  them  be  return- 

alone  ing”  (females 
to  males) 

de'di  xyeni  kude'ska  yi'nki-yan  da11'  te  dixya11' 

he  went  but  bird  small  the  took  wished  when 

hold  of 

Ku'hixti  de'di  ko,  “I'nki  ku-te',”  kiye'tu  kan 

Higher  went  when  “Let  it  go  be  returning”  they  said  to  when 

(female  to  male),  him 

ku'hi  etike'  de  ondi'.  Ku'hixti 

higher  so  he  was  going.  Very  high 


de'di 

went 


xye  ni 

but 


dus  .  te  dixya11' 

to  catch,  wished  when 
it 

ne'  kan,  “  Tcf  dikuna',  de'  don'x-kaa  tcl'dike  yuke.  Kuhi'xti-yan 

‘0  Tcidlkuna,  ‘ 

n”  kiye' 


stood  when, 

165  man  na'm  xya' 

reclin-  might  be” 
ing 

kane  kan,  don'hi 

what  was  (ob.)  he  saw  it 
std. in 
the  past 

eyan'hin  han  ayan' 

reached  when  tree 

there 

kl'di  kan  xo'hi 

came  when  old  woman 
back 

tldu'pi  han  klde'di. 

he  came  and  went  home, 
down 


go  to  see  how  they  are. 

kan  Tci'dlkuna',  eyan'hin  kan, 

said  to  when  Tcidlkuna  reached  when 
him  there 

ha11  kiyo'hi:  uKonni',”  x' 

and  called  to  her:  “  0  mother,” 


Very  high  the 

kuhixti'ya11 

very  high 


e 

said 


kan, 

when 


pet 

fire 


du'si 

she  took 


ade'ye. 

set  it  afire. 


Ekeka11' 

And  then 


yaon'  ne'  kan 

singing  he  stood  when 


xoki'xti 

a  great  rain 


-yan 

the 


kokta'  klde'  kan  pe'ti-yan 

ran  went  back  when  fire  the 


su'p 

black 


kan 

when 


Eya11'  ki'di  kan',  “  Tci' dikuna',  e'wa  de'  han 

There  reached  when,  “  O  Tcidlkiina,  yonder  go  and 


home 


170  ya'tahan'ni  kiye'-daha'-kan,  tankin'  kideyankon-daha  hi  ni e  kantca', 

thy  sister’s  hus-  say  to  them  running  let  us  get  ahead  of  one  .  ”  said  when  (?) 

band  (female  to  male— sic)  another  (fern.), 

ketca'na  de'di.  De' te  ne'  kan,  “Hey a11'  a'yinhin  ko  ama'  tupe'-kan 

again  he  Go  wished  stood  when,  “  There  you  reach  when  ground  hole  (ob  1 
went.  v  ' 

yunon'de  te'  din  etike'  he  nedi  ni,”  kiye'tu  kan,  “Ide'yifiki  ko 

to  throw  you  wishes  as  so  saying  she  .  ”  they  said  when,  “  You  get  there  when 
(”)  that  stands  (fern.)  to  him  ahead 


ryou 
into  it 


pitce'haye'  ama'  tupe'  yatku'hi  ko  eman'hin  ko  uxta'xk  utoho-te',” 

you  jump  over  ground  hole  you  reach  when  she  gets  when  push  her  make  her  fall 

just  there 


it 


the  other 
side 


and 


(females  to 
male) 


kiy&'tu  kan'tca  de'di.  Eyan'hin  kan,  “N+du<,”  e' hantca'  dex  kinke 

toyiZd  Wf?r  went.  toegre  whcn>  “Let  us  go,”  said  when  to  go  pretend- 
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175  nedi'<. 

she  stood. 

din/  ama' 

when  ground 

(?) 


“Ko',  yinskitu'  ha  xan/, 

“OhyesI  You  are  all  scared  eh?” 


e  ne 

saying  she  stood  a  while 


e  ne'  naha'  de'di. 


De'di 

went.  Went 


anya' 


xo'ki-  yan  e'man 

woman  the  just  there 


tupe'  pitce'  atkyu'hi  sanhin'  yan  de'  sin'x  kan 

hole  leaped  he  reached  other  side  this  stood  when  old 

over  the  other 
side 

ki'di  kan'  uxta'xk  kan  uto'ho  han  kokohe' 

came  when  he  pushed  when  she  fell  in  and  making  rat- 

again  her  tling  sounds 

de'x  kupa'hani.  Ekeka11'  kide'di.  Ekeka11'  Tci'dikuna'  an'liin  naiiki' 

she  she  disappeared.  And  then  he  went  And  then  Tcldlkuna  crying  sat 
went  back. 

e'-  hed-  ha11',  Ivonni'  u'kanka'yi  ku'kidatcke'ye  te'-  hed-  han' 

that  finished  when  His  mother  her  vine  he  tied  them  together  that  finished  when 

for  her 

180  de'ye  de'  han  oDni'-yan  uka'nki  aka'naki.  Ekeka11'  a'kuwe  kide'di. 

she  caught 


he  sent  went  and  mother  the 


E'ya11 

There 


ki'di 

reached 
home 

taotu'  hi 

they  shoot  must 
deer 

Ekeka11', 

And  then 


han 

and 

ni',’ 

>» 

(fern.) 


she  came 
it  out. 

inda'hiye. 

she  sent  him 
for  (Tuhe). 

kantca'  Tci'dikuna' 

when  (?)  Tcldlkhna 


And  then  he  took  her  home. 


ke  tca'na 

again 


e 

said 


“Ita' 

“  Deer 


pa'wehi  Skon'  kan 

conjuring  to  I  make  when 
him  it 

tca'na  inda'ki  eyan'kin. 

again  to  seek  him  went  . 

(Tuhe)  thither. 


uTa'  a'yiiikta'ya11  iya'nox  tedi  e'tike  he'  ha'nde  ni',” 

"Deer  her  pet  one  to  chase  she  so  saying  that  she  is 


you 


wishes 


khTe'  han, 

said  to  and, 
him 


“ako'hi 

“  yard 


i'na 


ni 


do  not  stand 
in  it,” 


(fern. 
See 
Note) 

ki'ye  han,  anya'  duk-on'-yan  ustu'ki 

said  to  and  man  doll  stand  it 

him  up 

185  han  kito'he  ne  kan  ta'-  yan  tcu'uxti  eyan'hin  ha11'  anya'  duk-on'-yan 

and  hiding  stand  when  deer  the  very  old  arrived  and  man  doll  the 

there 

pxwe  nonde  hande  kan  kite'  o'-k  taho'.  Ekeka11'  kide'di.  Eyan' 

gores  it  throwing  was  when  shot  hit  when  fell.  And  then  went  home.  There 

it  down  at  him  him 

ki'di  han'  ke'tcuma'na  inda'hiye.  “Ita'  kan  nko11'  kune 

reached  and  again  she  sent  him  “  Deer  trap  I  have  made  it 

home  (for  Tuhe). 

a'de  don'xtu  ni',”  kiye'  kan,  Tci'dikuna'  tca'na  eyanhin'  kiye'di. 

let  them  go  to  see  it,”  said  to  when  Tcldlkuna  again  reached  said  it  to 

him  there  him  (Tube). 

Ekeka11',  “Ankadaki  yi'fiki  na'  dande  kan  tutca'ya  ni,”  kiye'  te'hetu 

And  then  “atrlnor  omnll  stand  will  when  do  not  touch  it.”  savina  it  thev 


‘  String 


small 


stand 

(=be) 


will  when  do  not  touch  it,’1 


saying  it  they 
to  him  finished 


190  ka11'  de'di  xye'ni  “Ankadaka  enaski'  yi'nki-yan  ka'wako11  na'ni 

when  he  went  but  “String  of  that  size  small  the  what  it  do  can 

(oh.  seen) 

ha11'  tutce'  kan  dukutcke'  nax 


wo',”  e 

?  ”  said  when  touched  it  when  it  tied  him  sat 

[with  his 
.  foot] 


eyan'hin.  Dukutcke'  na'x  kan  don'hi 

arrived  there.  Tied  sat  when  saw  him' 

ukan'x  kana'nki  no+!”  e'  kan 

it  caught  the  one  that  has  (said  in  calling)!  ”  said  when 
him  been  sitting 

pe'ti  yahe'ye  ha11  ki'  de'di.  Eyanhin' 

rfire  she  took  and  carrying  went.  She  reached 
together  on  her  back  there 

195  hantca'  te'ye  te'  anse'wi-yan  du'si 

at  length  to  kill  him  wished  ax 

xude'dike  ni',”  e'  kan, 

that  way  said  and, 

(female  sp.)  (fern.) 


kan' 

when 

ha11', 

and, 

anse'p 


Tci'dikuna' 

Tcldlkuna 

“  Konni', 

“O  mother! 

poxka' 


sledge-hammer 


tca'na 

again 

konni', 

O  mother 

sononili' 

kettle 


ha11  oxt.e'  ani'  axi'kiye 

and  made  a  water  made  it  boil 
fire 

han,  “  Ka'wa  iksixtu' 

and  “What  you  are  crazy 

“Tcane',  ikte'tu-k  ite'-son'sa-tu  pi'hedi 

“Where  is  it  you  are  when  you  once  pi.  ought  (?) 
hit  die  ending. 


the 


took 
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ha',” 

?  ■ 


kiye'  ne'  kan,  “tjfikpaya',”  e'  kan,  “  E'ni 

said  to  him  stood  when,  “  My  head,”  said  he  when,  “Notit 

e'  ha11,  “Tcane'  ikte'tu-k  ite'-son'sa-tu  pi'hedi  ha',”  kiye'  ne'  kan, 

said  and,  “Where  is  it  you  are  when  you  once  pi.  ought  (?)  ?  ”  said  to  stood  when, 

she  hit  die  end¬ 

ing 


kihi',” 

I  think,” 


said  to 
him 


“'Onkpaya',”  e'  kan 


1  My  head,” 


said  when 
he 


“E'ni  kihi',” 

“  Not  it  I  think,” 


e'  kan, 


said  when, 
she 


Irikspo'niya',”  e' 


“In 

[On]  my  ankle 


200 


kan, 

said  when, 
he 

“Heha  ni'  hkedi'  nixki',”  e  ha11'  kite'  te  ha'nde  han  dekinke' 

“That  is  it  .  I  said  it  because,”  said  and  to  hit  she  was  and  motioning 

(fem.)  she  him  wished 

yi'x  ne  ha11'  de'ye  kan  pitce'  kan  ankada'  yinki-ya11'  ki'duksu'ki 

stood  and  she  sent  when  he  jumped  when  string  ""little  the  she  cut  it  in  two 

it  for  him 

han  anse'wi  yanka'  akyan'hi  han'  i'nt-kan  kite'  te'ye  han  so11'  axihi' 

and  ax  the  (ob.)  he  took  and  her  he  hit  killed  and  kettle  boiling 

from  her  her 

ne'yan-kan  xwuhe'  unaski'ki  han,  “  Tci'dikuna',  kiyoxte'  nax  kan' 

that  stand- (ob.)  he  put  her  pressed  her  and,  “  0  Tcldlktina  make  a  fire  sitting  when 

ing  one  in  down  in  it  for 

wa'x  kan  du'ti  han  kida-ta',”  kiye'  hantc  kide'di.  Ekeka11'  Tci'dikuna' 

cooked  when  eat  it  and  go  home”  (male  said  at  length  he  went  And  then  Tcldlktina 
to  male,  1st  to  him  home, 

time) 

205  pa  wahi'  ha'nde.  E'ke  he'yaQ  ki'di  kan,  “  Tehiye'  iytihi'  ha 

alone  crying  out  was.  So  (or  well)  there  reached  when,  “  You  killed  her  you 

again  thought. 


ni'.  Kiya'  kidi'  da'nde  ni',’ 

Again  she  come  will  .” 

back  (fem.) 


ki'di. 

she  came 
back. 

ne'ya11 

that 

(remote) 


kiye'  yuke'  kan  anisti'  e'yan 

saying  to  they  were  when  sure  there 
him  enough 


E'yan  ki'di  kan  yondaon'  sonsa'  pa'  kidon'hi  na'nki  han  tupe' 

There  she  when  her  daughters  one  head  looked  at  sat"  and  hole 


reached 

home 


for  her 


ako'hiye  na'x  kan  sonsa'  mas  a'dasan'ye  ne'  kan  tupe'-yan 

cleaned  away  sat  when  one  iron  heating  it  stood  when  hole  the 
the  hair 


ako'hiye  e'dan  han  tca'ki-k  iiiki'yoho11'  kan  mas  e'yan  a'hin  kan 

cleaned  finished  and  hand  (ob.)  she  called  to  her  when  iron  there  took  it  when 

away  the  hair  with  it 

210  tupe'-yan  usin'hinye  kite'tu  kan  anta'  ha'nde  e'ke  on'ni  te'  tiko'he. 

hole  the  stuck  it  in  they  hit  it  when  she  was  throwing  therefore  died  ’  really. 

her  head  back 

Ekeka11'  yinka'ti  yuke'di.  E'ke  yuke'  de'  kan  kide'-t  kan  inye' 

And  then  they  were  marrying.  So  they  went(?)  when  to  go  home  when  food 

were  he  wished 

kikon/  tehe'detu'  kan  ekeha11'  ind-he'  aiiksiyo11'  te'-hed-han'  anxti' 

made  for  they  finished  when  and  then  he  too  making  arrows  that  he  when  woman 
him  that  finished 

noxti'  yande'  yandi'  ani'  ye'hiya11  inhin'.  Yaon'  nan'x  kan  Nuxo'd-xapi' 

elder  that  the  (sub.)  water  close  to  arrived.  Singing  she  sat  when  Alligator  box 


kidi'x  tako' 

came  lay 
back,  and  down 


kan  a'kidu'si-di  edantu'  kan  usin'hin  de'di. 

when  they  continued  they  when  standing  went, 

packing  things  finished  in 

in  the  “boat” 


Ekeka11', 

And  then, 


215  “ftkiyao11'  naxe'  xa  ko'  tcinahi11'  xa  dande'  uin  kan'  nkiyao11'  ku- 

“  I  sing  he  hears  still  when  he  goes  fast  still  will  when  i  sing  he 


he 
does 

na'xem  ko'  kude'ni  da'nde  kan'  inye'  de'yakiya'  hi  ni',”  kiye'  tehetu' 

not  hear  when  he  not  go  will  when  food  you  must  send  .”  said  to  *  they 

ahead  for  me  (fem.)  him  finished 

kan  dedi'. 

when  he  went. 


Ekeha11'  in'ye  de'kiya  kide'  tea'  kan  tcu'nki  kiya'  de'ye 

And  then  food  he  sent  it  till  all  was  when  dog  again  he  sent 


de 


no  xe 

chasing  went 

it 


du'si  na'yi. 

caught  swallowed 
it  it. 


ahead  gone  0ff 

E'yan  kaka'nakani'  kan  Xyi'nixka  kiya' 

There  he  had  not  come  out  and  Otter  aeain 

(  =  had  not  reached  6 

the  other  shore) 
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de'ye.  E'yan  din'  tcuuxti  yan  aka'nak  na'nteke  kan'  du'si  na'yL 

he  sent  Thatone  (sub.)  went  so  fast  he  came  out  nearly  and  caught  swal- 

ofi.  ,  (=reachedthe  it  lowed  it. 

Anksi'- 

Arrow 


(=reached  the 
other  side) 

220  Ekeha11'  anksi'-k  akite'  -k  de'  am  a'  tidu'p 

And  then  arrows  (ob.)  he  shot  when  went  ground  alighted 

on 

yan  kite'  klde'  kan  pukxyi'  uxwehe' 

the  he  shot  it  forcibly  when  loop  of  string  he  sat  in  it 

Ekeha11'  tuka'ni  ti'-yan  da'  onni.  Ta'hki 

And  then  his  mother’s  house  the  he  was  going.  His  sister 
brother 

Hux  ne'  kan  anksi' 

Was  coming  when  arrow 
[close  at  hand] 

“Ka'wat  ahksiyo11'  ha, 

“Whoever  made  arrows  (?) 


it 

kan  kude'ni. 

when  [alligator] 
did  not  go. 


sanhin'yan  aka'naki. 

to  the  other  side  he  got  over. 

yandi'  hu'x  ne'di. 

the  (sub.)  was  coming 

(close  at  hand). 

klde  ta'niya11  ti'dup  kan  dusi'. 

forcibly  first  it  alighted  when  she  took 

it. 

Tando'  ahksiyo11'  ha'nde  on  e'ke  xye',” 

My  brother  making  was  in  the  so  indeed” 

(female  sp.)  arrows  past 


akite' 

he  shot  it 


22.* 


e'  han,  “Ka'wat 

said  and,  “Whoever  made  it 


on'ni 


te  kaD',  “Ksa'ya  na' 

wished  when,  “Do  not'break  it. 

ha'ne.  Ivine'pi  wa'adi. 


ko  ksuhka'  hi  ni',”  e' 

if  I  break  it  will  said 

(fern.) 

Nkindi'hkta  na',” 


han 

and 


naxa'x  kse' 

not  yet  break  it 


found 

him. 


She  was  glad  very. 


te  ya'nde, 

wish  you  are 


han',”  kiye' 

(?) ,”  said  to  her 


e 

It  is  mine  said 

Dusi'  wahe'  ha'nde  han, 

She  took  crying  out  was  and 
hold 

kan,  “Nka'o11  te  nkan'de 

when,  “I  make  wish  I  am 
hominy 


kan  ta'nki-yan 

when  his  sister  the 

“  Ka'k  iyon' 

‘What  you  do 


nr 


t  ii 


“Tuka'nixa11'  antatka'  tcanaska  kta  wo',”  he'  kan, 

“Mymother’sbrother  child  how  large  his  (?)”  he  said  that  when 


(fern.) 

“  Xe'he 

“It  sits 


e'  kan, 

said  when, 
she 

11 


230 


e  ka11, 

she  when, 
said 
U 


“A'ni 

“Water 


Te'hiyetu  te' 

They  kill  you  wish 


ny 

(fern.) 

axi'hiye  ko'  ek  unon'da-di',”  kiye'  kantc  kide'di. 

you  boil  it  when  in  it  you  put  it  [the  he  said  to  at  length  he  went 
child]  in,”  her  home. 

ko  ndao'  kudi',”  kiye'  kan  kide'di.  Eyan'  ki'di 

when  hither  be  coming  he  said  when  went  home.  There  she  got 
back,”  to  her  home 

han'  a'ni  axihi'ye  yaon'  ne'di.  Yaon'  ne  ka11',  “Ka',  G'-pa-na'ske- 

and  water  she  made  it  singing  she  stood.  Singing  she  when,  “  (said  in  Very  long- 
boil  stood  ridicule)  headed- 

hon'na  ko  naon't-kan  tando'ya  kidi'  dande',  kiye'tu  kan'tca  ha'  na,” 

fish  (sub.)  to-day  her  brother  have  will,  theytoldher  musthave  .” 

come  home  (masc.) 

n'  kiya'  ikin/hintu'  xa  han'tca 

again  do  you  [all] 
come  back 

Ani'  ‘  axi'hiye  ne'  kan,  uADtatka'-yan  ndu'si 

Water  making  it  shestood  when,  “Child  the  I  take  it 

boil 

uxwe'henke  a'ka11  teti'  kika',”  edi'.  E'  ha'nde  han  antatka'-yan 

I  put  it  in’  suppose  it  die  I  wonder  if,”  she  said.  Sayingit  was  and  child  the 

uxwehe'ye.  Ekeka11'  te'ye  te  ha11'  akuwe'  ada'  onni,  tando'  ne'ya11 

she  set  it  in  [the  And  then  to  kill  wished  and  taking  her  they  were  going  her  that  std. 

water].  her  along  brother  one 

yuwa'yan-kan  a'da  on'ni.  Ekeka11'  naxa'x  teyetu'  hi  din'  ayav- 

toward  him  (ob.  ?)  they  were  going.  And  then  not  yet  they  time  to  when 

killed  her  (?)  (?) 


e'  ka11,  “AyD'xtu  xa11'  ite'tu  yanxaD 

said  when,  “You  (pi.)  you  die  when 


235  ha',” 

(?),” 


kiye'-daha'. 

she  said  to  them. 


stick 


yan  aku'hitu'  kan  tando'-ya11  e'man  hu'  akana'x  ka11  ama-xa'wonni'-yan 

■-  the 


the  theyraisedit  when  her  the  just  was  came  in  when  spade 

[on  her]  brother  there  coming  sight 


brother 

240  da'swa  de'ye  isi'nti  mak-onni'  E'xka-na'skana'-din.  (See  variant,  p.  96). 

behind  sent  it  fora  the  reel  made  Long-necked  Buzzard,  (sub.), 
him  tail  ob.  it  the  Ancient  one 

Ekeha11'  kine'pi  wa'adi.  Anya'  tcitci'  kide'  eya11'  ki'di  kan  akini' 

And  then  she  was  very.  People  they  lay  down  there  reached  when  walking 
glad  all  along  home  on  [them] 
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kide'. 

“Eyan' 

“There 

ki'di 

hi',” 

kiye' 

han 

tcitci'tu  1 

went 

home. 

[you] 
get  home 

must,” 

said  to 
him 

and 

they  lay  down  t 
all  along 

kan 


akini'-daha' 

walked  on  them 


kide'  eyan/  kidi'.  Eyan'  ki'di  kan/  pu's-kan  anya'  dex  tca'ye  han 


went 

home 


there 


na'on-yankaD' 

daylight  when 


reached  There  reached  when 
home.  home 

ku'hi  de'  te 

upward  to  go  wish¬ 
ed 


ne 

stood 


night  when  people  there 

Kton'hi 


he  killed 
all 


and 


han 

and 


a'tc-kan, 

he  when 


like'  na'ni  ” 


3m' on 

Frog  to  sing 

asked 

245  “Kkin'speni.”  Ekeka11',  “Aktada'kana'-di  nkint-ko' 

-  '  . .  . j  (sut).)  I  say  it  can,” 

kiye''  ka“  ya'o11  kan, 

sent  to  when  sang  when, 
him, 

e  ha11',  “  Pi'tcihke'di  ko,  inksponi' 

said  and,  ‘‘I  jump  when  my  ankle 


I  do  not  know  how.”  And  then,  “Ancient  of  Toads  (sub.) 

kan',  “Aye'  pihe'di  ko,  e'x  ndo11',” 


e 

said  when 


“You  say  it  can 


if 


to  say 
it 


let  me 
see" 


e'3ran 

he  (?) 


e 

said 

it 


kan, 

when, 


E  na' 


"That  .” 
is  it  (masc.) 

dusi-di',”  ta'nki-yah  ki3Te'di  xve'ni,  pitce'  kan  dus  te'  dutcup  de' 

graspit”  (male  his  sister  the  he  said  to  'but  he  when  to  wished  she  he 

to  female)  her  jumped  grasp  missed  went 

■  it  it 

kan,  “^kint-ko'  etike'  nka'nt  kike'  ta  tcin'tu  ko'  tcin-ya'nk  xkida' 

when,  "I  (sub.)  just  so  lam  it  mat-  deer  theyare  when  fat  the  (ob.)  I  gather 

ters  not  fat  it 


250  e  yan 

there 


i'nkiha'hi  hi 

I  will  carry  it  to  you 


m 


:/  55 


kan 

when 


de 

he  went. 


on'ni. 


E'ke 


on'ni 

Therefore 


kan 


kiye' 

.”  she  said 
(fern.)  to  him 

“ Ta-tcin'-daha'yi  na’’  kiye'tu  yu'ke  X3ra'  kude  ska'-kan.  Eke  on'ni  kan 

“She  always  gathers  deer  .  ”  they  call  they  always  bird  (ob.)  Therefore 


fat 

Aktada'kana' 

Ancient  of  Toads 


it  are 

ohon'  ha'nde  dixya11',  “Xo'hi  xya',” 

he  is  crying  out  when,  “Rain, 


etu' 


xa. 


‘Ani' 


ayin' 


te'-xti 


you 

drink 


you  very 
wish 


kiye' 

said  to 
him 


they  always.  “Water 
say 

hantca  de'  on'ni 

at  length  he  went 


ko  oho11'  etikehe'  a'nda-ta',” 

if  be  crying  out  in  that  manner”  (male 
to  male,  1st  time), 

kan  kxo'honi-xti'  dixya11' Aktada'kana'  oho11'  hande'  dixya11',  “Xo'hi 

when  not  rain  very  when  Ancient  of  Toads  is  crying  out  when, 

255  xya',”  etu'  xa. 

"  they  always, 
say 


“Rain, 


(Variant  of  lines  239-240) 


15  He'xka-na'ske-na'di  maxa'wonni'  tohe'ye  daswa'  de'ye,  insindi' 

The  Ancient  of  Long  spade  hid  it  behind  sent  it  resembling 

(-necked)  Buzzards  (sub.)  a  tail 

ne  on'ni  di',  Tuhe'  tohe'kiye'  ne  on'ni  di'.  Eke'  onni'  sind-o11' 

that  he  made  Thunder  hiding  it  from  stand-  he'  Therefore  tail  uses 

it  being  him  ing  made  it. 

a'nde  xya'  etu'  xa.  E'ke  on'nidi'  sint 

he  is  always  they  always  Therefore  tail 

say  (or, 
usually). 

i'sind-on'ni  di11'  etu'  xa.  Eke'di  si'ndi 

out  of  it  made  they  always.  So  tail 

a  tail  sa y 


ptea'x 

flat 


ontu' 

they 
made  it 


maxa'wonni' 

spade 


ptfaxitu' 

they  are  flat 


etu'  xa. 

they  always, 
say 


NOTES 


There  is  more  of  this  myth,  but  Betsy  had  forgotten  it. 

1.  tUka  (ti  +  itka). 

3.  yanxJdyotu  ( o )/  fiko  (o). 

8.  klda,  in  full  Tctdadi;  Ink  (pronounced  in  +  k)=yinki;  akslx= 
aksihi. 
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10.  inxkidusasa  ( sa ). 

^  16.  anfcsi  kudexyi;  27-28.  Ma  san  hin /  52.  Ita  lea11/  and  53-51. 
Ita  san  ikan.  In  each  case  some  verb  must  be  supplied,  either  “I 
desire,”  or  “fetch.” 

28.  et  passim,  ketcana  kiya ,  “a  second  time  again:”  one  of  these 
words  appears  superfluous,  according  to  English  ideas  of  style. 

30.  kanko n  nanki ,  literally,  “making  strings  he  sat,”  he  sat  sing¬ 
ing  magic  songs  to  trap  the  ducks;  duktax  kan  ( duktahi ,  kan). 

31.  He-he-\-ha’<  !  the  second  syllable  is  prolonged,  the  third  is  pro¬ 
nounced  forcibly. 

33.  innonde-k  ( nonde ,  &an“when”).  The  Thunder  being’s  uncle 
knew  of  all  these  dangers;  but  he  sent  his  nephew  thither,  hoping 
that  he  would  be  killed. 

35-36.  nkadud  ed—nkaduti  (ti)-\red  ( edan ). 

36.  Ayan-toho  xaninando-ya n,  the  name  of  a  place  supposed  to  be 
well  known  to  the  Thunder  being  as  well  as  to  the  Old  Man,  “  Where 
they  roll  logs.”  36.  nkix  (hi).  38.  duko  ( tkon ). 

40.  inkix  kide ,  act  of  the  Old  Man;  xe  refers  to  the  Thunder  being. 

41.  sdde,  act  of  the  Thunder  being. 

52.  yankan,  the  object,  put  for  yandi ,  the  subject. 

75.  kiye  (act  of  the  eagle);  kldedi  (act  of  the  Thunder  being). 

78.  dedi  (said  of  the  eaglet).  80.  uxeheye  (xehe).  81.  taa  =  nitani= 
nitanyan.  82.  ant^ande,  refers  to  theThunder  being.  83.  sup  =  siqri, 
black,  i.  e.,  had  gone  out.  ' 

83.  kide:  the  Thunder  being  started  back  toward  the  bank  of  the 
stream;  kidi,  he  reached  the  bank. 

86-89.  uksaki,  the  uncle  cut  the  bowstring  in  two. 

91.  puspus:  see  psi,  night. 

93.  e ,  refers  to  the  Sapsucker;  95.  kiye  (the  Thunder  being);  the  sec¬ 
ond  kiye  refers  to  the  Sapsucker;  96.  e  (the  Thunder  being);  kinawiye , 
“the  act  of  the  bird;  ”  97.  dusi ,  “  the  act  of  the  Thunder  being.” 

124.  kawakeni  (k,  negative  prefix;  kawake ,  “what;”  £,  to  say;  ~ni, 
negative  suffix). 

132.  yahk=yankan ;  e  refers  to  one  of  the  women. 

135.  tidupi  drops  -pi  before  kan. 

137.  akutudi  instead  of  akutu  ( yaku ),  but  perhaps  because  di  here 
may  mean  “when.” 

138.  tax  ( ta )  before  uwedi ,  though  anya  in  the  preceding  line  does 
not  become  anyax  before  moedi. 

141.  max  refers  to  the  recumbent  Thunder  being. 
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143.  Dudutax  before  kan ,  perhaps  the  full  meaning1  is:  If  there  must 
be  meat  there,  I  think  that  you  are  [sitting]  eating  it;  so,  Atopix  kan 
in  line  145,  instead  of  Atopi  kan.  Compare  inhinx  kan ,  “when  it 
had  to  come;”  tahiyan  inhinx  ko ,  “when  his  time  to  die  must  come.” 

146.  Tcidikuna,  said  to  mean  “Old  but  small,”  the  name  of  the 
smallest  bird  found  in  Louisiana,  “the  big-eyed  bird,”  used  in  this 
myth  as  a  personal  name,  borne  by  the  son  of  the  bad  Old  Woman. 
This  is  not  the  humming-bird  ( momoxka ). 

147-150.  aid  nedi ,  pronounced  a  hi  nedi. 

148.  Awo  neyan  xan:  xan ,  here  and  in  the  next  line,  seems  to  be  an 
imperative. 

151.  Xam  naskex  yan ,  the  verb  “fetch”  may  be  supplied  as  in  17; 
27-28;  52;  53-54. 

156.  itahanniyan ,  but  in  170,  yatahanni. 

159,  171.  de  te  ne  kan,  “when  he  was  getting  ready  to  go;”  ada  te 
yuke  kan  would  be  “when  they  were  getting  ready  to  go.” 

160.  indghax  ku-te,  contracted  from  in-dgha  han  ku-te,  “  let  them 
alone  and  be  returning.” 

165.  man  for  manki  (?). 

170.  kiye-dgha-kan,  imperative,  female  to  male,  “Say  [thou]  to 
them.”  The  use  of  the  plural  for  the  singular,  and  vice  versa,  occurs 
often  in  the  myths,  but  it  can  not  be  explained.  In  this  case  the  Old 
Woman  orders  her  son,  Tcidikuna ,  to  say  something  to  Tube,  who  is 
only  one  person,  though  daha  has  a  plural  reference. 

171-173.  Warning  given  to  Tube  by  the  daughters  of  the  Old 
Woman. 

173.  Zmanhin  (—eman-\-inhin). 

176.  atkyuhi  (hi):  see  yatkuhi ,  2d  sing.,  in  173;  sinx  kan,  from  sinhin , 
kan  causes  the  change  of  hi71  to  x. 

179.  Konni  ukankayi ,  “  his-mother  her-vine,  devil’s  shoestrings,” 
the  goat’s  rue  (Tephrosa  virginiana). 

180.  ukahki ,  “it  lodged  on  her.”  There  must  have  been  a  loop 
which  caught  her,  or  which  she  caught. 

181.  paioehi  yonni  would  be  “  to  conjure  an  animal  to  or  for  another 
person.” 

197,  etc.  unkpaya ,  archaic  for  unkpaya n;  so  inkspordya  for  inkspon- 
iyan  (199). 

201.  kiduksuki ,  of  course  this  was  not  intentional  on  the  part  of  the 
Old  Woman. 

203.  kiyoxte  (xte),  “to  make  a  fire  for  her;”  i.  e.,  for  cooking  the 
body  of  your  dead  mother. 

205.  kidi  refers  to  Ttihe. 

213.  Nuxod-xapi,  “  box  alligator,”  said  by  the  Biloxi  to  be  a  species 
of  alligator  which  dwells  in  the  ocean.  It  served  as  a  boat  for  Tube 
and  his  party. 
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216.  deyakiya  hi  ni ,  “you  must  send  it  ahead  for  me:”  said  by  the 
two  women  ( deyakiye ,  from  de). 

218.  Tube  threw  his  dog  into  the  water,  and  it  was  pursued  by  the 
alligator,  w7hich  caught  and  devoured  it. 

220.  The  sense  is  not  clear  at  this  place.  Part  of  the  nryth  must 
have  been  omitted,  for  nothing  more  is  said  about  the  two  women  who 
had  been  so  helpful  to  Tube. 

225-226.  naxax  kse  te  kan ,  “  when  she  was  about  to  break  it.”  See 
de  te  ne  kan  (159,  171). 

232.  0-pa-naske-honna ,  a  name  given  to  Tube’s  sister. 

233.  tandoya ,  archaic  for  tandoya n. 

237.  akuwe  ada  onni ,  “  they  were  going  in  pursuit  of  her.” 

238.  din,  “when”  (?). 

238-240.  The  Ancient  of  Long-necked  Buzzards  was  one  of  those 
who  wished  to  kill  Tube’s  sister,  because  she  put  her  uncle’s  child  in 
the  kettle  of  boiling  water.  Was  this  Buzzard  related  to  Tube’s 
uncle?  Or  to  Tuhe’s  uncle’s  wife? 

241.  Anya  tcUci  ....  aklni  kide.  A  similar  incident  is  found  in 
the  myth  of  the  Humming-bird  (page  73,  lines  28-34). 

252,  etc.  ohon  hande  dixyan ,  “ Xohi  xya etu  xa.  Tuhe  told  the 
Toad  that  when  he  ^wanted  water,  he  must  call,  and  rain  should  come, 
affording  him  plenty  to  drink.  Therefore,  say  the  Biloxi,  when  the 
Toad  cries  rain  comes. 

✓ 

TRANSLATION 

The  uncle  of  Tuhe,  the  Thunder  being,  confined  his  nephew  in  the 
house  and  went  to  get  medicine  to  administer  to  him.  The  man’s 
wife,  while  going  to  the  stream  to  dip  up  water,  found  a  squirrel. 
When  she  returned  home,  she  said  to  Tuhe,  “  Shoot  that  squirrel  for 
me.”  He  replied,  “  I  can  not  shoot  it.”  But  the  woman  said,  “  It  is 
lodged  in  the  brush.” 

“I  can  not  shoot  it,”  repeated  the  youth.  Then  Tuhe’s  sister 
pushed  an  arrow  through  a  crack  in  the  wall  of  the  house,  and  Tuhe 
shot  through  the  crack,  killing  the  squirrel.  Then  his  sister  ran 
thither  and  picked  up  all  the  claws,  as  she  supposed,  but  she  over¬ 
looked  a  very  tiny  one. 

Whereupon  the  woman  went  thither,  seized  the  tiny  claw,  and 
scratched  herself  in  man}^  places,  drawing  much  blood;  and  being  very 
bloody  she  lay  by  the  fireplace,  grunting  there  till  the  return  of  her 
husband.  In  response  to  his  inquiry,  she  said,  “  Your  nephew  whom 
you  confined  in  the  house  for  the  purpose  of  giving  him  magic  power 
scratched  me  again  and  again,  and  so  I  lie  here  in  this  condition.” 

The  enraged  man  said  to  his  nephew,  “Since  you  have  been  going 
out  [despite  my  command  to  stay  in],  you  can  now  remain  out.  Fetch 
me  arrow  shafts.”  Then  Tuhe  went  to  gather  arrow  shafts.  On  his 


100 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


return  with  them,  the  uncle  said,  “These  are  not  the  right  kind. 
Fetch  spotted  arrow  shafts.”  So  Tuhe  departed  again.  He  took  some 
food  with  him,  and  put  it  down  on  the  ground  while  he  continued 
walking  about.  While  he  was  seeking  the  spotted  arrow  shafts  the 
Ancient  of  Rabbits  found  the  food  and  sat  there  eating  it.  Just  then 
Tuhe  returned,  and  the  Ancient  of  Rabbits  questioned  him,  saying, 
“Why  are  you  walking  about?”  “I  am  going  about  because  my 
uncle  ordered  me  to  get  him  some  spotted  arrow  shafts,”  replied 
Tube. 

“Cut  a  black  rattan  vine  into  four  pieces  and  bring  them  to  me,” 
said  the  Ancient  of  Rabbits.  This  was  done  bjr  Tuhe.  The  Rabbit 
rolled  the  pieces  of  the  rattan  vine  over  and  over,  and,  behold,  they 
became  rattlesnakes  that  chased  one  another.  But  they  soon  resumed 
the  form  of  spotted  arrow  shafts,  which  Tuhe  carried  home  on  his 
back.  On  reaching  home  he  began  to  make  the  arrows,  but  the  uncle 
ordered  him  to  go  to  seek  turkey  feathers. 

He  found  the  turkeys  and  gathered  many  feathers,  which  he  carried 
home.  But  the  uncle  said,  “These  are  not  the  right  kind.  Fetch 
white  turkey  feathers.”  So  Tuhe  had  to  depart  again.  He  reached 
the  edge  of  a  lake,  where  a  very  Aged  Alan  sat  trapping  ducks. 
Tuhe’s  dog  scared  off  the  ducks,  which  went  out  into  the  middle  of  the 
stream  where  they-  sat  on  the  water.  “Oh!”  said  the  Old  Alan, 
“some  one  has  been  coming  here,  and  he  has  scared  off  my  ducks. 
See!  I  will  kill  you  and  throw  you  away.”  Then  arising  to  his  feet 
he  moved  along.  Tuhe  approached  him,  and  the  Old  Man  said,  “  Why 
are  you  walking  about?”  “My  uncle  ordered  me  to  procure  the 
feathers  of  white  turkeys;  therefore  I  am  walking  about,”  replied  the 
youth.  “I  will  go  home  and  eat,”  said  the  Old  Man,  “and  then  I  will 
whip  you  at  the  place  where  they  roll  logs,  in  which  event  there  will 
be  plenty  of  white  turkeys  everywhere.”  So  the  Old  Man  took  Tube 
to  his  home.  When  he  got  there,  the  Old  Alan  cut  a  bamboo  brier  in 
four  pieces,  with  one  of  which  he  whipped  Tube  as  he  moved  along. 
On  reaching  the  end  of  the  course  the  Old  Alan  took  another  piece  of 
the  brier,  continuing  the  castigation,  whipping  Tuhe  back  to  the  start¬ 
ing  point.  Then  he  used  the  third  piece,  and  finally  the  fourth,  and 
then  left  him. 

Tuhe  then  sat  down,  being  very  bloody.  His  dogs  trailed  him  and 
were  yelping  as  they  came.  He  whistled,  and  the  dogs  came  to  him 
and  licked  off  the  blood.  Then  the  youth  arose,  called  his  dogs,  went 
to  the  house  of  the  Old  Alan,  and  when  he  found  him  he  killed  the  Old 
Man.  The  dogs  seized  the  Old  Woman,  who  cried  out,  “  1  fed  him,” 
hoping  to  find  mercy.  But  they  killed  her.  Tuhe  climbed  up  into 
the  loft,  where  he  found  a  great  quantity  of  dried  duck  meat,  which 
he  threw  down,  sharing  it  with  his  dogs.  When  he  finished  eating 
and  was  preparing  to  go  home,  his  sister,  who  thought  that  he  was 
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dead,  was  coming  toward  him,  following  his  trail.  The  dogs  just  then 
were  chasing  white  turkeys,  and  the  latter  flew  toward  the  approach¬ 
ing  girl,  who  leaped  up  with  arms  above  her  head,  trying  to  catch  the 
turkeys.  She  fell  to  the  ground  with  one  just  as  her  brother  reached 
her.  He  picked  off  the  feathers  and  carried  them  home  to  his  uncle. 

“  Fetch  deer  sinew,”  said  the  uncle.  So  the  youth  departed  again. 
He  shot  a  deer,  picked  off  the  sinew,  and  carried  it  home  to  his  uncle, 
who  said,  “This  is  not  the  kind.  Get  the  sinew  of  a  white  deer.” 
And  when  the  youth  had  departed  for  that  purpose  and  was  walking 
about  in  search  of  that  kind  of  sinew,  the  White  Deer  [chief  ?]  found 
him,  and  said,  “Why  are  you  walking  about?  ”  “My  uncle  said  that 
I  was  to  bring  him  the  sinew  of  a  white  deer,  so  1  am  walking  about,” 
said  Tube.  “Take  my  sinew,”  said  the  White  Deer.  “Replace  it 
with  the  peeled  bark  of  the  mulberry  tree.”  And  the  youth  did  so. 
“He  told  you  that  because  he  wished  your  death.  But  he  shall  see 
you  return  alive^”  said  the  White  Deer.  Then  they  separated,  the 
youth  returning  home. 

When  he  got  home,  his  uncle  said,  “Fetch  a  small  bird,  so  that  the 
child  may  have  it  for  playing  roughly.”  The  youth  departed,  and 
when  he  had  almost  captured  the  young  bird,  the  old  mother  [Eagle! 
came  back  and  was  fl}Ting  round  and  round  her  nest.  As  she  was  thus 
flying,  she  addressed  Tube:  “What  is  your  business? ”  “My  uncle 
said  that  I  was  to  fetch  the  young  bird  as  a  playmate  for  the  child; 
hence  I  have  been  going  about,”  replied  Tuhe.  “Well!  wait  till  1  go 
first  to  the  village  to  examine  it  and  then  return  hither,”  said  the 
mother  Eagle.  She  took  some  pokeberries  in  her  claws  and  departed. 
When  she  reached  the  house  she  flew  round  and  round  above  the 
house,  and  when  she  squeezed  the  pokeberries  the  red  juice  was  falling 
into  the  yard. 

When  the  people  noticed  this,  they  said,  “  He  is  dead,”  and  they  were 
very  glad.  While  they  were  acting  thus,  Tube’s  sister  was  crying. 
The  Eagle  noticed  her,  and  then  departed  homeward.  On  reaching 
home,  she  asked,  “How  large  is  the  child? ”  “It  is  large  enough  to  sit 
alone,”  replied  Tuhe.  “Well,  my  youngest  child  is  always  hungry,” 
said  the  Eagle,  as  she  handed  this  young  one  to  Tuhe.  “  If  the  child 
is  sitting  alone  when  you  reach  home,  say,  ‘This  is  the  small  bird 
about  which  you  were  speaking,’  and  pitch  it  on  the  child.  They  have 
done  so  to  you  just  because  they  wish  your  death,  but  you  shall  not  die; 
they  shall  see  you  reach  home,”  said  the  Eagle. 

When  Tuhe  reached  the  house  with  the  eaglet,  he  pitched  it  on  the 
child,  and  said,  “This  is  the  small  bird  about  which  you  were  speaking.” 
Away  went  the  eaglet,  clutching  the  child  in  its  talons,  and  all  the 
people  ran  in  pursuit  of  it.  Up  went  the  eaglet,  and  as  he  flew,  noth¬ 
ing  but  the  bones  of  the  child  fell  to  the  ground.  Therefore  since 
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that  time  eagles  have  wanted  children  badly:  they  are  fond  of  eating 
them,  so  say  the  people. 

When  the  uncle  had  finished  making  the  arrows,  he  made  Tuhe  enter 
a  boat  with  him,  in  which  they  crossed  the  great  water  for  the  purpose 
of  setting  fire  to  the  grass  on  the  opposite  side.  “Set  fire  to  the  grass,” 
said  the  uncle  to  Tuhe.  Then  the  nephew  went  ahead  firing  the  grass, 
the  uncle  following  him.  When  the  fire  went  out,  the  youth  thought, 
“  He  must  have  started  home,”  so  he  ran  back  to  the  bank.  On  reach¬ 
ing  there  he  found  that  his  uncle  had  the  boat  out  in  the  middle  of  the 
great  water;  so  he  unstrung  his  bow,  took  off  the  string,  one  end  of 
which  he  threw  toward  the  boat.  It  caught  on  the  boat,  and  Tube 
began  to  pull  the  boat  ashore.  But  when  it  had  reached  the  edge  of 
the  water,  the  uncle  cut  the  string  and  it  returned  to  the  middle  of 
the  water.  Then  Tuhe  made  a  loop  in  the  string,  and  threw  it  again. 
Again  it  caught  on  the  boat,  and  Tube  began  to  draw  it  ashore.  But 
when  it  had  neared  the  edge  of  the  water,  the  uncle  cut  the  string, 
and  away  went  the  boat  back  to  the  middle  of  the  stream.  This  was 
repeated  with  a  like  result.  The  fourth  time  that  Tube  threw  the 
string,  it  did  not  reach  the  boat,  and  the  uncle  left  him  and  went  home. 

Then  Tuhe  thought,  “I  can  go  around  the  bank  of  the  stream.” 
So  he  was  walking  along  till  it  was  getting  dusk.  Just  then  a  Sap- 
sucker  cried  out  “Tin!”  “O  pshaw!  what  does  such  an  ugly  bird  as 
that  amount  to ?  ”  said  Tuhe.  “I  can  extricate  you  from  your  trouble,” 
said  the  Sap-sucker.  “If  you  can  do  an}Tthing  for  me,  please  do  it,” 
said  Tuhe.  “You  must  first  sleep  in  my  house,”  replied  the  Sap- 
sucker.  ‘  ‘  IIow  can  I  climb  thither  ?  ”  inquired  Tube.  Whereupon  the 
Sap-sucker  thrust  out  its  tongue,  which  became  long  enough  to  reach 
to  the'ground,  and  Tuhe  caught  hold  of  the  tongue,  and  thus  climbed 
up  the  tree  into  the  nest.  While  he  was  reclining  there,  the  Old 
Woman  was  coming  in  the  distance.  On  reaching  the  tree,  she  said, 
“O  yes!  does  he  not  lie  right  here?  ”  And  she  remained  there  hitting 
against  the  tree  till  day,  when  she  disappeared. 

Then  Tuhe  came  to  the  ground  and  resumed  his  wanderings,  travel¬ 
ing  till  dusk.  Then  he  heard  the  cry  of  the  Ancient  of  large  black 
W oodpeckers.  “  O  pshaw!  what  can  such  an  ugly  bird  as  that  accom¬ 
plish  ?”  “  I  can  extricate  you  from  your  trouble,”  replied  the  Wood¬ 

pecker.  “  If  you  can  do  anything  for  me,  please  do  it,”  said  Tuhe. 
“You  must  first  sleep  in  my  house,”  replied  the  Woodpecker.  “  How 
can  I  climb  thither?”  inquired  the  youth.  Whereupon  the  Wood¬ 
pecker  thrust  down  his  tongue,  which  was  long  enough  to  reach  the 
ground,  and  Tuhe  caught  hold  of  the  tongue  and  thus  climbed  up  the 
tree  into  the  nest.  While  he  was  reclining  there,  the  Old  Woman 
was  coming  in  the  distance.  On  reaching  the  tree,  she  said,  “  O  yes! 
does  he  not  lie  right  here?  ”  And  she  remained  there  hitting  against 
the  tree  till  day,  when  she  vanished. 
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Then  Tuhe  came  to  the  ground  and  resumed  his  wanderings,  travel¬ 
ing  until  dusk.  It  was  then  that  he  heard  the  hooting  of  a  Swamp 
Owl.  “O  pshaw!”  said  he,  “what  can  an  ugly  swamp  owl  accom¬ 
plish?”  “I  can  extricate  you  from  your  trouble,”  said  the  Swamp 
Owl.  “If  you  can  do  anything  for  me,  please  do  it,”  replied  Tuhe. 
“You  must  first  sleep  in  my  house,”  said  the  Swamp  Owl.  “How 
can  I  climb  thither?”  replied  Tuhe.  Then  the  Swamp  Owl  made  some 
steps  of  toadstools,  one  of  which  he  barely  stuck  on  the  tree,  and 
against  which  he  warned  Tuhe,  who  stepped  over  it  and  climbed  the 
tree  by  means  of  the  other  steps.  Again  was  the  Old  Woman  coming 
in  the  distance.  Well,  she  reached  there,  and  said,  “Right  here  does 
he  lie.”  And  addressing  the  dogs,  she  said,  “You  must  catch  him 
when  he  falls,  as  I  will  climb  the  tree  and  knock  him  down.  Though 
he  should  say,  Otis  I,’  do  not  release  him.”  Then  she  started  to 
climb  the  tree,  putting  her  foot  on  the  toadstool  that  was  barely  stick¬ 
ing  there.  It  gave  way,  her  foot  slipped,  and  down  she  fell  to  the 
ground.  And  then  the  dogs  seized  her.  Though  she  cried,  “  It  is  I! 
It  is  I!”  the}7  would  not  release  her.  When  it  was  daylight  the  clogs 
released  her  and  she  disappeared. 

Then  Tuhe  came  to  the  ground  and  resumed  his  wanderings,  going 
till  dusk.  He  had  gone  along  without  any  one  saying  anything  to 
him  until  he  found  a  hole  in  the  ground  which  he  entered  and  there 
he  lay  down  to  rest.  Again  was  the  Old  Woman  coming  in  the  dis¬ 
tance.  “Right  here  does  he  lie,”  said  she.  She  reached  the  hole  and 
peeped  down  into  it,  but,  as  it  lightened,  she  went  off  and  fell.  So  she 
kept  on  doing  till  day.  And  then  she  disappeared. 

Then  Tuhe  came  out  of  the  hole  in  the  ground  and  was  traveling 
till  noon,  when  he  found  a  ford.  He  climbed  a  tree  which  stood  near 
and  was  sitting  up  there  when  two  women  were  coming  to  get  water. 
On  reaching  the  stream  they  peeped  down  into  it  and  saw  the  shadow 
of  the  youth.  “A  very  handsome  man  is  there,”  said  one,  and  she 
entered  the  water  and  caught  at  the  reflection,  but  she  brought  up 
nothing  but  leaves.  Thus  the  two  continued  for  some  time,  getting 
very  cold.  At  length,  when  Tuhe  observed  their  condition,  he  spit 
down  on  them.  As  they  raised  their  eyes,  they  beheld  him,  and  cried, 
“Get  down!”  Then  he  got  down,  and  they  took  him  to  their  house, 
where  they  fed  him,  first  offering  him  stewed  human  flesh.  “1  never 
eat  such  food,”  said  he,  so  they  gave  him  stewed  venison.  When  he 
had  eaten  that,  they  said,  “Mother  is  very  bad.”  They  referred  to 
the  Old  Woman,  whose  daughters  they  were.  The}7  laid  him  in  a  long 
box,  which  they  locked.  By  the  time  he  had  laid  down  in  this  box, 
the  Old  Woman  had  come  home.  Then  she  began  to  eat,  and  was 
sniffing  the  air.  “  There  is  food  here  which  has  a  strong  odor,”  said 
she.  To  which  her  daughters  responded,  “If  there  is  really  any  food, 
here,  it  must  be  that  which  you  are  eating.”  “But  this  has  a  fresh 
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smell,”  said  the  Old  Woman.  “  If  there  is  anything  here  which  has  a 
fresh,  strong  odor,  it  must  be  that  which  you  are  eating,”  replied  her 
daughters. 

■  “Tcidikuna,”  said  the  Old  Woman  to  her  son,  “pull  that  box 
toward  me.”  And  he  pulled  the  box;  but  when  he  had  drawn  it  to 
her  and  she  opened  it,  it  was  empty.  Then  she  said,  “  Bring  the  other 
one.”  That  too  proved  to  be  empty,  and  so  did  a  third.  Then  she 
said,  “Bring  that  long  box.”  When  he  began  to  pull  it,  he  said,  “O 
mother,  it  is  very  heavy.”  “Let  it  alone!”  said  she,  as  she  ran 
toward  it.  When  she  reached  there  and  opened  the  box,  it  lightened 
so  that  she  retreated  some  distance  and  fell  to  the  ground.  On  rising 
to  her  feet,  she  said,  “1  said  that  this  was  the  way,  and  so  it  is. 
Make  afire  in  the  back  room.”  So  they  were  making  a  fire  there. 
“Tcidikuna,  say  to  your  sisters’  husband  (i.  e.,  Tube)  that  he  is  to 
take  a  small  bird  and  bring  it  to  me,  that  I  may  swallow  it  whole.” 
So  Tcidikuna  went  to  Tuhe,  and  said,  “  Mother  says  that  you  are  to 
seek  the  small  bird  and  bring  it  to  her  that  she  may  swallow  it.”  And 
the  two  daughters  said  to  Tuhe,  “If  you  take  hold  of  the  small  bird, 
and  it  flies  upward  with  you,  let  it  go  and  return  hither.”  He  went  and 
grasped  the  small  bird,  which  flew  up  into  the  air  with  him.  Though 
the}r  had  said  to  him,  “Let  it  go  and  return  hither,”  he  decided  to 
retain  his  grasp,  and  so  he  was  going  higher  into  the  air.  When  he 
had  gone  very  high,  the  Old  Woman  said,  “O  Tcidikuna,  go  and  see 
how  they  are.  He  may  be  up  very  high.”  Then  Tcidikuna  departed, 
and  when  he  saw  that  Tuhe  and  the  bird  had  indeed  gone  very  far,  he 
cried  out,  “O  mother!”  Whereupon  the  Old  Woman  took  some  fire, 
and  when  she  reached  there  she  set  fire  to  the  tree  on  a  high  branch 
of  which  Tuhe  was  lodged. 

Then  Tuhe  began  to  sing  a  magic  song,  which  caused  a  great  rain, 
and  that  drove  the  Old  Woman  away  and  put  out  the  fire.  And  then 
Tuhe  descended  to  the  ground  and  resumed  his  travels. 

When  the  Old  Woman  reached  home,  she  said,  “O  Tcidikuna,  go 
yonder  and  invite  your  brother-in-law  to  run  a  race  with  me.”  So 
Tcidikuna  departed,  and  when  he  found  Tuhe  he  gave  him  the  invita¬ 
tion.  But  the  daughters  gave  Tuhe  another  warning:  “There  is  a 
hole  in  the  ground  close  to  the  goal,  and  when  you  reach  there,  she 
will  try  to  throw  you  into  it.  But  when  you  reach  there  before  her, 
jump  over  the  hole,  and  on  her  arrival,  push  her  into  it.”  When  Tuhe 
reached  the  starting  place,  the  Old  Woman  said  to  him,  “  Let  us  go,” 
as  she  stood  there  pretending  that  she  was  about  to  start.  “  O  yes,” 
said  she,  “you  are  all  scared.”  As  they  went,  Tuhe  reached  the  hole 
in  the  ground  over  which  he  jumped,  and  as  he  stood  on  the  other  side, 
up  came  the  Old  Woman,  whom  he  pushed,  causing  her  to  fall  into  the 
hole,  down  which  she  disappeared,  making  a  series  of  rattling  sounds. 
Tuhe  then  returned  to  the  young  women,  but  Tcidikuna  sat  a  while 
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by  the  hole  in  the  ground,  weeping  over  his  mother’s  disaster.  Check¬ 
ing  his  tears,  he  tied  together  several  vines  of  the  ‘ 1  devil’s  shoestrings,’’ 
lowered  them  into  the  hole  to  his  mother,  who  climbed  the  vines  and 
reached  the  surface  of  the  earth  again.  Her  son  took  her  home,  and 
when  they  reached  there  she  sent  him  again  after  Tube.  “When  1 
conjure  a  deer  to  him,  he  must  shoot  it,”  said  the  Old  Woman.  But 
her  daughters  warned  Tube  again:  “She  is  saying  that  because  she 
wishes  her  pet  deer  to  chase  you.  Do  not  stand  in  the  yard.”  So  he 
took  a  doll  shaped  like  a  man,  stood  it  up  in  the  yard,  and  hid  himself. 
Not  long  after  the  very  aged  deer  arrived  there,  rushed  on  the  man 
doll,  gored  it,  and  was  about  to  throw  it  down  when  Tube  shot  him, 
wounded  him,  and  made  him  fall  to  the  ground.  And  then  Tuhe  went 
back.  When  he  reached  home,  the  Old  Woman  sent  to  him  again. 
“I  have  made  a  deer  trap.  Let  him  go  and  see  it,”  said  she.  So 
Tcidikiina  went  and  delivered  the  message.  But  the  daughters  said, 
“  When  you  see  the  small  string  there,  do  not  touch  it.”  But  he 
thought,  “  What  harm  can  so  small  a  string  do?  ”  and  when  he  touched 
it  with  his  foot,  he  was  caught  in  the  trap,  and  Tcidikiina  came  again 
to  the  place.  When  he  saw  that  Tuhe  had  been  caught,  he  called  out, 
“O  mother!  O  mother!  halloo!  he  has  been  caught!”  Then  the  Old 
W oman  caught  up  her  sledge  hammer,  kettle,  and  some  fire,  and  went 
to  the  place.  She  made  a  fire,  and  put  some  water  in  the  kettle  to  boil, 
and  then  as  she  wished  to  kill  him  she  seized  the  ax,  and  said,  “You 
are  very  foolish  to  act  in  tfiat  manner  [?].”  “  Where  ought  one  to 

hit  you  in  order  to  kill  you  outright  at  one  blow?”  “On  my  head,” 
said  Tuhe.  “  I  do  not  think  that  that  is  it.  Where  ought  one  to  hit 
you  in  order  to  kill  you  outright  at  one  blow?”  repeated  she.  “On 
my  head,”  said  he.  “I  think  that  that  is  not  the  place,”  replied  the 
Old  Woman.  “On  my  ankle,”  said  he.  “I  think  that  that  is  the 
place,”  said  she,  and  as  she  was  wishing  to  hit  him,  she  raised  her  arm 
to  give  the  blow,  but  when  she  struck  at  him  he  leaped  aside,  and  the 
weapon  descended  on  the  little  string  and  cut  it  in  two  without  hurting 
Tube,  who  snatched  the  ax  from  her,  hit  her  with  it,  and  killed  her 
[as  he  thought].  He  put  the  body  into  the  kettle  of  boiling  water, 
pressing  it  down  into  the  kettle.  “O  Tcidikiina,”  said  Tube,  “sit 
here  and  keep  up  the  fire  in  order  to  boil  your  mother’s  body,  and 
when  it  is  cooked,  eat  it  and  depart  home.”  After  saying  this  Tuhe 
went  home,  leaving  Tcidikiina  there  alone,  crying  aloud. 

Well,  when  Tuhe  reached  home  the  two  young  women  said,  “You 
thought  that  you  had  killed  her,  but  she  will  return.”  And  not 
long  after  they  had  spoken,  their  mother  returned.  Then  one  of  her 
daughters  sat  by  her  to  examine  her  head.  There  was  a  hole  in  the 
top  of  the  Old  Woman’s  head,  and  the  daughter  cleaned  the  hair  away 
from  the  hole.  The  other  daughter  was  heating  an  iron  rod,  and  when 
the  first  daughter  had  cleaned  the  hair  away  from  the  hole  in  her 
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mother’s  head,  she  waved  her  hand  toward  her  sister,  who  carried  the 
hot  iron  to  her,  thrust  it  into  the  hole  in  the  head,  causing-  the  Old 
Woman  to  throw  her  head  back  several  times  before  she  really  died. 
The  death  of  the  Old  W oman  having  removed  the  sole  obstacle,  the 
two  young  women  became  the  wives  of  Tuhe. 

After  they  had  been  married  for  some  time,  Tube  wished  to  return 
to  his  boyhood’s  home,  so  the  women  prepared  a  supply  of  food  for 
the  journey,  and  he  made  a  number  of  arrows.  When  the  prepara¬ 
tions  were  completed,  the  elder  wife  went  close  to  the  stream  and 
began  to  sing  a  magic  song,  which  caused  an  immense  alligator  [such 
as  the  Biloxi  say  frequent  salt  water]  to  appear.  This  alligator  served 
as  a  boat,  and  on  him  they  piled  their  food  and  other  possessions,  after 
which  they  got  upon  him,  and  off  he  started  toward  the  other  side  of 
the  stream. 

Then  each  of  the  women  said,  “  So  long  as  he  hears  me  sing,  he  will 
continue  to  go  rapidly,  but  when  he  does  not  hear  me  sing,  you  must 
throw  some  of  the  food  in  advance  of  him.  The  alligator  swam 
toward  the  food,  and  seized  and  devoured  it.  Tuhe  continued  throwing 
the  food  beyond  the  alligator  till  it  was  all  gone.  Then  he  took  his  dog 
and  threw  it  into  the  water.  The  alligator  overtook  the  dog,  caught 
it,  and  swallowed  it.  Not  long  after  Tuhe  threw  the  otter  into  the  water, 
and  he  too  was  devoured  by  the  alligator  when  he  had  almost  reached 
the  other  side.  As  a  last  resource  Tuhe  began  to  shoot  his  arrows 
ahead  of  the  alligator,  but  when  an  arrow  alighted  on  the  ground,  the 
alligator  stopped  swimming.  At  last  Tuhe  [must  have]  fastened  to 
the  arrow  a  string  with  a  loop  at  one  end.  He  took  his  seat  in  the 
loop  [sic],  and  shot  the  arrow  with  great  force,  causing  it  to  reach  the 
ground,  and  so  he  alighted  on  the  other  side.  [What  became  of  his 
two  wives  has  been  forgotten.  But  they  could  not  have  been  left  on 
the  alligator!  ] 

Then  Tuhe  was  going  toward  the  house  of  his  uncle.  At  the  same 
time  his  sister  was  approaching.  When  he  noticed  her  approach,  he 
shot  an  arrow  far  into  the  air,  and  when  it  alighted  the  sister  took 
it  up.  “Whoever  has  been  making  arrows?  My  brother  used  to 
make  arrows  just  like  this.  But  no  matter  who  made  this  I  will  break 
it,”  said  she.  She  was  just  about  to  break  it  when  he  said,  “Do  not 
break  it.  It  is  mine.”  At  once  she  discovered  his  presence  and  was 
very  glad.  She  caught  hold  of  him  and  cried  aloud  [from  joy]. 
“What  are  you  desiring  to  do? 11  said  he.  “I  am  wishing  to  make 
hominy,”  she  replied.  “How  large  is  my  uncle’s  child?”  said  lie. 
“It  sits  alone,’  replied  the  sister.  “When  the  water  boils  in  the 
kettle,  put  the  child  into  it!  When  they  wish  to  kill  you  for  doing 
that,  return  to  me.”  Then  Tuhe  left  her,  and  she  returned  to  her 
uncle’s  house.  She  made  the  water  boil,  and  she  stood  by  it  singing. 
As  she  sang,  some  bystander  remarked,  “Ha,  ha!  Very-long- headed- 
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Fish  must  have  been  told  that  her  brother  would  come  back  to-day.” 
At  which  she  rejoined,  “  Do  }Tou  always  come  back  after  you  have 
died?” 

When  the  water  was  boiling,  she  said  [to  herself],  “I  wonder 
whether  the  child  would  die  if  I  put  it  in  the  boiling  water.”  Saying 
this  she  took  the  child  and  set  it  in  the  water.  And  then  they  wished 
to  kill  her,  and  as  she  had  fled  they  went  along  in  pursuit  of  her, 
going  toward  the  place  where  her  brother  was  standing.  They  were 
on  the  point  of  killing  her,  one  having  raised  a  stick  on  her,  when  her 
brother  came  in  sight  right  there.  The  Ancient  of  Long-necked  Buz¬ 
zards,  who  was  one  of  the  part}'-,  thrust  a  spade  behind  him  to  hide  it 
from  Tuhe,  and  so  he  formed  it  into  a  tail  for  himself.  [See  variant 
below.] 

When  the  sister  saw  Tuhe  she  was  vei'y  glad.  Then  the  people  lay 
down  all  along,  touching  one  another,  forming  aline  of  bodies  extend¬ 
ing  from  the  place  where  they  were  about  to  kill  the  sister  to  the 
home  of  her  uncle.  “You  must  get  home,”  said  the  sister  to  Tuhe,  so 
he  walked  along  over  the  line  of  bodies,  and  thus  reached  home. 
When  he  arrived  there,  he  killed  all  the  people  who  were  there  as  soon 
as  night  came,  and  by  daylight  he  wished  to  go  upward.  So  he  asked 
the  Frog  to  sing  a  magic  song  for  him,  but  the  Frog  replied,  “  I  do 
not  know  how.”  'Hien  the  Ancient  of  Toads  said,  “I  can  say  it.” 
“  If  you  can  say  it,  let  me  h^ar  }rou  say  it,”  said  Tuhe.  Then  the  Toad 
began  to  sing.  “That  is  it,”  said  Tuhe.  Next,  addressing  his  sister, 
he  said,  “  When  I  leap  upward,  grasp  my  ankle.”  But  when  he 
leaped  she  grasped  at  the  ankle  and  missed  it.  “I  shall  remain  here,” 
said  she.  “When  the  deer  are  fat,  I  will  collect  the  fat  and  will  carry 
it  to  you,”  said  she  as  Tuhe  ascended.  Therefore  since  that  day  they 
always  call  the  bird  (snipe)  “  She-always-gathers-deer-fat.”  And  since 
then  when  a  toad  cries  the  people  always  say,  “It  is  going  to  rain,” 
because  Tuhe  had  said  to  the  Ancient  of  Toads,  “When  you  are  very 
thirsty,  be  crying  out  in  that  manner  and  rain  shall  come.” 

[Variant  of  the  last  sentence  of  the  first  paragraph,  above] 

The  Ancient  of  Long-necked  Buzzards  hid  a  spade  behind  him 
to  conceal  it  from  Tuhe;  he  made  it  resemble  a  tail.  For  this  reason 
the  Biloxi  say  that  the  buzzard  has  a  tail.  Because  of  this  act  of  the 
Ancient  of  Long-necked  Buzzards,  his  making  a  tail  out  of  the  spade, 
the  buzzard’s  tail  is  flat,  they  say. 

29.  The  Otter  and  the  Sun 


Xyini'xkana'  anixya'  donhi'  de'  te  n&'  kan  kunkun'  ya'ndi  de 

Ancient  of  Otters  ball  play  to  see  to  go  wished  stood  when  grandmother  the  (sub.)  to  go 


ku'kiyo'hanni. 

did  not  wish  for  him. 


“De'  kike'  exti'k  ne' 

“That  makes  no  far  off  stood 


han 

and 


xku'  da'nde  na' 
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difference 
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I  will  be  coming 
back 


(masc.), 


said 
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hantca  de'di. 


when  (or, 
a  while) 


'  ”  Eyan'hin  han',  “Anxti'  nanke'di 

Reached  and,  “Woman  that  distant 
there 


Eyanhin'  §xti'yan  kan  sinx  ne'  kan  an'xti  din/,  “Anya'di 

went.  Reached  far  on  at  was  stand-  when  woman  (sob.),  “Person 
there  (?)  ing 

ne'  kiye'tu  kida-te'.  Yan'sixti  ni 

that  speak  to  [to]  go  home.  He  smells 

very  strong  (fern.),  there  sitting  one 

5  ya'kida  hi',  e'di'  na'.  lyan'sixti',  e'di  na',”  kiye'  kan,  “Anhan',” 

you  are  to  that  she  .  You  smell  very  she  said  to  when  “Yes,” 

’go  home  says  (masc.)  strong  says  (masc.),  him 

e'  han  sinx  ne'di.  Sinx  ne'  kan  ke'tcdma'na  eyan'hin.  Kiya'  ki'ye 

said  and  was  standing.  Was  stand-  when  again  reached  Again  said  to 

he,  ing  there.  him 


kan,  “Anxti'  nanke'di  ya'kida  hi',  e'di  na'.  I}Tan'sixti' 

when,  “Woman  that  distant  you  are  to  that  she  .  You  smell  very 

sitting  one  go  home  says  (masc.)  strong 

kiye'  kan  “Anhan',  xkida'd  unne'di  xye'ni  e'tikex  unne',” 

said  to  when  “Yes,  I  go  home  I  stood  but  that  way  I  stand” 
him 


na 


sinx  ne' 

was  standing 


kan  ke'tcuma'na 

when  again 


e'di 

she  .” 
says  (masc.), 

e'  han 

said  and 
he 

Eya11' 

There 


10 


kidi  han' 

reached  and 
home 

tci'dike 

is  the  rea¬ 
son  why 


kawake'ni  ni 

saying  nothing  walk¬ 
ing 

valni', ”  kiye'  kan, 

"you  have  said  to  when, 
been  com-  him 
ing  back” 


(or,  yet) 

kiyo'wo  hu'  kan  ko'  kide'di. 

another  was  when  with-  he  started 

coming  out  home, 

waiting 

ha'nde.  Ekeka11'  kun'-kun  ya'ndi,  “Ka'k 

was.  And  then  his  grand-  the  (sub.),  “What 

mother 

“A.nxti'  din,  ‘  Inyan'sixti'  ’  yanke'-tu  ka11 


‘Woman  (sub.), 


‘You  smell  so 
strong  ’ 


they  said 
about  me 


xku'di  na,” 

I  have  .” 
been  com-  (masc.), 
ing  back 


e'  kan,  ku^'ku11  ya'ndi  in'tcpe  a'nde 

said  when  his  grand-  the  (sub.)  laughing  was 
he  mother  at  him 


naha', 

awhile 


“E'tike 

“That  is  the 
way 


(fern.) 

de  on' 

was  go¬ 
ing 


15 


ni'  hinye'  ku-ina'xani'xti  idedi'  nixki',”  ki'ye  ha'nde  naha'  tix  ke, 

I  said  to  you  would  not  you  went  anyhow,”  saying  was  a  while  medi-  to 
you  hear  it  at  all  to  him  cine  dig 

ki'di  han  ti'x  uwe'  te'-hed-han  i'kune'ye  te'-hed-ha11  kiya' 

came  and  medi-  stewed  that  fin-  when  made  him  that  fin-  when  again 

back  cine  ished  vomit  by  ished 

means  of  it 

kuduta11' han,  “Tca'k  ine'  yaku'ni  ko  kiya'  he'yan-kan  sinx  ne  han' 

urged  him  on  and,  “Where  you  you  were  when  again  there  at  be  standing  and 
[to  go]  stood  not  returning 

ku-te',”  kiye'  hed-han',  “Ka'k  iye'tu  ko',  ‘Naxa'x  o'  huwe' 

becoming  said  to  fin-  when,  “What  they  say  if,  ‘Just  fish  stewed 

back,”  him  ished  to  you 


ndud  e'dan  nku'di  na',’  a-te',”  kiye'  han, 

I  have  finished  I  have  been  .’  say  thou  ”  said  to  and, 
eating  coming  (masc.),  him 

back 


li 


Yata'na  ku-te',”  kiye' 

“  Soon  be  coming  said  to 
back,”  him 


kan  de'di.  Eyan'hin  han'  tca'na  sinx  ne'  kan  anxti'  ya'ndi,  “Anya'di 

when  he  went.  Reached  and  again  was  stand-  when  woman  the  (sub.),  “Person 
there  ing 

'  kiyetu,  ku-te!  ^kinta'nixyi'  hi  ni',”  e'  kan  eyan'hin  kiye'tu 

t  say  ye  to  him  be  com-  I  play  with  him  will  .”  said  when  reached  they  said 

ing  back  (fern.),  she  there  to  him 

,  “Anxti'  nanke'di  e'yan  iyin'hin  kan  iyinta'nixyi  hi',  edi  na.” 

when,  “  Woman  that  distant  there  you  go  when  she  play  with  will  she  .” 

sitting  one  you  says  (masc.). 


ne 

that 


20  kan/ 


“Naxa'xa  o  huwe' 

“Just  fish  stewed 


na 


J5  X/ 


han 


x  ne'  kan, 

was  standing  when, 


ndud  edan  hkudi 

I  have  finished  I  have  been  .”  said  and 
eating  coming  back  (masc.),  he 

ke'tcuma'na  inda'h  eyan'hiu  han,  “ADxti'  nanke'di  e'yan  iyin'hin  kan 

again  to  seek  reached  and,  “  Woman  that  distant  there  you  go  when 

him  there  sitting  one 

iyinta'nixvi  hi',  e'di  na',”  kiye'  kan,  ka'wake'ni  sinx  ne'di.  E  kan'tca 

she  play  with  will  she  said  to  when  he  said  nothing  was  standing.  And  then  (?) 

you  says  (masc.),  him  ' 
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Eyan/ 

There 


ke'tcuma'na  in/dah  hu'  kan  ko'  kide'di. 

again  to  seek  was  when  without  he  started 

him  coming  waiting  home. 

25  kun/-]piu  ya'ndi  ya'hi  ki'kon  nedi,  ya'hiya11  h§' 

his  grand-  the  (sub.)  bedstead  making  stood  bedstead  too  "small 
mother  for  him 


ki'di  ha'nde  kan 

reached  was  when 
home 

yi'nk  sti  kikon' 

very  making 
for  him 

te'-h§d-han  ati'  hiyo'ki-yan  ustu'ki.  Ustu'ki  han  ekeka11'  Xyini'xkana' 

that  fin-  when  other  room  the  she  set  it  She  set  it  and  and  then  Ancient  of  Otters 
ished  up.  up 

atoho'  kan  onda'hi  adukse'  te'-hedan  kan  ma'x  kan  ekeka11'  kunkun'yan 

laid  on  it  when  bear  skin  she  spread  that  fin-  when  he  was  when  and  then  "  "his"  grand- 

over  him  ished  reel.  mother 

ko'  pe'tuxte  ye'hikaD  xex  nan'x  kan  anxti'd  sunawi'  hu'x  nahke'di. 

(sub.)  fire  close  to  sitting  when  woman  dressed  in  silver "  was  coming  in 

and  rattling  with  it  the  distance. 


E'ke  eyan'hin  ka11',  “Anya'di  ande'  yan  xa 

Well  reached  and,  “Person  stays  the 

there  (that) 

30  ya'ndi,  “Anya'di  kike'  ndo'x-ni  na'nki  ni',” 


n'  55  x/ 


e'  kan,  An'ya  xo'hi 


where?”  said  when, 
she 


e'  kan. 


the  (sub.), 


“  Person 


soever 


I  see  not 


I  sit 


Old  woman 

‘Anya'di  e'd 

“Person  here 


ande' 

stays 


:/  55  x' 


yan  ni , 

the  .”  said  when 
(fern.),  she 

e'  kan,  “O'  huwe'  duti' 

said  when  “Fish  stewed  eating 
she 


said  when, 

(fern.)  she 

e'  kan,  “Ux!  sin't  ku'dini  ha',”  e'  kan, 

Pshaw!  boy  ugly  ?  ”  said  when 

(fern.) 

ondi'  tca'ke  ko'  dutca'ni 

was  hand  (ob.)  not  washed 


“E'ya11  ni,” 

“  ThJat 


xehe' 

sitting 


a'nde 


to'x  manki'  unkihi' 

he  is  reclining  I  think 


ni, 


35 


Ti' 

Just 


sunahe' 

rattling 


uwe'  han 

she  en-  and 
tered 


e  kan'  eyan'hin. 

said  when  arrived 
(fern.)  she  there. 

“Ewaxti'  toho-te',”  kiye'  kan  kina'yeni  ma'x  ka11  “Atkyu'hi  toho' 

“Further  lie  thou  ”  (fe-  said  to  when  he  did  not  reclin-  when  “  To  get  over  and  lie 

male  to  male),  him  move  ing  him  down 

35  hi  wo',”  yuhi'  han  ama'  yank  to'ho.  Ama'  de'x  toho'  han  snnawi' 

that  in  she  and  ground  th€  (ob.)  she  fell  Ground  there  she  fell  and  rattling 

thought”  thought  ■  on.  on 

toho'  a'nde  ondi'  klne'  han,  “Psude'  unkwu'xiki  nita'ni  xude'dike 

she  was  falling  about  she  got  and,  “This  night  I  am  ashamed  great  that  way’ 
up  (fern,  sp!) 

“Na'wi  yandon'xtupi'tuni'  kike'  unna'nki  da'nde 

“Day  they  can  not  see  me  well  though  I  sit  "  will 


ni',”  e'  hantca', 


ting 

Ina'nk  wiixi'kiye  kan 


she  when, 

(fern.),  said, 

ni',”  e'  hantca',  na'wiya11  ka11'  kowo'd  de  onnidin  kowo'd  nanki'  ya 

.”  said  when  day  when  upward  she  went  and  so  upward  was  sit- 

(fem.), 

etu'  xa.  E'ke  on'ni-din'  Xyini'xkana'  din 

they  always.  *  Therefore  Ancient  of  Otters  (sub.) 

say 

40  kowo'd  de  onni-din  kowo'd  ande'  xya. 

upward  had  gone  as  up  above  is  always. 

donxpi'tuni'  a'nde  xya'. 

can  not  see  her  [she]  is  always, 
well  [so] 

NOTES 


Sun  made  her 

ashamed 

E'ke  on'ni-din' 

Therefore 


when 


anya' 

people 


Observe  that  the  Sun  in  Biloxi  mythology  is  a  woman.  Compare 
the  German,  die  Sonne. 

1.  anixya  (anix)  usually  means,  “one  who  plays  [ball]  often  or 
regularly.” 

2.  extik  (exti,-kan,  “at,  there”). 

6.  ketcumana  ( kiya ,  tc). 

8.  xkidad  (de). 
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11.  yanke-tu,  pi.  of  yanke  (e);  13.  hinye  (e). 

13.  ku-inaxanixti  (ku-,  ni ,  negative  signs;  inaxa=  inax&,  2d  singular 
of  naxe;  xti ,  “  very,  at  all”);  Ux—tixyi. 

14.  ikuneye  ( kne ). 

17.  ndud=nduti  ( ti ). 

25.  yink,  pronounced  here  yin-\~k;  28.  anxtid—cinxti  din(V). 

28,  33,  35.  sundwi  ( =  tuna) . 

31.  sint—sinto ;  36.  klne  (ne). 

36.  xudedike ,  “that  way”  (female  speaking):  see  page  93,  line  196. 
Exact  sense  is  not  clear;  yandonxtupltuni ,  archaic  form  of  yandonxpl- 
tuni  from  donxpUuni  (37). 

TRANSLATION 

When  the  Ancient  of  Otters  was  about  to  go  to  see  the  ball  play, 
his  grandmother  objected.  But  he  replied,  ‘  ‘  That  makes  no  difference. 
I  will  view  it  from  afar,  and  then  I  will  return  home.”  Off  he  went. 
On  reaching  the  place,  he  was  standing  afar  off  when  a  woman  sent 
some  one  to  him,  saying,  “Tell  that  person  to  go  home.  He  emits  a 
very  strong  odor.”  Then  the  man  went  to  the  Ancient  of  Otters  and 
delivered  the  message.  “That  woman  in  the  distance  says  that  you 
are  to  go  home,  as  you  emit  a  very  strong  odor.”  “  Yes,”  replied  the 
Ancient  of  Otters;  but  he  still  remained  there.  Then  another  person 
was  sent  to  him  with  the  same  message.  “  Yes,”  replied  the  Ancient 
of  Otters,  “I  was  about  to  start  homeward,  but  I  am  here  still.” 
Nevertheless,  he  did  not  move,  so  another  messenger  was  sent  to  him. 
When  he  beheld  him  coming,  he  started  off  at  once,  without  waiting 
for  his  arrival,  as  he  suspected  what  his  message  would  be. 

On  reaching  home,  he  walked  to  and  fro,  saying  nothing.  Then  his 
grandmother  said,  “For  what  reason  have  you  come  home?”  And 
he  replied,  “A  woman  said  that  1  smelt  very  strong,  so  I  came  home.” 
His  grandmother  laughed  at  him  for  some  time,  and  then  said,  “I  said 
to  you  that  it  would  turn  out  thus,  but  you  would  not  heed  at  all,  and 
you  went  anyhow.”  By  and  b}r,  she  went  out  to  dig  some  medicine. 
Having  brought  the  medicine  home,  she  administered  it  to  the  Ancient 
of  Otters  and  made  him  vomit.  Then  she  urged  him  to  try  his  luck 
again.  “  Return  to  the  place  where  you  were  before  you  started 
home,  and  after  remaining  a  while,  come  home.  If  they  say  anything 
to  you,  say,  ‘I  have  just  come  back  after  eating  some  stewed  fish.’ 
Hasten  to  return  home.”  So  the  Ancient  of  Otters  departed  again. 

When  he  arrived  there  and  was  standing  there  viewing  the  players, 
the  woman  said  to  someone,  “Tell  that  person  to  come  back  and  I 
will  play  with  him.”  So  the  messenger  said,  “  Yonder  distant  woman 
says  that  you  are  to  go  thither  and  she  will  play  with  you.”  To  this 
the  Ancient  of  Otters  replied,  “I  have  just  returned  after  eating  some 
stewed  fish,”  and  did  not  move  from  his  position.  Again  she  sent  a 
messenger,  who  said  the  same  words,  but  with  like  want  of  success;  but 
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this  time  the  Ancient  of  Otters  never  said  a  word.  When  the  third 
messenger  was  seen  in  the  distance,  the  Ancient  of  Otters  started  off 
at  once,  and  went  home. 

When  he  got  home  his  grandmother  made  for  him  an  ordinary  sized 
bed  and  a  very  small  one,  too.  She  set  them  up  in  the  other  room  of 
her  house.  She  made  the  Ancient  of  Otters  lie  down  on  the  larger 
one,  and  she  covered  him  with  bearskins.  As  he  was  lying  there  and 
his  grandmother  was  sitting  close  to  the  fire  the  Woman  was  coming- 
in  the  distance,  her  garments  rattling  on  account  of  the  silver  that 
she  wore.  On  reaching  the  house  she  asked  the  old  woman,  “Where 
is  that  person?”  The  old  woman  replied,  “I  have  not  seen  any  one 
at  all.”  “I  refer  to  the  person  who  stays  here,”  said  the  visitor. 
“Pshaw!  Is  it  that  ugly  boy  whom  you  wish  to  see?”  said  the  old 
woman.  “That  is  he,”  said  the  visitor.  “lie  was  sitting  around  here 
for  a  while  after  eating  some  stewed  fish,  and  I  think  that  he  is  now 
lying  down  with  unwashed  hands,”  said  the  old  woman.  The  visitor 
entered  the  house,  making  her  garments  rattle  as  she  moved. 
Addressing  the  Ancient  of  Otters,  she  said,  “Lie  farther  over!”  But 
he  did  not  move.  She  thought  that  she  would  get  over  him  and  lie 
down  on  the  other  side,  but  in  attempting  it  she  fell  to  the  ground, 
and  her  garments  rattled  exceedingly  as  she  kept  falling  about.  She 
rose  to  her  feet  and  said,  “lam  much  ashamed  to-night.  Though 
you  shall  not  be  able  to  see  me  well  during  the  day,  I  shall  be  there 
[in  the  sky].”  Then  she  went  up  above  w'hen  day  came,  and  they  say 
that  she  is  still  there.  They  say  that  because  of  the  treatment  of  the 
Sun  Woman  by  the  Ancient  of  Otters,  i.  e.,  his  making  her  ashamed, 
she  went  up  above,  and  she  is  still  there.  And  because  of  the  words 
of  the  Sun  Woman  she  is  alwa}Ts  one  whom  people  can  never  see  well. 

30.  The  Moon 


Nahinte'  antatka' 

Moon  child 

kupa'hani  on/ni. 

disappeared  in  the  past. 


apu'x  kan  su'pi  han  wu'xuki  han'  pit's  kan  e' 

felt  him  when  black  and  was  and  night  when  he 

ashamed 

E'keon'nidin'  ko'wohi'k  nanki'  xya,  etu'  xa. 

Therefore  up  above  he  sits  al-  they  al¬ 

ways  say  ways. 


E'keon'nidin'  supi'  na'nki  xya'. 

Therefore  black  he  sits  always. 


Tcidike'-yanxan'  a'xesa'hi  ita'mlni 

Sometimes  money  he  was 

dressed  in 


txa'xti  han  pusi'  kan  kfipa'hani  on'm.  Ekedin  pusi'  dixya11' 

alone  and  night  when  he  disap-  in  the  Therefore  night  when 

•  peared  past. 

5  uda'ti  na'nki  xya',  etu'  xa. 

light  he  sits  usually  they  say  always. 


NOTES 


The  Moon  is  a  man  in  Biloxi  mythology.  Compare  the  German 
der  Mond.  This  text  is  evidently  a  fragment,  but  it  was  all  that  was 
remembered. 
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1.  aHatka! ,  whose  child  this  was  is  uncertain,  and  why  the  hand  of 
the  child  made  a  black  spot  on  the  moon  is  not  explained. 

TRANSLATION 

When  a  child  felt  the  Moon  person  its  hand  made  a  black  spot  on 
him.  This  caused  the  Moon  person  to  feel  ashamed,  and  when  night 
came  he  disappeared.  Therefore,  as  they  say,  he  always  sta}Ts  up 
above,  and  has  a  black  spot.  Sometimes  he  is  dressed  in  money  alone, 
and  subsequently  he  disappears.  Therefore  [i.  e.,  on  account  of  the 
money]  it  is  sometimes  light  at  night. 

31.  The  Goldfinch  and  the  Eedbird 


Ane'di  ti'  tci  ne'  kan  Ape'nyikya'-hayina'  dupa'x  kan  akuwe' 

Lice  house  were  lying  when  Ancient  of  Goldfinches  opened  the  when  they  came 

[in]  door  out 

di'  e'tike  ha'nde  kan  a'diya11  ki'di  kyan'hi  ha'nde 

so  he  was  when  his  father  came  scolding  he  was 

home  him 


han  int-k 


a  xi 

and  him  (ob.)  they 
swarmed 
on 


di'  e'da11  ha11' 

finished  and 


ane 

lice 


yau 

the 


tca'kive  ha11'  kyan'hi  ha'nde  di' 

cleaned  him  and  scolding  him  he  was 
of  all 

han'  de' 

and  that 
[way] 


kutska'  akuwe' 

fleas  they  came 
out 


kida  de' 

picked  that 
[off] 

e'da11  ha11'  “Ti  ne'ya11  iTa'da  na',”  kiye'  ha'nde  di'  e'da11 

finished  and  “House  thafdis-  beware  lest,”  saying  to  was  finished 

tantone  you  (pi.)  go  [them] 

5  kike'  ke'tcuma'n  a'de.  Ti  ne'ya11  dupa'x  kan 

though  again  they  House  thatdis-  opened  when 

went.  tant  one  the  door 

int-k  a'xi  di'  a'dukutcupa11'  ti  su'pi  ha'nde  kan  a'diya11  kidi'. 

him  (ob.)  they  they  were  very  house  black  was  when  his  father  came 

swarmed  thick  on  him  home, 

on 

E'da11  ha11'  tca'kiye  ha'nde  te'-hed-ha11'  kyan'hi  ha'nde  di'  hed-han, 

Finished  and  cleaned  him  was  that  finished  when  scolding  hetvas  finished  and 

of  all  him 

ya'da  na',”  kiye'  ha'nde  di'  e'da11  ha11'  de'  kike' 

beware  you  lest,”  saying  to  he  was  finished  and  that  though 

(pi.)  go  [them]  [way] 

ke'tcuma'n  a'de.  Ti'  ne'ya11  dupa'x  kan  Yunisa'  akuwe'  a'de  ka11 

House  that  dis-  he  opened  when  Buffalo  they  came  they  when 

tant  one  the  door  but  went 

yi'nk  sti-k  yukuwe'  du'si,  tl'tka  de'ye,  kutske'ye 

small  very  (ob.)  they  wounded  took  into  the  put  him  shut  it  up 
him  him  house 

ka'de.  E'ke  yuke'  kan  axtu'  ya'ndi  ki'di  ha11'  akxi'  hau  in'sti-daka' 

they  went  So  they  were  when  their  the  (sub.)  came  and  he  got  and  he  was  angry 

home.  father  home  angry  with  them 

ha11  tca'ye-daha'  te  ha11'  yix  sanhin'yan  de'  ha11  anya'  hinya'ki  han 

j’  bayou  to  the  other  he  and  person  he  got  with  and 


“Ti'  ne'ya11 

‘  House  that  dis¬ 
tant  one 


again 

10  kite'  yuke 

they  were 
shooting 


they 

went. 

ondi' 

in  the 
past 


and  to  kill  them  wished  and 


to  the  other 

side  went  ”  them 

anksiyo11'  na'nki.  Ekeka11'  Ape'nixka'-hayina'  a'ni  yan'-k  inhin'  ne' 

making  ar-  he  sat.  And  then  Ancient  of  Goldfinches  water  tne  (ob.)  reached  it  stood 

rows 


ka11  Tci'dikuna'  inkan'x  hux  ne'  kan. 


,  “Ka'wa-k  iya'yuku'ni  ha 

when  Tcldlkfina  to  dip  water  coming  stood  when,  “What  (ob.)  did  you  roast  when 


15  yu',”  kiye'  ka11,  “To'xka 

you  were  said  to  when,  “Gray  fox 
coming,”  him 


1/  V 


pi," 

nver,” 


6'  kan  kite'  te'yg.  A'hi 

said  when  hit  him  killed  him.  Skin 


ya 

"  the 


kidu'si  ha11  hinya'hi  han  ikan'hin  de'di. 

took  from  and  put  tlie  skin  and  to  dip  water  went, 
him  on  himself 


Deyan'hin  ha11,  “  Kunkun', 

Reached  there  and,  “0  grandmother, 
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tox-pi'  a'yukuni'  yanxan',”  e'  kan,  “E'wa-k  xShe'hanke' nanki' na11,” 

fox  liver  that  was  roasted  where?  ”  said  when,  “There  I  have  set  it,  ” 

he 

e  ka11'  dusi'  duti'  de  o'xpa  han, 

said  when  he  took  it  ate  it  that  swallowed  and, 


te'  anksiyo11'  ha'maki 

wish  making  arrows  they  are 


WO 


“Anya'di  manki'  ko  ka'wako11 

"People  reel.  (sub.)  what  to  do 

kan, 


e'  Ea",  “5fkeha 

said  when,  “I  do  not  know 


De'hinnaxe'-daha' 

Ask  them 


20  dou-te',”  kiye'  kan  de  he'yanhin  ha11',  “Ka'wak  iyo11'  te  anksiyo11' 

see"  1  female  Kfll’rl  t.n  when  reneherl  the  some  and  "Wliof/nh  \  ,r,\n  0.1  TTiirli  maln'nn  oi.. 


see’’  (female  said  to  when 
to  male),  him 

ya'maki  wo',” 


e' 


wa 

very 


you  are 

ksi'xtu 

they  are 
crazy 

kide'di. 

went  home. 


e'  han  de'di. 

said  and  went. 


reached  the  same 
place 

kan,  “  Ka'wa 

said  when,  "What 

kan  tca'hanke  te' 

as  we  kill  [them]  wish 


‘  What  (ob.) 


fikon  ta'  hi 

we  do  wish  will 

nka'maki  na',” 


wo 

? 


you  do  wish  making  ar¬ 
rows 

/ 


e' 


Sinto'  nonpa' 

Boy  two 

ka“  tanhiD'x 

we  are  said  when  running 

(masc.)  when 

Eya11'  ki'di  ka11',  “Kunkun/,  kiya'  fikikanhin'(x)  xku'  dande',” 

There  got  when  “O  grand-  again  I  dip  water  I  will  be  coming  back,” 
home  mother, 

Ani'-yan  inhin'  han  Tci'dikuna'-k  kiya'  kine'ye  han 

Water  the  reached  and  TcIdlkQna  (ob.)  again  he  caused  and 

him  to  get  up 


25  a'hi-yan 

skin  the 


du'xpi 

pulled  off 


han 

and 


kiy, 

again 


a'kue'ye 

put  on  him 


han 


(= alive) 

ikan'hin  -x  ku' 


kide'  kan  ind-he  kide'di. 

went  home  when  he  too  went  home. 
[Goldfinch]  [Tcldlktaa] 

tca'yiiike-daha'  te  han  auksiyo11' 

to  kill  us  wishes  and  making 

arrows 

/  55 


Eyan/ 

There 

na'nki 

sits 


he'  a'nksi 

too  arrow 

han 

and 


Gkontu' 

we  make 


tcaktca'ke 

hnng  them  up 


han 

and 


hi  na',”  e'  han 

must  ■”  said  and 
(qjasc.), 

anksiyo11'  ha' 

making  arrows  they 


kan 

and  dipped  water  and  gave  when 
to  him 

ki'di  han/  “Skaxtu'-ya“ 

reached  and  “Our  father 

home 

na,”  e'  han,  “S’kE'xtu 

•”  said  and  "We 

(masc.), 

kanx-ko'nicka  dan'x  kin'hin 

hornet  nests  took  and  brought 


he' 

too 


kite'tu  honde'. 

they  were  shooting. 


maki. 

Ekeka11' 

kite'tu  kan' 

were. 

And  then 

they  [the  when 
father,  etc.] 
shot 

atca' 

han 

kan'x-konicka' 

they  gave 

and 

hornet  nests 

30  inxtu 

they  too  they  were  shooting.  Arrow[s]"the 
(boys)  out 

du'kxoxo'ki  haDtca'  ani-ya'nk  u'wahe'tu  ka11' 

knocked  to  pieces  when  (?)  water  the  (ob.)  they  went  into  when  people 

kan'  kiya'kuwetu'  ha11'  axtu'  -yan  inda'he  yuke'  kan 

when  they  came  out  again  and  their  father  the 


an'ya 


ta'ninki  a'diya11  ha'ne 

first  his  father  found 


tcu'tkanadi 

Ancient  of  red 
ones 

Ayan'  xotka'  usin'hiDye 

Tree  hollow  he  stood  him  in 


ha11' 

and 


eva1 


nf 


th< 


ere 


seeking 

him 

han 

and 

ki'di 

reached 

home 


they  were  when 

duxta11' 


de'x  tea 

there  all  died 

Kudeska' 

Bird 


pulling 

him 

ha11', 

and, 


a'nde  ondi'. 

was  in  the  past. 

“Kudon'x-ni,” 

“  I  have  not  seen  him,” 


35 


e'  kan 

said  when 


Tcinaha'yina'di 

Ancient  of  Wrens 


Ancient  of  Goldfinches  running 

de'ye  han  utcati  han 

sentnim  and  split  him  open  and 


ha'ne:  “Tune'  na! 

Tune' 

na!” 

e'  kan 

found  "Here  he  ! 

him:  stands 

Here  he  1  ” 

stands 

said  when 

ma'nki.  Eyan'hin 

ha11' 

duxta11' 

a'ko 

reel.  Reached 

and 

pulled 

outside 

inmanki' 

bathing  in 
the  blood 


there 

ha'nde 

was 


te' 

that 


him 

-hed- 

finished 


Kudeska'  Atcu'tkana'-kan  uto  hi'  kiye'di  xye'ni  ko'hanni 

Ancient  of  Red  birds  (ob.)  lie  in  it  must  said  to  him  but  he  refused 

tca'ki-k  on  inkan'hin  a'tcu  de'  kan  kokta'  a'nde 

hand  fob.)  with  dipped  up  threw  it  on  when  [Red  bird]  was 

[blood]  him  running  off 


on'ni 

in  the 
past 


ha11' 

when 

kan 

when 

din' 

as 


114 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[boll.  47 


40  kutcu'x-ni  xya' 

was  not  red  usually 

inma'nki  ha'nde 

bathing  in  was 
his  blood 


etu'  xa.  Ekeha11'  Ape'nixka'-hayina'  ko  adi-va'nk 

they  usually.  And  then  Ancient  of  Goldfinches  (sub.)  father  the  (ob.) 
say 

onni  di'  tcti'xti  xya',  etu'  xa. 

in  the  be-  very  red  usually,  they  usually, 

past  cause  say 


NOTES 

The  Goldfinch,  who  was  the  elder  brother,  made  his  brother,  the 
Red  bird,  disobey  their  father. 

I.  Apewyikya-hayina— Apenixka-hayina  (13) ;  axi,  “to  swarm  on 
one,”  as  lice,  flies,  fleas,  or  as  maggots  on  a  carcass. 

3.  kida—kldadi  {da). 

4.  yada  na,  for  iyada  na  ( de ). 

9.  Yhnisa—  Ylrdsa  =  Yanasa. 

10.  yihk,  pronounced,  yin-\-k. 

II.  axtu{adi);  akxi{kxi). 

14.  inkanx  hux  ne  kan  (from  kanhi,  hu ,  ne). 

14.  iyayukuni  (yuMni= Winnebago  jokun);  yu,  2d  sing.  (?)  of  u 
or  hu ;  pi,  pronounced  with  emphasis  {pi<. ). 

16.  ikanhin—inkanhin  {kanhi).  See  25. 

19.  J)ehinnaxe-daha — hay innaxe- claim,  “  to  question  them.” 

22-23.  tanhinx  kidedi—tanhin  han  k'ldedi. 

23.  hkikanhin ,  1st  sing,  of  ikanhin  (16). 

25.  ikanhin-x  ku—ikanhin  han  ku ;  ftkaxtu-ya11,  pi.  of  nkadiya ”,  1st 
sing,  of  adiyan. 

28.  danx  kinhin~dan  han  kin  hin. 

32.  kiyakuwetu  {kiya,  akuwetu  tea  he). 

38.  uto  hi  (in  full,  %doho  hi). 

40.  kuteux-ni  {teti). 

TRANSLATION 

There  was  a  man  who  had  two  sons,  the  elder  of  whom  was  the 
Ancient  of  Goldfinches  and  the  younger  the  Ancient  of  Redbirds. 
The  Ancient  of  Redbirds  was  inclined  to  be  obedient  to  his  father, 
but  his  elder  brother  was  ever  persuading  him  to  disobey,  and  he 
generally  succeeded  in  his  attempts.  One  day  the  Ancient  of  Gold¬ 
finches  opened  the  door  of  a  house  that  was  infested  with  lice,  and 
swarms  of  lice  came  forth  and  settled  on  him.  While  he  was  in  that 
sad  plight,  the  father  returned,  and  after  reproving  him  for  his  diso¬ 
bedience,  he  picked  all  the  lice  from  him,  warning  him  against  med¬ 
dling  with  another  house  that  was  at  a  distance  from  their  abode. 

After  the  departure  of  the  father,  the  Ancient  of  Goldfinches  took 
his  brother  and  went  to  the  house  to  which  he  had  been  forbidden  to 
go.  On  his  arrival,  he  opened  the  door,  and  out  came  a  host  of  fleas, 
swarming  on  him  and  making  him  very  uncomfortable.  There  were 
so  many  fleas  that  they  blackened  the  sides  of  the  house.  About  this 
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time  the  father  arrived,  and  after  removing  the  fleas,  he  scolded  his 
disobedient  children.  “  Do  not  go  to  yonder  distant  house,”  said  he, 
referring  to  a  third  house.  Despite  their  past  experience  and  the 
father’s  prohibition,  off  they  went  soon  after  his  departure. 

On  opening  the  door  of  that  house,  many  Buffalo  came  forch,  and 
as  they  were  departing  the  two  brothers  were  shooting  at  them,  suc¬ 
ceeding  in  wounding  a  very  small  one  that  they  put  back  inside  the 
house  and  then  departed  homeward.  While  on  their  homeward  way, 
their  father  returned  and  discovered  where  they  had  been.  This 
made  him  very  angry,  and  being  offended  with  them  he  wished  to  kill 
them,  so  he  went  to  the  other  side  of  the  bayou  and  joined  some 
people  who  were  there  and  were  making  arrows. 

Meanwhile  the  Ancient  of  Goldfinches  went  to  the  stream,  and  while 
he  was  standing  there,  Tcidikuna,  the  son  of  the  Bad  Old  Woman, 
approached,  having  come  to  get  water.  On  seeing  him  the  Ancient 
of  Goldfinches  remarked,  “What  did  you  roast  before  you  started 
hither? ”  And  on  his  replying,  “The  liver  of  a  gray  fox,”  the  Ancient 
of  Goldfinches  struck  him  and  killed  him.  Then  the  victor  stripped 
off  the  skin  of  his  victim,  put  it  on  himself,  and  went  to  the  bayou  to 
dip  up  the  water  to  take  back  to  the  house  of  the  Bad  Old  Woman. 
When  he  arrived  there,  he  said,  “O  grandmother,  where  is  that  fox 
liver  which  was  roasted?”  And  when  she  replied,  “I  set  it  there,” 
he  took  it  and  ate  it.  “What  do  these  people  intend  to  do  with  the 
arrows  that  they  are  making?  ”  inquired  he  of  the  old  woman.  “  I  do 
not  know.  See  them  and  ask  them,”  replied  she.  He  went  thither  and 
inquired,  “  What  do  you  wish  to  do  that  you  are  making  arrows?” 
“You  ask  what  do  we  wish  to  do?  As  two  boys  have  been  very 
foolish,  we  are  desiring  to  kill  them,”  was  the  answer.  Then  the 
Ancient  of  Goldfinches  ran  back  to  the  old  woman’s  house.  On  arriv¬ 
ing  there  he  said,  “O  grandmother,  I  will  fetch  water  again.”  Then 
he  departed  for  the  bayou.  Arriving  there,  he  pulled  off  the  skin  of 
Tcidikuna,  replaced  it  on  the  body  of  the  latter,  and  restored  him  to 
life.  He  dipped  up  some  water,  which  he  gave  to  Tcidikuna,  and  then 
they  separated,  each  going  to  his  own  home. 

On  the  arrival  of  the  Ancient  of  Goldfinches  at  his  home,  he  said  to 
his  brother,  “Our  father  wishes  to  kill  us,  so  he  is  making  arrows. 
We  too  must  make  arrows.”  Then  they  got  some  hornets’  nests, 
brought  them  home,  and  hung  them  up  here  and  there,  after  which 
they  were  making  arrows. 

The  father  and  his  allies  approached  and  shot  at  the  boys,  who 
returned  the  fire.  They  shot  all  their  arrows  away,  and  then  they 
knocked  the  hornets’  nests  to  pieces,  causing  the  hornets  to  issue  forth 
and  drive  back  the  assailants,  who  fled  into  the  water.  But  the  hornets 
pursued  them  and  stung  them  all  to  death,  except  the  father,  who  had 
concealed  himself.  The  hornets  came  to  land  again  and  were  seeking 
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the  father,  when  the  Ancient  of  Redbirds  found  him  and  dragged 
him  along  till  he  reached  a  hollow  tree.  He  made  him  stand  up  within 
the  tree,  and  went  home,  saying  to  his  brother,  “1  have  not  seen  him.” 
But  the  Ancient  of  Wrens  found  him  and  said,  “Here  he  stands!  Here 
he  stands!”  causing  the  Ancient  of  Goldfinches  to  run  thither.  When 
he  reached  the  hollow  tree,  he  pulled  his  father  forth,  threw  him  down 
and  split  him  open,  bathing  in  his  father’s  blood.  He  told  the  Ancient 
of  Redbirds  to  lie  in  the  blood,  but  he  refused,  so  the  Ancient  of 
Goldfinches  took  up  some  of  the  blood  in  the  palms  of  his  hands  and 
threw  it  on  him  as  the  Ancient  of  Redbirds  was  fleeing,  and  so  the 
people  always  say  that  this  explains  why  that  bird  is  not  red  all  over. 
And  they  sa}7  that  the  goldfinch  is  very  red  because  the  Ancient  of 
Goldfinches  was  bathing  for  some  time  in  his  father’s  blood. 


BILOXI  PHRASES 
I.  Recorded  in  1892 


An'ya 

Man 

An'ya 

Man 

An/ya 

Man 

An/ya 

Man 

5  An'ya 

Man 

AQ'ya 

Man 

An/ya 

Man 

An'ya 

Man 

An'ya 

Man 

10  An'ya 

Man 

An'ya 

Man 


sin'hin'  ne  a'yehun'ni,  do  }rou  know  the  standing  man? 

stand  the  you  know 
std. 

xe'he  na'nki  a'yehun'ni,  do  you  know  the  sitting  man? 

sit  the  sitting  you  know 

tox  manki'  a'yehun'ni,  do  you  know  the  reclining  man? 

the  reel,  one  you  know 

ni'  hine'  a'yehun'ni,  do  you  know  the  walking  man? 

walk  the  walk-  you  know 
ing  one 

tan/hin  yande'  a'yehun'ni,  do  you  know  the  running  man? 

run  the  run-  you  know 
ning  ob. 

nonpa'  xa'xa  ha'maki  nkihun'ni,  I  know  the  two  standing  men. 

two  std.  (du.)  collective  ’  I  know 
sign 

nonpa'  xehe'  ha'maki  nkihrP'ni,  I  know  the  two  sitting  men. 

two  sit  coll,  sign  I  know 

nonpa'  tci  ha'maki,,  nkihrP'ni,  I  know  the  two  reclining  men. 

two  the  two  coll,  sign  I  know 
reel. 

nonpa'  ni  ha'maki  nkihun'ni,  I  know  the  two  walking  men. 

two  the  two  walking  I  know 

noDpa'  ni'ni  ama'nki  nkihuE'ni,  I  know  the  two  walking  men. 

two  the  two  the  (pi.  and  I  know 

walk  du.) 

nonpa'  tan'hin  ha'maki  nkihun'ni,  I  know  the  two  running  men. 

two  run  coll,  sign  I  know 


An'ya  xa'xaxa  ha'maki  a'yehun'ni,  do  3tou  know  [all]  the  standing  men? 

Man  they  std.  coll,  sign  you  know 

(Pi-) 

An'ya  a'xehe  ha'maki  a'yehun'ni,  do  you  know  [all]  the  sitting  men? 

Man  they  sit  coll,  sign  you  know 

(pl-) 

An'ya  tci'di  ama'nki  a'yehun'ni,  do  know  youfalljthe  reclining  men? 

Man  they  (pl.)  the  (du.and  you  know 
recline  pl.) 

15  An'ya  ha'kinini'  ama'nki  a'yehun'ni,  do  you  know  [all]  the  walking  men? 

Man  they  (pl.)  the  (du.and  you  know 
walk  pl.) 

An'va  ha'tanhin  ama'nki  a'yehun'ni,  do  37ou  know  [all]  the  running  men  ? 

Man  they  (pl.)  the  (du.and  you  know 
run  pl.) 

Ti  n6'  ko  san'  xe  (woman  sp.),  the  house  is  white. 

House  the  ob.  white 
std.  sign 

Ti  ne'  ko  san/  xy6xo'  (man  sp.),  the  house  is  white. 

House  the  ob.  white 
std.  sign 
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Ti 

ne' 

ko 

san  na',  that  is  a  white  house  (man  sp.). 

House 

the 

std. 

ob. 

sign 

white 

Ti 

ne' 

ko 

san  ni',  that  is  a  white  house  (woman  sp.). 

House 

the 

std. 

ob. 

sign 

white 

Ti 

ne' 

ko 

san'  naxo',  that  house  hasbeen  white  [in  the  past. 

House 

the 

std. 

ob. 

sign 

white 

Ati' 

san' 

neya 

n/,  the  house  is  white  [if  not  seen  by  the  one  a> 

House  white 

5  Ayan' 

Tree 

sin'hin 

ne' 

ko 

te'di,  the  standing 

stands 

the  std. 

ob. 

is  dead 

Aya11' 

sin'hin 

v  / 

ne 

ko 

tedi'  xe  (woman 

Tree 

stands 

is  dead. 

the  std. 

ob. 

is  dead 

Aya11' 

Tree 

toho' 

reclines 

te'di, 

is  dead 

the  fallen  tree  is  dead. 

Itoho'  ko  nitani'  xe  (woman  sp.),  the  log  is  large. 

Log  the  large 

Ti'  nonpa'  xa'xa  ma'nki  ko  tcti '  xh  (woman  sp.),  the  two  stand- 

House  two  they  two  the  (du.  ob.  red 
stand  and  pi.) 

ing  houses  are  red. 

10  Hath  ki'naxadi'  manki'  ko  san/  xe  (woman  sp.),  the  scattered 

Houses  the  scattered  the  (du.  ob.  white 

and  pi.) 

houses  are  white. 

Aya11'  nonpa'  a'manki'  ko  te'di,  the  two  standing  trees  are  dead. 

Tree  two  the  (du.  ob.  dead 

and  pi.) 

Ayan/  nonpa'  xa'xa  manki'  ko  te'di,  the  two  standing  trees  are 

Tree  two  they  two  the  (du.  ob.  dead 

stand  and  pi.) 

dead. 

Ayan/  ki'naxadi'  manki'  ko  te'di,  the  scattered  trees  are  dead. 

Tree  the  scattered  the  (du.  ob.  dead 

and  pi.) 

Ayan/  poska'  manki'  ko  te'di,  the  (cv.)  group  of  trees  is  dead. 

Tree  circular  the  (du.  ob.  dead 

and  pi.) 

15  Teye'  etu',  it  is  said  that  he  killed  him. 

He  Killed  they 
him  say  it 

To'hanak  klde'di  hetu',  it  is  said  that  he  went  home  yesterday. 

Yesterday  he  went  they  say 

home  that 

Tube'  naxe'  yihi',  he  thought  that  he  heard  it  thunder. 

It  thun-  he  heard  he 
dered  thought 

Antatka'  anhin'  naxe'  yihi',  he  thought  that  he  heard  a  child  cry. 

Child  cry  he  heard  he 

thought 

Toho'xk  supi'  sin'hin  ne'di,  the  black  horse  is  standing. 

Horse  black  stand  the  std. 

[is  standing] 

20  Toho'xk  sin'hin  ne'  ko  supi'  xe,  (woman  sp.),  the  standing  horse 

Horse  stand  the  std.  ob.  black  . 

[is] 

is  black. 
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Toho'xk  xe'he 

Horse  sit 

is  red. 

Toho'xk  toho' 

Horse  recline 


ne' 

ko 

teti'  xe 

the 

ob. 

red 

[is] 

ma'nki 

ko  san' 

the  reel.  ob.  white 

horse  is  white. 


(woman  sp.),  the  sitting  horse 
xe  (woman  sp.),  the  reclining 

[is] 


Toho  xk  ni  hine  ko  toxka  xe  (woman  sp.),  the  walking  horse  is 

Horse  walk  the  ob.  gray 

walk-  "  [is] 

ing 

gray. 

Toho'xk  tan'hin  ko  kde'xi,  the  running  horse  is  spotted. 

Horse  run  ob.  spotted 

5  Toho'xk  tan/hin  ko  kdexi'  xe  (woman  sp.),  the  running  horse  is  spotted. 

Horse  run  ob.  spotted 

[is] 

Toho'xk  nonpa'  xaxa'  a'manki'  ko  supi'  xe  (woman  sp.),  the  two  stand 

Horse  two  they  the  (du.  and  ob.  black 

two  pi. )  [is] 

stand 

ing  horses  are  black. 

Toho'xk  nonpa'  ta'ni  a'manki'  ko  teti'  xe  (woman  sp.),  the  two  sitting 

Horse  two  they  the  (du.  and  ob.  red 

two  sit  pi. ) 

horses  are  red. 

Toho'xk  nonpa'  tci'di  ama'nki  ko  saD'  (add  xe,  if  woman  sp.),  the 

Horse  two  they  the  (du.  and  ob.  white 

recline  pi.) 

two  reclining  horses^  are  white. 

Toho'xk  nonpa'  ni'ni  ama'nki  ko  toxka'  xe  (woman  sp.),  the  two 

Horse  two  they  the  (du.  and  ob.  gray 

two  pi.) 

walk 

walking  horses  are  gray. 

10  Toho'xk  nonpa'  trn'hin  ama'nki  ko  (or,  tan'hin  ha'maki)  kdexi'  xe 

Horse  '  run  the  (du.  and  ob.  run  the  collect-  spotted 

pi.)  ive  ob. 

(woman  sp.),  the  two  running  horses  are  spotted. 

Toho'xk  xa'xaxa  a'mafiKi  eo  sa11'  xe  (woman  sp.),  [all]  the  standing 

Horse  they  (pi.)  the  (du.  and  ob.  white 
stand  pi.) 

horses  are  white. 


Toho'xk  ta'ani  a'manki'  ko  teti'  xe  (woman  sp.),  the  sitting  horses 

Horse  they  the  (du.  and  ob.  red 

(pi.)  sit  pi.) 

are  [all]  red. 


Toho'xk  tci'di  a'manki'  ko  supi'  x§  (-voman  sp.),  the  reclining  horses 

Horse  they  re-  the  (du.  and  ob.  black 
cline  pi.) 


are  [all]  black. 

Toho'xk  ha'kinini'  a'manki'  ko  toxka'  xe  (woman  sp.),  the  walking 

Horse  they  (pi.)  the  (du.  and  ob.  gray 
walk.  pi.) 

horses  are  [all]  gray. 

15  Toho'xk  ha'tanhin  a'manki'  ko  kdexi'  xe  (woman  sp.),  the  running 

Horse  they  run  the  (du.  and  ob.  spotted 

pi.) 

horses  are  [all]  spotted. 
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Anse'p  sin'hin  ne'  ko  inkta',  the  standing  (or  leaning)  ax  is  mine. 

Ax  stand  the  ob.  mine 

std. 

Anse'p  hama'  toho'  ma'iiki  ko  kta',  the  ax  lying  on  the  ground  is  his. 

Ax  ground  lies  the  reel.  ob.  [is] 

nis 

Anse'p  su'di  na'nki  ko  ita',  the  ax-head  is  yours. 

Ax  head  the  part  ob.  [is] 

yours 

Anse'p  noDpa'  ama'nki  ko  kta',  the  two  standing  axes  are  his. 

Ax  two  the  (du.  and  ob.  [are] 

pi.)  his 


5  Anse'p  nonpa'  hama'  tci'di  ama'nki  ko  inkta',  the  two  axes 

Ax  two  ground  they  recline  the  (du.  ?  [are]  mine 

and  pi.)  (ob.) 

lying  on  the  ground  are  mine. 

Anse'p  xa'xaxa  ama'hki  ko  pa'na11  inkta'  (±xe),  the  standing 

Ax  they  (pi.)  the  (du.  ob.  all  [are]  mine 

stand  and  pi.) 

axes  are  all  mine. 

Anse'p  tci'di  ama'hki  ko  pa'na11  inkta',  all  the  axes  lying  down 

Ax  they  the  (du.  ob.  all  [are]  mine 

recline  and  pi.) 

are  mine. 

Anse'p  xa'xaxa  ki'naxadi'  ama'hki  ko  pa'na11  inkta',  all  the 

Ax  they  (pi.)  scattered  the  (du.  and  ob.  all  [are]  mine 

stand  pi.) 

scattered  standing  axes  are  mine. 

Anse'p  tci'di  ki'naxadi'  pa'na11  inkta',  all  the  scattered  axes 

Ax  they  recline  scattered  all  [are]  mine 

lying  down  are  mine. 

10  Spdehi'  ma'iiki  ko  kta',  the  (reclining)  knife  is  his. 

Knife  the  reclining  ob.  his 

Mikon'ni  toho'  kta'ni,  the  hoe  lying  down  is  not  hers. 

Hoe  lies  down  not  hers 


Yaduxta11'  inktitu',  the  wagon  is  ours. 

Wagon  ours 


Do'xpe  naske'  sade',  the  coat  (attitude  not  specified)  is  torn. 

Garment  long  torn 


Do'xpe 

Garment 

15  Waxi' 

Shoe 

Waxi' 

Shoe 

Do'xpe 

Garment 


naske'  na'nki  ko  sade',  the  coat  hanging  up  is  torn. 

long  the  hanging  ob.  torn 

ne  apa'stak  onni',  the  shoe  is  patched. 

the  is  patched 

ne  apa'stakon'-dixyan/,  the  shoe  must  be  patched. 

the  be  patched  must 

naske'  kiko'd  xyn',  the  coat  must  be  mended. 

long  be  mended  must 


Do'xpe  naske'  kiko'  pi'hedi'din,  she  ought  to  mend  the  coat. 

Garment  long  mend  ought 

Waxi'  apa'stak  o11'  pi'hedi'din,  he  ought  to  patch  the  shoe. 

Shoe  patch  ought 

20  Waxi'  apa'stak  on'  heda“',  the  shoe  has  been  patched. 

Shoe  patched  complete  action 

(sign) 

Yaduxta11'  kiko'  heda11',  the  wagon  has  been  repaired. 

Wagon  mended  complete 
action 
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Yaduxta11'  kiko'di  xyan/,  the  wagon  must  be  repaired. 

Wagon  be  mended  must 

Toho'xk  waxi'  on/  hedan/,  the  horseshoe  has  been  made. 

Horse  shoe  made  complete 

action 

Toho'xk  waxi'  o11'  dixya11',  the  horseshoe  must  be  made. 

Horse  shoe  made  must 

Anya'  sin'hin  ne'  ko  tcak-sin'hin-ne-han/,  where  is  the  standing  man  ? 

Man  stand-ing  one  where  standing  ? 

5  Anya'  xe'he  na'nki  ko  tcak-na'nki-han,  where  is  the  sitting  man  ? 

Man  sit  -  ting  one  where  sitting  ? 

Anya'  tox  ma'hki  ko  tcakan'-mahki-han',  where  is  the  reclining  man? 

Man  reclin  -  ing  one  where  reclining  ? 

Anya'  ni'  hine'  tcakan'-nine'-dan,  where  is  the  walking  man? 

Man  walk -ing  where  walking  ? 

Anya'  tcak-tan'hin-ha'nde-dan,  given  as  meaning ,  where  is  the  running 

Man  where  run  -  ning  ? 

man?  but  it  may  mean ,  where  is  the  man  running? 

Ti'  ko  tca'kan-nedi',  where  is  the  (standing)  house? 

House  the  where  the 

standing 

10  Ti'  nonpa'  ko  tca'k-ha'maki,  where  are  the  two  (standing)  houses? 

House  two  the  where  the  collection 

Tanyan'  xan'  ko  tcuwa',  where  is  the  village? 

Village  the  where  is  it? 

Aya11'  ko  tca'kan-nedi',  where  is  the  tree? 

Tree  the  where  the 

standing 

Ha'-itoho'  ko  tca'kan-manj^:i',  where  is  the  log? 

Log  the  where  the  reel. 

Inka'tiya11'  inksiyo'  a'hina'tsi  de'di,  my  husband  went  to  sell  meat. 

My  husband  meat  to  sell  went 

15  Toho'xk  a'hina'tsi  pi'hedi'di11,  he  ought  to  sell  a  (or,  the)  horse. 

Horse  to  sell  ought 

Aya11'  nonpa'  ko  tca'k-hamaki',  where  are  the  two  trees  ? 

Tree  two  the  where  the  collection 

Ha'-itoho'  nonpa'  ko  tca'k-hamaki',  where  are  the  two  logs? 

Log  two  the  where  the  collection 

A'sidiyo11'  yan  xa11'  ko  tca'kan-nanki',  where  is  the  pine  forest? 

Pine  forest  the  where  the  place 

Yankeye'  pihedi',  he  can  saw. 

Saw  [he]  can 

20  Yankeye'  pi'hedi'di11,  he  ought  to  saw. 

Saw  [he]  ought 

Abse'wi  aya'yin  tanini'  heda11',  have  you  finished  using  the  ax? 

Ax  you  use  it  complete  ac¬ 

tion  (sign  of) 

Anse'wi  yan  xa11'  ko  tca'kan-manki',  where  is  the  ax  [lying]? 

Ax  the  where  the  reel.  ob. 

Spdehi'  yan  xa11'  ko  tca'kan-manki',  where  is  the  knife  [lying]  ? 

Knife  the  where  the  reel.  ob. 

Mikon'ni  yan  xan'  ko  tca'kan-manki',  where  is  the  hoe  [lying]? 

Hoe  the  where  the  reel.  ob. 

25  Yanke'yonni'  yan  xa11'  ko  tca'kan-mahki',  where  is  the  saw  [lying]? 

Saw  the  where  the  reel.  ob. 
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Yaduxta11'  ko  tca'kaD-nedi',  where  is  the  wagon  [standing]? 

Wagon  the  where  the  std. 

ob. 

Tohoxka'  yan  xan/  tca'kan-nedi',  where  is  the  horse  [standing]? 

Horse  *”  where  the  std. 

ob. 

Anya'  tcina'ni  yuke'di,  how  many  men  are  there?  (if  alive). 

Men  how  many  they  are  (?) 

Tohoxka'  ko  tcina'ni  yuke'di,  how  many  horses  are  there? 

Horse  the  how  many  they  are  (?) 

5  Ati'  tcina'ni,  how  many  houses  are  there? 

House  how  many 

Aya11'  tcina'ni,  how  many  trees  ? 

Tree  how  many 

Kcixka'  ko  tcina'ni  yuke'di,  how  many  hogs  are  there? 

Hog  the  how  many  they  are  (?) 

Hin'hiye'hunni',  I  do  not  know  you. 

Kuyankye'hfPni',  don’t  you  know  me  ? 

10  Ya'nkyehu11'  pi'hedi'di11,  he  ought  to  know  me 

Tcina'n  yuke'  nkye'hhnni,  I  do  not  know  how  many  there  are. 

How  many  they  are  I  do  not  know 
(?) 

Hanya'  tca'naska,  how  large  is  the  man  ? 

Man  how  large 

Tanyan'  tca'naska,  how  large  is  the  village? 

Village  how  large 

Kcixka'  tca'naska,  how  large  is  the  hog? 

Hog  how  large 

15  Tan  yi'nkiya11  tca'naska'  ko  e'naska  Ba'yus-ya11',  Lecompte  is  as 

Village  small  how  large  the  so  large  Bunkie 

[Lecompte] 

large  as  Bunkie  (a  town  of  Louisiana). 

Latci'  ko  Dji'm  ku-e'naska'ni  na',  Charley  [Prater]  is  not  as  large 

Charles  the  Jim  not  as  large  (masc.) 

[is] 

as  Jim. 

Tca'naska  nkye'honni  aya11'  yan,  I  do  not  know  how  large  the  tree  is. 

How  large  I  do  not  know  tree  'the 

Toho'xk  tcina'ni  yuke'  nkye'hoDni,  I  do  not  know  how  many  horses 

Horse  how  many  they  are  (?)  I  do  not  know 

there  are. 

Aya11'  tcina'ni  nkye'honni,  I  do  not  know  how  many  trees  there  are. 

Tree  how  many  I  do  not  know 


20  Kcixka'  ne'di  ko  tca'naska  uki'kinge 

Hog  the  std.  ob.  how  large  half 

hog  is  half  as  large  as  that  one. 
Tan  yi'nkiya11  ti'  tcina'ni  ko'  eti'ke 

Leoompte  “  house  how  the  (compara- 
many  tive  sign) 


ko'  skane'  e'naska  na',  this 

the  that  that  large 

(masc.) 


na'  Ba'yus-ya11',  there  are  as 

Bunkie 


many  houses  in  Lecompte  as  there  are  in  Bunkie. 

Tanyan'  haya'  tcina'ni  ko'  Tan  yi'nkiya11  haya'  e'  kuna'tuni',  there 

Alexandria  people  how  many  the  Lecompte  people  that  there  are  not 

so  many 

are  not  as  many  people  in  Lecompte  as  there  are  in  Alexandria. 


DORSKY-S  WANTON] 


THE  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 


123 


kowo'hi  tcehe'da”,  how  high  is  this  house? 

high  (?)  how  high 


Ti  ne' 

House  this 

Latci'  ko  tcehe'da”,  how  tall  is  Charley  ? 

Charles  the  how  tall 


ndosan/hinyan  ti  ne'ya” 

on  this  side  of  house  this 


tcehe'da”,  how 

how  high 


Yaduxta”'  tanhin'  natkohi' 

Wagon  running  road 

high  is  the  house  on  this  side  of  the  railroad? 

Yaduxta11'  tanhin/  natkohi'  ewusa”'hi”va”'  ti  ne'ya11  tcehe'da11,  bow 


Wagon  running  road  on  that  side  of  house  that 

high  is  the  house  on  that  side  of  the  railroad? 

5  Hake'tu  i'ya11,  vrhat  do  they  call  over  yonder?  Ans. 


wrhat  do  they  call  over  yonder? 
it  is  called  “Lamourie.” 


i  ya  , 

How  do  they  over 
call  it  yonder 


how  high 

Lamo'ri 

Lamourie 


e'tu, 

it  is 
called 


Ti  ne'  ko  ti  dehe'da11,  that  house  is  as  high  as  this  one. 

House  that  ob.  house  this  high 
std. 

Ti  ne'  ko  kowo'hi  ti  ne'di  uki'kinge,  that  house  is  half  as  high  as 

House  that  ob.  high(?)  house  this  half 

std.  std. 

this. 


Ti  ne'  ko  ko'hi  ti  ne'di  ko'hi  ke'diki'ni,  that  house  is  not  as  high 

House  that  ob.  high  house  this  high  is  not  so  (com- 
std.  std.  parison  made) 

as  this  one. 

Tan  yi'nkiya11  e'xti,  how  far  is  it  to  Lecompte?  Tan  yi'nkiya" 

Lecompte  how  far?  Lecompte 

ki”hi”'  yantcede'  Lamo'ri  tcehe'da”,  how  far  is  it  from  Lecompte 

(?unto)  Laqiourie  how  far 

to  Lamourie? 

10  Tan  yi'nkiya”  nku'di,  1  have  come  from  Lecompte. 

Lecompte  I  have 

come  from  (?) 

Ta”ya”'  nku'di,  I  have  come  from  Alexandria. 

Alexandria  I  have 

come  from  (?) 

Ani'  ko  skfiti',  how  deep  is  this  -water  ? 

Water  the  how  deep 

Skfiti'  tcehe'da”  nkye'ho°ni,  I  do  not  know  how  deep  it  is. 

How  deep  how  far  I  do  not  know 

Skuti'  yahedi',  it  is  this  deep. 

How  deep  it  is  this 

15  Skfiti'  nedi'  ko  uki'kinge,  it  is  half  as  deep. 

How  deep  the  std.  ob.  half 

Skuti'-xtcitike'  ko  e'tike',  it  is  as  deep  as  that  water. 

Just  that  deep'  the  sign  of 

comparison 

Ta”  yi'nkiya”  nki”hi”'  nku'di,  1  came  to  Lecompte  and  have  come 

Lecompte  I  have  come  I  have 
hither  come  from 

hither  from  it. 

Tcehe'da”  hetu',  how  far  or  long  did  they  say  that  it  was?  (addressed 

How  far  they  said 

to  a  woman  or  women.) 
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Tcehe'da11  hetu'  naxo',  how  far  or  long  did  the}r  say  that  it  was?  (said 

How  far  they  said 

to  a  man  or  men). 

Toho'xk  ita',  he  has  a  horse. 

Toho'xk  yita',  have  you  a  horse? 

Toho'xk  nkita',  I  have  a  horse. 

5  Toho'  xk  da'ni  yata',  he  has  three  horses. 

Horse  three 

Toho'xk  da'ni  ay  ita',  have  you  three  horses? 

Toho'xk  da'ni  nkita',  I  have  three  horses. 

Tcidi'kaka11'  ka'padiha'yeni',  why  have  you  not  paid  him? 

Why  you  have  not  paid  him. 

Ka'padeyanke'ni,  you  have  not  paid  me. 

10  Antaska'  apadi'ngye  na',  I  pay  you  for  the  baskets. 

Basket  X  pay  you 

Ka'padi'tuni'  xy^a,  they  have  not  yet  paid  him. 

Te'di  qyaD',  he  must  die.  Te'tu  xyTan',  they  must  die. 

Die  They  die 

Te'di  kikna'ni,  he  may  die.  Wite'di  ko  ta  dande',  he  will  die  to- 

Die  may  To-morrow  when  die  will 

moi’row. 


Nkade'di  xyan',  I  must  go. 

Xgo 


Nkadetu'  xyan,  we  must  go. 

We  go 


15  Wite'di  ko  Tan  yi'nkiya11  nde'di  kikna'ni,  I  may  go  to  Lecompte 

To-morrow  when  Lecompte  I  go  may 

to-morrow. 

Kuxwi'  ne'di,  is  there  any  coffee  ?  Watcku'ye  ne'di,  is  there  any  sugar  ? 

Coffee  is  there?  Sugar  *  is  there? 


Ya'maki  teki'  yuke'di,  are  thei*e  mosquitoes  here? 

Mosquito  are  there 


Tohoxka'  teki'  yuke'di,  are  there  any  horses  hei’e? 

Horse  here  are  there 


Kuxwi'  ni'ki,  there  is  no  coffee. 

Coffee  [there 
is]  none 

20  Ya'maki  ni'ki,  there  are  no  mosquitoes. 

Mosquito  [there 
is]  none 

Ta11  yi'nkiya11  tca'kana”  e'yan  kayu'di,  when  did  you  come  from 

Village  small  when  hither  you  came 

(Cheneyville  or  (?)  '  from 

Lecompte) 

Cheneyville  (or  Lecompte)? 

Ifikte'  dande',  I  will  kick  thee  [you].  Better  inkta'  dande 

I  kick  will 
you  (s.) 

Pa'naa  inkte'-ha  dande',  I  will  kick  you  all. 

All  I  kick  you  (pi.)  will 

Nyi'ku  dande',  1  will  give  it  to  thee  [you]. 

I  give  it  will 
to  thee 

25  Nyiku'-ha  dande',  1  will  give  it  you  [all]. 

Tehinva'  dande',  I  will  kill  thee  [you]. 

I  kill  thee  will 
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Te'hl°ye'-daha'  dande',  I  will  kill  you  (pi.). 

Tohoxka'  inkikta'  dande',  I  will  hit  your  horse. 

Horse  I  hit  for  you  will 

I'nkidu'si  dande',  I  will  shake  hands  witli  thee  [you]. 

I  hold  your  will 

Tea'k  i'nkidu'si  te  ni'ki,  I  do  not  wish  to  shake  hands  with  thee  [you]. 

Hand  I  hold  your  wish  none 

5  M-f- !  do'xpe  kudeni',  Why!  what  an  ugly  garment!  (female  speaking, 

Oh!  garment  ugly 
(fern.) 

used  in  praise  of  fine  clothing). 

M+!  ka'pi  xye',  Oh!  how  pretty  (female  speaking,  means,  how  ugly!) 
Akutxyi'  idu'si  ko'  ayind-he'  akutxyi'  huyan'xkiya',  when  you  get 

Letter*  you  re-  when  you  too  letter  send  it  to  me 

ceive  it 

this  letter,  send  me  one. 

Ayi'hin  yanka',  nde  on'kne,  when  you  came,  I  had  gone  [already]. 

You  came  *  when  Igo[ne]  had 
(reached)  (I  had  gone) 

E'ya11  nkihin/  yanka',  de  on'kne,  when  I  reached  there,  he  had 

There  I  reached  ‘  when  he  go  [ne]  had 
(arrived) 

already  gone. 

10  E'yan  nkihin'  yanka',  te  o11'  manki',  when  I  reached  there,  he  lay 

There  I  reached  *  when  dead  in  the  he  lay 
(arrived)  past 

(or  made) 

dead  [already]. 

Inhin'  yanka',  nkon  he'd*11  ne,  when  he  reached  there,  I  had 

He  when  I  made  finished  past 

reached  it  sign 

there 

already  made  or  done  it. 

Inhin'  yanka',  ayo11'  he'da11  ne,  when  he  reached  there,  you  had 

He  when  you  made  finished  past 

reached  it  sign 

there 

already  made  or  done  it. 

Ayi'hi11  yanka'  nde'  kne,  I  went  when  (= after)  you  arrived. 

You  arrived  when  I  went 

(reached 
there) 

Ayihi'nt  nde'  kne,  I  went  at  the  moment  that  you  arrived. 

Just  as  you  I  went 
arrived 

15  Mii'nt  nde'  kne,  I  went  at  the  moment  that  he  arrived. 

Just  as  he  I  went 

arrived 

Nkinhi'nt  de'  kne,  he  went  at  the  moment  that  1  arrived. 

Just  as  I  he  went 
arrived 

Wahu'  xohi'  ide'  kan  nde'ni,  1  did  not  go  because  it  hailed. 

Hail  fell  because  I  did  not 

go 

Tohoxka'  to'hana'  i'dusi',  did  you  get  the  horse  yesterday  * 

Horse  yesterday  did  you 

get  it? 

Kuxwi'  on,  she  makes  coffee. 

Coffee  she  makes 
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Max  in'ti-yan'  paspa'ho11  hande,  she  is  frying-  hen  eggs. 

Hen  egg  [she]  fries  still 

Wite'di  ko  nkinxtu  dande'  Ba'yus-yan',  we  shall  get  to  Bunkie 

To-morrow  when  we  reach  shall  Bunkie  (ob.) 

there 

to-morrow. 

To'hana'ka11  an/ya  hauti'  ndon/hi,  I  saw  a  sick  man  yesterday. 

Yesterday  man  he  sick  I  saw  [him] 

To'hana'ka11  an'ya  tcko'ki  ndon'hi,  I  saw  a  lame  man  yesterday. 

Yesterday  man  he  lame  I  saw  [him]  [ndo^'ho11,  emphasizes  it  as  a  past  act] 

5  Sinto'  kadonni'  idon'hi,  did  you  see  the  blind  boy? 

Boy  he  sees  not  did  you 

see  [him]? 

Sanki'  ka'naxeni'  ndon'ni,  I  did  not  see  the  deaf  girl. 

Girl  hears  not  I  did  not 

see  [her] 

No'wude  an'xti  kade'ni  ndon'xtu,  we  saw  a  dumb  woman  to-day. 

To-day  woman  spoke  not  we  saw  [her] 

Anya'  sin'hin  ne'ya11  nkyehon'ni,  I  know  that  standing  man. 

Man  stands  thatstd.  I  know  [him] 
one 

Anya'  xe'he  na'nkiya"  nkyehon'ni,  1  know  that  sitting  man. 

Man  sits  that  st.  one  I  know  [him] 

10  Anya'  tox  ma'nkiya11  nkyehon'ni,  I  know  that  reclining  man. 

Man  reclines  that  reel.  I  know  [him] 
one 

Anya'  ni'ni  ne'ya11  nkyehon'ni,  I  know  that  walking  man. 

Man  walks  that  I  know  [him] 
walking 
one 

Anya'  tan'hin  ande'ya11  nkyehon'ni,  I  know  that  running  man. 

Man  runs  that  run-  I  know  [him] 
ning  one 

Anya'  sin'hin  ne'dene  nkyeho°'ni,  I  know  this  standing  man. 

Man  stands  this  std.  I  know  [him] 
one 

Anya'  xe'he  na'nkidf-e  nkyehon'ni,  I  know  this  sitting  man. 

Man  sits  this  st.  one  I  know  [him] 

15  Anya'  tox  ma'nde  nkyehon'ni,  I  know  this  reclining  man. 

Man  reclines  this  I  know  [him] 
reel,  one 

Anya'  ni'ni  ne'de  nkyehon'ni,  I  know  this  walking  man. 

Man  ■walks  this  I  know  [him] 
walking 
one 

Anya'  tan'hin  ande'de  nkyehon'ni,  I  know  this  running  man. 

Man  runs  this  run-  I  know  [him] 
ning  one 

Aduhi'  ndosan'hin  tohoxka'  sin'hin  ne'di  ndonhi',  I  see  the  horse  stand- 

Fence  on  this  side  horse  stands  the  std.  I  see 

of  it  one 

[stand-ing] 

ing  on  this  side  of  the  fence. 

Yaduxta11'  tanhin/  nutkohi'  ndosan'hin  anyadi'  sin'hin  ne  ndonhi',  I  see  the 

Wagon  runs  road  on  this  side  of  man  stands  the  I  see 

std. 

man  standing  on  this  side  of  the  railroad. 

20  Kudupi'  udosan'hin  sinto'  ni  ne'  ndonhi',  I  see  the  boy  walking  on 

Ditch  on  this  side  boy  walks  the  1  see  "  a 

of  it  walking 

one 

this  side  of  the  ditch. 
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house  on  this  side  of  the  bridge. 


Kudupi'  sanhin'yan  kudeska'  o'di,  shoot  at  the  bird  on  the  other  side 

Ditch  on  the  other  bird  shoot 
side  of  it! 

of  the  ditch! 

Yaduxta11'  tanhin/  nutkohi'  ndosan/hinyan  an}Ta'  sin/hin  ne'  kiyohi',  call 

Wagon  runs  road  on  this  side  of  man  stands  the  call  to  him! 

[railroad] 

to  the  man  on  this  side  of  the  railroad! 

Aduhi'  sanhin'yan  sinto'  yaon'ni  ne  i'naxe,  do  you  hear  the  boy  who 

Fence  on  the  other  boy  *  sings  the  do  you 
side  of  (std.)  hear? 

[stands  and]  sings  on  the  other  side  of  the  fence  ? 

5  Anya'  nonpa'  ama'nkide  ka/donxtuni/,  these  two  (std.,  st.,  reel.,  walk- 

Jlan  two  these  (std.,  st.,  they  do  not  see 
reel.,  etc.) 

ing  or  running)  men  are  blind. 

Sinto'  nonpa'  yuke'  ka'naxtuni',  those  two  boj^s  are  deaf. 

Boy  two  they  are  they  do  not  hear 
there 

Anxti'  yuke'de  apstu'ki  yinspi'xtitu,  these  women  [all]  sew  very  well. 

Woman  ""these  ani-  sew  *  they  do  it  very 
mate  well 

objects 

Sahki'  yuke'  akutxyi'  uka'de  yinspi'xtitu,  those  girls  can  [all]  read 

Girl  they  are  letter,  book  read  they  do  it  very 
there  well 

well. 

Tanhin'  de'  xa  (woman  sp.),  he  can  run  away  [if  he  desires]. 

Run  go  can 

10  Tanhin'  xa  (woman  sp.),  he  can  run  [but  he  will  not  run  now]. 

Run  can 

Akutxyi'  nko11'  xana'  (man  sp.),  I  can  write  [if  I  wish]. 

Akutxyi'  nko11'  xa  (woman  sp.),  I  can  write  [if  1  wish]. 

Letter  I  make  can 

Akutxyi'  nkuka'de  xana'  (man  sp.),  1  can  read  [if  I  wish]. 

Letter  (book)  I  read  can 

Unktanhin'  xana'  (man  sp.),  I  can  run  [if  I  wish]. 

I  run  can 

15  Unktanhin'  xa  (woman  sp.),  I  can  run  [if  I  wish]. 

I  run  can 

Tcu'nki  ma'nki  a'-duse,  that  (reel.)  dog  bites  [habitually]. 

Dog  the  reel,  bites  habit¬ 

ually 

Tcu'nki  ma'nkde  ka'duseni',  this  (reel.)  dog  will  not  bite. 

Dog  this  reel.  does  not  bite 

habitually 

Aduhi'  ndosan'hin  waka'  ne  a'pxuye'di,  this  cow  on  this  side  of  the 

Fence  on  this  side  of  cow  the  gores  habitually 

fence  pokes  (is  used  to  goring). 

Aduhi'  e'usanhin'  waka'  ne'ya11  ka'pxuye'ni,  that  cow  (std.)  on  the 

Fence  on  that  side  of  cow  that  std.  does  not  gore  habit¬ 

ually 

other  side  of  the  fence  does  not  gore  [habitually]. 
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E'yan  nde'  xana'  (man  sp.),  I  can  go  thither  [if  I  wish]. 

Thither  I  go  can 

Kana'xtetuni'  xa  (woman  sp.),  they  never  did  kick. 

They  kicked  not  never 

Kana'xtetuni'  xana'  (man  sp.),  they  never  did  kick. 

They  kicked  not  never 

Ka'wakehi'  yatce,  what  is  its  name? 

What  "  name 

5  Ka'wake'hi  yatci'  kika',  I  wonder  what  his  name  is. 

What  name  I  wonder 

Ka'wake'hi  }Tatci',  wThat  is  his  name? 

What  name 

Hanyadi'  kawa'kehi  yatci',  what  is  the  man’s  name? 

Man  what  his  name 


Ka'wak  e'tike,  what  is  that? 

What  that  is 

Ka'wak  de'tike,  what  is  this  ? 

What  this  is 

10  Toho'xk  nonpa'  ama'nki  a'naxtetu'  xa  (woman  sp.),  those 

Horse  two  the  (pi.)  they  kick  habitually  can 

two  horses  kick  [habitually]. 

Toho'xk  nonpa'  ama'nde  ka'naxtetuni',  these  two  horses  do  not 

Horse  two  these  two  they  do  not  kick  habitually 


kick  [habitually]. 

Toho'xk  nixuxw'  naske'  ama'nde  a'dustu'  xa  (woman  sp.),  these 

Horse  ear  *  long  these  two  they  kick  can 

habitually 


mules  [all]  do  kick  [habitually]. 

Toho'xk  nixuxw'  naske'  ama'nki  ka'dustuni',  those  mules  [all]  do 

Horse  ear  long  those  they  do  not  kick 

or  the  (pi.)  habitually 


not  kick. 

Ka'wakehi'  yatc  on'ni,  what  does  he  call  it? 

What  he  names  he  makes  it 

15  Ka'wakehi'  i'yatc  ayon'ni,  what  do  you  call  it? 

What  you  name  it  you  make  it 

Etanke'hi  ya'tc  nkon'ni,  I  did  call  it  in  that  manner. 

In  that  manner  name  I  made  it 
I  said  it 


Ka'wakehi'  ya'tc  nkon'ni,  I  call[ed]  it  nothing. 

What  name  I  did  not  make  it 

Tek  anyaxti',  are  you  a  “Tek”  woman?  Are  you  a  female 

Here  are  you  a  woman 

autochthon  ? 

Te'k  an'yaxtitu',  are  you  (pi.)  “Tek”  women?  (women  that  are 

Are  you  women? 

autochthons). 

20  Tb'k  nkanxti',  I  am  a  “Tek”  wonmn. 

I  am  a 
woman 


Tane'ks  anxti',  she  is  a  Biloxi  woman. 

Biloxi  woman 

Tane'ks  anyaxti',  are  you  a  Biloxi  woman? 

Biloxi  are  you  a 
woman? 
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Tane'ks  an'yaxtitu',  are  you  (pi.)  Biloxi  women? 

Biloxi  are  you  women? 

Tane'ks  nkanxti',  I  am  a  Biloxi  woman. 

Biloxi  I  am  a 
woman 

Tane'ks  san'ya  sinto',  he  is  a  Biloxi  bo}r. 

Biloxi  (young  ?)  boy 

Tane'ks  san'ya  isin'to,  are  you  a  Biloxi  boy? 

Biloxi  (young  ?)  are  you  a 
boy? 

5  Tane'ks  san'va  unksP'to,  I  am  a  Biloxi  boy. 

Biloxi  (young?)  I  am  a  boy 

Psde'hi  ma'nkchfe  ihkta',  this  (reel.)  knife  is  mine. 

Knife  this  reel.  ob.  [is]  mine 

Psde'hi  ma'nkiya11  inkta'ni,  that  (reel.)  knife  is  not  mine. 

Knife  that  recl.'ob.  [is]  not  mine 

Psde'hi  nonpa'  rna'nkd^e  indi'ta,  these  two  (reel.)  knives  are  his. 

Knife  two  this  reel.  ob.  [are]  his 

Psde'hi  nonpa'  ma'nkiya11  i'ndikta'ni,  those  two  (reel.)  knives  are  not  his. 

Knife  two  that  reel.  ob.  [are]  not  his 

10  Tane'  ks  hanyadi'  ade'  nka'de  te',  I  wish  to  speak  the  Biloxi  language. 

Biloxi  people  speak  I  speak  wish 

Tane'ks  hanyadi'  ade'  yade'di,  do  you  speak  the  Biloxi  language? 

Biloxi  people  speak  ~  do  you 

speak? 

Tane'ks  hanyadi'  ade'  nkade'ni,  I  do  not  speak  the  Biloxi  language. 

Biloxi  people  speak  I  do  not 

speak 

Tane'ks  san'ya  sanki',  she  is  a  Biloxi  girl. 

Biloxi  (young?)  girl  * 

Tane'ks  san'ya  isa'hki,  are  you  a  Biloxi  girl? 

Biloxi  (young?)  are  you  a  girl? 

15  Tane'ks  san'ya  unksa'nki,  I  am  a  Biloxi  girl. 

Biloxi  (young  ?)  I  am  a  girl 

Tane'ks  hanyadi'  ade'  yon  kiya'nkuka'de  kan',  psde'hi  ma'nkd^e 

Biloxi  people  speak  “'in  you  talk  to  me  if  knife  this  reel.  ob. 

pana11'  ay  indi'ta  dande',  all  these  knives  shall  be  yours  if  you 

all  [be]  yours  shall 

will  talk  to  me  in  Biloxi. 

Psde'hi  ma'nkiya11  pana11'  inkta',  all  those  (reel.)  knives  are  mine. 

Knife  that  reel.  ob.  all  [are]  mine 

Anse'wi  ma'hkd^e  nyi'ku  dande',  I  will  give  you  this  (reel.)  ax. 

Ax  this  reel.  ob.  I  give  to  you  will 

Anse'pi  ne'  yaxku',  give  me  that  (std.)  ax! 

Ax  that  give  to  mel 
std.  ob. 

20  Anse'pi  ma'nkiya11  yaxku',  give  me  that  ax  (lying  down)! 

Ax  that  reel.  ob.  give  to  mel 

Sinto'  sahki'  ha  ha'nu11,  is  that  a  boy  or  a  girl  ? 

Boy  girl  or  is  that? 

Toho'xk  waka'  ha  ha'nu11,  is  that  a  horse  or  a  cow  ? 

Horse  cow  or  is  that? 

Tane'ks  hanya'di  Ma'mo  hanya'di  ha  ha'nu11,  is  he  a  Biloxi  man  or  an 

Biloxi  man  Alibamu  man  or  is  he? 

Alibamu  man? 
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Toho'xk  nonpa'  da'ni  ha  ndon'daha',  I  saw  two  or  three  horses. 

Horse  two  three  or  I  saw  them 

(an.  objects) 

Anya'di  nonpa'  da'ni  ha  ndon'daha',  I  saw  two  or  three  men. 

Man  two  three  or  I  saw  them 

(an.  objects) 

Anse'wi  nonpa'  ma'nkxtye  i'yiku'di,  he  gave  you  these  two  axes. 

Ax  two  this  reel.  ob.  he  gave  to  you 

Anse'wi  no11pa/  ma'nkiya11  nyiku'di,  I  gave  you  those  two  (reel.)  axes. 

Ax  two  that  reel.  ob.  I  gave  to  you 

5  tl'nkatcutcu11'  inspe'wa  ne'di,  my  right  eye  pains. 

My  eye  right  it  pains 

£knkatcutcun/  k(a)skani'wa  [or  ka'skani'wa]  pahi',  my  left  eye  is  sore. 

My  eye  left  is  sore 

Tf'nkatcutcu11'  enanpa'  pahi',  both  my  eyes  are  sore. 

My  eye  both  (are  sore) 

Ltn'nixu'xwi  inspe'wa  ne'di,  my  right  ear  pains. 

My  ear  right  it  pains 

I'nixu'xwi  kskani'wa  [or  ka'skani'wa]  ne'di,  does  your  left  ear  pain  ? 

Your  ear  left  it  pains 

10  Nkadiya11'  e'  ande',  my  father  is  still  living:  I  have  a  father. 

My  father  he  moves 

Nkadiya11'  e'  manki',  my  father  is  reclining  (e  manki  never  used  of 

My  father  he  reclines 

females),  I  have  a  father. 

AyoD'ni  e'  ande',  you  have  a  mother. 

Your  she  moves 
mother 

Ayon'ni  e'  nanki',  your  mother  sits  or  is  sitting  (e  nanki  never  used 

Your  she  sits 
mother 

of  males) :  }tou  have  a  mother. 

Tanskayan/  e'  nanki',  her  younger  sister  sits  or  is  sitting:  she  has  a 

she  sits 

younger  sister. 

15  Sontka'ka  e'  manki',  his  younger  brother  reclines  or  is  reclining: 

His  younger  he  reclines 
brother 

he  has  a  younger  brother. 

I'niya11  e'  manki',  his  elder  brother  reclines  or  is  reclining:  he  has 

His  elder  he  reclines 
brother 

an  elder  brother. 

Inon'ni  e'  nanki',  her  elder  sister  sits  or  is  sitting:  she  has  an  elder 

Her  elder  she  sits 
sister 

sister. 

Ta'ndo  aka'  e'  manki',  she  has  a  jmunger  brother. 

Her  brother  younger  he  reclines 

Ta'ndo  noxti'  e'  manki',  she  has  an  elder  brother. 

Her  brother  elder  he  reclines 

20  Tcu'nki  inkta',  my  dog. 

Dog  my 

Tcu'nki  inkta'k  a'nde,  “ my  dog  moves”:  I  have  a  dog. 

Dog  my  moves 
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Tcu'nki  inkta'k  nanki',  my  dog  sits:  I  have  a  dog. 

Dog  my  sits* 

Tcu'nki  ita'k  a'nde,  thy  dog  moves:  you  have  a  dog. 

Dog  thy  moves 

Tcu'nki  ita'k  nanki',  thy  dog  sits:  you  have  a  dog. 

Dog  my  sits 

Tcu'nki  inkta'k  vuke'di,  1  have  dogs  (“  ni3T  dogs  move”). 

Dog  my  they  move 

(or  there  are) 

5  Ahksapi'  inkta'k  ne'di,  m3r  gun  stands:  1  have  a  gun. 

Gun  my  stands 

or  the  std. 

Akue'  inkta'k  na'nki,  my  hat  sits  (is  hung  u 

Hat  my  sits,  or 

the  st. 

up]. 

Akue'  na'fikide  inkta',  this  hat  hanging  up  is  mine,  this  is  my  hat. 

Hat  this  st.  ob.  mine 

Akue'  na'nkiya11  kta',  that  hat  hanging  up  is  his,  that  is  his  hat. 

Hat  that  st.  ob.  his 

Toho'xk  ama'nki  i'nkta-daha',  those  are  my  horses. 

Horse  the  (du.  they  are  mine 
and  pi.) 

10  Toho'xk  ama'nki  i'ta-daha',  those  are  yuur  horses. 

Horse  the  (du.  they  are  your 
and  pi.) 

Waka'  ne  ka'ta,  whose  cow  is  this  (or,  that)? 

Cow  this  whose? 

Waka'  ne  inkta',  this  is  m3r,cow. 

Cow  this  my 

Toho'xk  ne  ka'ta,  whose  horse  is  this  (or,  that)  ? 

Horse  this  whose? 

Toho'xk  ne  kta',  this  is  his  horse. 

Horse  this  his 

15  Tcu'nki  ne  ka'ta,  whose  is  this  (or,  that)  dog? 

Dog  this  whose? 

Tcu'nki  ne  Tca'le-ta',  this  is  Charlie’s  dog. 

Dog  this  Charles-his 

Tcu'nki  ne  Djim-ta',  this  is  Jim’s  dog. 

Dog  this  Jim  his 

Anse'pi  ne  ka'ta,  whose  ax  is  this? 

Ax  this  whose? 

Anse'pi  ne  inkta',  this  ax  is  mine,  this  is  my  ax. 

Ax  this  mine 

20  Psde'hi  ne  ka'ta,  whose  knife  is  this? 

Knife  this  whose? 

Psde'hi  ne  inkta',  this  is  my  knife. 

Knife  this  mine 

Akue'  na'nki  ka'ta,  whose  hat  is  this  (hanging  up)? 

Hat  the  hang-  whose? 
ing  ob. 

Akue'  na'nki  kta',  this  is  his  hat  (hanging  up). 

Hat  the  hang-  his 
ing  ob. 

Tohoxka'  tci'diki  a'nde  ita',  which  is  your  horse? 

Horse  which  moves  your 


p):  I  have  a  hat  [hanging 
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Tohoxka'  tci'diki  a'nde  ko'  a'yindi'ta,  which  is  your  horse? 

Horse  which  moves  the  It  is  your 

Tohoxka'  iiikta'  yan'xkisme',  he  stole  my  horse. 

Horse  my  he  stole  it  from  me 

Sinto'  toho'xk  kta'kisme',  he  stole  Bankston  Johnson’s  (“Boy’s”)  horse. 

Boy  horse  his  he  stole  it 
from  him 

Toho'xk  ayita'  i'kisine,  did  he  steal  your  horse? 

Horse  your  did  he  steal 
it  from  you  ? 

5  Toho'xk  i'nkititu'  yan'  xkisme'tu-daha',  they  stole  our  horses. 

Horse  our  they  stole  them  from  us 

Toho'xk  ayi'ta-da'on  i'kisinetu',  they  stole  your  horses. 

Horse  your  pi.  ob.  they  stole  them 
from  you 

Toho'xk  ta-da'on,  his  horses  (living  things). 

Horse  his  pi.  ob. 

Toho'xk  i'ta-da'on,  thy  horses. 

Horse  thy  pi.  ob. 

Toho'xk  i'nkta-da'on,  my  horses.  [One  can  not  say  “their  horses,” 

Horse  my  pi.  ob. 

“your  horses”  or  “our  horses”  with  -daon  ending.] 

10  Sinto'  ta-da'on,  his  boys. 

Boy  his  pi.  ob. 

Sinto'  i'ta-da'on,  thy  [your]  boys. 

Boy  thy  pi.  ob. 

Sinto'  i'nkta-da'o11,  nly  boys.  [One  can  not  sa}7,  “  their  boys,”  “your  (pi.) 

Boy  my  pi.  ob. 

boys,”  or  “our  boys”  in  Biloxi  with  -daoa  ending.] 

Tcu'nki  tevan'xkiye,  he  killed  my  dog. 

Dog  he  killed  my 

Tcu'nk  iiikta'  te'ye,  he  killed  my  dog. 

Dog  my  be  killed 
it 

15  Tcu'nk  ihkta'  te'xkitu',  my  dog  has  been  killed  [by  some  unknown 

Dog  my  they  have 

killed  it 

person]. 

Tcu'nki  ita'  te'ye,  he  killed  your  dog. 

Dog  thy  he  killed 
it 

Tcuiiki  tehi'kiye,  he  killed  your  dog. 

Dog  he  killed  it 

for  you 

Djini  tcu'nki  kta  te'ye,  he  killed  Jim’s  dog. 

Jim  dog  bis  he  killed 

it 

Ansepi  ku'pani'ye,  he  lost  his  ax. 

Ax  he  lost  it 

20  Psde'hi  ita'  ku'pani'haye,  did  you  lose  your  knife  ? 

Knife  your  did  you  lose  it? 

Inksi'  nduksa'di,  1  cut  my  foot  with  a  knife. 

My  foot  I  cut  it  with 
a  knife 

Inksi'  nduktca'di,  I  cut  my  foot  with  an  ax. 

My  foot  I  cut  it  with 
an  ax 
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Ayi'si  i'duksa'di,  did  you  cut  vour  foot  with  a  knife? 

Your  foot  did  you  cut 
it  with  a 
knife? 

Ayi'si  i'duktca'di,  did  you  cut  your  foot  with  an  ax? 

Your  foot  did  you  cut  it 
with  an  ax? 

I'si  duksa'di,  he  cut  his  foot  with  a  knife. 

His  he  cut  it  with 
foot  a  knife 

I'si  duktca'di,  he  cut  his  foot  with  an  ax. 

His  he  cut  it  with 
foot  an  ax 

5  Nka'duti  te'  hon,  I  am  hungry. 

I  eat  wish  present 
sign 

Nka'duti  te'xti  on/,  I  was  hungry. 

I  eat  wish  past 
very  sign 

Nka'duti  te'  xa,  I  am  still  hungry. 

I  eat  wish  still 

Nka'duti  ta'  dande',  I  shall  he  hungry. 

I  eat  wish  shall 

Ndo'di  u'xwi,  my  throat  is  dry:  I  am  thirsty. 

My  throat  dry 

10  Ndo'di  uxw  on/,  I  was  thirsty. 

My  throat  dry  past 
sign 

Ndo'di  u'xwi  dande',  I  shall  be  thirsty. 

My  throat  dry  shall 

Ndoxtu'  uxwi',  we  are  thirsty. 

Our  throats  dry 

Ndoxtu'  uxw  o11',  we  were  thirsty. 

Our  throats  dry  past 
sign 

Ndoxtu'  uxwi'  dande',  we  shall  be  thirsty. 

Our  throats  dry  shall 

15  Ido'di  uxwi',  thou  art  thirsty. 

Thy  dry 

throat 

Idoxtu'  uxwi',  ye  are  thirsty.  (Other  tenses  can  be  formed  by 

Your  throats  dry 

analogy.) 

Do'di  uxwi',  he  is  thirsty.  (Past,  Do'di  uxwon';  future,  do'di  uxwi' 

His  dry 

throat 

dande'.) 

Doxtu'  uxwi',  they  are  thirsty. 

Their  dry 
throats 

PtgaskrPni'  ndu'ti  na'nki,  I  am  (sitting)  eating  bread. 

Bread  I  eat  the  st. 

20  PtfaskrPni'  i'duti  na'nki,  you  are  (sitting)  eating  bread. 

Bread  you  eat  the  st. 

Pt<?askunni'  du'ti  na'nki,  he  is  (sitting)  eating  bread. 

Bread  he  eats  the  st. 

Pt<?askunni'  du'ti  ha'maki,  they  are  (sitting)  eating  bread. 

Bread  they  [sit]  eating 

PtfaskuPni'  i'duti  aya'maki,  ye  are  (sitting)  eating  bread. 

Bread  you  (pi.)  [sit]  eating 
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Pt(;askunni/  ndu'ti  nka'maki,  we  are  (sitting)  eating  bread. 

*  Bread  we  [sit]  eating 

Inksiyo'  ndu'ti  nank  nkon',  I  was  eating  meat,  very  long  ago 

Meat  I  eat  sitting  I  did  it 

(past) 

(years  ago). 

Tansi'  tohaxka'  du'ti  ne',  the  horse  is  (standing)  eating  grass. 

Grass  horse  eats  the 

std. 


Tansi'  wa'k  du'ti  ne',  the  cow  is  (standing)  eating  grass. 

Grass  cow  eats  the 
std. 


5  Aye'k  ma'xi  ya'nki  du'ti  ne',  the  hen  is  (standing)  eating  corn. 

Corn  chicken  female  eats  the  std. 

Nkinkxihi'  ne'di,  I  am  laughing  (as  I  stand). 

I  laugh  the  std. 

Nkinkxihi'  na'nki,  I  am  laughing  (as  I  sit). 

I  laugh  the  st. 

Nkinkxihi'  on',  I  was  laughing. 

I  laugh  past 

sign 

Sinto'  tude'  dande',  the  boy  will  be  tall. 

Boy  tall  will 

10  Ayan'  naske'xti,  the  tree  is  tall. 

Tree  very  tall 

Tohoxka'  tude',  the  horse  is  high. 

Horse  high 

Ti'  kohi',  the  house  is  high. 

House  high 

Anxu'di  kohi',  the  rock  is  high. 

Rock  high 

Ti'  nitani',  or,  Ti'  nitan'xti,  the  house  is  large. 

House  large  House  very  large 

15  Ti'  yifiki'  sti,  the  house  is  very  small. 

House  small  very 

Akue'  ki'nitan'xti,  the  hat  is  too  large  for  him. 

Hat  very  large  for  him 

Akue'  i'kinitan'xti,  the  hat  is  too  large  for  thee  [youj. 

Hat  very  large  for  you 

Akue'  ya'nkinitan'xti,  the  hat  is  too  lai’ge  for  me. 

Hat  very  large  for  me 

Akue'  kiyihke'xti,  the  hat  is  too  small  for  him. 

Hat  very  small  for 
him 


20  Akue'  i'kiyinke'xti,  the  hat  is  too  small  for  thee  [you]. 

Hat  very  small  for  thee 

Akue'  ya'nkiyinkS'xti,  the  hat  is  too  small  for  me. 

Hat  very  small  for  me 

Do'xpe  naske'  klnitan'xti,  the  coat  is  too  large  for  him. 

Coat  too  large  for  him 

Xo'hi,  it  rains  [now]. 

To'hanak  xo'hi,  it  rained  yesterday. 

Yesterday  it  rained 

25  Wite'di  ko  xo'hi  dande',  it  will  rain  to-morrow. 

To-morrow  when  it  rain  will 
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Pside'  xo'hi  ko'  nde'ni  dande',  if  it  rain  to-night,  I  shall  not  go. 

To-night  it  rain  if  I  not  go  shall 

Wahu',  it  snows  [now]. 

To'hanak  wahu',  it  snowed  yesterday. 

Yesterday  it  snowed 

Wite'di  ko'  wahu'  dande',  it  will  snow  to-morrow. 

To-morrow  when  it  snow  will 

5  Pside'  wahu'  ko,  nde'ni  dande',  if  it  snow  to-night,  I  shall  not  go. 

To-night  it  snow  if  I  not  go  shall 

Wahu'xohi'  i'de  ne',  it  is  hailing  [now]. 

Hail  falls  the  std. 

To'hanak  wahu'  xohi'  i'de,  it  hailed  jmsterday. 

Yesterday  hail  fell 

Wite'di  ko'  wahu'  xohi'  i'da  dande',  it  will  hail  to-morrow. 

To-morrow  when  hail  it  fall  will 


Wite'di  ko'  wahu'  xohi'  ide'  ko 

To-morrow  when  hail  it  fall  if 


nde'ni,  dande',  if  it  hail  to-mor- 

I  not  go  shall 


row,  I  shall  not  go. 

10  Wite'di  ko'  sni'hixti  ko',  nde'ni  dande',  if  it  be  cold  to-morrow, 

To-morrow  when  very  cold  if  I  not  go  shall 


I  shall  not  go. 

Wite'di  ko'  mihin'  ko  nda'  dande',  I  shall  go  to-morrow  if  it  be 

To-morrow  when  it  be  warm  if  I  go  shall 

warm. 


Wite'di  ko'  mihin'  dande',  it  will  be  warm  to-morrow. 

To-morrow  when  it  be  warm  will 

Tee'  a'nde,  he  is  here.  Tee'  aya'nde,  you  (s.)  are  here.  Tee'  nka'nde, 

Here  hemoves  Here  you  move  Here  I  move 

I  am  here. 

Tee'  yuke'di,  they  are  here.  Tee'  iyuke'di,  ye  are  here.  Tee' 

Here  they  move  Here  ye  move  Here 

mmke'di,  we  are  here. 

we  move 

15  Tee'  a'nde  han'tca,  he  was  here  [but  I  do  not  know  where  he  is  now]. 

Here  he  moved  hut 

To'hanak  tee'  yuke'di,  they  were  here  yesterday. 

Yesterday  here  they  moved 

Wite'di  ko  tee'  inxtu'  dande',  they  will  come  (be)  here  to-morrow. 

To-morrow  when  here  they  will 

arrive 

E'wa  a'nde,  he  is  there.  E'wa  aya'nde,  you  (s.)  were  there.  E'wa 

There  he  moves  There  you  move  There 

nka'nde,  I  was  there. 

i  move 

E'wa  yuke'di,  they  were  there.  E'wa  iyuke'di,  you  (pi.)  were  there. 

There  they’moved  There  ye  moved 

20  E'wa  nyuke'di,  we  were  there. 

There  we  moved 

E'wa  ka'nde  hantea'  hana11,  he  was  there  [but  has  gone  elsewhere]. 

There  he  moved  but  sign  of  un¬ 
certainty  (?) 

E'wa  yukg'di  haDtca'  liana11,  they  were  there  [but  have  gone  else- 

There  they  moved  but  sign  of  un¬ 
certainty  (?) 

where]. 
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Ewande'  pa'  uitani'  xye  (masc.),  his  head  is  large. 

That  one  head  large 


Ewande'  pa'  yinki'  xy&  (masc.),  her  head  is  small. 

That  one  head  small 

Dnkapa'  nSdi'  x§  (fern.),  my  head  aches. 

My  head  aches 

Ayipa'  ko'  nedi',  does  your  head  ache? 

Your  head  the  aches 

5  E'we  yuke'  pa  nitata'ni  xyexo'  (masc.),  their  heads  are  large. 

They  head  each  is  large  indeed. 

A'yipatu'  nitata'ni  xye  (masc.),  your  heads  are  large. 

Your  heads  each  is  large 

Ayipatu'  rniska'  xye,  or,  Ayipatu'  yinki'  xye  (masc.),  your  heads 

Your  heads  small  .  Your  heads  small 

are  small. 

Cnka'patu'  nitata'ni  xyg  (masc.),  our  heads  are  large. 

Our  heads  each  is  large 

AnahiQ'  supi'  xye  (masc.),  his  hair  is  black. 

His  hair  black 


Anahi11'  asan'  xye  (masc.),  her  hair  is  white. 

Her  hair  white 

10  A'yinahi11'  san'sasansan',  your  hair  is  gray. 

Your  hair  gray  (iron  gray?) 

A 

Unka'nahi11  tcti'  xye  (masc.),  my  hair  is  red. 

My  hair  red 

Anaxtu'  naske',  their  hair  is  long. 

Their  hair  long 

A'yinaxtu'  tutu'xka  (±na'),  your  (pi.)  hair  is  short. 

Your  (pi.)  hair  short 

Unka'naxtu'  tutu'xka  (±na'),  our  hair  is  short. 

Our  hair  short 

15  Hiptcu11'  ha-idi'  (±na'),  your  nose  is  bleeding. 

Your  nose  bleeds 


Ti  san'  uonpa'  ama'nki  ko  ka'wa  tupe'ta  ti',  whose  are  those 

House  white  two  the  (du.  and  pi.)  ob.  whose  house 

two  white  houses? 

Toho'xk  kdeckudedeta'  da'ni  yuke'  yan  xan',  where  are  those  three 

Horse  striped  three  they  move  where  are 

[they]? 

striped  horses? 

Yanka'wati'  kike'  nkata'mini,  I  am  sick,  yet  I  work. 

I  am  sick  yet  I  work 

Yanxkte'di  kike'  ayin't  kunyikte'ni  dande',  you  hit  me,  yet  I  will 

I  am  hit  yet  you  [in  turn]  I  not  hit  you  will 

not  hit  you. 

20  AyeVi  ko  u'dunahi',  he  faces  the  door. 

Door  the  he  faces 


Aye'wi  ko  ayu'dunahi,  did  you  face  the  door? 

Door  the  did  you  face? 

Aye'wi  ko  nku'dunahi,  I  face[d]  the  door. 

Door  the  I  face(d)  it 

Nyu'dunahi',  I  face[d]  you. 

Ki'tcue'hinya  dande',  I  will  lend  it  to  you.  (<ki'tcueve') 

I  lend  it  to  you  will  J  '  J  J 
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Ki'tcuehi'yanka'  da'nde,  will  you  lend  it  to  me? 

You  lend  it  to  me  will? 

Kuki'tcue'hinyeni'  dande',  1  will  not  lend  it  to  you. 

I  not  lend  it  to  you  will 

Nyi'nonpa'  nda'  dande',  I  will  go  with  you. 

I  with  you  I  go  will 

Nyi'nonpa'  nde'ni  dande',  1  will  not  go  with  you. 

I  with  you  I  not  go  will 

5  Ya'nkino“'pa  kude'ni  dande',  he  will  not  go  with  me. 

He  with  me  he  not  go  will 

Iya'daha'  da'  dande',  he  will  go  with  them. 

He  wdth  them  he  go  will 

Ya'nkiya'daha'  da  dande,  he  will  go  with  us. 

He  with  us  he  go  will 

Nde'  hindon'hi  xyo',  wite'di  ko,  I  will  go  to  see  you  to-morrow. 

I  go  I  see  you  will  to-morrow  when 
(contingency) 


Wite'di  ewa'  ko  yan'  hu'-kanko',  come  day  after  to-morr 


To-morrow  beyond  when 


OW! 


10  Wite'di  ewa'  ko  yandan-hu',  come  to  see  me  day  after  to-morrow! 

To-morrow  beyond  when  come  to  [see]  me 

Yahede'  da'wo  hu'-kanko',  come  hither  now! 

Here  in  this  come 

direction 

Da'wo  hu'di,  he  is  coming  hither. 

In  this  he  is 
direction  coming 

Ka'wak  hun'ye  xo',  what  is  she  sa}dng? 

What  (?) 

Toho'xka  aye'ki  du'ti  ne',  the  horse  stands  (is)  eating  the  corn  [given 

Horse  corn  eats  the  std. 

him]. 

15  Toho'xka  aye'ki  du'ti,  the  horse  eats  or  ate  the  corn  [given  him]. 

Horse  corn  eats 

Toho'xka  aye'ki  du'ti  ha'nde,  the  horse  is  still  eating  the  corn  [atti- 

Horse  corn  eats  still 

tude  not  specified]. 

Toho'xka  aye'ki  du'ti  na',  the  horse  eats  the  corn  [not  given  to  him], 

Horse  com  eats 

accidentally,  or  of  his  own  accord. 

Nkonni',  I  make  it  by  command. 

Nkon'ni  na',  I  make  it  [of  my  own  accord]. 

20  Ndedi',  I  go  [by  command].  Nde'di  na',  I  go  [of  my  own  accord]. 
Nde'di  xye',  I  went  [against  the  will  of  another]. 

E'yan  nda'  dande'  xye  (or,  xyexo'),  I  will  go  thither  at  any  rate 
[whether  he  wishes  it  or  not]. 

E'ya11  nde'di  ha'nu11,  perhaps  (or,  I  think  that)  1  am  going  thither. 

Thither  I  go  perhaps 

E'ya11  nde'di  kikna'ni,  perhaps  (or,  I  think  that)  I  could  go  thither 

Thither  I  go  perhaps 

[if  I  started]. 

25  Ka'wak  un'  nedi',  what  is  he  or  she  doing? 

What  do  the  std. 
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Aya'ki  tci'dike',  what  kin  are  you  two? 

You  are  kin  what? 

Kiha'ki  tci'dikd  yuke'di,  what  kin  are  they  two? 

what?  they  move 

Ayan'  ade'  ma'nki,  the  wood  lies  (or,  is)  burning-. 

Wood  burns  the  reel. 

AyaD'  ade'9  does  the  wood  burn  (fem.)? 

5  Ayan/  ade'  wo,  does  the  wood  burn  (masc.)? 

Wood  burns  ? 

Ayan'  kade'ni  xa  ma'nki,  is  not  the  wood  yet  burning? 

Wood  burns  not  yet  the  reel. 

Kadeni-xti',  it  does  not  burn  at  all. 

Burns  not  very 

Tcidike'  kadeni',  why  does  it  not  burn  ? 

Why  burns  not 

Etuke'  kudotci',  because  it  is  wet. 

Because  wet 

10  Etuxkike'  ade',  nevertheless  (or,  notwithstanding)  it  burns. 

Nevertheless  burns 

Ne  pi'hinke  ha'nu11,  perhaps  (or,  I  think  that)  I  am  making  it  cor- 

That  I  make  it  well  perhaps 

rectly. 

Ne'  pi'hinke  kikna'ni,  perhaps  (or,  1  think  that)  I  could  make  it  cor- 

That  I  make  it  well  perhaps 

rectly  [if  I  tried]. 

Sinto'  inksiyo'  du'ti  ha'nde,  the  boy  continues  eating  the  mea*t. 

Boy  meat  eats  still 

Sinto'  inksiyo'  du'ti  na'nki,  the  boy  sits  (is)  eating  the  meat. 

Boy  meat  eats  the  st. 


II.  Recorded  in  1893 
15  Yapstu'ki  yinspe',  you  know  how  to  sew. 

You  sew  you  know 
how 

Yapstu'ki  yinspi'xti,  you  [know  how  to]  sew  very  well. 

You  sew  you  know  very 
well 

^Tka'pstuki  hkinspe',  1  know  how  to  sew. 

Uduxpe'  yusatxa',  his  (or  her)  clothing  is  dusty. 

dust  all  over 

Onkuduxpe'  yusatxa',  my  clothing  is  dusty.. 

My  clothing  dust  all  over 

20  Aye'wi  yi'nki  uwe  de'di,  he  went  in  [at]  a  window,  to  go  in  at  a 
window. 

Aye'wi  uwe'  de'di,  to  enter  by  a  door,  to  go  in  at  a  door. 

Tcidike'  hu'we,  how  did  you  [sic]  go  in  ? 

Yihi'  a'kititu'ye',  shut  your  mouth,  bring  your  lips  together! 

Ihi'  a'ldtituya',  tell  him  to  shut  his  mouth. 

25  Tcidike  yihi'  ka'kititu'hayeni',  why  don’t  you  shut  your  mouth  ? 

Nkon  nka'nde,  I  am  making  (doing)  it  now  (still). 
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Aye'k  ita'  waxka',  your  corn  is  soft. 

Corn  thy  soft 

Aye'k  nkita'  waxka',  my  corn  is  soft. 

Com  my  soft 

Aye'k  nkita'  kuwa'xkani',  my  corn  is  not  soft. 

Corn  my  is  not  soft 

Tuwi'  ita'  u'ye,  your  pail  or  bucket  leaks. 

5  Tuwi'  nkita'  u'ye,  my  pail  or  bucket  leaks.  [These  two  sentences  have 
also  a  vulgar  meaning.] 

Doxpe'  itka'  xahe'ye,  to  put  a  bottle,  etc.,  inside  a  coat. 

Doxpe'  itka'  xonhe'di,  to  put  a  knife,  etc.,  inside  a  coat. 

Ti'  yaskiya',  under  the  house. 

Ayahi'  kuya',  under  the  bed. 

10  Yaxo11'  kuya',  under  the  chair. 

Akutxyi'  itka'ya11,  under  or  within  yonder  book. 

Aduhi'  kuya',  under  the  fence. 

Hama'  itkaya11',  under  or  in  the  ground. 

Itka'p  kuya',  under  the  board. 

15  Tcu'nki  inkta'  te'xkiye,  he  killed  my  dog. 

Dog  my  he  killed  it 

for  me 

Tcu'nki  inkta'  te'hiya'xkiye,  yo*r  killed  my  dog. 

Dog  ’  my  you  killed  it  for  me 

Tcu'nki  inkta'  texkiyetu',  ddiey  killed  my  dog.  (Dog  my  they-killed- 
for-me). 

Tcu'nki  inkta'  te'hiya'xkiyetu',  you  (pi.)  killed  my  dog. 

Tcu'nki  ta'  te'kiye,  he  killed  his  (another’s)  dog. 

20  Tcu'nki  ta'  te'kihaye',  you  killed  his  dog. 

Tcu'nki  ta'  te'haxkiye,  I  killed  his  dog. 

Tcu'nki  ta'  te'kiyStu,  they  killed  his  dog. 

Tcu'nki  ita'  tehi'kiyS,  he  killed  your  dog.  (Dog  thy  he-killed-for- 
thee). 

Tcu'nki  ita'  tehi'nkiye,  I  killed  your  dog. 

25  Tcu'nki  ita'  tehi'kiyetu',  they  killed  your  dog. 

Tcu'nki  ita'  tehi'nkiyetu',  we  killed  your  dog. 

Ason'wan  kde'ye-k  ta'ho,  he  threw  it  into  the  briers. 

Ason'wan  kde'hinke-k  ta'ho,  I  threw  it  into  the  briers. 

O'nkukiha'iki  tci'dikS,  what  kin  are  we  [to  each  other,  or  to  one  another]  ? 
SO  I'kiha'iki  tci'dike,  what  kin  are  you  [to  each  other,  or  to  one  another]? 
Inkyan'hi-daha'  dande',  I  will  scold  you  (pi.). 

Ani'  knedi',  in  the  water  (=ani  itkaya11). 

Ti'  knedi',  in  the  house  (=ti  itkaya13). 

Tapyan'  knedi',  in  the  town  (=tanyan  itkaya11). 
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Aya11'  knedi',  in  the  tree  (=ayan  itkaya11). 

Pe'ti  knedi',  in  the  lire  (— peti  itkaya11). 

An'xu  knedi',  in  the  rock  (=anxu  itkaya11). 

Hama'  ani'-txa,  the  earth  is  full  of  water. 

Aya11'  ani'-txa,  the  wood  is  full  of  water. 

Pe'titi'  yusi  d^e'towe,  the  fireplace  is  full  of  ashes. 

Pe'titi'  yusa-txa',  the  fireplace  is  full  of  ashes. 

Kuxwi'  d^e'towe,  it  is  full  of  coffee. 

Panhin'  son'pxi  dfe'towe,  the  hag'  or  sack  is  full  of  flour. 

Panhin/  son'pxi  txa',  the  bag  or  sack  is  full  of  flour. 

Anya'  kyahe'ya11,  the  same  man  (kiya'  he'yan2). 

Tohoxka'  kyahe'ya11,  the  same  horse. 

Ati'  kyahe'ya11,  the  same  house. 

Aya11'  kyahe'ya11,  the  same  tree. 

Inkowa'  kipude'hinke,  1  joined  them  myself. 

Ayinsu'  ku'guksuye'di,  you  gnashed  your  teeth. 

Rkinsu'  kuguksunke'di,  I  gnashed  my  teeth. 

Insu'  ku'gukse'di,  he  gnashed  his  teeth. 

Inkte'-k  ida'  dande',  I  will  hit  you  and  make  you  go. 

Ayindi'  yaxkte'-k  nde',  you  hit  me  and  made  me  go. 

Axkte'  ha11  matu'nkde,  I  hit  him  and  got  away  from  him. 

Yakte'  ha11  mata'-ide,  you  hit  him  and  got  away  from  him. 

Kte'  han  mata'de,  he  hit  him  and  got  away  from  him. 

Kte'tu  ha11'  mata'-ade,  they  hit  him  and  got  away  from  him. 

Yakte'tu  han'  ma'ta-iya'de,  you  (pi.)  hit  him  and  got  away  from  him. 
Axkte'tu  ha11'  ma'tanka'de,  we  hit  him  and  got  away  from  him. 

Inx  kde',  to  loose  him  and  let  him  go. 

Iyin'x  kde'di,  you  loosed  him  and  let  him  go. 

Nkin'x  kde'di,  I  loosed  him  and  let  him  go. 

Inxtu  kde',  the}^  loosed  him  and  let  him  go. 

I'fiki  han  mata'-de,  to  loose  him  and  get  away  from  him. 

Ima'ngiya11  pu'de,  your  dress  is  open. 

Pdoxpe  naske'  pu'de,  your  shirt,  etc.,  is  open. 

Tcadi',  it  is  [nearly]  used  up. 

Tea'  tiko'he,  it  is  all  or  entirely  expended. 

Tca'yahkitu',  they  have  exterminated  us. 

Tca'yidi  na'nteke,  the}T  have  nearly  killed  you  all. 

Tca'yanke  na'nteke,  they  have  nearly  exterminated  us. 
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Eyan  nkihin'  na'nteke,  I  nearly  got  there. 

Tca'yetu  na'nteke,  they  have  killed  nearly  all  of  them. 
Tca'hanke-daha'  na'ntekS,  I  killed  nearly  all  of  them. 

Tca'haye-daha'  na'nteke,  you  killed  nearly  all  of  them. 

5  Tca'ye-daha'  na'nteke,  he  killed  nearly  all  of  them. 
Tca'hanketu'-daha'  na'nteke,  we  killed  nearly  all  of  them. 
Tca'hayetu'-daha'  na'nteke,  you  (pi.)  killed  nearly  all  of  them. 
Tca'ldkitu'-daha'  na'nteke,  they  killed  nearly  all  on  each  side  [as  the 
Kilkenny  cats  of  notoriety]. 

Tea'yahki'kitu  na'nteke,  we  came  near  killing  one  another,  or  each 
other. 

10  Tca'hiki'tu  na'nteke,  }tou  (pi.)  came  near  killing  each  other,  or  one 
another. 

Akutxyi'  on  a'tca,  his  or  her  pencil  is  all  gone  (expended). 

Akutxyi'  on  iya'tca,  your  pencil  is  all  gone  (worn  away). 

Akutxyi'  on  nka'tca,  my  pencil  is  all  gone. 

Toho'xk  atan'tu,  they  sit  on  horses.- 
15  Snickite'  i3Ta'mihon',  you  have  fever  and  ague. 

Snickite'  nka'miho11,  I  have  fever  and  ague. 

Isi'  na'ti  su',  his  feet  are  [entirely]  bare. 

Ayisi'  na'ti  su',  thy  feet  zCre  [entirely]  bare. 

Inksi'  na'ti  su',  my  feet  are  [entirely]  bare. 

20  Isitu'  na'ti  su',  their  feet  are  [entirely]  bare. 

Ite'  na'nteke,  you  came  near  dying. 

Ita'hi  yan'xa,  you  are  almost  dead. 

Pxu'kinxki'  na'nteke,  1  came  near  sticking  myself  with  it. 

Pxu'ixke  na'nteke,  he  came  near  sticking  himself. 

25  Pxu'yixke  na'nteke,  you  came  near  sticking  yourself. 

Pxu'ixketu'  na'nteke,  they  came  near  sticking  themselves. 

A'pan  a'xkidu'sni,  I  could  not  (or,  did  not)  take  it  all  for  (or,  from)  him. 
A'pan  a'xkldu'stuni',  we  did  (or,  could)  not  take  it  all  from  (or,  for)  him. 
Pa'na11  ndan'ni,  I  did  (or,  could)  not  take  it  all. 

30  Pana'hihke  nde'ni,  I  did  not  carry  it  all. 

Pana'haye  kide'ni,  you  did  not  carry  it  all. 

Pana'haye  ku'yude'ni,  you  did  not  carry  it  all. 

Panan/  kutca'yetuni',  they  did  not  kill  them  all. 

PanaD'  kutca'hankeni',  I  did  not  kill  them  all. 

35  Kuxwi'  iya'ma11,  you  have  no  coffee. 

Kuxwi'  ya'nkiya'ma11,  I  have  no  coffee. 
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Kffxwi'  ya'mantu,  they  have  no  coffee. 

Kuxwi'  ya'nkiya'mantu,  we  have  no  coffee. 

NSpi'ye  pastuki',  to  sew  it  correctly. 

Nepi'haye  ipa'stuki,  did  you  (or,  can  you)  sew  it  correctly? 

5  Nepi'hanke  unkpa'stuki,  I  [can]  sew  it  correctly. 

Nepi'ye  pastuktu',  they  sew  correctly. 

In'tuhe'di  kantca',  wait  till  he  is  ready!  (said  when  one  is  angry). 
Kkin'tuhe'di  kantca',  I  will  get  ready  after  a  while  (said  wdien  angry). 
Ayin'tulie'dan  da'nde,  are  you  getting  ready? 

10  In'tuhe'dan  dande',  he  will  get  ready  after  a  while. 

?(kin'tuhe'dan  dande',  I  will  get  ready  after  a  while. 

In'tuhe'detu  dande',  they  will  get  ready  after  a  while. 

Haon'on'  kane',  she  cooked  it  (the  hominy). 

Haontu'  kane',  they  cooked  (the  hominy). 

15  Haya'ontu'  kane',  did  you  (pi.)  cook  (the  hominy)? 

Pusi'  han  ktu'  tutcu11'  o'ti,  the  cat’s  eyes  shine  when  it  is  dark. 
Ptpasku11  ohi'xti,  he  wants  bread  badly,  but  in  vain. 

Uduxpe'  ayohi'xti,  you  want  clothing  badly,  but  in  vain. 

Tohoxka'  nkohi'xti,  I  want  a  horse  badly,  but  in  vain. 

20  Axisa'x  nkohi'xti,  I  want  money  badly,  but  in  vain. 

Yaxo11'  okaya',  underneath  the  chair. 

Adito11'  okaya',  under  the  table. 

Ayahi'  okaya'  under  the  bed. 

Ka'wa'  kiki'  i'kihin  yin'pi,  what  is  that  which  you  brought  and  laid 
down? 

25  Ka'wa  yaki'x  ki'di,  what  is  that  which  you  brought  home  [on  your 
back] ? 

Ka'wa  ki'x  ki'di,  what  is  that  which  he  brought  home  [on  his  back]? 
Idu'we  ya'nda  na',  beware  lest  you  always  untie  it! 

Idon'hi  ya'nda  na',  beware  lest  you  always  look  at  it! 

I'duti  na',  beware  lest  you  eat  it! 

30  Pduti  ya'nda  na',  do  not  be  eating  all  the  time! 

I'duwa  na',  do  not  untie  it! 
l'donhi  na',  do  not  look  at  it! 

E'tikia  na',  do  not  say  it! 

E'tikiyo11'  na',  do  not  do  it! 

35  A'yin  na',  do  not  drink  it! 

I'tanhP  na',  do  not  run ! 

Ya'de  na',  do  not  talk! 
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Yau'hin  ua',  do  not  cry  (warning) ! 

Ka“hanni',  do  not  cry  (no  warning). 

Ki'pukta  na'nki,  he  is  sitting  by  him  or  her. 

Iki'piikta  na'nki,  you  are  sitting  b}7  him  or  her. 

5  ^ki'pukta  na'nki,  1  am  sitting  by  him  or  her. 

Yanki'pukta  ina'nki,  37ou  are  sitting  by  me. 

Nyiki'piikta  na'nki,  I  am  sitting  bj7  you. 

Da11'  han  te'ye  dan  hau'  ue'di,  he  killed  it,  took  it,  and  stewed  it. 

Te'ye  han  ue'di,  he  killed  and  stewed  it. 

10  Ivudupi'  nkutoho'  nu+,  help!  I  have  fallen  into  a  ditch! 
ftkauti'xti  nu-|-,  help!  I  am  vei’37  ill! 

Na'ti  tiko'he  iku'di,  you  have  made  a  present  for  nothing. 

Na'ti  tiko'he  nyiku'di,  1  have  made  you  a  present  for  nothing  (or,  in 
vain). 

E'yan  nkihi11'  na'nki  naha'  nde'di,  I  reached  there,  sat  a  while,  and 
went  on. 

15  E'yan  ayihin'  na'nki  naha'  ide'di,  you  reached  there,  sat  a  while,  and 
went  on. 

E'yan  inhin'  na'nki  naha'  de'di,  he  reached  there,  sat  a  while,  and 
went  on. 

✓ 

U'a  hi'  axkiye'di,  I  told  her  to  stew  it  (<ue'di). 

Te'ye  hi'  axkiye'di,  I  told  him  to  kill  it. 

On  hi'  axkiye'di,  I  told  him  to  make  it. 

20  E'tiko11  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  do  it. 

E'tuxkayon'ni  hi'  nkihi',  1  think  that  you  ought  not  to  do  it. 

U'a  hi'  nkihi',  I  think  that  she  ought  to  stew  it. 

Yu'a  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  to  stew  it. 

Akudixyi'  on  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  write  a  letter. 

25  Ayan'  tcu'di  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  put  wood  on  the  fire. 
Ayan'  i'tcudi  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  to  put  wood  on  the  fire. 
Ti'  yuwa  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  to  go  into  the  house. 

I'da  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  to  go. 

Naxe'  na'nki  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  be  listening. 

30  Du'wa  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  untie  it  (duwe). 

I'duwa  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  to  untie  it. 

Da'uxi  hi'  nkihi',  I  think  that  he  ought  to  bite  it  off. 

Dau'xitu  hi'  nkihi',  I  think  that  they  ought  to  bite  it  off. 

E'tike'ko11  nko'yihi,  I  want  him  to  make  it. 

35  E'tike'ko11  hayo'yihi,  did  you  want  him  to  make  it? 
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E'tike'ko11  o'yihi,  he  wanted  him  to  make  it. 

Duwe'  nko'yihi,  I  wanted  him  to  untie  it. 

I'duwS  nko'yihi,  I  wanted  you  to  untie  it. 

Nduwe'  o'yihi,  he  wanted  me  to  untie  it. 

Nduwe'  hayo'yihi,  did  you  want  me  to  untie  it? 

Duwe'  hayo'yihi,  do  you  want  him  to  untie  it? 

Ya'niksiyo11'  in'ni  nko'yihi,  I  wish  that  he  would  smoke. 

E'tiko11'  na'unkihi',  I  wish  that  he  would  do  it  [but  he  will  not]. 
Dau'xitu  hi'  na'unkihi',  I  wish  that  they  would  bite  it  off. 

Da'uxituni'  na'unkihi',  I  wish  that  they  would  not  bite  it  off  (or,  that 
they  had  not  bitten  it  off). 

Da'uxini'  na'unkihi',  1  wish  that  he  had  not  bitten  it  off. 

Du'tini'  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  eaten  it. 

Da'deni'  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  chewed  it. 

Kin'ni  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  drunk  it. 

E'taxkon'ni  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  made  it. 

Etiko11'  na'unkihi',  1  wish  that  he  had  not  made  it. 

E'tikiyo11'  na'unkihi',  I  wish  that  you  had  made  it. 

E'tikiyon'ni  na'unkihi',  I  wish  that  you  had  not  made  it. 

A'kidadini'  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  counted. 

De'ni  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  gone. 

Ya'niksiyo11'  kin'ni  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  not  smoked. 
Ya'niksiyo11'  in'ni  na'unkihi',  I  wish  that  he  had  smoked. 

E'tike'ko11  hi'  a'xkijm'di,  I  told  him  to  make  it. 

I'sinhin  hi'  nye'di,  I  told  you  to  stand  up. 

Nku'a  hi'  iyuhi',  did  you  think  that  I  ought  to  stew  it? 

Ndu'x-ni  hi'  yuhi',  he  thought  that  I  ought  not  to  eat  it. 

E'tax  nkon'ni  hi'  yuhi',  he  thought  that  I  ought  not  to  do  it. 

Ayan/  utcu'  na'nki  hi'  nkihi',  I  thought  that  he  was  putting  wood  on 
the  tire. 

Yau  hi'  ne'di  i'nkihi,  I  thought  that  you  were  stewing  [it]. 

A'u  hi  ne'di  nkihi',  I  thought  that  she  was  stewing  [it]. 
hJka'u  hi  ne'di  i'yuhi,  did  you  think  that  I  was  stewing  [it]? 

Ti'  nkuwe'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  entered  the  house? 

Ti'  nku'wa  hi'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  ought  to  go  into  the  house? 
Ida'  dande'  nkihi',  I  thought  that  you  were  going. 

Nda  hi'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  ought  to  go? 

Nda'  dande'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  was  going? 

Nax6'  na'nki  nkihi',  I  thought  that  he  was  listening. 
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Kuna'xeni  na'nki  nkihi',  I  thought  that  he  was  not  listenimg. 
Kuna'xeni  nkihi',  I  thought  that  he  did  not  hear  it. 

Duwe'  nkihi',  I  thought  that  he  might  have  untied  it. 

I'duwe  nkihi',  I  thought  that  you  untied  it. 

5  Du'wa  hi'  a'xkiye'di,  I  told  him  to  untie  it. 

Ndu'wa  hi'  yuhi',  he  thought  that  1  ought  to  untie  it. 

Nduwe'  yuhi',  he  thought  that  I  untied  it. 

Ndu'wa  hi'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  ought  to  untie  it? 

Nduwe'  iyu'hi,  did  you  think  that  I  untied  it?  (also,  assertion). 

10  I'duwa  hi'  iyu'hi,  you  thought  that  you  ought  to  untie  it. 

Du'wa  hi'  iyu'hi,  you  thought  that  he  ought  to  untie  it. 

Duwe'  iyu'hi,  you  thought  that  he  untied  it. 

Ya'niksiyo11'  in'ni  nko'yihi,  I  wish  that  he  would  smoke. 

E'tanko11'  ne  de'-hedan,  I  finished  making  that  (or,  teheda11). 

15  Ke'tike  nedi'  hedan,  I  finished  making  something  like  that. 

Aduti'  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  he  had  finished  eating. 

Yao11'  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  he  had  finished  singing. 

Ani'  inni'  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  he  had  finished  drinking  water. 
Yan  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  he  had  finished  sleeping. 

20  Nka'duti  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  I  had  finished  eating. 

A}Ta'duti  ne'  on  de'  hed-ha11',  when  you  had  finished  eating. 

Nka'duti  hedanni',  I  have  not  finished  eating. 

Aya'duti  hedanni',  you  have  not  finished  eating. 

Kij^a'  a  dande',  he  will  say  that  again. 

25  Kiya'  n}7a'  dande',  I  will  say  it  to  you  again. 

He' tike  nya'  dande',  I  will  say  that  same  thing  to  you  again. 

Iviya'  n}7e'di,  I  say  it  to  you  again. 

I'nakotko'ti  ide'ni  hi'  nkihi',  I  think  that  you  ought  not  to  sneak  oft'. 
I'de  on'  kane'  in'hin,  he  came  after  you  had  gone. 

30  De  on'kane'  nkihi11',  I  came  after  he  had  gone. 

Nkinhin'  nde  oc'ka,  I  had  come  and  gone. 

A3Tihin'  i'de  on'ka,  you  had  come  and  gone. 

Inhin'  de  on'ka,  he  had  come  and  gone. 

Ki'ye  o11'  kane  ayihi11',  he  had  told  it  before  you  came. 

35  Utoho'  nan'ni  xo',  he  might  fall  in  again. 

Utoho'  naxo',  he  did  fall  in  (act  seen). 

Utoho'  kanS',  he  fell  in  (act  unseen,  trace  or  sign  of  act  seen). 
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Aya'tamini  pa'  aya'kita'  dande',  you  will  attend  to  (be  behind)  work 
only. 

Kha'tamini'  pa  n^a'kita'  dande',  I  will  attend  to  work  alone. 

Xkide'  pi'kena'ni,  I  should  have  gone  home,  but  I  did  not. 

Yakide'  pi'hena'ni,  you  should  have  gone  home,  but  you  did  not. 

5  Ka'de  pi'hena'ni,  they  should  have  gone  home,  but  they  did  not. 
I'kade  pi'hena'ni,  you  (pi.)  should  have  gone  home,  but  you  did  not. 
Xka'de  pi'hena'ni,  we  should  have  gone  home,  but  we  did  not. 

Xkon'  pi'hena'ni,  1  should  have  made  it,  but  I  did  not. 

Ndu'x-ni  pi'hena'ni,  I  should  not  have  eaten  it,  but  I  did. 

10  Kdu'x-ni  pi'hena'ni,  he  should  not  have  eaten  it,  but  he  did. 

Kin'ni  pi'hena'ni,  he  should  not  have  drunk  it,  but  he  did. 

5fkin'ni  pi'hena'ni,  I  should  not  have  drunk  it,  but  I  did. 

Sinto'  tcu'nki  tcaha'xkiya'  dande',  I  will  kill  “Boy’s”  dog  for  him. 
Sinto'  tcu'nki  ta'ya11  tca'hanka'  dande',  I  will  kill  “Boy’s”  dog  (Sinto, 
“Boy,”  was  a  name  for  Bankston  Johnson). 

15  Iya'kuduksa'yanka  na',  beware  lest  you  peep  at  me! 
Ka'kuduksa'hinyeni',  1  did  not  peep  at  you. 

Tci'dike  iyan'hin  hi'  ina'nki  wo',  why  do  you  sit  there  crying? 
Tci'dike  ayinkxi'hi  hi'  ina'nki  wo',  why  do  you  sit  there  laughing? 
Tci'dike  aya'o11  hi'  ina'nki  wo',  why  do  }7ou  sit  there  singing? 

20  Tcunk  ihkta'  nka'kuwe  nde'di,  I  took  my  dog  thither, 
fi'tu  na'nkde,  is  this  sitting  one  the  one  ? 
fi'tu  ma'nkde,  is  this  reclining  one  the  one? 
fi'tu  ne'de,  is  this  standing  one  the  one? 

E  na'nki,  that  (sitting  one)  is  the  one. 

25  E  ma'nki,  that  (reclining  one)  is  the  one. 

E  ne'ya11,  that  (standing  one)  is  the  one. 

Pe'ti-kan,  into  the  fire. 

Ani'-kan,  into  the  water. 

Hama'-kan,  into  the  ground. 

30  Hama'  kudo'tci-kan,  into  the  mud. 

Pe'ti-kan  a'kana'nkiye,  to  take  it  out  of  the  fire. 

Pe'ti-kan  utoho'  a'kanankiye,  to  take  out  of  the  fire  what  fell  into  it. 
Waka'  a'di,  the  cow  gored  (or  “hooked”)  him. 

Waka'  yia'di,  did  the  cow  gore  you? 

35  Waka'  yahka'di,  the  cow  gored  me. 

Waka'  i'yia  na',  beware  lest  the  cow  gore  you! 
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Tci'dike  “Ko'k  ayudi'”  hetcon'tu,  why  do  they  call  the  magnolia  by 
that  name?  [A ns.:  Because  its  leaves  “rattle”  when  blown 
by  the  wind.] 

Tcynk'  a'kutitan'ni,  he  set  the  dog  on  him  [rather,  akudutanni]. 

Tcu'nk  aya'kutitan'ni,  did  you  set  the  dog  on  him? 

Tcu'fik  nka'kdtitan'ni,  I  set  the  dog  on  him. 

Tohoxka'  du'si  de'di,  to  catch  a  horse. 

Tohoxka'  duxtan/  de/di,  to  lead  a  horse  along. 

Tcunki'  du'si  de'di,  to  catch  a  dog,  to  take  a  dog  along  (?) 

Anksa'pi  du'si  de'di,  to  take  a  gun  along. 

Anya'  du'si,  to  arrest  a  person. 

In'pudahi'  de'di,  to  go  with  him  to  protect  him. 

NkD'pudahi  nde'di,  I  go  (or  went)  with  him  to  protect  him. 
Nyin'pudahi  nde'di,  I  went  with  you  to  protect  you. 

Yankin'pudahi  ide'di,  you  went  with  me  to  protect  me. 

Ewude'  anse'pi  ne  du'si  haku',  go  over  there,  take  that  ax,  and  bring 
it  back! 

Anse'pi  du'si  haku',  to  bring  an  ax  here  (or  back). 

Anse'wi  iu'da  de'di,  he  went  to  hunt  for  the  ax. 

Anse'pi  du'si  ahin',  he  brought  the  ax  here. 

Anse'pi  i'dusi  yo  on'ni,  are  you  bringing  the  ax? 

Anse'pi  i'dusi  a}Ta'ku  on'ni,  were  you  coming  home  with  the  ax  [some 
time  ago]  ? 

Anse'pi  ndu'si  nka'ku  on'ni,  I  was  coming  back  with  the  ax  [some 
time  ago]. 

Anse'pi  du'si  kah  o“'ni,  they  are  coming  with  the  ax. 

De'  han  haku',  he  went  and  brought  it,  him,  her  (preceded  by  name 
of  object). 

I'de  ha11'  37aku',  you  went  and  brought  it,  etc. 

Nde'  ha11  nkaku',  I  went  and  brought  it. 

De'  han  klki'x-daha',  he  went  and  brought  it  for  them. 

De'  han  aku'-daha',  he  went  and  brought  them 
A'de  ha11  kixtu'-daha',  they  went  to  bring  them. 

A}7a'de  ha11  i'kixtu'-daha',  you  (pi.)  went  to  bring  them. 

Nka'de  han  fika'kixtu'-daha',  we  went  to  bring  them. 

De'  han  kihaku',  go  to  get  it  for  him. 

I'de  ha11  yakiku',  did  you  go  to  get  it  for  him  ? 

Nde'  han  axkiku'  I  went  to  get  it  for  him. 

Tohoxka'  in'da  de'di,  he  went  for  a  horse. 
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Tohoxka'  in'da-daha'  de'di,  he  went  for  horses. 

5ikita  nkinda'  hi  xki'di,  I  have  brought  mine  back. 

Ta-han'  inda'  hi  de'di,  he  went  to  see  his  own.  [-han=-kan,  obj.  sign.] 

Yita-han/  ayin'da  hi  ide'di,  did  you  go  to  seek  your  own? 

^  Nkita-ha11'  fikin'da  nde'di,  I  went  to  seek  my  own. 

Tatu-ha11'  inda'h  a'de,  they  went  to  seek  their  own. 

Yi'tatu-han/  ayin/dah  aya'de,  you  (pi.)  went  to  seek  your  own. 

5fki'tatu-han'  nkin'dah  nka'de,  we  went  to  seek  our  own. 

Ta'-daha-ha11'  in'dah-daha'  de'di,  he  went  to  seek  them,  his  own 
[horses,  etc.]. 

Id  Yita'-daha-ha11'  ayinda'-daha'  ide'di,  did  you  go  to  seek  them,  your 
own? 

Nkita'-daha-ha11'  nkiMa'-daha'  nde'di,  I  went  to  seek  them,  my  own. 

Antatka'  nkita'  akuwe'  yan'xkikin'hin,  they  took  my  child  there  (not 
quite  here,  but  nearly  here). 

Ide'  han  e'heda11  ayi'hi11,  }tou  started  and  went  that  far  [on  the  way]. 

De'  han  e'heda11  in/hin,  he  started  and  went  that  far  [on  the  way]. 

15  Nde'  han  e'heda11  nkin/hin,  I  started  and  went  that  far  [on  the  way]. 

E'heda"  in/hin  kiya'-ku',  he  went  that  far  and  was  coming  back  again. 

E'heda11  ayi'hin  kiya'  yaku',  you  went  that  far  and  were  coming  back 
again. 

E'heda11  nki'hi11  kiya'  xku,  I  went  that  far  and  was  coming  back  again. 

E'heda11  inxtu'  kiya'  ka'hi,  they  went  that  far  and  were  coming  back 
again. 

20  E'heda11  a}Tinxtu'  kiya'  yaka'lii,  you  (pi.)  went  that  far  and  were  coming- 
back  again. 

E'heda11  nkinxtu'  kiya'  xka'hi,  we  went  that  far  and  were  coming  back 
again. 

A'de  han  e'  han  inxtu',  they  started  and  went  that  far  (?). 

De  on'  de  han'  eyan'hin,  he  continued  going  till  he  reached  there  (said 
when  one  did  not  stop  on  the  way). 

I'de  oQ'  de  ha11'  eya11'  ayi'hiu,  you  continued  going  till  you  reached 
there. 

25  Nde  on'  de  ha11'  eya11'  nkin'hin,  I  continued  going  till  I  reached  there. 

A'de  o11'  de  ha11'  e'yan  in'xtu,  they  continued  going  till  they  reached 
there. 

Aya'de  o11'  de  ha11'  e'3ran  ayin'xtu,  you  (pi.)  continued  going,  etc. 

Nka'de  on'  de  han'  e'yan  nkin'xtu,  we  continued  going  till  we  got  there. 

Hu'  o11  de'  han  inhin/,  contracted  to  hu'  ou  de'hinhin',  he  continued 
coming  a  long  distance  till  he  reached  here. 
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Ayu'  ou  de'h-ayin'hin,  you  continued  coming-,  etc. 

Nku'  oa  de'h  fikin'hin,  I  continued  coming,  etc. 

A'hu  oD  de'h-edi'hin,  they  continued  coming,  etc. 

Aya'hu  on  de'h-ed  ayi'hin,  you  (pi.)  continued  coming,  etc. 

5  Nka'hu  on  de'hed  iikin/hin,  we  continued  coming,  etc. 

Hu'  lmu  irjhin',  contracted  to  hu'  hinhin/,  he  continued  coming  [a  short 
distance]  till  he  reached  here. 

Ko'x  xehe'  da  on'ni,  he  is  sliding  [a  chair,  on  which  he  sits]  along. 

Kututa'ye  ko'wade'ye,  he  stood  it  on  end  and  moved  it  farther. 

Ku'hik  sin'hinx  ne  kan/  ma'nte  de'ye,  it  was  standing  high  when  he 
moved  it  away. 

10  Ku'hik  nan'x  kan  ma'nte  de'ye,  it  was  sitting  high  (as  a  hat  on  a 
table)  when  he  moved  it  away. 

Ku'hik  man'x  ka11  ma'nte  de'ye,  it  was  lying  or  reclining  high  when 
he  moved  it  off. 

Ato'  miska'  dukse'  ko'wa  ten,  to  move  small  potatoes  farther  [on  the 
floor].  Dukse'  ko'wa  tcu'  might  be  said  of  flour,  grain, 
bullets,  etc. 

Ato'  miska'  kuda'  ma'nt  ku  de'ye,  he  picked  up  the  small  potatoes 
and  moved  them  away  (or,  aside). 

Kok  xehe'tuni',  the}7  did  fiot  sit  farther  off. 

15  Ta'neks  anya'  ade'  tcuma'naxti  nkyeho11'  te',  I  wish  to  know  the 
Biloxi  talk  of  the  very  ancient  time. 

Yu'nki  ksa'wiye,  he  or  she  raised  a  daughter. 

Yi'hki  ksawi'haye,  you  raised  a  son. 

Yi'nki  ksa'wunke,  I  raised  a  son. 

Aduti'  ustan'hininkiya'  dande',  I  will  make  the  food  reach  (be  enough 
for)  you  [too]. 

20  Ijnktca'k  atuti',  my  hand  is  (was)  burnt. 

Sni  wa'  kan  unktca'ke  ne'xti,  my  hands  hurt  much  because  it  is  so  cold. 

Tca'ktu  ne'xti,  their  hands  hurt  considerably. 

Clnktoa'ke  de'xte,  my  hand  is  numb  (“asleep”). 

Isi'  si'di  duhonni',  to  have  the  hand,  foot,  etc.,  asleep  or  numb. 

25  Nka'kitupe'  wa'  nka'nde,  I  am  carrying  something  on  the  shoulder  all 
the  time. 

^ka'duti  wa'  nka'nde,  I  am  ever  eating. 

Kxyan'hi  wa'  a'nde,  he  is  ever  scolding. 

Ata'himi  wa'  kandeni',  he  is  not  always  working. 

Aya'tamini  wa'  kaya'ndeni',  you  are  not  always  working. 

30  ftka'tamini  wa'  nka'ndeni',  I  am  not  always  working. 
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Ti  ta'wiya11  nda'  dande',  I  am  going  on  top  of  the  house. 

Ku'hadi  nda'  dande',  I  am  going  up  stairs  (lit.,  up  above). 

Itci'dike  ni'ki,  you  are  of  little  or  no  account. 

Tci'dike  nl'ktu,  they  are  of  little  or  no  account. 

5  Du'si'  apunu  ha'nde,  he  hugged  it,  him,  or  her. 

Idu'si  aya'punii  aya'nde,  did  you  hug  him  or  her? 

Ndu'si  nka'punii  nka'nde,  I  hugged  him  or  her. 

Isi'  pa  i'kiduspe,  only  your  feet  went  under  the  water. 

U nksi'  pa  yan'xkiduspe',  only  my  feet  went  under  the  water. 

10  Kudu'napini',  or  kudu'namni',  he  did  not  bother  him. 

Ku'yudu'napini',  or,  ku'yudu'namni',  did  you  not  bother  him? 
Ndu'napini',  or  ndu'namni',  I  did  not  bother  him. 

I'nduna'mni  dande',  I  will  not  bother  you. 

Yandu'namni'  dande',  he  will  not  bother  me. 

15  Ayindi'  ayon'  na'ni  xyo',  you  must  have  done  it. 

Inxtu'  on'tu  na'ni  xyo',  they  must  have  done  it. 

Ayinxtu'  ayon'tu  na'ni  xyo',  you  (pi.)  must  have  done  it. 

Te'ye  xye  na',  let  us  kill  her. 

Teyeni'  xye  na',  let  us  not  kill  her. 

20  Ku'tiki  xye  na',  let  us  tell  it. 

Kutikini'  xye  na',  let  us  not  tell  it. 

Aku'  xye  na',  let  us  feed  him. 

A'kltupe'  xye  na',  let  us  carry  (them?)  on  our  shoulders. 

Ata'mini  xye  na',  let  us  work. 

25  Kkin'txa  nka'kitupe'  nkade'di,  I  went  carrying  it  on  my  shoulder, 
with  no  companion  (or  assistance). 

Ayin'txa  aya'kitupe'  aya'dedi,  you  alone  went  carrying  it  on  }Tour 
shoulder. 

In'txa  a'kltupe'  ade'di,  he  alone  went  carrying  it  on  his  shoulder. 
E'yan  nka'de  xye,  let  us  go  thither. 

Ti'-k  ha'psuktu',  they  surrounded  the  house. 

30  Ti'-k  nka'psuktu',  we  surrounded  the  house. 

I'nyide'yinke,  I  got  away  from  you. 

Yande'yinke,  he  got  away  from  me. 

Nyakuwa'  dande',  1  will  take  you  along. 

Axi'hinya'  dande',  I  will  shut  you  up,  diet  you,  and  give  you  medicine 
[in  order  to  give  you  magic  power]. 

35  Kldu'si  xy8  na',  let  us  wrestle. 

Tu'he  ha'nde  na',  it  is  thundering  iudeed. 
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Xo'hi  dande'  yeke'  na,  it  must  be  going  to  rain. 

Wahu'  dande'  yelj:e'  na,  it  must  be  going  to  snow. 

Wahu'  xoxo'hi  dande'  yeke'  na,  it  must  be  going  to  hail. 

Xuxwexti'  dande'  yeke'  na,  it  must  be  going  to  blow  very  hard. 

5  Nau11'  kftpl'nixti'  dande'  yeke'  na,  there  must  be  going  to  be  bad 
weather. 

Tanyan'  ktda'  dande',  yeke'  na,  he  must  be  about  to  return  to  town. 

E'ya11  nda'  dande'  yeke'na,  I  must  be  going  thither  [because  I  have 
been  ordered  to  go]. 

Nda'  dande'  onyan',  I  was  going  some  time  ago  (I  was  about  to  go  then). 

Nda'  dande'  han'tca  nde'ni  nka'nde,  I  was  going  but  I  have  not  yet 
gone  (said  if  I  have  work  to  do  there). 

10  Sa'hiye  ya'nde  hau  ide'  pihe'na,  you  ought  to  stay  here  a  while  before 
you  go. 

Nde  on'  pihe'  etike'  nka'nde  e'de  nda'  dande',  1  should  have  gone  long- 
ago,  but  now  1  am  going. 

Nkon'  o11'  pihe'  etike'  nka'nde  e'de  nko11'  dande',  I  should  have  made 
it  long  ago,  though  I  did  not,  but  now  1  am  going  to  make  it.  i 

Nka'duti  on'  pihe'  etike'  nka'nde  e'de  nka'duti'  dande',  I  should  have 
eaten  it  long  ago,  though  I  did  not,  but  now  I  am  going  to  eat  it. 

Nkinspe'  on'  pihe'  etike'  nka'nde  e'de  nkinspa'  dande',  I  should  have 
learned  how  to  do  it  long  ago,  but  now  1  am  going  to  learn. 

15  Nkon'tu  on'  pihe'  etike'  nyuke'  e'de  nkon'tu  dande',  we  should  have 
made  it  long  ago,  but  now  we  are  going  to  make  it. 

A'da  da'nde  on'yan,  they  were  going  long  ago  [but  they  did  not]. 

A'de  on'  pihe',  they  should  have  gone  long  ago. 

Inspe'  on'  pihe',  he  should  have  learned  it  long  ago. 

Yahe'de  nda'  dande',  I  will  go  now  (said  if  in  the  house). 

20  Nde'  pihe',  I  ought  to  go. 

E'de  nde'di,  I  am  going  now  (am  just  starting). 

E'de  nda'  on'ni,  1  am  just  going  (said  if  on  the  way). 

Nkintcpe'  nyuke'  naha'  nka'de,  we  were  laughing  at  it  a  while  and 
then  we  went  on. 

tjnkta11'  nkama'nki  naha'  nka'de,  we  all  were  sitting  a  while  and  then 
we  went  on. 

25  'Onkxaxa'  nkama'nki  naha'  nka'de,  we  were  all  sitting  [standing?]  a 
while  and  then  we  went  on. 

Itan'  ymna'nki  nah  aya'de,  you  all  were  sitting  a  while  and  then  you 
went  on. 

Ixaxa'  yama'nki  nah  aya'de,  you  all  were  standing  a  while  and  then 
you  went  on. 
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Yahe'dakiye,  you  ought  to  make  it  a  little  better. 

Yahe'  e'dakiye'  naxki'ya,  he  ought  to  have  made  it  better  [but  he  did 
not], 

Yahe'da  kitki'  naxki'ya,  he  ought  to  have  made  it  better  than  that. 

NSpi'ye  dusi'  yande'  naxki'ya,  he  ought  to  have  handled  it  carefully 
[but  he  did  not]. 

5  Ti'  itka',  inside  the  house  (generic). 

Ti'  itka'de,  inside  the  house  that  is  here  (inside  this  house). 

Ti'  itka'ya11,  inside  the  house  (there,  yonder;  inside  that  house). 
E'tike  na'nki  da'nde,  let  it  stay  that  way,  it  makes  no  difference. 
E'tikehi'nanki da'nde,  you  will  stay  that  way,  it  makes  no  difference  (?). 
10  E'tike  na“'xkike,  let  me  stay  that  way,  it  makes  no  difference. 

E'tike  kwi'iyu'hani,  you  do  not  think  of  such  things. 

E'tike  on  kiu'hani,  I  do  not  think  of  such  things. 

E'tike  kwia'xtmu,  they  do  not  think  of  such  things. 

E'tike  kwi'iyii'xtuni,  you  (pi.)  do  not  think  of  such  things. 

15  E'tike  on  kiu'xtuni,  we  do  not  think  of  such  things. 

E'tike  na'ni  wo',  it  could  not  be  so,  or,  that  way. 

Ndon'hon  na'ni,  I  might  see  it. 
l'donhon  na'ni,  you  might  see  it. 

Don'hon  na'ni,  he  might  see  it  (donhi). 

20  A'tci-k  de',  he  sent  him  for  it. 

A'tctu-k  de',  they  sent  him  for  it. 

A'tci-k  kide',  he  sent  him  back,  or  home,  for  it. 

A'tctu-k  kide',  they  sent  him  back,  or  home,  for  it. 

A'tci-k  ku',  he  has  sent  him  back  after  it  and  he  [the  one  sent]  is 
coming  [back]. 

25  A'tci-k  kidi',  he  has  sent  him  back,  or  home,  after  it  and  he  [the  one 
sent]  has  come. 

A'tci-k  hu',  he  (A)  has  sent  him  (B)  after  it,  and  he  (B)  is  coming. 
A'tci-k  inhin',  he  (A)  has  sent  him  (B)  after  it,  and  he  (B)  has  come. 

Unka'wahe  han'  ka'kuwetuni'  dande',  we  will  go  into  the  water  and 
will  not  come  out. 

Iwa'he  ha11'  kiya'kuwetuni'  dande',  if  you  go  into  the  water,  you  will 
not  come  out  again. 

30  Ayo'hi  ye'hiya11  a'hin,  he  brought  it  here,  close  to  the  lake, 

Ayo'hi  ye'hiya11  a'dedi,  he  carried  it  there,  close  to  the  lake. 

Ayo'hi  ye'hiya11  a' da  on'ni,  they  are  going  thither,  close  to  the  lake. 

Ayo'hi  ye'hiya11  a'kide'di,  he  (A)  is  taking  him  (B)  to  his  (A’s)  home 
close  to  the  lake. 
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Ayo'hi  ye'hiya11  nka'xkida  on'ni  (if  on  the  way),  I  am  taking  him  to 
my  home  close  to  the  lake. 

Ayo'hi  ye'hiya11  nkaxkida'  dande',  I  will  take  him  to  my  home  close 
to,  etc. 

Ayo'hi  ye'hiya11  nka'xkide  ou'ni,  I  did  take  him  to  my  home  close  to, 
etc. 

Ha'-u  on'ni,  he  is  [now]  bringing  it  hither,  or,  he  was  bringing  it 
hither. 

5  Haya'u  oD'ni,  were  you  bringing  it  hither  ? 
jTka'u  on'ni,  I  was  bringing  it  hither. 

Ha'ahu  on'ni,  they  were  bringing  it  hither. 

Haya'ahu  on'ni,  were  you  (pi.)  bringing  it  hither? 

Sika'ahu  on'ni,  we  were  bringing  it  hither. 

10  A'ku  on'ni,  he  is  (or,  was)  bringing  it  back. 

A'kaha  on'ni,  they  are  (or,  were)  bringing  it  back. 

Aya'kaha  on'ni,  ye  are  or  were  bringing  it  back. 

Nka'kaha  on'ni,  we  are  or  were  bringing  it  back. 

Akiho11',  he  has  brought  it  back. 

15  Aya'kiho11,  have  you  brought  it  back? 

Nka'kiho11,  I  have  brought  it  back. 

Akixtu',  they  have  brought  it  back. 

Aya'kixtu,  have  you  (pi.)  brought  it  back? 

Nka'kixtu,  we  have  brought  it  back. 

20  Ti  na'ta,  middle  of  a  house. 

Tca'ke  na'ta,  middle  of  a  hand. 

Akiitxyi'  na'ta,  middle  of  a  book. 

Cnkapa'  anedi'  de'xtowe,  my  head  is  full  of  lice. 

tlnktca'ke  nko11'  ani'  tcetce'hinke,  I  make  water  drip  from  my  hand. 

25  Itca'ke  ayon'  ani'  tcetce'hihaye,  did  you  make  water  drip  from  your 
hand? 

E'uka'de  hi'de  yuke',  they  just  went  falling  about. 

Eu'-k  toho'  ha'nde,  he  just  went  falling  about. 

E'ukide'  itoho'  aya'nde,  did  you  just  go  falling  about? 

E'wakande'  ufiktoho'  nka'nde,  I  just  went  falling  about. 

30  Tcina'  ayo'yihi  ko  dan',  take  as  many  as  you  please  (said  by  male  or 
female). 

Tcina'  nko'yihi  ko  nda11'  dande',  I  will  take  as  many  as  I  please. 

Tcma'  o'yihi  ko  da11'  dande',  he  will  take  as  many  as  he  wants. 
tjnna'tcpitcpi'  nde'  nka'nde,  I  am  going  along  with  my  feet  slipping 
often  (as  on  Louisiana  mud). 
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Ato'  in'paxa  on'ni,  lie  set  out  the  potatoes. 

Ato'  in'paxa  on  he'dan,  he  finished  setting  out  the  potatoes. 

Ato'  in,pax  ayo11'  he'dan,  did  you  finish  setting  out  the  potatoes  ? 

Ato'  in'paxa  nkon'  he'da11,  I  finished  setting  out  the  potatoes. 

5  Nyukpe'  ksa,  my  leg  is  broken. 

Nyukpe'  puski',  my  leg  was  cut  off. 

Nya'ndi  ha'ye,  my  heart  is  broken. 

Yan'xtu  ha'ye,  their  hearts  are  broken. 

Ya'ndi  kaha'yeha'nkeni'  dande',  I  will  not  break  her  heart. 

10  Lfnkpa'n  ndon'x-kan,  let  me  see  and  smell  it. 

Ka'ye  de'di,  he  has  gone  to  give  it  away. 

I'kay  ide'di,  did  you  go  to  give  it  away  ? 

Xka'yi  nde'di,  I  went  to  give  it  away. 

Ka'ye  a'de,  they  have  gone  to  give  it  away. 

15  Ka'ye  aya'de,  did  you  (pi.)  go  to  give  it  away? 

Ka'ye  nka'de,  we  went  to  give  it  away. 

Ka'ye  ku',  he  is  returning  after  giving  it  away. 

Ka'ye  hi11',  he  has  come  to  give  it  awa}T. 

I'kaye  ayin'hin,  have  }Tou  come  to  give  it  away  ? 

20  Xka'ye  nkinhin',  I  have  come  to  give  it  away. 

He'tiko11  ha'nde,  he  is  just  doing  so. 

Na'ti  e'tikayo11'  ya'nde,  you  are  doing  so  for  nothing  (or,  in  vain). 
Na'ti  e'tanko”  nka'nde,  1  am  doing  so  in  vain. 

Na'ti  he'tiko11  yuke'di,  they  are  doing  just  so  in  vain. 

25  Na'ti  he'tikayo11'  ya'yuke'di,  you  (pi.)  are  doing  just  so  in  vain. 

Na'ti  he'tanko11'  nyuke'di,  we  are  doing  just  so  in  vain. 

Na'ti  he'tinyoB'  nka'nde,  I  am  doing  just  so  to  you  in  vain. 

Na'ti  he'tinyo11'  nyuke'di,  we  are  doing  just  so  to  you  iu  vain. 
A'kuwex  kide',  he  takes  him  home  with  him  [without  leading  him,  as 
person  or  dog]. 

30  Aya'kuwex  yalude',  do  or  did  you  take  him  home  with  you? 
Nka'kuwex  xkide',  I  took  him  home  with  me. 

A'kuwex  ka'de,  they  took  him  home  with  them. 

Aya'kuwex  kaya'de,  did  you  take  him  home  with  you  (pi.)? 

Nka'uwex  xka'de,  we  took  him  home  with  us. 

35  Nya'kuwex  xka'de,  we  took  you  home  with  us. 

Yanka'kuwex  ada'  dande',  they  will  take  me  home  with  them. 
Inko'wa,  he  depends  on  him  (or  her)  to  protect  him. 

Ayinko'wa,  do  you  depend  on  him  to  protect  you? 
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Nkinko'wa,  I  depend  on  him  to  protect  me. 

Nyinko'wa,  I  depend  on  you  to  protect  me. 

Ya'nkinko'wa,  be  depends  on  me  to  protect  him. 

Kuku'hiyeni',  be  is  unable  to  raise  it. 

5  Kuku'waha'yeni',  you  are  unable  to  raise  (lift)  it. 

Kuku'waha'nkeni',  I  am  unable  to  raise  it. 

Ka'wa  nda'  dande',  I  am  going  a  little  farther. 

Iva'wake'  nahke'di,  what  is  be  saying?  (said  if  the  one  inferred  to  sits 
at  a  distance). 

Ka'wak  e'  nauki',  what  is  be  saying?  (said  if  the  one  referred  to  sits 
here). 

10  Nan'teka  ndu'ti  te,  I  wish  to  eat  a  little. 

Nan'tcka  ne'bi  ndu'ti  te,  I  wish  to  eat  a  little  more. 

Tane'ks  anya'  ade'  nan'tcka  ne'hi  nka'de  te',  I  wish  to  talk  a  little  more 
of  the  Biloxi  language. 

Ki'ya  de'  yandi',  ki'ya  de'  han,  or  ki'ya  de'  kan,  when  he  went  again. 
Dusi'x  ku'di,  he  was  bringing  her  back. 

15  I'dusix  aya'ku,  were  you  bringing  her  (or  him)  back? 

Ndu'six  xku'di,  I  was  bringing  her  (or  him)  back. 

Du'six  ka'hi,  they  were  bringing  her  (or  him)  back. 

I'dusix  ika'hi,  were  you  (f)l.)  bringing  her  (or  him)  back? 

Ndusi'x  xka'hi,  we  were  bringing  her  (or  him)  back. 

20  Ndusi'x  xku'di  din'  a'niye'hi  xki'di,  when  I  was  bringing  her  back,  I 
came  again  to  the  edge  of  the  water. 

I'dusix  aya'ku  din'  a'niye'hi  yaki'di,  when  you  were  bringing  her  back, 
you  came  again  to  the  edge  of  the  water. 

Ya'tcyankon'tu  nkanda'  dande'  (male  speaking),  they  call  me  so,  and  I 
shall  be  so;  used  after  name  of  animal. 

Ya'tcyankon'tu  nka'nda  hi  ni'  (female  speaking),  ditto. 

Yatc  on'tu  a'nda  dande'  (male  speaking),  they  call  him  so,  and  he 
will  be  so. 

25  Yatc  on'tu  a'nda  hi  ni'  (female  speaking),  ditto. 

Tohoxka'  yatc  on'tu  kika'  hi  ni'  (female  speaking),  [?] 

Anya'  yatc  on'tu  kika'  hi  ni'  (female  speaking),  [?] 

Anya'  e'  ya'tciyon'tu  ya'yuka'  hi  ni'  (female  speaking),  they  call  you 
people,  and  you  shall  be  so. 

Anxti'  ya'tc-yahkon'tu  nyuka'  hi  ni'  (female  speaking),  they  call  us 
women,  and  we  shall  be  so. 

30  Te'hiyanka  ni'  (female  speaking),  you  must  not  kill  me. 

Te'hiya  ni'  (female  speaking),  you  must  not  kill  him. 
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Te'hiyanka  na',  you  must  not  (sic)  kill  me  (male  speaking).  (?) 
Te'hiya'  dande',  he  will  kill  you. 

Te'yanke  te,  he  wishes  to  kill  me. 

E'hiya'nke  te'  you  wish  to  kill  me  (te). 

5  Ku'hiya'nke  te',  he  wishes  to  raise  me  (kuhi). 

Ku'hihiya'nke  te',  you  wish  to  raise  me. 

E'ya11  de'yanke  te',  he  wishes  to  send  me  thither. 

E'ya11  de'hiya'nke  te',  you  wish  to  send  me  thither  (assertion  or  query). 
He'danxkiyedi',  she  (or  he)  said  the  same  thing  to  him  (or  her). 

10  He'tikeya'ldye'di,  did  you  say  the  same  thing  to  him  (or  h*er)  ? 

He'tike  axkiye'di,  I  said  the  same  thing  to  him  (or  her). 

Peti'  he'  ya11  ko'  ka'wa  kaha'  e'tike  he'tu,  what  do  they  mean  when 
they  say  ‘ £  fire  ”  ? 

Ka'wak  ikaha'  e'tikaye'di,  what  do  you  mean  when  you  say  that? 
Ka'wak  nke'  }^andi  e'tanke'di,  when  I  saj^  something,  I  say  that.  (?) 
15  ■  Ka'wak  xka'ha,  what  I  meant.  The  whole:  “What  did  I  mean  when 
I  said  that?”  [So  given  in  MS.  notebook.] 

Fire  nke'  yan  ko'  pe'ti  xka'ha,  when  I  say  ‘ £  fire  ”  I  mean  peti. 
Ajd'nt-k  inkaha'  nke/  xyan,  I  meant  you  when  I  said  it. 

Xnkaha'-daha',  I  mean  you  (pi.). 

Ya'nkakaha'-daha',  he  means  us. 

20  Iya'nkakaha'-  daha'  wo,  do  you  mean  us  ? 

Ya'nkakaha'tu-daha',  they  mean  us. 

E'xtixti'-k  nde'di  wo'  nkihi',  I  think  that  I  went  very  far. 

E'xtixti'-k  nde'di  hi'  nkihi',  ditto. 

E'ma-k  xe  nanki',  he  is  sitting  right  there. 

25  E'ma  hu'  a'kanaki',  he  came  out  in  sight  right  there. 

E'ma  yabu'  aya'kanaki,  did  you  come  in  sight  right  there?  (or  an 
assertion). 

E'ma  ftku'  nkaka'naki,  I  came  out  in  sight  right  there. 

E'ma  a'hi  a'kuwetu',  they  came  out  in  sight  right  there. 

E'ma  aya'hi  ay  a'kuwetu',  you  (pi.)  came  out  in  sight  right  there  (or  a 
query). 

30  E'ma  nka'hi  nka'kuwetu',  we  came  out  in  sight  right  there. 

Anya'  tohi'  te'ye  yan'  ndonhi',  I  saw  the  one  who  killed  the  negro. 
ADya'  tohi'  te'ye  a'nde  hi'  ndonhi',  I  saw  him  as  he  was  killing  the 
negro. 

Anya'  clu'si  yan  ndonhi',  I  saw  the  one  who  arrested  the  man. 

Anya'  aduti'  na'nki  yan/  ndonhi',  I  saw  the  man  who  was  [sitting] 
eating. 
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Anya'3^aon/yan  ndonhi',  I  saw  the  man  that  sang. 

E'yan  da'  hi'usa11,  he  will  not  go  thither  (strong  assertion). 

E'yan  i'da  hi'usa11,  3*ou  will  not  go  thither  (strong  form  of  denial). 
E'3Tan  nda'  hi'usa11,  I  will  not  go  thither. 

5  E'ya11  nde'  te'  ni'ki,  I  do  not  wish  to  go  thither. 

Nkon'hi'usan,  I  will  not  make  or  do  it. 

Yaon'ki'usan,  he  will  not  sing  (positive  refusal). 

Nkon'tu  hi'usa11,  we  will  not  make  or  do  it. 

In'hintotan'  ktio'x  manki',  he  (A)  is  so  brave  over  it  as  he  (B)  is 
lying  down. 

10  Ayin'hintotan'  kito'x  manki',  you  are  so  brave  over  it  as  (because) 
he  is  lying  down. 

Ykin'hintotan'kito'x  manki',  I  am  so  brave  on  account  of  him  as  he  is 
lying  down. 

Kindo'kinha'nkeni',  I  am  not  proud  (<indokinye). 
lndo'kini'nkiye,  I  am  £>roud  of  you. 

E'keyanko11',  do  so  to  me! 

15  E'keyanko11'  unkto'x  mank-ta',  do  so  to  me  that  1  may  lie  so  (or,  1 
will  lie  so)! 

Ma'nt-ka11  nda'  dande',  I  will  go  elsewhere. 

Na'ti  si'  ha'nde,  she  is  yellow  all  over  (might  be  said  of  a  woman  in  a 
yellow  dress). 

Ama'  na'ti  ptfato'  txa,  there  is  only  cotton  all  over  the  field. 

I'nksu  wa'di,  he  wants  fresh  meat  exceedingly  (or,  greatly). 

20  Ayi'nksu  wa'di,  have  3*011  a  strong  desire  for  fresh  meat? 

^ki'nksu  wa'di,  I  have  a  strong  desire  for  fresh  meat. 

Utoho'ye,  he  followed  his  trail. 

Utoho'hinye,  I  followed  your  trail. 

Utoho'hinya'  dande',  I  will  follow  your  trail. 

25  Utoho'hinye-daha',  I  follow  3Tour  (pi.)  trail. 

E'tike  ha'nde,  he  stayed  here  so. 

E'tike  ha'nda  hi'  kiye'di,  he  told  him  that  he  was  to  stay  here  so. 
Etike'  handa',  stay  here  so  (said  to  one). 

Etike'  3*uka',  stay  here  so  (said  to  many). 

30  Nkintci3Ta'  tiko'hixti  nka'nde,  I  am  a  very  old  man. 

Anisti-k'  e'di  nlphi',  I  think  that  he  says  just  so. 

Eke'  nkihi',  I  think  so  (sic). 

Eke'  niki',  I  reckon  so  (sic). 

Eke'  3rihi'  niki',  he  thinks  or  believes  so,  I  reckon  (sic). 
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Eke'we  yihi/  niki',  do  you  believe  it?  (sic). 

Eke'we  nkihi',  I  believe  it  (sic). 

Eke'  yihi',  he  believes  it. 

Eke'  yiixtu',  they  believe  it. 

[  5  Eke'  we  yuxtu',  ye  believe  it. 

Eke'we  nki'iixtu,  we  believe  it. 

In  oxpa',  he  drank  it  all  up. 

Du'ti  oxpa',  he  ate  it  all  up. 

Kkin'  inkiyo'xpa,  I  drank  it  all  for  (or,  from)  you. 

10  Ndu'ti  inkiyo'xpa,  I  ate  it  all  for  (or,  from)  you. 

Ande'  xya  x*ti  xyo',  he  shall  live  always,  provided - 

Nkande'  X3nx  xti  xyo',  1  shall  live  always,  provided  [I  do  not  tell,  etc.]. 
A'kika'hin  ma'nktu,  they  were  telling’  news  to  one  another. 

Kapusi'ni  te'  on  max  kan'  pusi',  after  he  had  been  lying  dead 

Not  night  dead  was  lying  when  night. 

for  some  time,  night  came  on. 

15  Kusi'hi11  wa'yan,  towards  evening. 

Pusi'  wa'ya11,  towards  night. 

I'yanxkya'tuxan  na',  beware  lest  you  search  in  my  house  for  my 
possession. 

Iya'diya11  e'ti  na'  (male  speaking),  this  is  your  father. 

Iya'diya11  e'ti  ni'  (female  sp.),  this  is  your  father. 

20  Tcu'hk  ita'  e'ti  na'  (male  sp.),  this  is  your  dog. 

Tcu'nki-ya11  e'ti  na'  (male  sp.),  this  is  the  dog. 

Ipa'stuki'  ya'nde,  were  you  sewing  on  it? 
tj  nkpa'stuki  nka'nde,  I  was  sewing  on  it. 

Ayan'  toho'  tcupan'  nanki'  uanxkiya',  I  am  not  a  rotten  log!  (from  a 
myth). 

25  Nkyetcum-na'  nanki'  nanxkiya',  I  was  not  an  [habitual]  liar! 
Jfka'sne-na'  nanki'  nanxkiya',  I  was  not  a  thief! 

Te'hauke  na'  nanki'  nanxkiya',  I  was  not  the  one  who  killed  him! 

Nke'  nanki'  nanxkiya',  I  was  not  saying  it! 

Kke'ni  na'nki,  I  have  not  said  it  [while  sitting]. 

30  Ske'ni  xa'  ( or ,  hke'ni  xa'  na'nki),  I  have  not  yet  said  it. 

Iye'tcum-na'  ina'nki  nanxkiya',  }tou  were  not  the  one  who  lied  so. 
’Cnkye'tc-pa-ni',  I  am  not  a  liar  (I  am  not  one  who  does  nothing 
but  lie). 

A'sne  pa  a'nde,  he  does  nothing  but  steal,  gets  his  living  by  stealing. 
Xka'sne  pa  nka'nde-ni',  I  do  not  get  m3r  living  by  stealing. 
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Strong  improbability  is  expressed  by  xtihin  .  .  .  na“ni,  as: 

I'ndixtihi11  e'tikon11  nan'ni,  he  could  not  do  that!  How  would  it  be 
possible  for  him  to  do  that?  (J2,  axtan  egan  gaxe  tadan?) 

Ay  i'ndixtihi11'  e'tikiyo11'  nan'ni,  you  could  not  possibly  do  that! 

How  would  it  be  possible  for  you  to  do  that? 

Kki'ndixtihi11'  e'tafiko11  uan'ni,  I  could  not  possibly  do  that!  How 
could  it  be  possible  for  me  to  do  that? 

Yanka'dukta  nan'ni,  it  might  mash  me. 

5  Xkiyu'nkiya11  xki'tci,  I  am  unwilling  to  give  up  m\'  daughter. 

Ivi'tci  ku'kitcu'we  te  ni'ki,  to  be  unwilling  to  lend  it;  also,  3d  singular. 
Ivi'tci  ku'  te  ni'ki,  he  is  unwilling  to  give  it  away. 

Xki'tci  xku'  hi  ni'ki,  I  can  not  spare  it. 

Iki'tcini  iku'  pihe'di,  can  not  you  spare  it? 

10  Iki'tci  iku'  hi  ni'ki,  you  can  not  spare  it. 

Ki'tci  ku'  hi  ni'ki,  he  can  not  spare  it. 

Ki'tc-tu  kutu'  hi  ni'ki,  they  can  not  spare  it. 

Toho'xk  nkita'  xld'tci,  I  am  unwilling  to  give  up  my  horse. 
Ya'fikudutan'tu  ka“  xldde'di,  they  started  me  homeward. 

15  Ya'nkudutan'tu  kan  xka'de,  they  started  us  homeward. 

Ikudu'tan'tu  ya'kide'di,  they  started  you  homeward. 

I'kudutan'tu  ika'de,  they  started  you  (pi.)  homeward. 

Idu'ti  hi  ya'  (female  speaking),  you  are  not  [the  one  who  is]  going  to 
eat  it. 

Ayon'hi  ya'  (male  or  female  speaking),  you  are  not  [the  one  who  is] 
going  to  make  it. 

20  I'da  hi'  ya,  you  are  not  going. 

On  hi  ko  fikindi  na  (male  sp.),  I  am  the  one  who  is  going  to  make  it. 
De'  hi  ko'  nki'ndi  na',  I  am  the  one  who  is  to  go. 

In'did  on  hi'  nanxkiya',  he  is  not  the  one  to  make  it  anyhow  or  at  all. 
Idu'ti  hi'  nanxkiya',  you  are  not  going  to  eat  it  at  all  or  anyhow. 

25  In'did  on'  hi  ya',  he  is  not  going  to  make  it. 

In'xtu  on'tu  hi  ya',  they  are  not  going  to  make  it. 

In'xtu  on'tu  hi'  nanxkiya',  they  are  not  going  to  make  it  at  all  or 
anyhow. 

A'ni  tawe'di,  he  made  a  popping  or  slapping  sound  in  water. 

A'ni  taweye'di,  did  you  make  a  popping  sound  in  water? 

30  A'ni  ta'wunke,  I  made  a  popping  sound  in  water. 

Tohu'di  wiko'hanke,  I  get  the  milk  from  the  rattan  vine. 

Tohu'di  wiho'hanko11',  I  did  get  the  milk  from  the  rattan  vine. 
Tohu'di  wiho'haye,  did  you  get  the  milk  from  the  rattan  vine? 
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Inxyon'xti  nda'  dande',  I  will  go  very  quickly. 

Inxyon/xti  ku-ta',  be  coming  back  very  quickly! 

Inxyon/xti  yanxku',  give  it  to  me  very  quickly! 

Ktu'  da'nde,  that  is  a  cat  (in  reply  to  a  question). 

Tcu'nki  da'nde,  that  is  a  dog  (in  a  reply). 

Anyato'  a' nda  da'nda  xan,  he  will  be  a  man  [some  of  these  days]. 
Anyato'  nka'nda  da'nda  xan,  I  shall  be  a  man  [some  of  these  days]. 
Anyato'  nka'nda  xan,  I  am  a  man. 

Anyato'  a'nda  xan,  he  is  a  man. 

E'tike'  on  kuyu'x-ni,  he  does  not  think  that  it  is  so. 

Etike'  on  kayu'x-ni,  do  you  not  think  that  it  is  so? 

Etike'  on  nkyu'x-ni,  I  do  not  think  that  it  is  so. 

Etike'  on  kuyu'xtuni,  they  do  not  think  that  it  is  so. 

Nyi'ku  hi  ni'  (female  speaking),  I  must  give  it  to  you. 

Nyi'ku  hi  na'  (male  sp.),  I  must  give  it  to  you. 

Nyi'ku  dande',  I  will  give  it  to  you. 

Da'  hi  na'  (male  sp.),  he  must  go. 

Ida'  hi  na'  (male  sp.),  you  must  go. 

Nda'  hi  na'  (male  sp.),  I  must  go:  said  if  I  do  not  wish  to  go,  but 
being  urged  so  long  that  I  am  led  to  say  it. 

Nitiki'  de'di,  he  went  to  him  quietly,  stealthily,  unawares,  etc. 

Nitiki'  ide'di,  did  you  go  to  him  stealthily,  etc.? 

Niti'k  nde'di,  I  went  to  him  stealthily,  etc. 

Niti'k  nka'de,  we  went  to  him  stealthily,  etc. 

Ide'  te'-xti  ko  ded-ki',  well,  you  go  [as  long  as  you  are  so  persistent]! 
Eke'  xyi  din'  ida'  hi  ko,  well,  why  don’t  you  go  [said  after  you  have 
been  speaking  so  long  about  going]  ? 

Eke'  xyi  din'  ya'xaha'  hi  ko,  well,  w'hy  don’t  you  sit  down  [you  have 
been  talking  about  it  so  long  without  doing  it]? 

Eke'  xyi  din'  i'xaha'  hi  ko,  ditto. 

Eke'  xyi  din'  i'sinkin'  hi  ko,  well,  why  don’t  you  stand  up  [as  you 
have  been  talking  so  long  about  doing  it]  ? 

Eke'  xyi  din  ini'  hi  ko,  well,  why  don’t  you  walk  [as  you  have  been 
talking  so  long  about  doing  it]  ? 

Eke'  xyi  din'  ikida'  hi  ko,  well,  why  don’t  you  start  home  [as  you 
have  been  talking  so  long  about  starting]? 

Eke'  xyi  diu'  e'tikayo11'  hi  ko,  well,  why  don’t  jtou  do  so  [as  you  have 
been  talking  so  long  about  it]  ? 

Eke'  xyi  din'  ion'  hi  ko,  well,  why  don’t  you  make  it  [as  you  have  been 
talking  so  long  about  it]  ? 
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Ayin'xtu  i'kada'  hi  ko,  you  go  home  yourselves  [instead  of  telling  xxs 
to  go]! 

Ayindi'  kida'  hi  ko,  you  go  home  yourself  [instead  of  telling  me  to 
go]! 

Ayindi'  iku'  hi  ko,  you  be  coming  back  yourself  [instead  of  telling 
him]! 

Ayin'xtu  i'kahi'  hi  ko,  you  be  coming  back  yourselves  [instead  of 
telling  them] ! 

5  Ayin'xtu  i'kinhin/  hi  ko,  }’ou  be  coming  home  yourselves! 

Ayin'xtu  i'kinxtu'  hi  ko,  you  bring  it  home  yourselves! 

Ayin'xtu  i'kutu'  hi  ko,  you  give  it  yourselves! 

Ayin'xtu  3Tada'  hi  ko,  you  go  yourselves! 

Ayindi'  ida'  hi  ko,  you  go  yourself! 

10  Ayindi'  ini'  hi  ko,  3Tou  walk  yourself!  or,  why  don’t  you  walk? 

Ayin'xtu  i'nitu'  hi  ko,  you  walk  yourselves!  or,  why  don’t  you  all 
walk? 

Ita'antu'  hi  ko,  why  don’t  you  all  sit  down? 

Yaklde'  te'xti  ko  klde'd-ki,  well,  you  go  home  [as  you  have  been  so 
anxious] ! 

Isinhin'  te'xti  ko,  sin't-ki,  well,  you  stand  [as  you  are  so  peisistent]! 

15  Ini'  te'xti  ko,  ni't-ki,  well,  you  walk  [as  you  are  so  persistent]! 

Ayo11'  te'xti  ko,  on't-ki,  well,  you  make  it  [as  you  are  so  persistent]! 

Yaki'  tfi'xti  ko,  k;'t-ki,  well,  you  carry  it  on  your  back  [as  you  are  so 
persistent]! 

Yatoho'  te'xti  ko,  toho't-ki,  well,  you  lie  down  [as  you  are  so  per¬ 
sistent]! 

Itanhin'  te'xti  ko,  tanhin't-ki,  well,  you  run  [as  3Tou  are  so  persistent]! 

20  Aya'de  te'xti  ko  yada'  hi  ko,  you  (pi.)  have  been  so  anxious  to  go, 
now  go! 

Ika'de  te'xti  ko,  i'kada'  hi  ko,  you  (pi.)  have  been  so  anxious  to  go 
home,  now  go  home! 

Xaxa'tu  te'xti  ko,  i'xaxatu'  hi  ko,  you  (pi.)  have  been  so  anxious  to 
stand,  now  stand! 

£'tikayon'tu  te'xti  ko,  e'tikayoa'tu  hi  ko,  3Tou  (pi.)  have  been  so 
anxious  to  do  so,  now  do  so! 

Aye'tike  nan'x  kantca',  3Tou  were  doing  so  and  they  saw  you  as  you 
sat  (said  in  telling  what  has  been  reported). 

25  Ata'mlni  ne'  han'tca  ha'nu11,  he  must  be  working  (assigned  as  the  prob¬ 
able  cause  of  his  delay  in  returning). 

Ha'uti  hantca'  yeke'  na,  he  must  be  sick  (assigned  as  the  probable 
cause  of  his  delay  in  coming). 
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Ha'uti  hantca'  ha'nfi11,  I  wonder  if  he  is  sick  [that  he  does  not  come 
sooner]! 

Ka'waxe  yankin'tcpe,  he  says  something  and  laughs  about  me. 

Kawa'x  inke'  nkin'tcpe,  I  say  something  and  laugh  at  him. 

Ka'waxkiye'  ayin'tcpe  (perhaps  intended  for  ka'wak  iye  ayin'tcpe), 
you  said  something  and  laughed  at  him. 

5  Ka'waxkiye'  yankin'tcpe,  [you]  said  something  and  laughed  at  me. 

Nkaka'naki  nkande'  xadi'  inke'  nixki'  nkaka'naki  nka'nde  hantca' 
dande',  because  I  have  been  getting  out,  I  am  going  to  stay  out 
(i.  e.,  it  will  not  hurt  me  to  do  so). 

Nde'  hantca'  dande',  I  was  going  over  to  A  and  then  to  B,  but  I  have 
not  yet  started. 

Akutx}'i'  nkon'  hantca'  dande',  1  was  going  to  write  a  letter  before 
doing  something  else  (understood),  but  so  far  I  have  done  neither. 

Nki'yao11  hantca'  dande',  I  was  going  to  sing  before  [doing  something 
else]  but  so  far  I  have  done  neither. 

10  Ya'on-a'nde-haI1'tca-ta',  you  keep  on  singing  [as  you  are  so  fond  of  it]! 

Ata'mini-a'nde-han'tca-ta',  you  keep  on  working  [as  .you  are  so  fond 
of  it] ! 

De'-ha'nde-han'tca-ta',  well,  go  there  and  stay  there  [said  when  you 
have  been  talking  so  long  about  going  that  I  am  tired  of  hear¬ 
ing  it]! 

Da'-on-han'tca-ta',  well,  keep  on  going! 

Towe'di  yate'  yuka'  xo,  in  that  case,  Frenchmen  will  be  all  about. 

15  Towe'di  yate'  yuke'  na  (male  sp.),  Frenchmen  are  all  about. 

Anya'  tohi'  yate'  yuke'  na,  negroes  are  all  about. 

Yate'  nyuke'  na,  we  are  everywhere. 

Ku'ti  ma'nkde  yate'  a'nde  na',  God  is  everywhere. 

Yate'-k  ande'ni,  he  is  nowhere. 

20  Yate'-k  yuke'ni,  they  are  nowhere. 

Kode'  han  du'xtu,  they  got  together  and  ate. 

Yako'de  han  idu'xtu,  you  (pi.)  got  together  and  ate 

Nkako'de  han  ndu'xtu,  we  got  together  and  ate. 

I'ta  ni'  iki'yuhi',  he  wants  you  to  die. 

25  LJ'nkta  ni'  yaxkiyu'xtu,  they  want  me  to  die. 

Ta  ni'  kiyu'xtu,  they  wish  him  to  die. 

Tea  ni'  kiyu'xtu,  they  wish  them  to  die. 

Itca  ni'  ikiyu'xtu,  they  wish  you  (pi.)  to  die. 

"Onktca  ni'  ya'xkiyu'xtu  they  wish  us  to  die. 

30  Da  ni'  kiyu'xtu,  they  wished  him  to  go  [but  he  did  not]. 
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A'da  ni'  kiyii'xtu,  they  wished  them  to  go. 

Da  ni'  kiyu'hi,  he  wished  him  to  go. 

De'  na'unkihi',  I  wish  that  he  could  go  [but  he  can  not]. 

De'  na'wiyaki'hi,  do  you  wish  that  he  could  go? 

5  De'  na'wikihi',  he  (A)  wishes  that  he  (B)  could  go. 

De'  na'wikixtu',  they  wish  that  he  could  go. 

De'  na'wiyakixtu',  do  you  (pi.)  wish  that  he  could  go? 

De'  na'unkixtu',  we  wish  that  he  could  go. 

Te'ya  hi'  kiyu'hi,  he  (A)  thought  that  he  (B)  ought  to  kill  it,  or  him  (C). 
10  Ya'o11  ni'  kiyu'hi,  he  wanted  him  to  sing  [but  he  did  not  sing]. 

Da  hi'  kiyii'xtu,  they  thought  that  he  ought  to  go. 

Neheyan'xkl'di  nan'we  de'di,  though  almost  sure  not  to  reach  there, 
he  goes  (makes  the  trial  in  spite  of  almost  certain  failure). 
E'yan  xki'di  na'unkwe  unni'x  ne'di,  1  am  going  (walking)  though  I 
have  but  a  slight  chance  of  reaching  there  again. 

E'yan  yaki'di  na'wi}Te  ini'x  ine'di,  you  are  going  (walking)  though  you 
have  but  the  barest  chance  of  reaching  there  again. 

15  Tane'ks  ade'  nkD'spe  te'winke  nka'nde,  I  am  trying  to  learn  how  to 
speak  the  Biloxi  language  well. 

Tane'ks'  ade'  nkin'spe  na'unkwe'  nka'nde,  I  am  trying  to  speak  the 
Biloxi  language  weH,  though  I  can  hardly  hope  to  succeed. 

Ti'  o11  tewe'  ha'nde,  he  is  trying  to  make  a  house. 

Ti'  iyo11'  te'weye  ya'nde,  are  you  trying  to  make  a  house  ? 

Ti'  nko11'  te'winke  nka'nde,  1  am  trying  to  make  a  house. 

20  Ti'  on  tewe'  yuke'di,  they  are  trying  to  make  a  house. 

Teye'  wiyu'hi,  he  thought  that  he  had  killed  it  or  him  (B),  but  he  had 
not. 

Dedi'  wiyu'hi,  he  thought  that  he  (B)  had  gone,  but  he  -had  not. 

Onni'  wiyu'hi,  he  thought  that  he  (B)  had  made  it,  but  he  had  not. 
Dedi'  unkihi',  I  thought  that  he  had  gone,  but  he  had  not. 

25  Dedi'  iyuhi',  you  thought  that  he  had  gone,  but  he  had  not. 

Ndedi'  yanxki'hi,  he  thought  that  I  had  gone,  but  I  had  not. 

Ndedi'  yanxkihi',  did  you  think  that  I  had  gone? 

De  o11'  axki'hi  nka'nde  ko,  I  thought  all  along  that  he  had  gone,  but 
he  had  not. 

I'de  on  inki'hi  nka'nde  ko,  I  was  thinking  all  along  that  you  had  gone, 
but  you  have  not. 

30  In'xkan  na',  let  it  (the  standing  ob.)  alone! 

In'xkanda',  let  him  (who  is  going  about,  ande)  alone! 

In'xk  nanki',  let  him  (the  sitting  one)  alone! 
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In'xk  manki',  let  him  (the  reclining-  one)  alone! 

In'xk  amaki',  let  them  (the  standing-  ones)  alone! 

I^xk  tan'  hamaki',  let  them  (the  sitting  ones)  alone! 

In/xk  tci'  hamaki',  let  them  (the  reclining  ones)  alone! 

5  Yankin'x  nkanda',  let  me  be  (if  I  am  moving,  hkande). 

Yankin'x  un'  nanki',  let  me  (if  sitting)  alone! 

Yankin'x  un'  manki',  let  me  (if  reclining)  alone! 

Yankin'x  hkamaki',  let  us  (if  standing)  alone! 

Yankin'x  tan/  nkamaki',  let  us  (if  sitting)  alone! 

10  Yankin'x  tci'  hamaki',  let  us  (if  reclining)  alone! 

Ita  pa'wehi  yon'ni,  he  conjured  a  deer  to  another  person. 

Yinisa'  pa'wehi  yon'ni,  he  conjured  a  buffalo  to  another  person 
Ako'hi  kune'ni,  he  did  or  does  not  stand  in  the  yard. 

Ako'hi  unne'ni,  I  did  not  stand  in  the  yard. 

15  Ako'hi  ine'  na  (male  sp.),  beware  lest  you  stand  in  the  yard! 

Ka'wa  ksixtu'  xexo',  they  are  very  foolish  or  crazy  (male  sp.). 

Ade'  ixyon'ni  xye,  he  talks  very  rapidly. 

Aya'de  a'yixyon'ni  xye,  you  talk  very  rapidly. 

Nka'de  nkixyon'ni  xye,  I  talk  very  rapidly. 

20  Ade'  i'xyontu'  xye,  they  talk  very  rapidly. 

Ni'  ixyon'ni  xye,  he  walks  very  rapidly. 

Ata'mlni  ixyon'ni  xye,  he  works  very  rapidly. 

Kse'ya  na',  do  not  break  it! 

Ayindi'ta  na',  it  is  yours. 

25  Nkindi'nkta  na',  it  is  mine. 

Indi'ta  na',  it  is  his  or  hers. 

P'xtuta'tu  na',  it  is  theirs. 

Ayin'xtu  i'tatu  na',  it  is  yours  (pi.). 

Nkin'xtu  nki'tatu  na',  it  is  ours. 

30  Ndao'k  nku'  dande',  I  will  be  coming  this  way,  in  this  direction. 
Nki'ndi-xya'  nda'  dande',  1  am  going  alone. 

Nkintxa'  nda'  dande',  ditto. 

Tehaye  aka11,  tcidike  hiyonnik  ika,  suppose  that  you  kill  him  (A),  I 
wonder  what  he  (B)  would  do  to  you  ? 

Wite'di  ko  xohi'  a'kan,  tci'dike  nkande'  kika',  suppose  it  should  rain 
to-morrow,  I  wonder  what  I  would  do! 

35  fitike'tu  a'ka11,  tci'dike  yuke'di  kika',  suppose  they  (A)  should  do  so,  I 
wonder  what  they  (B)  would  do! 

y 

Etike'  a'nt  kike',  let  him  stay  just  so,  it  makes  no  difference. 
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Etike'  aj-a'nt  kike',  you  stajr  just  so,  it  makes  no  difference. 

Etike'  yuke'  kike',  let  them  stay  just  so,  it  makes  no  difference. 

Intutcon'  ue  on/ni  di',  he  made  it  (standing-  ob.  ?)  resemble  eyes. 

In-daha'-te,  let  them  alone! 

5  In-daha'  ha11  ku-te',  let  them  alone  and  be  coming  back!  (Contracts  to: 
In'-daha'-x'  ku-te'.) 

Wak  teye'  xa,  he  has  killed  cattle  (beeves). 

Wak  teye'  akita',  he  follows  killing  cattle  [as  an  occupation]. 

De'  ku'kiyo'hanni,  she  did  not  wish  [for]  him  to  go. 

De'  kuya'kiyo'hanni,  you  did  not  wish  [for]  him  to  go. 

10  De'  xkij-o'ha^i,  I  did  not  wish  [for]  him  to  go. 

De'  kukiyo'hantuni',  they  did  not  wish  [for]  him  to  go. 

Ide'  ko'hanni,  she  did  not  wish  [for]  you  to  go. 

Nde'  ko'hanni  (contracts  to  kox-ni  ?),  she  did  not  wish  [for]  me  to  go. 

Nde'  yan'xkiyo'hanni,  she  did  not  wish  [for]  me  to  go. 

15  Ide'  i'nkiyo'hanni,  1  do  not  wish  [for]  you  to  go. 

Xkida'd  unne'di  xye'ni  etike'x  unne',  I  was  about  to  start  home,  but  I 
am  still  standing  here. 

Nda'd  unne'di  xye'ni,  I  was  about  to  go,  but - . 

Xku'  te  unne'di  xye'ni  etike'  unne'  han  xku'di,  I  was  getting  ready  to 
be  coming  back,  but - . 

De'  te  ne'di  xye'ni  kude'ni  ha'nde,  he  was  about  to  go,  but  he  has  not 
yet  gone. 

20  Ko  xkide'di,  I  start  off  home  without  waiting  to  be  driven  off,  insulted, 

etc.  (Said  when  aware  of  the  danger,  etc.) 

# 

Ko  ya'kide'di,  you  started  off  home  before  he  got  after  you,  or  before 
he  got  read}r  to  accompany  you. 

Ko  ku'di,  he  became  tired  of  waiting  there,  so  he  started  home  or 
back  hither. 

Koyaku'di,  you  became  tired  of  waiting  (or,  apprehended  insult,  etc.), 
and  so  started  back  hither. 

Ko  xku'di,  1  became  tired  of  waiting  (or,  thought  1  might  be  insulted, 
attacked,  etc.),  and  so  started  back  hither. 

25  Ndiikutce'  han  ko  xku'di,  I  got  dull  and  so  I  started  back  hither  with¬ 
out  waiting  any  longer  for  [a  person  or  act]. 

Aduktce'hiyetu',  you  (pi.)  make  too  much  noise. 

Aduktce'yetu,  they  make  so  much  noise. 

Aduktce'hanke'tuni',  we  do  not  make  too  much  noise. 

Ka'duktce'yeni',  he  did  not  make  too  much  noise. 
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Kudutan'-k  cle'di,  he  hied  or  set  the  dog  on  him  (B),  and  then  he  (B) 
went. 

I'kudutan'-k  cle'di,  you  set  the  dog  on  him,  and  then  he  went. 
U'nkuduta^-k  de'di,  I  set  the  dog  on  him,  and  then  he  went. 

Tca'ka11  ne'  kuon'ni  ko,  where  he  stood  before  he  started  hack  hither. 
5  Tca'k  unne'  xku'ni  ko,  where  I  stood  before  I  started  back  hither. 
Tca'k  a'xaxa  mank-on'ni  ko  kiya'  he'yan  a'de,  they  went  again  to  the 
place  where  they  had  been  standing  [previously]. 

Tca'k  a'xaxa  ha'maki  ka'hu-on'ni  ko  kiya'  he'ya11  kiya'  ka'de,  they  go 
back  to  the  same  place  where  they  were  standing  before  they 
came  hither. 

Yata'naxti  xku'di,  I  went  thither  and  hurried  back  (I  was  coming 
back  hither  in  great  haste). 

Yatan'axti  ya'ku,  were  you  coming  back  hither  in  great  haste? 

10  Donx-pi'-ni  (donhi,  pi,  ni),  he  did  or  does  not  see  it  well. 

Ka'wa-kan  donxpi'ni,  he  does  not  see  anything  well. 

I'donxpI'ni,  you  do  not  see  well. 

Ka'wa-kan  ndonxpI'ni,  1  do  not  see  anything  wTell. 

Ka'wa-kan  donxpi'tuni',  they  do  not  see  anything  well. 

15  Yandonxpitu'ni,  they  do  not  look  at  me  well  (sic). 

Yandon'xtupi'tuni',  archaic  for  yandonxpitu'ni. 

Tcidike'  yanxan/  nkiyaon'ni,  sometimes  I  sing. 

Tcidike'  yanxan'  nkata'mini,  sometimes  I  work. 

Tcidike'  yanxan'  kata'mini,  sometimes  he  does  not  work. 

20  Kata'mini  hande'  xa,  he  never  works. 

Nka'nahin'-yan  yanka'dukutcfipa11',  m}r  hair  is  matted. 

Ama'kudo'tci  a'dukhtchpa11',  mud  fell  on  him  and  stuck  to  him. 

W axi'-kan  ato'hi  a'tantan'y  e  de'  a'duktitcflpa11',  he  put  beads  very  thickly 
on  moccasins,  thus  covering  them. 

Waxi'-kan  ato'hi  a'tantan'hafike  de'  nkadu'kutcupa11',  I  put  beads  very 
thickly  on  moccasins,  thus  covering  them. 

25  Ani'-yan  o'  de'x-towe  na'iiki,  the  water  is  (lit.,  sits)  full  of  fish. 

Ti'-yan  anya'  de'x-towe  ne',  the  house  is  (lit.,  stands)  full  of  people. 
Niho11'  ani'  de'x-towe  nS',  the  cup  is  (lit.,  stands)  full  of  water. 
Nihon'-kan  ani'  to'weye,  he  filled  the  cup  with  water. 

Nihon'-kan  ani'  to'wayg,  did  you  fill  the  cup  with  water? 

30  Nihon'-kan  ani'  to'wanke,  I  filled  the  cup  with  water. 

Nihon'-kan  ndu'si  han  ntcude'  tca'hanke,  I  took  the  cup,  poured  out 
[the  water,  thus]  emptying  it. 

Toxpi'  a'sfine'ye  yanxan',  where  is  that  fried  fox  liver? 
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Toxpi'  a'uwe'  yanxan/,  where  is  that  stewed  fox  liver? 

Toxpi'  axi'hiye  yanxan',  where  is  that  boiled  fox  liver  ? 

Toxpi'  a'yukuni'  yanxan/,  where  is  that  roasted  fox  liver? 

Ahksi'-yan  atca',  his  arrows  gave  out. 

5  Anksi'-ya11  i'yatca',  have  your  arrows  given  out?  Did  your  arrows 
give  out? 

Anksi'-ya11  ya'hkatca'  my  arrows  gave  (or,  have  given)  out. 

Axesa'x  ya'hkatca'  na'nteke,  my  money  has  nearly  given  out. 
Uuktanhin'  ya'nkatca'xti  hkin'hin,  I  ran  till  I  nearly  gave  out  (sic). 
Ni'xta  tea'  na'nteke,  his  breath  has  nearly  gone. 

10  1?nni'xta  ya'hkatca  na'nteke,  mj^  breath  has  nearly  gone. 

Tu  ma'hki,  here  it  lies. 

Tu  ne'  na,  here  it  stands. 

Tu  na'hki,  here  it  sits. 

Tu  a'xaxa,  here  they  stand. 

15  Te'e  tan'  hama'hki,  here  are  they  sitting. 


BILOXI-EN GLISH  DICTIONARY 


Note. — The  Biloxi-English  section  is  arranged  under  stems,  or  under  the  simplest 
element  in  the  material  at  our  disposal  that  can  be  distinguished.  In  the  English  - 
Biloxi  part  reference  is  made  not  to  the  equivalent  of  the  English  word,  but  to 
the  stem  or  stems  in  the  Biloxi-English  section  under  which  the  equivalent 
may  be  found.  The  order  preserved  is  the  usual  English  alphabetical  order, 
except  that  c  (=English  sh),  j  (the  sonant  of  English  sh),  tc  (English  ch  or  tch), 
and  dj  (the  sonant  of  the  preceding)  are  placed  after  s,  all  being  connected  with 
the  sibilant  group,  and  x  and  x  after  k,  to  which  they  are  related.  Nasalized  vowels 
are  placed  after  the  simple  vocalic  forms,  but  sounds  distinguished  by  diacritical 
marks  are  not  classed  by  themselves.  This  would  have  been  done  in  an  absolutely 
scientific  arrangement,  but  it  is  believed  that  convenience  of  reference  is  of  more 
importance.  In  carding  verbs  Dorsey  places  ..the  form  for  the  third  person  sin¬ 
gular  first,  since  it  is  identical  with  the  infinitive,  and  after  it  the  forms  for  the 
second  and  first  persons  successively,  and  sometimes  the  plural  forms  in  the  same 
order  without  giving  separate  translations  for  any  but  the  first. 

The  letters  Bj.  in  parentheses  after  a  word  or  expression  mean  that  Betsey 
Joe,  Dorsey’s  best  informant  and  a  woman  74  years  old  at  the  time  of  his  visit,  is 
authority  for  it;  (M.)  refers  to  Maria,  Betsey  Joe’s  daughter,  and  (Bk.)  to  Bank¬ 
ston  (or,  as  the  writer  was  given  it,  Banks)  Johnson,  Maria’s  husband,  whose  father 
was  a  Biloxi  but  his  mother  an  Alibamu.  The  few  examples  that  come  through 
Doctor  Gatschet — most  of  his  material  having  been  superseded  by  that  of  Dorsey — 
are  indicated  by  a  following  (G.).  Of  the  other  abbreviations,  cv.  signifies  curvi¬ 
linear,  st.  sitting,  std.  standing, /p.  speaking;  see  also  the  Introduction. 


a-,  a  prefix  denoting  habitual  action;  as, 
duse',  to  bite,  as  a  dog  does;  a'duse,  to 
be  in  the  habit  of  biting,  pxuye'di,  to 
gore,  etc.;  a' pxuye'di ,  to  be  in  the  habit 
of  goring  (see  pxu).  pstH'ki  (?),  to 
sew;  a'pstu'ki,  to  be  accustomed  to 
sewing,  naxte ',  to  kick;  a'naxte,  to  be 
in  the  habit  of  kicking, 
a-,  on. — xehe,  to  sit;  a'xehe,  to  sit  on  it. 
sinhin,  to  stand;  a'sinJiin,  to  stand  on 
it.  ada'gonni,  to  glue  on,  as  arrow- 
feathers.  a'tanhin  (from  tan),  to  run 
on  it.  atoho'  (from  toho),  to  recline  on. 
a-f-!a+!,  caw  of  the  crow  (14:  27 1). 
ade',  ade',  to  blaze  or  burn,  a  blaze  (see 
peti,  uxte ',  wude). — ay  an'  adef  wo  (m. 
sp.),  or  ay  an'  ade'  (w.  sp.),  does  the  wood 
burn?  ayan'  ade '  ma'nki,  the  wood  lies 
(i.  e.,  is)  burning,  a'nJian',  ade',  yes,  it 
burns,  etuxkike'  ade',  it  burns  never¬ 
theless  (or  at  any  rate) .  kudoxtd'kike ' 
ade',  though  it  is  wet  it  burns,  ayan / 
uxwi'  ade '  pixti',  dry  wood  burns  very 


well. — adgsan'ye,  heating  it  (28  :  208). 
ilnktca'k  atuti',  my  hand  is  (was)  burnt 
(p.  149  :  20).  da'xuni'yetu,  they  burnt 
her  (26:  71,  81).  adeye',  to  make  a  fire 
blaze,  to  kindle  a  fire  ( ade'haye ,  ade'- 
hunke'  ,ade'hayetu' ,  ade'hitnketu ') . — kade'- 
yeni',  not  to  make  it  blaze,  kade'hun- 
keni',  I  did  not  make  it  blaze  (pi.,  kade'- 
yetuni',  kade'hayetuni' ,  kade'h&nketu- 
ni').  kade'hayeni'  dande',  you  will  not 
make  it  blaze. — kade'ni,  or  kadeni',  not 
to  burn  or  blaze,  ayan'  kade'ni  ma'nki, 
the  wood  does  not  burn  as  it  lies;  the 
wood  is  not  burning.  ayan'yan  kade'ni 
xa  ma'nki ?  is  not  the  wood  yet  burning? 
kadeni'  xa,  it  burns  no  longer,  ka'deni- 
xti',  it  does  not  burn  at  all.  tcidike' 
ka'deni',  why  does  it  not  burn? — 
adatctka',  to  be  scorched  or  burnt  ( ayi '- 
datctka,  ya'nkadatctka) .  Tce'tkana '  ason- 
ti '  wa'nihiya'  Mn  adatctka',  Ina '  e'tukon'- 
ni,  the  Rabbit’s  hair  between  the  shoul¬ 
ders  was  scorched  by  the  sun  (3:  23). — 


i  In  this  Dictionary  the  figures  in  heavy-faced  type  refer  to  the  number  of  the  myth,  or,  when  preceded 
by  “p.,”  to  the  page  containing  the  phrase  cited;  the  following  number  in  each  case  is  that  of  the  line 
of  the  myth  or  the  line  of  the  page  containing  the  phrase  referred  to. 
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ada'tctkaye',  to  scorch  any  object  ( ada '- 
tctkahaye',  ada' ictkahdnke')  .• —  ataxni' , 
ataxni',  atagni,  to  be  burnt  ( ayi'taxni , 
ya'nkataxni) . — a'taxnixti',  to  be  burnt 
severely  ( ayi'taxnixti ,  ya'nlcata'xnixti') 
(3:  25).  nyi'nkado'dide' a'taxnixti',  now 
is  my  grandchild  burnt  severely  (3: 
26) . — lciha'taxni,  to  be  burnt  for  another, 
as  bis  house,  etc.  (i' lciha'taxni' .  yan'xki- 
ha'taxni';  Iciha' taxnitu' ,  i'kiha' taxnitu', 
ya^xhiha' taxnitu') .  ayi'ti  i'kihataxni' , 
your  bouse  was  burnt,  nktitu'  ya™'x- 
kiha' taxnitu' ,  our  bouses  were  burnt! 
nkti'ya n  nkon'ni  pixti '  xye'ni  yan'xkiha'- 
taxni',  I  made  a  very  good  bouse  for  my¬ 
self,  but  it  was  burnt  (5:  6).  ati'  kiha'- 
taxni',  his  bouse  was  burnt.  (Also  20: 
47;  28:  82,  83,  167.) 

adi,  father  (see  atcki). — adiyan',  a  father, 
his  or  her  father  ( aya'diyan ,  nka'diyan). 
axtu,  their  father  (31:  11,  32).  nlcax- 
tu',  our  father  (31:  26).  nka'diyan  e 
ande',  or  nka'diyan  e  manlci',  I  have  a 
father.  aya'diyan  e  ande',  or  aya'diyan  e 
manki',  you  have  a  father,  a'diyan  e 
ande'  or  a'diyan  e  manki',  he  or  she 
hasafather.  ( Also  26:  65;  31:  2,  6,  32, 
33 . ) — ta'ta,  masculine  vocative  for  father 
and  father’s  real  or  potential  elder 
brother. — aduwo',  his  “elder  father,” 
his  or  her  father’s  elder  brother  (real  or 
potential)  (y aduwo',  nkaduwo'). 

adi,  to  climb,  climbing. — iika'di,  I  climb 
(28:  97, 105,  113, 117,  119,’  130) .— adi'x, 
climbing(28: 119,130).  adi', he  climbed, 
climbing  (26  :  42  ;  28:  46).  adi'x,  he 
climbed  (17:  4). 

&di,  to  gore  or  hook  (of  a  cow). — waka' 
d'di,  the  cow  gored  or  hooked  him; 
waka '  yi&'di,  the  cow  gored  or  hooked 
you;  waka'  yaillcd' di,  the  cow  gored  me 
(p.  146:33-36).  waka'  iyidf  na,  beware 
lest  the  cow  gore  you  (p.  146:  36). 

a'duwa'xka,  to  swallow. — a'duwa'xka, 
she  swallows  it  whole  (28:  158).  nka'- 
duwa'xka,  let  me  swallow  them  whole 
(28:  157). 

a'd^ihi. — a' d^ixstanhan'  ( =a'd<fihi-\-stan 

han),  the  style  of  wearing  the  hair  for¬ 
merly  the  rule  among  the  Biloxi  girls 
and  women,  a'diixtdtu'  ( =a'd<tihi 
-\-tcxt-\-tu),  the  style  of  wearing  the  hair 


formerly  common  among  the  Biloxi 
men  and  boys. 

ahi7,  ahe/,  ahe7,  he  (20:  26),  skin,  nails 
(of  hands  and  toes),  horn,  hoofs,  scales  of 
fish,  bark  of  trees  (cf.  hin). — isi '  ahi',  the 
toe  nails,  teak  ahi',  the  finger  nails,  si 
a'hiyaA,  hoofs,  o  ahi',  fish  scales,  ayan' 
ahi',  bark  of  trees.  anta  aho'^ni,  crook¬ 
necked  squash  (“pumpkin  with  rind 
bent”  ?).  ( Also  26:  28,  56,  84,  85,  86; 

27:  4,  9,  13,  16,  27;  31:  16,  25). 
ahi7,  empty  (28: 147, 149, 150). — ahiye',  to 
empty,  “to  cause  to  be  empty.”  pokin' 
ahiye',  he  empties  a  sack,  pokin'  a'hi - 
haye,  you  empty  a  sack,  pokin'  a'hi- 
hunke ',  I  empty  a  sack. 
ahin7yehi7,  a  yard  (measure). — ahin'yehi ' 
sonsa',  one  yard,  ahin'yehi'  nonpa',  two 
yards,  doxpe  hinyehi,  a  yard  of  cloth. 
aho7,  ahu7,  haho7  (21:  40),  a  bone  (28: 
78) . — pa  aho'  kipude',  a  suture,  sutures, 
“head  bone  joints.”  aho'kahudi' ,  a  bone 
necklace.  ptcun  ahudi'  tpan'hin,  “the 
soft  bone  of  the  nose  ”,  the  septum  of  the 
nose,  sponi '  ahudi',  the  ankle  bones. 
aho7ye,  a  debt. — aho' ye  kde'xyi  tea' ye, 
he  “marks  out”  or  cancels  a  debt  (aho' ye 
kde'xyi  tca'haye,  aho'ye  kde'xyi  tca'- 
hunke). — aho' y eye,  to  ask  him  for  what 
he  owes,  to  dun  a  debtor  (aho'yehaye' , 
aho'yehilnke').  aho' yehinyef ,  I  owe  you. 
aho'yehiye',  he  owes  you.  aho'yeyanke' , 
he  owes  me. — i'kiy aho'ye,  to  owe  a  debt 
to  another  (ya'kiy aho'ye,  a'xkiyaho'ye). 
i'kiyaho'ye  a'nde,  he  still  owes  him. 
ya'kiyaho'ye  aya'nde,  you  still  owe  him. 
a'xkiyaho'ye  nka'nde,  I  still  owe  him. 
inki'yalio'ye  nka'nde,  I  still  owe  you. 
yanki'yaho'ye  aya'nde,  you  still  owe  me. 
a7ka,  a7kayan,  theyoungest  one  (2  8 : 71) . — 
tando'  a'kayan ,  her  youngest  brother. 
akan,  suppose  (28:  237). 
akantci7,  to  lick  ( aya'kantci ',  nka'kan- 
tci':  a'kaHctu',  aya'kantctu',  nka'kaHc- 
tu'). — a'kaHcki'he,  to  lick  off.  ayu'- 
yan  nka'kantcki'ke  nka'nde  xa  na',  I  am 
used  to  licking  the  dew  off  of  vegetation 
(1:7).  (Also  6:  17,  28:  42.) 
ake7,  to  use  a  knife  (i.  e.,  to  cut  with  it) 
(a'yake,  nkake'). 

a7kida. — a'kidadi ',  to  count  (aya'kidadi' , 
nka'kidadi;  pi.  a'kidatu',  aya'kidatu', 
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nka'kidatu') .  a'kidadini'  na'unkihi',  I 
wishthathehadnotcounted(p.  144: 19). 

akida,  across  (cf.  hitista '). — aya n'  akeda'¬ 
mankon',  or  aya n'  akeda'mankon' ni,  to 
make  a  cross  stick  (for  suspending  ket¬ 
tle)  {ay  akeda'mank  ayon'ni,  ay  an' 
akeda'mank  nkon'ni).  ay  an'  akeda'man¬ 
kon'  son'honni'  atca'ke,  he  makes  a 
cross  stick  on  which  to  hang  a  kettle.) 
( ayan '  akeda'mankon '  son'honni'  yatca'ke, 
ayan'  akeda'mankon'  son'honni '  nka- 
tcake'tu).  ayan  akida'manlci  in'pi,  he 
put  the  stick  across.  ayan  akida' mariki 
ayin'pi,  you  put  the  stick  across,  ayan 
akida' mariki  nkin'pi,  I  put  the  stick 
across. — a'kiduxte/,  to  cross,  as  a  stream 
(ya'kiduxte' ,  nka'kiduxte').  ayixyan ' 
a'kiduxte',  to  cross  a  bayou;  he  has 
crossed  the  bayou,  ayixya n'  a'kta  nde ' 
nka'kiduxte',  I  went  straight  across  the 
bayou,  an'xu  a'kiduxte',  (lying)  across 
a  stone. 

akidi7,  akldi  (14:  27),  insects. — ptfato 
akidi',  “the  cotton  insect”:  a  caterpil¬ 
lar.  aki'di  xapka'  ( —xyapka ),  “flat 
bug”:  a  bedbug,  akidi '  si'psiwe'di, 
so  called  from  the  noise  it  makes 
when  caught:  “Sp!  sp!” — the^'Bessie- 
bug”  of  Louisiana,  a  small  black  bug 
which  is  found  in  decayed  logs. — aki¬ 
di'  tan'inJiin'  tonxka' ,  “broken  backed 
insect”:  the  buffalo-bug  or  doodle¬ 
bug,  a  small  whitish  insect  about 
2  inches  long,  with  “nippers”  (an¬ 
tennae?).  It  lives  in  sandy  soil,  and 
when  one  stoops  over  its  hole  and 
thrusts  down  a  straw,  the  insect  is  said 
to  grasp  the  straw,  by  which  it  is  drawn 
to  tlm  surface.  Found  from  Washing¬ 
ton,  D.  C.,  to  Louisiana. 

akFduwaxi7,  to  go  to  one  side,  aside 
{aya'kiduwa'xi,  nka'kiduwa'xi) . — aki'- 
duwaxi'  kida'  onni',  he  went  to  one  side 
as  he  was  returning  thither  (3:  21). 

aklni,  a  goose. — a'kikune'  topa '  inkta',  I 
have  four  geese  (5:  7).  aki'ni  xohi', 
the  “ancient  akini,”  generic — a 
goose,  aki'ni  xo'x  sa.n' ,  the  white 
goose  (Bj.,  M.).  Probably  the  snow- 
goose,  white  brent-goose,  Texas  goose 
( Chen  hyperboreus) .  aki'ni  xo'x  to- 
xka',  the  gray  or  common  wild  goose 
(Bj.,  M.).  The  Canada  goose,  or  Ber- 
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nicla  canadensis.  Bk.  gave  this  as 
a'kikune'  kotka'. 

aklta7,  to  attend  to  it  (9:  15;  12:  3). — 
akitatu',  they  follow  it  (12:  6).  aya'- 
tamini  pa  aya'kita'  dande/,  you  will  at¬ 
tend  to  work  only  (p.  146:  1).  nka'- 
tamini '  pa  nka'kita'  dande',  I  will  at¬ 
tend  to  workalone(p.  146: 2). — a'kidisi', 
to  help  him  (man’s  word)  ( aya'kidxsi ', 
nka'kidisi') .  —  aki'tsi,  to  help  him 
(woman’s  word),  akitsi ',  used  in  1:1 
{aya'kitsi',  nka'kitsi';  akitstu ' ,  aya'kits- 
tu' ,  nka'kitstu') .  ny aki'tsi,  I  help  you. 
ya'nkakitsi' ,  you  (thou)  helped  me. 
Men  can  say  to  women,  yanka'kitsidaha' , 
help  us;  but  they  can  not  use  any 
other  part  of  this  verb,  aki'tsidaha', 
he  helped  them,  aya'kitsi' daha' ,  you 
helped  them,  nka'kitsi' daha' ,  I  helped 
them,  ewande'  ya'nkakitsi' daha',  he 
helped  us.  ayindi'  ya'nkakitsi' daha', 
you  (sing.)  helped  us.  ayinxtu '  ya'n- 
lcakitstu' daha' ,  you  (pi.)  helped  us. — 
akitsta',  help  him!  (said  by  a  man  to 
a  man).  The  only  other  parts  of  this 
verb  in  use  are:  yanka'kitsta' ,  help 
(thou)  me!  (said  by  a  man  to  a  man). 
yanka'kitsta' daha' ,  help  (thou)  us!  (said 
by  men  to  a  man). 

akltitu'',  to  shut. — yihi'  a'kititu'ye' ,  shut 
your  mouth!  bring  your  lips  together! 
(p.  138:  23).  ihia'kititu'ye' ,  tell  him  to 
shut  his  mouth  (p .  1 3  8 : 24) .  tcicKke  yihi' 
ka'kititu'hayeni' ,  why  don’t  you  shut 
your  mouth?  (p.  138:  25). 

akiya',  last;  the  last  one,  next  (9: 12, 13) 
(cf.  kiya). — akiya '  nda'  dande',  I  will  go 
last,  akyexti'yan,  (the  very)  last. 

akodi7,  a  gourd  (cup). 

akste. — aksteke ',  to  be  stingy  ( aya '- 
ksteke,  nka'ksteke';  akste'ketu',  aya'- 
ksteketu',  nka'ksteketu').  anyato'  yande' 
akste'ke  na',  that  man  is  stingy  (m.  sp . )  .— 
kaksteni',  not  to  be  stingy,  to  be  gen¬ 
erous  {kaya'ksteni' ,  nka'ksteni';  kakste- 
tuni ',  kaya'kstetuni',  nka'kstetuni') . 
With  the  masculine  oral  periods:  nkak- 
ste'ni  na',  I  am  not  stingy,  nkakste'tuni 
na',  we  are  not  stingy,  hinyi'nkakste' 
ni'ki  ni',  I  am  not  (stingy?) :  said  by  a 
female  (Bj.,  M.)  (can  this  be  equiva¬ 
lent  to  nka'ksteni' ?). — kakste'nixti' ,  to  be 
very  generous  {kaya'kstenixti' ,  nka 


172 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


kstenixti';  kakste'nixti'tu,  kaya'ksteni- 
xti'tu,  nka'kstenixti' tu) . 
aksupi.— aks&pta,  look  sharp!  (27:  14). 
aku,  ako,  out,  outside,  in  the  yard  (19:13; 
20:  18;  31:  35). — a'ko  sa^'hinya^,  out¬ 
side  the  yard,  ako'hi,  yard  (28  :  63, 
84).  a'kohiyan' ,  in  the  yard,  a'kohi- 
yan  nkande ' ,  I  am  (still)  in  the  yard. 
akua/yan,  out  of  doors,  in  the  open 
air.  alcua'yan  toko' ,  to  lie  down  in  the 
open  air.  akuwe',  outside  (18:  12; 
19:  20;  20:  14;  31:  1,5,9).  akuvue'yl, 
he  tinned  them  out  ( 19: 21).  a'huwe'tu, 
they  come  out  (12:  6;  21:  5;  27:  6, 10, 
14).  akuwe' di,  he  came  out  (21:  6). 
kiya'kuwetu' ,  they  came  out  again 
(31:  32).  kakuwetuni '  dande',  we  will 
not  come  out  of  the  water  (18:  16;  p. 
152  :  28).  kiya'kuwetuni'  dande',  if  you 
go  into  the  water  you  will  not  come  out 
again  (p.  152:  29). — ako'hiye,  (he) 
cleaned  away  the  hair  (28:  208,  209)  [?] 
akudi',  to  look  clown  on  (see  ktidani). — 
aMidi',  she  peeped  down  into  it 
(28:  127).  aktidi'tu,  they  peeped  down 
into  (28:  131).  ani  akiidi' inxkidon'hi, 
donhi,  ‘  ‘  water  looks  down  on  and  sees 
himsell,”  an  image  or  reflection  in 
water. 

akue',  a  hat. — akue '  tcakedi',  to  hang  up 
a  hat  on  a  nail  or  post,  akue' 
duxpi '  xehe '  kan,  pull  off  (your)  hat 
(and)  hang  it  up  (w.  sp.) .  akue '  niki' , 
he  has  no  hat  (see  psde).  akue ' 
ta'pka,  ‘  ‘  a  flat  hat  ’  ’ :  a  cap.  akue ' 
na'nkid/fe  inkta',  hat  this  st.  (or,  hang¬ 
ing  up)  ob.  my,  or,  this  is  my  hat. 
akue'  na'nkiyan  kta',  hat  that  st.  (or, 
hanging  up)  ob.  his,  i.  e.,  that  is  his 
hat.  akue'  inkta'k  na'nki,  hat  my  sits 
(hangs  up) ,  I  have  a  hat.  akue '  na'nki 
ka'ta,  whose  hat  (hanging  up)  is 
that?  akue'  ki'nitau'xti,  the  hat  is  too 
large  for  him  {akue'  ikinitan'xti,  akue ' 
ya'fikinitan'xti) .  akue '  kiyinki/xti,  the 
hat  is  too  small  for  him  {akue' 
i'kiyinki' xti,  akue'  ya'nklyinki'xti) . 
akue'  ta'pka,  “flat  hat,”  a  cap. — akue', 
to  put  on  a  hat  {ya'kue',  nka/kue'). 
akue '  kua',  put  on  your  hat  (m.  or  w. 
sp.).  a'ku  on'ni,  he  put  on  his  hat. 
a'kue'yii,  put  on  him  (31:  25). 
a'ku  we,  along  (10:  13,  30;  17:  2;  18:  14, 
19;  28:  27,  180,  237;  p.  154:  29,  33).— 


akuwS'x,  they  took  him  home  with 
them  (20:  7).  akuuA'x,  they  took  him 
along  (28:  136).  nka'kuwe,  I  thither 
(p.  146:  20). 

akuxpe',  six  (cf.  ohi). — dea'kuxpe',  six 
times. 

axe',  his  or  her  shoulder  {ayaxe',  nka'xe; 
axetu',  a'yaxetu',  nka'xetu')  (8: 10;  21: 
33). — axe'ya,  wings  {kudeskaxe).  axef- 
yahin'  or  axe'hi71',  wing  feathers,  axd'- 
yaoraxah&'ya  (G.), afeather headdress. 

axi',  they  swasrmed  on  (31:  2,  6). 

axihi',  boiling(28: 202). — axi'hiye,  axihi'- 
ye,  he  or  she  made  it  boil  (28: 194,  232, 
235).  toxpi'  axi'hiye  yanxan',  where  is 
that  boiled  fox  liver?  (p.  167:  1). 

axisa'hi  (Bj.,  M.),  axesahi'  (Bk.), 
axesa'hi  (30:  3),  money. — axisa'x 
akutxyi',  paper  money,  bank  notes. 
axisa'x  san '  or  axsisahi'  san,  “white 
money,”  silver,  axisa'x  sidi',  “yel¬ 
low  money,”  gold,  axisa'x  tcti,  “red 
money,”  copper  {=hamasa  tcti, 
“metal  red”). 

axka',  persimmon  (23:  1,  3;  also  Gat- 
schet’s  notes). 

axoki',  axS'k,  axo'g,  axokya11'  (1:9), 

canes,  the  plant  Arundinaria  macro- 
sperma  of  the  southern  United  States, 
forming  canebrakes  (see  kiduni ) .  — axo'k 
dutca'ti,  split  cane,  axo'k  dutca'li 
natco n'  nkon  nkon  nda'sk  nkon,  I  make 
baskets  and  mats  out  of  split  cane 
(Bj.,M.).  axo'g  duni'  or  axo'gk'iduni', 
young  canes,  axo'g  duni'  dade'diOn'ti 
ya'ndi,  the  Bear  went  to  gather  young 
canes  (2:  16).  axo'g  kiduni'  td'na 
yi'nki  da',  he  gathered  a  very  few 
young  canes  (2: 17, 18).  axo'g  ouya71',  a 
place  where  the  canes  {Arundinaria  ma- 
crosperma)  grow,  axo'g  misk  onyau',  a 
place  -where  switches  (of  the  Arundi¬ 
naria  macrosperma)  grow  (axoki-\-mi- 
ska-k’l). 

amiliin'. — tca'kamihin' ,  the  index  or  fore 
finger. 

a'nahin  {anahe'),  the  hair  of  the  human 
head;  his  or  her  hair  {a'yinahin't 
tinka'nahi n;  cf.  hin). — anaxtu',  their 
hair,  ayinaxtu',  your  hair,  unka'- 
naxtu',  our  hair.  anahin  asan'xy2  (m. 
sp. ),  his  or  her  hair  is  white,  ayi- 
nahin'  san' sasansan' ,  your  hair  is  gray 
(iron  gray ) .  tinka'nahin'  saV'sasaUsan', 
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my  hair  ia  gray.  anahin'  tcltditka',  ilia 
hair  stands  on  end,  bristles  up.  anahin' 
dAktcudu ',  to  take  the  scalp  of  a  foe. 
ayan'  nanhi',  tree  moss,  “tree  hair.” — 
naxko',  the  hair  on  the  sides  of  the 
human  head.  (AZso  11:2;  20:  14,  15, 
26,  34;  26  :  37,  75.) 

anaki',  fruit,  berries.  — maxon'tkxo'hi 
a'naJd,  “ancient  palmetto  fruit:”  a  co- 
coanut;  cocoanuts.  tans  psond  anaki', 
berries  of  the  nightshade,  a'nak  si'di, 
“yellow  fruit,”  oranges,  a'nak  si'di 
sonsa',  an  orange,  ana' xkukayi' ,  the 
small  cocklebur.  ana'xkuka  xohi', 
“the  ancient  cocklebur,”  the  large 
cocklebur. 

ana11',  winter  (12:  5). — ananlcan '  yihi',  to 
be  waiting  for  winter  to  come  ( anan - 
kan'  ayihi',  anankan '  nkihi'). 

ane'  (31:  3),  anedi'  (31:  1,  3),  a  louse, 
lice  (31:  3). 

ani',  ni  (26:  14),  water. — ani '  ko  skuti', 
how  deep  is  the  water?  ani '  ksuhedi, 
to  blow  or  spurt  water  from  the  mouth. 
ani'  ksuhe'ye,  probably  a  synonym,  ani' 
tata'xedi',  the  gentle  patter  of  rain  (see 
waxe).  ani '  hini',  to  drink  water,  a'ni 
ani'paliin' ,  a  water  barrel,  ani'  ka^hi', 
to  dip  a  vessel  into  water,  ani''  xwi'tka, 
the  water  is  muddy  (Bk.).  ani '  knedi', 
in  the  water,  ani'  i'kin  te',  do  you  want 
water?  ani'  akudi'  in' xkidonhi' ,  “water 
looks  -  down  -  on  sees  -  himself ,  ”  an 

image  or  reflection  in  the  water,  ani' 
kuwZ,  to  “go  into  the  water,”  i.  e.,  to 
sink,  ani '  nkuwe',  I  sank  in  the  water. 
a'ni  kyu'ho71,  a  well  (1:  8).  ani'  kyd 
onni',  “water  made  by  digging,”  a  well. 
ani'  kyd  onnVk  nka'ketu' ,  let  us  dig  a 
well  (1:  4).  ani '  kyd  on'ni  kxdi'  xyo 
(the  Rabbit  told  him  that)  he  must  dig 
the  well  (alone )  (1:6).  ani'  hepi'hi,  or 
ani'  nupi'hi,  “water  which  has  a  good 
odor,”  eau  de  cologne,  ani'  nitanyan', 
“large  water,”  the  ocean,  ani '  pu- 
pu'xi,  foam,  ani'  xoxoni ',  a  wave, 
waves  ( see  xoxo,  to  swing) .  ani'  xyuhi', 
a  current,  ani'  xyu'hi  kidu'nahi' ,  “cur¬ 
rent  turns  around,”  an  eddy,  ani' 
snihi',  a  spring,  ani '  taonni',  an  over¬ 
flow  (cf.  D.,  amnitan;  (p. ,  nidan).  a'ni 
ti',  “water  house,”  a  cistern,  ani'- 
o'Hii' ,  “made  of  water,”  or  “watery,” 


juice,  anipa',  “  bitter  water,”  whisky. 
anipa'  ani'paliin',  a  whisky  barrel. 
nipa',  whisky  (24:  1).  ani'pa  tckuye', 
“sweet  whisky,”  wine,  anipa'xka, 
“sour  water,”  beer.  ani'pahin',  a  bar¬ 
rel.  a'ni  ani'pahin',  a  -water  barrel. 
anipa'  ani'pahin',  a  whisky  barrel. 
ani' p aha' dud i'  (anipahin-\-adudi) ,  a  bar¬ 
rel  hoop,  anipa' hionni'  ( anipa-\~hini-\- 
onni ),  “that  from  which  one  drinks 
whisky,”  a  tumbler,  anisni '  hudi',  a 
prickly  ash  tree,  dnni'  (probably  in¬ 
tended  for  ani',  water?),  unni'  usin'- 
hinye',  to  plunge  (hot  iron)  into  water. 
Ansni'lioixyan'  (said  to  be  derived  from 
ani  snihi  and  ayixyan),  “Cold  Water 
Bayou,”  Spring  Bayou,  between  Le- 
compte  and  Calcasieu,  La.  Ni'  sdhd'yan, 
“Strong  Water,”  the  former  name  for 
Alexandria,  Rapides  Parish,  La.;  it  is 
now  called  Tanyan.  Ni'sni  xon '  yix- 
yan',  Cold  Water  Creek,  Rapides  Par¬ 
ish,  La.  Nisixyan'  (ani-\-sidi-\-ayixyan)\ 
“Yellow  Water  Bayou,”  Bayou  Boeuf, 
near  Lecompte,  Rapides  Parish,  La. 
( Also  9:  11,  13,  14,  16;  10:  5,  30,  32, 
33;  15:  3;  18:  4,  7,  8,  12,  13,  15,  18; 
19:  11;  26:  14.) 

a^Ix,  to  play. — a'nixa'  nixye,  he  plays 
at  intervals  as  he  goes  along  (21:  5, 
12).  anixya' ,  ball  play  (29: 1).  nkiHd' 
nixyi',  I  play  with  him  (29:19).  iy  intd' 
nixyi',  she  plays  with  you  (29:  20,  21). 

anPsti,  anistP  (21:25;  28: 206),  anUsti 
(26  :  27),  sure  enough. — ani'sti  kika ' 
seems  to  mean  “  it  is  uncertain”  in  the 
following:  teye'  lxetu' — ani'sti  kika' — 
nkyl'honni  na',  they  say  that  he  killed 
him — it  is  uncertain  (?) — I  do  not 
know  it. 

antatckx/,  crosswise. — aHatcko'ye,  to 
place  crosswise  (instead  of  erect) 
(i aHatcko'haye ,  aHatcko' hanks'). 

a/on,  exact  meaning  uncertain;  with  abide 
it  is  said  to  mean,  a  long  time,  as  a'nde 
a'on  de'han,  when  he  had  been  gone  a 
long  time  (2:  18). 

a'padenskab  a  butterfly. 

apadi. — apadiye',  to  pay  him  (apa' dhayti' , 
apa'dhanW ;  apa'diyetu ',  apa' dhayetu' , 
apa' dhanketu' .  Futures:  apa'diya'  dan- 
de',  apa'dhaya '  dande',  apa'dhanka' 
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dande').  aWaska'  a'padi'ngyl  na',  I  pay 
you  for  the  baskets,  a' padiyanka' ,  pay 
me! — apudi'yl,  to  repay  him.  kiya' 
apudi'ye,  to  repay  one  for  a  debt  or  an 
injury  ( apudi'hayt ,  apudtinke' ) .  pxi'- 
han  apudi'yi ,  he  deceived  him  and 
(thus)  repaid  him  (for  the  injury). 
ipxi'ha n  apudi'haye' ,  you  deceived  him 
and  (thus)  repaid  him  (for  the  injury). 
i. Xnpxi'ha n  apudtmke ' ,  I  deceived  him 
and  (thus)  repaid  him  (for  the  in¬ 
jury)  (see  ewandheda n  onni  under  head¬ 
ing  e). — ka'padi'ni,  not  to  pay  him; 
he  has  not  paid  him  (kapa' dhaylni' , 
kapa'dhankeni').  ka'padi'tuni' xya,  they 
have  not  yet  paid  him.  tcidi'kaka n 
ka' padiha' yhxi' ,  why  have  you  not 
paid  him?  tcidi'kaka'1 l'  ka'padiya'n- 
keni,  why  have  you  not  paid  me? 

apa/ya,  pepper. 

a/pede/he,a  wrist  guard  (cf.  pe'dektipi'). 

apenL,  ape'ni,  to  go  around  an  object 
(i aya'p’&ni ,  nka'p'&ni'). — ape'ni,  went 

around  it  (7:  9).  fika'peni,  I  can  go 
around  it(28:  91).  du'si  a'punu  ha'nde, 
he  hugged  it,  him,  or- her  (p.  150:  5). 
idu'si  aya'punu  aya'nde,  did  you  hug 
it,  him,  or  her?  (p.  150:  6).  ndu'si 
nka'punu  nka'nde,  I  hugged  it,  him, 
or  her  (p.  150:  7).  a'pinonni',  a 
collar. 

ape/nyikyahayi,ape/nixka/hayi,  gold¬ 
finch. — ape'nyikya'hayina'  (31:1),  ape'- 
nixka'hayina  (31:  1,  36,  40),  Ancient  of 
Goldfinches. 

apetka',  a  house  fly. — apetka'  tohi', 
“green  fly.” 

apxa/. — axkidon,  apxa'di,  to  put  a  stand¬ 
ing  object  in  the  belt. 

Aplusa,  Opelousas. — Aplusa'  tanyan' 
the  town  of  Opelousas,  La. 

a/puduxka/,  industrious  (14:  6). 

apuska',  a  partridge  (of  Louisiana). 

asahi,  to  leap. — asdhi,  [she]  leaped  up 
with  arms  above  her  head  (28:  50) . 
asd'hiyaii ',  pitch  it  on  him!  (female  to 
male)  (28  :  73).  asd'hiyt!,  he  pitched 
it  on  (28:  77). 

asdo/duhka/,  a  black  cricket  (see  asto- 

to'nixka',  sdde,  yo). 

asL,  a  berry,  berries. — a'staHlca ',  may- 
haws,  berries  that  resemble  plums,  and 
which  grow  on  bushes  (in  central  Lou¬ 
isiana).  The  berries  are  red  and  sour, 


each  one  containing  three  round  seeds. 
a'sUpa'x  kotka',  strawberries. 
asonti/,  his  or  her  shoulder  blades 
( aya'soHi nkasonti') . — asonti '  wa'ni- 
hiya between  the  shoulders.  Tc&'tka- 
na'  asonti '  wa'nihiya'  hi71'  adatctka',  ina ' 
e'tukon'ni,  the  Eabbit’s  hair  between  the 
shoulders  was  scorched  by  the  heat  of 
the  Sun  (3:  23). 

astoto/nixka/,  a  greenish  lizard  (cf. 
asdo'ddhka').  —  astoto'nixka'  akidi'- 
xaxahi',  a  black  reptile,  very  rough 
( xaxahi ),  resembling  the  astoto'nixka' , 
but  not  so  long. 

ate,  heasked  (28  :  244). — a'td,  she  asked 
him  (26  :  78). 

ate,  to  send  for  something. — atctu,  they 
sent  him  for  something  (18:  7;  p. 
152:  21).  ateik,  he  sent  (p.  152  :  23, 
24,  25,  26).  a'tcik  de,  he  sent  him  for  it 
(p.  152:  20).  a'tctuk  de,  they  sent  him 
for  it  (p.  152  :  24). 
atca',  a  pimple,  pimples, 
a/tce,  to  poke.  — pe'ti  d'tcS,  to  poke  at  a  fire 
with  a  poker  (pe'ti  iyd/tcS,  pe'ti  nkd'tci; 
pe'ti  dtctu',  pe'ti  iydtctu',  pe'ti  nkdtctu'). 
pe'ti  ho'tce,  a  poker. 
atcL,  oh,  no!  (1:  18). 
atcitcid-,  oh!  ouch!  masc.  intj.  of  pain 
(<p. ,  itcitci-)-).  —  atcitci,-)-,  kunkdn', 
ya'nkatd'xnixti',  ouch!  grandmother, 
I  am  burnt  very  severely  (3:  24). 
a^teka,  ateka'ya11,  close  by,  near. — a'tc- 
kaxti',  very  close  (i.  e.,  touching  it). 
anxua'tckaxti,hythestone.  atcka'hahke' , 
or  atcka'hinye' ,  I  get  near  you.  ewande' 
atcka'yank't' ,  he  gets  near  me.  ayindi' 
atcka'yankfc' ,  you  get  near  me.  ateka- 
hinyMaha',  I  get  near  to  you  (pi.). 
anxu  atcka'yan,  near  the  stone. 
ati'  a'tckayan'  or  ti'  a'tckayan',  near 
thehouse.  a'tckaye',  hegot  near  (8:  2). 
(Also  1 1 :  5;  20:  10,28  ;  22:  16;  23:  19; 
28  :  33). — a'tckaxti'yS  (atcka-\-xti-\~y%), 
to  cause  it  to  be  very  near;  hence,  to 
approach  very  near  (a'tckaxti'hayt, 
a'tckaxti'hdnke).  a'tckaxti'yS  Ztuxa',  he 
approached  very  near  (the  Sun)  they 
say  (3:  19). 

a'tcki,  atekiya11,  his  or  her  father’s  real 
or  potential  younger  brother  (ya'tcki- 
(yan),  nka'tcki(yan);  voc.,  ateki'). 
atcohi',  the  trout. 
atetan/,  sieve  (26:  78). 
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atcu/,  a'tcxu,  dried  or  jerked  meat 
(20:  18;  28:  46). — a'tcti  yuM'di,  they 
were  barbecuing  (20 :  12). 
atada/,  a  stain  or  spot  (of  dirt). 
atada/xayi/,  a  grasshopper  (Bk.). 
atix. — Ati'x  tclddnna',  the  former  name 
of  the  town  of  Rapides,  Rapides  Parish, 
La. ,  now  called  Rapidyan. 
atxe',  atxe',  ice,  frozen. — ama'atxe ',  fro¬ 
zen  ground. 

ato'  (Bj.,  M.),  ado'  (Bk.),  a  potato,  po¬ 
tatoes. — ato '  a'dukuxke',  to  peel  pota¬ 
toes.  ato '  utcutu',  they  planted  pota¬ 
toes  ( 1 :  1 ) .  ato1  miska',  small  potatoes 
(p.  149:  12,  13).  ato '  potcka',at 
potcka ' ,  Irish  potatoes  (5  :  3).  ato' 
watcku'ye,  sweet  potatoes, 
atohi',  beads,  a  bead  necklace. — atohi ' 
anpni'  (Bj.,  M.),  something  worn 
around  the  neck. 

ato'we  (15:  2),  atuwe  (28:  5),  (he  or 

she)  lodged  in  it  ( i'yato'wS ,  nkato'we). 
atoye',  maggots. 

atsi,  to  sell,  to  buy  ( ayatsi ',  nka'tsi). — 
wa'xi  nka'tsi,  I  bought  shoes,  ta'  ahi ' 
ayatsi'yan  tPHia'xe  na'Unkihi' ,  I  hope 
to  hear  that  you  have  bought  deer 
skins  (4:  4). — ahin'atsi',  to  sell  (ya'- 
hin'atsi,  nka'hinatsi'),  inksiyo'  ahin'atsi', 
to  sell  meat,  toho'xk  a'hinatsi',  to  sell 
a  horse,  inksi'yo  ayi'ndi  i'nkiya'hin- 
a'tsi,  I  sell  meat  to  you.  inka'tiyan' 
inksiyo'  a'hina'tsi  de'di,  her  husband 
went  to  sell  meat,  toho'xk  a'hina'tsi 
pi'hedi'din,  he  ought  to  sell  a  (or 
the)  horse.  nka'hinatsi '  kehe'detu,  we 
have  finished  selling  it. — kiy a'hina'¬ 
tsi,  to  sell  something  for  another  ( ya '- 
kiya/hina/tsi,  (ixlcxy  o/  ts%) ,  (Also 

24:  1;  p.  121:  15.) 

atuki/,  a  raccoon. — Atuka',  Raccoon  (the 
mythic  animal)  (7.:  4). 
atukse',  adukse  (27:  8),  atkse,  acover, 
covering,  or  lid  (fora  kettle,  etc.). — ati 
atkse,  roof,  “house  cover.”  atu'ksonni 
( atukse-\-onni ),  to  put  a  lid  on  a  kettle, 
etc.  ( atu'ksoyon'ni ,  atu'ksohkon'ni). 

adukson'hon,  (she)  covered  it  up  (23: 
9).  atuk  tcukon'ye,  (they)  locked  him 
in  (28:  140)  (cf.  tcukonni'). 
awode',  skirt  (16  :  9). 
awuxu'xkudi',  the  sweet  bay.  A  tea 
made  from  the  bark  and  leaves  was 


used  by  the  Biloxi  to  promote  perspi¬ 
ration. 

ay. — ayi'ndi,  ayindi',  hayi'nd,  ayi'nt, 
thou,  you  (sing.),  thee. — Inksiyo' 
ayi'ndi  i'nkiya'hina'tsi,  I  sell  meat  to 
you.  ayi'ndi  ko '  kuyan'yanni' ,  do  you 
hate  me?  ayi'ndi  ko'  ya'xkitca'di  ha'rntn, 
perhaps  you  have  forgotten  me.  ha¬ 
yi'nd  yanka'ne  you  found  me.  ayin't 
kxLnyikte' ni  dande' ,  I  will  not  hit  you. — 
ayindhe',  ayindhe',  hayindhe',  ayi'nt- 
hedan,  you  too.  ayi'ndhe  e'dakon  xti, 
you  (too)  do  just  as  he  did  (or,  does) 
(see  edekonxti  under  on),  akutxyi'  in- 
du'si  ko'  ayindhe'  akutxyi'  huyan'xkiya' , 
when  you  receive  the  letter,  do  you 
(in  turn)  send  me  one.- — ayindi' ta, 
ayi'ndita'yan,  your  own.  toho'xk  tcV- 
diki  a'nde  ko'  a'yindi'ta,  which  is 
your  horse? — ayinxtu ',  ayinxtitu',  you 
(pi.)  (28  :  234).  ayin'xtu  ko'  kuyan'- 
xtuni',  do  you  (pi.)  hate  him? 
ayinxtitu'  yanna'xtetu'daha',  you  (pi.) 
kicked  us. — ayin'xtuhe',  or  ayin'xtuhe' 
(ayinxtu  +  he) ,  you  (pi.)  too. — ayiHxa' 
or  ayin'txya,  thou  alone,  ayin'txatu' , 
ye  or  you  alone,  ayin'txyatu' ,  ye  or 
you  alone. — ayi'tada'on ,  thy  or  your  an¬ 
imate  objects  (refers  to  one  person,  not 
to  many ) .  toho' xkayi' tada' on  iMsinetu', 
they  stole  your  (sing. )  horses  from  you. 
(Also  26  :  79  ;  27:  11.) 

ayan/,  a  tree,  trees,  wood,  a  stick. — ayan' 
sin'hin  ri&'  ko  te'di,  or  ayan'  sin'hin  ne' 
ko  tedi'  xe  (w.  sp. ),  the  standing  tree  is 
dead.  ayan'  toho '  te'di,  the  fallen  tree 
is  dead.  ayan'  nonpa'  a'manki'  ko  te'di, 
or  ayan'  nonpa'  xa'xa  manki'  ko  te'di, 
the  two  standing  trees  are  dead,  ayan' 
ki'naxadi'  manki'  ko  te'di,  the  scattered 
trees  are  dead.  ayan'  poska '  manki'  ko 
te'di,  the  cv.  group  of  trees  is  dead. 
ayan'  k0  tca'kan  nedi',  where  is  the 
standing  tree?  ayan'  nonpa '  ko  teak 
ha'maki',  where  are  the  two  trees? 
ayan'  tdna'ni,  how  many  trees?  ayan' 
tca'naska,  how  large  is  the  tree? 
tca'naska  nkye'honni'  ayan'yan,  I  do 
not  know  the  size  of  the  tree.  ayan' 
duktedu',  to  smooth  wood  with  an  ax. 
a'yan  tcudi',  she  puts  wood  on  the  fire. 
a'yan  rnHshda' ,  a  wooden  bowl  or  dish. 
ayan /  wa'de,  or  ayan '  newa'yan ,  toward 
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the  tree.  ayan'  dan'xku(±tou'),  to  go 
to  get  firewood.  ayan'  sonsa',  one  tree. 
ayan'  nonpa',  two  trees.  ayan/  na'tcka , 
a  few  trees.  ayan '  yi'hi,  many  trees. 
ayan'  panan',  all  the  trees,  ayan' 
ha'maki  (used  because  the  trees  stand, 
M. ),  or  ayan '  tclna'ni  (Bk. ),  some 
trees,  ayan'  ni'ki,  no  tree.  ayan' 
kiyo'wo,  another  tree.  a'yan  to'ho 
nanke'di,  the  tree  fell,  ayan'  petuxW ’, 
firewood.  ayan'  xotka',  a  hollow  tree 
(2: 13).  ayuxo'tko,  a  hollow  tree  (7:  7). 
ayan'  aid',  or  ayahi',  “tree  skin,” 
bark  of  trees.  ayan '  deli ' ,  a  branch  of 
a  tree  (cf.  deli').  a'yan  inde',  or 
aya'inde,  a  ladder  (cf.  yi'ndukpe ') . 
ayan'  dukxa'pka  aya'inde',  a  bridge. 
ayan'  dukxa'pka  aya'inde'  ndosan'hin  ti 
ne'  nku'di,  I  came  from  the  house  on 
this  side  of  the  bridge.  yantxa'pka 
aya'inde',  a  bridge  (= ayan'  dukxa'pka 
aya'inde).  Yantxa'pkaaya'inde'  tudiya71' , 
“Roots  of  the  Bridge,”  Lloyd’s 
Bridge,  Rapides  Parish,  La.  So  called 
because  the  store  which  formerly  stood 
at  one  end  of  the  bridge  was  said  to 
appear  as  if  it  were  the  roots  of  the 
bridge.  ayan'  kdde',  a  cord  of  wood 
(fafde=English,  cord),  ayan'  rrtiska', 
“fine”  or  “small  wood,”  under¬ 
growth,  brush.  ayan'  pilii',  a  chip. 
ayan' pipild',  chips.  ayan'  xiyehi' ,  the 
blossoms  and  buds  of  trees  (may 
be  identical  with  xayehi;  cf.  xiye). 
ayaP'  tcati',  a  splinter,  ayan'  tcu'ka, 
firewood.  ayan'  udi',  the  roots  of  a 
tree,  etc.  ayan'yd,  an  acorn,  acorns. 
ayan' yd  ntipxi',  acorn  meal.  aya'nkeyZ' 
(ayan-\-keye),  a  sawmill,  hayinki'adu- 
hi',  a  stock  fence  (i.  e.,  one  to  keep 
cattle  in  or  outside  an  inclosure). 
aya'  kdamakonni' ,  a  joist,  joists. 
aya'yink  udi '  (probably=ayuw'  yinki ' 
udi'),  the  “pet  tree:”  the  wild  China 
tree  or  soapberry  tree,  the  Sapindus 
marginatus.  ayan'  nanhi',  tree  moss; 
probably  by  metathesis  from  ayan' 
nailin',  “tree  hair”  (see  hin).  ayan' 
xi'hayudi',  the  thorn  tree  or  garofier, 
probably  a  species  of  Crataegus  (found  in 
central  Louisiana).  ayan'sanhan' udi', 
“strong  wood  tree,”  the  sycamore 
(Bj. ,  M.).  [Query:  Does  sanhan'  here 
mean  strong,  or  is  it  a  form  of  san,  white? 


Compare  the  Omaha,  jan  san,  white 
wood;  Osage,  oansan,  white  sycamore.] 
ayan'  to'hayudi'  (ayan -\- told  Y ayudi), 
“the  blue  wood  tree,”  the  tree  maple, 
so  called  because  the  Biloxi  used  the 
bark  for  dyeing  blue.  haya'yinkonni' , 
thick  bushes  of  any  sort;  probably 
instead  of  ayan'  yinki',  “tree  small.” 
(Also  15:  2;  17:  4, ’8,  12,  13,  14,  16; 
26  :  72.) 

ayepi,  aye'wi  (p.  138  :  21),  door. — 
aye'wi  yi'nki,  window,  “little  door” 
(p.  138  :  20). 

a  yi'hi11  (21:  1,  27;  22:  2,  15),  yihi11' 
(23:  9, 19),  hayihi11',  y?o\i.—Ayi'ldnna, 
The  Ancient  of  Wolves  (21 :  6.) 

a'yin  ta'nini,  to  use,  as  an  ax  (aya'yin 
ta'nini,  nka'yi71  ta'nini,  p.  121:  21). — an 
se'wi  aya'yin  ta'nini  he'dan,  have  you 
finished  using  the  ax?  anse'wi  nka'yin 
ta'nini  he'dan,  \  have  finished  using 
the  ax. 

ayu. — ayudi ',  ayu'yan,  yuxku'-\-(  21:  3 
in  a  song) ,  dew. — ayu'yan  nka' kaHcki' - 
ke  nka'nde  xa  na',  I  am  used  to  licking 
off  the  dew  from  vegetation  ( 1 :  7) . 
ayuxka',  a  fog.  ayu'xlz  onni',  it  is  foggy. 
ayuxko'xti,  it  is  foggy.  — nan' taxpa'yudi', 
dogwood. — atcinni  pihi  ayudi,  the  slip¬ 
pery  elm.  tiHkatck  ayudi  the  elm. 
ayan  toh  ayudi,  “blue  wood  tree,”  the 
maple. — okayudi,  the  magnolia.  anlu- 
dayudi,  the  black  gum  tree. 

an-,  in-,  in-  (instrumental  prefix). — anhe', 
with  horn  (20  :  26).  anpni',  anpuni'  (f), 
something  worn  around  the  neck. 
anpstugonni' ,  a  stick  used  as  a  spit  for 
roasting  meat,  an'saddki',  needle. 
antcltcki',  gravel,  a'nkada'ki,  anda'ak, 
ankada'lc,  ankada'ki,  a'nkgda'ka, 
thread.  anse'p,  anse'pi,  anse'wi,  an  ax. 
anksa',  ahksapi',  anksa'wi,  gun.  «ns;vt- 
ki',  bivalves  (oysters,  mussels).  The 
shells  were  probably  used  as  utensils, 
as  among  the  Kansa  and  Osage,  ank- 
sta'honni'  or  a'indH.kstan'honni',  scissors. 
o'  inpun'nuhonni'  or  anpanahonni,  fish 
spear.  indaskonni,  to  have  his  back 
toward  it.  int(ikxo'honni' ,  drawing 
knife.  masi'  nkte'  onni' ,  masi'nkte 
yi'nki,  a  hammer.  inkte'onni',  to  hit 
with.  nitawin'  inkte'onni',  a  ball  club. 
in'tcayS,  tans  in'tcaye,  a  scythe,  ti' 
intpa'xonni',  “door  opener,”  a  key. 
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waxinpst{igonni,  a  metal  awl  ‘  ‘  for  sewing 
shoes.”  anksaw innixuxvn,  the  nipples 
of  a  gun.  masi'hkte  ( masa-\-in-{ktedi ), 
masi'nkteonni' ,  “ironmadefor  hitting,” 
a  hammer. 

an,  yes  (used  by  females).  (See  yama.) — 
anhan',  ves  (used  by  males)  (6:  9;  29: 
5,  8). 

anhin/,  to  cry  (as  a  child  does),  to  weep 
( a'yanliin' ,  nkanhin' ;  plurals:  anxtu', 
a'yanxtu',  nkanxtu'). — aHatka'  anMn' 
yihi',  he  thought  that  he  heard  a  child 
cry.  (10:  7,  10;  23:  15,  16;  26:  35,  36; 
28:  69,  178;  p.  118:  18.) 

afiks  (20  :  20  ;  28  :  25),  afiksi'  (28:  15, 
16,  20,  SO,  220,  223,  224;  31:  27), 
afiksapi',  afiksa'pi,  afiksawh  (28:  7), 
ufiksa'pi,  an  arrow,  a  gun,  a  carbine, 
lead. — ahksiyon',  making  arrows  (28: 
212;  31:  13,  19,  20),  afiks  a'masi', 
“gun  iron,”  a  gun  barrel,  anksi' 
adaki',  arrow  feathers,  a'nksi  nitani', 
“big  ball,”  a  cannon  ball,  afiks 
pax  kidi',  a  pouch  for  bullets,  etc. 
aiiksa' pixli' ,  a  bow  and  arrows,  afiks- 
a'pixti '  inkan',  a  bowstring,  anks¬ 
a'pixti'  inka'gonni',  the  notches  at 
the  ends  of  an  arrow;  one  i*  for  the 
arrowhead,  the  other  for  the  bow¬ 
string.  Tehhhke'  na'fmkihi'xye'ni  ailk- 
sapi '  ya'nkiya'man,  I  wished  to  kill  it, 
but  I  had  no  gun.  anksapi'  eman ' 
aya'puxi'  na,  ohon'  na',  beware  lest  you 
touch  the  gun  (or,  do  not  touch  the 
gun),  for  it  might  go  off.  anksapi' 
nitani',  “big gun,”  a  cannon,  anksapi' 
ihkta'k  ne'di,  my  gun  stands  (or  leans) 
against  a  post,  etc.  =1  have  a  gun. 
(Also,  28  :  84.)  anksapi'  tikedhi', 
“heavy  gun,”  a  musket.  anksapi' 
tuduxka',  “shortgun, ’’apistol.  anksapi' 
pa'tcidonni  or  anksa'wi  pa'tcidonni' 
( patcidu-\-onni? ),  “used  for  washing  or 
wiping  out  a  gun,”  a  ramrod,  anksa'p 
tpe',  “gun  hole,”  the  muzzle  of  a  gun; 
tp£  refers,  however,  to  a  natural  orifice. 
■Ctnksa'pi  kon'  o' di  hutpe',  to  shoot  a  hole 
through  with  a  gun  (Unksa'pi  Icayo n' 
hayo'di  yutp&',  fmksa'pi  nlcon'  nko'di 
u'hkutp'i.').  anksa'wi  anksi',  a  globular 
shot,  ball,  or  bullet,  as  distinguished 
from  a  conical  ball  ( kiTctehaya «  anksi). 
anksa'wi  tco^ni',  to  load  a  gun  ( anksa'wi 
itconni',  anksa'wi  fifiktcon'ni).  aiiksa' - 


wi^nixuxwi'  (aiiksawi  -f-  in  -f-  nixuxwi ) , 
the  nipple  or  nipples  of  a  gun.  aiiksa', 
%i}innixuxwi'  tpc',  the  touchhole  of  a  gun. 
aiiksa'watcko'  (afiksawi-\-  ?  ),  a  gun 
hammer,  aiiksa'  tcidu't  kayS',  to  make 
a  gun  barrel  glitter  by  rubbing,  anksa'- 
u'di,  a  gun  breech,  aiiksa'  waxi ',  “gun 
shoe,”  the  butt  of  a  gun.  aiiksa' - 

ho'nni/  (aUksapi-\-honni),  “to  cause  the 
gun  to  sound”  or  “  cry  out,”  to  fire  a 
gun  ( afiksa'honhaye ',  aiiksa' honhankc'). 
anksa'honnaxc' ,  he  heard  a  gun  fired. 
anxti/,  axti',  hanxti/,  a  woman  (cf. 
anya). — anya'di  anxti'yan  lie',  a  man 
and  a  woman.  anxti'  anya'diyan  he',  a 
woman  and  a  man.  anya'di  yild' 
anxti'yan  yihi '  he',  men  and  'women. 
anxti'  te'di,  the  corpse  of  a  woman. 
anxti '  hauti',  a  sick  woman.  anxti ' 
ka'dohonni',  a  blind  woman.  anxti ' 
ka'naxeni',  a  deaf  woman.  anxti' 
kade'ni,  a  mute  woman.  anxti '  sonsa ', 
one  woman,  a  woman.  anxti'  nonpa' , 
two  women.  anxti '  na'tcka,  a  few 
women.  anxti '  yi'hi,  many  women. 
anxti '  panan ' ,  all  the  women.  anxti' 
Icina'ni,  some  women.  anxti'  ni'ki,  no 
woman.  anxti '  yuke'de  apsttc'ki  yin- 

spl'xtitu,  (all)  these  women  sew  well. 
anxti'  kiyo'wo,  another  woman. 
anyato'  an'xti  yan'  ndon'hon,  I  saw 
a  man  and  a  woman.  anyato'  an'xti 
yan'  a'hi  ha'maki,  a  man  and  woman 
are  coming.  anyato'  yihi'xti  anxti ' 
yan  yihi'xti  ndon'hondaha' ,  I  saw  the 
men  and  women.  an'yaxti,  are  you  a 
woman?  (p.  128:  23).  anyaxti'tu,  are 
you  women?  (p.  129:  1).  nkanxti',  I 
am  a  woman  (p.  129:  2).  (Also  9: 
1,  2,  5;  10:  7,  14,  27,  28,  34.) 

anxti'  akue',  “a  woman’s  hat,”  a 
bonnet.  an'xti  doxpe' ,  “woman’s 
clothing,”  a  dress  or  gown.  anxti' 
supi ',  “black  woman,”  a  negro 
woman.  a'xti  topi',  an  unmarried 
woman,  axti'  dusi'  (or,  thsi'),  to  take 
a  woman  (cohabit  with  her  without 
regular  marriage)  axti'  dusi,  axti'n- 
dusi').  axti'  yi'hkadon'ni,  a  woman 
who  has  married  (regularly),  a  mar¬ 
ried  woman,  a'xti  antcodon',  a  widow. 
a'xti  ka'wak  ya'tce,  what  is  the  woman’s 
name  ?  (Bk.).  Ma'mo  lianxti',  an  Ali- 
bamu  woman.  Ta'ncks  hanxti',  a  Biloxi 
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woman.  Ta'ri&ks  hayanxli',  are  you  a 
Biloxi  woman?  Ta'neks  nkanxti' ,  I  am 
a  Biloxi  woman.  kltsan '  hoAxli',  a 
white  woman.  Tcta'  hanxti',  a  Choc¬ 
taw  woman.  To' we  hanxti',  a  French 
woman. 

an/xu  or  anxudi/,  a  stone,  stones,  a  rock, 
rocks. — an'xu  a'kiduxte ',  (lying)  across 
a  stone.  an'xu  kwia'yan,  under  the 
stone.  an'xu  ta'wiyan,  upon  the  stone. 
an'xu  itka'yan,  in  the  stone.  an'xu 
atcka'ya n,  near  the  stone.  an'xu 
a'tckaxti',  by  (very  near,  touching)  the 
stone.  an'xu  e'usanhin'yan,  on  the 
'other  side  of  the  stone,  an'xu 
ndosan'hin,  on  this  side  of  the  stone. 
an'xu  extixti',  far  from  the  stone. 
an'xudi  na'nkiwa'yan  or  an'xudi  wa'de, 
toward  the  stone.  anxu'di  kohi',  the 
rock  is  high.  anxu'di  d{t'nlhonni' , 
“turning stone,”  agrindstone.  Anxu' 
tana',  “Big  Rock,”  Boyce,  Rapides 
Parish,  La. 

anpni/. — atold'  anpni',  something  worn 
around  the  neck,  a  necklace  (?)  or  string 
of  beads  (?). 

a^adukF,  a  needle  (see  ansudi'). — an'- 
saduki '  a'nkada'ki  udu'xtan,  to  pull 
thread  through  a  needle;  to  thread  a 
needle. 

ans_an'kudi,  a  mulberry  tree  (28:  5). 

anski/  (Bj.,  M.),  ansuki/,  (Bk. ),  bi¬ 
valves,  including  oysters  and  mussels. 

a^sna',  a^una'  (14:  4,  5,  7),  ansuna 
(28:  30,  46)  generic:  a  duck,  ducks  (cf. 
koMcayi',  taha'nkona' ,  taxpa'  pl^asi', 
didn’t). — ansna'  niye'di,  ducks  are  fly¬ 
ing.  ansna  sonsa  niyedi,  one  duck  is 
flying.  ansna '  mi'ska,  small  ducks. 
ansna'  nita'ni,  large  ducks.  ansna'  ma- 
hedi',  the  diving  duck  (Bj.,  M. ),  the 
“duck  that  whoops.”  ansna'  xu'hi, 
“the  bad-smelling  duck,”  the  Mus¬ 
covy  duck. 

ansudi/  or  ansudF  (23:  1,6),  generic:  a 
pine  tree;  the  long-leaved  pine  ( Finns 
palustris?)  (cf.  an' sadtxki' ) . — pddi  ansu- 
dita,  the  owl  pine.  ansudi'  nitan'xti, 
“the  very  large  pine,”  probably  the 
Finns  ponderosa,  as  this  large  pine  of 
Louisiana  has  needles  over  18  inches 
long,  ansu  sintonni' ,  pine  rosin.  anmdi' 
onyan/,  or  a'sidiyon'  (p.  121:  18) ,  a  pine 
forest. — an'sudi  on'yan  xan '  ko  tca'kan- 


nanki',  where  is  the  pine  forest?  An Su¬ 
dan'  tanyaA' ,  “Pine  forest  Towm, ” 
Pineville,  Rapides  Parish,  La. 

antcka',  a  crow  (13:1;  14: 27). — An'tcka- 
honna'  (13:  1;  14:  1,  4,  24,  25;  26:  15, 
30),  AHckana'  (13:  2;  14:  11,  13,  15; 
26:  12,  34),  The  Ancient  of  Crows. 
an'tcka  noxl' ,  “it  chases  the  crow,” 
the  kingbird  or  bee  martin,  an'tcka 
nta'wayi',  the  mistletoe. 

anta,  to  hold  the  head  up  (as  a  horse  or 
dog)  ( ayaA'ta ,  nkanta). — natian'tata,  to 
hold  the  head  up  often  in  order  to 
swallow,  as  the  goose,  chicken,  or  duck 
does;  also  applied  to  a  horse  or  dog, 
but  not  to  human  beings  (6:  9) .  anta ' 
ha'nde,  she  was  throwing  her  head 
back  (28:  210). 

antaska/,  ndaska',  ndask,  a  basket. 
( antaska  seems  the  better  word,  and  was 
obtained  later  than  ndaska.) — antaska' 
a'padi'ngyZ  na',  I  pay  you  for  the  bas¬ 
kets.  nda'sk  onni',  he  made  baskets. 
nda'sk  ayonni',  you  made  baskets,  or 
did  you  make  baskets?  nda'sk  nkon'ni, 
I  made  or  make  baskets,  axo'k  dutca'ti 
natcon'  nkon'  nkon  nda'sk  nkon',  I  make 
baskets  and  mats  out  of  split  cane 
(Bj.,  M.). 

a^atka'  or  antska',  a  child,  infant. — 
antatka'  anhin'  yihi',  he  thought  that  he 
heard  a  child  cry.  antalka'  manki' 
no'unte',  a  child  was  born  to-day. 
aHgtka'  adiyaA'  te'di,  a  child  whose 
father  is  dead.  aHatka'  mankiyan'a'di- 
yaA  te'di,  children  whose  father  is 
dead.  aHatka'  onni  te'di,  a  child  whose 
mother  is  dead. — aHatka'  xoxtStu'yan 
tcadi',  a  child  both  of  whose  parents 
are  “expended”  or  no  more  (i.  e., 
dead),  a Hska'  yi'ilki,  an  infant.  aH- 
ska'  yi'nki  sinto',  a  male  infant.  aHska' 
yi'nki  sanki',  a  female  infant.  an'tska 
nonpa',  two  children,  twins.  (Also 
15:  2,  5,  6;  18:  1;  26:  1,  43,  57,  64, 
65,  74.) 

antuda/yudi/  (cf.  ayu),  the  black  gum 
tree. 

anya/,  ha^a^  a  person  (object  of  an  ac¬ 
tion);  a  man  (object  of  an  action). — 
an'ya  sin'hin  ne'  nkychon'ni,  1  know  the 
standing  man.  anya'  te'di,  the  corpse 
of  a  man.  anya '  hauti',  a  sick  man. 
anya'  ka'deni',  a  mute  man.  anya'  ka'- 
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naxeni',  a  deaf  man.  anya'  ka'dohonni', 
a  blind  man.  anya'  sonsa/,  one  man, 
a  man.  anya'  nonpa',  two  men.  anya' 
da'ni,  three  men.  anya'  na'tcka,  a  few 
men.  anya'  yi'hi,  many  men.  anya ' 
panan',  all  the  men.  anya '  tctna'ni, 
some  men.  cinya '  ni'ki,  no  man.  aPya' 
kiyo'wo,  another  man.  anya'  kaka' 
ye'hon  te'  ha'nde  Uuxa',  Tc&'tkanadi' , 
the  Rabbit  wished  to  know  (lit.,  was 
wishing  for  some  time  to  know)  what 
sort  of  person  he  was  (3:  5).  an'ya 
xo'hi ,  old  woman  (16:  2) .  Tanyan/ 
hanya'  tcina'ni  ko'  Tanyi'nkiyan  hanya' 
e'  kuna' tuni' ,  there  are  not  as  many 
people  in  Lecompte  as  there  are  in 
Alexandria.  han'ya  yan'xktedi'  nixki', 
because  a  man  hit  me.  hanya'  yin- 
konni',  a  married  man.  lianya'  hena'ni, 
everybody,  all  the  people. — anya'di,han- 
yadi',  hayandi '  (nom.  and  obj.  cases), 
a  man,  a  person,  some  one.  emaP' , 
anya'di  hu'  hine',  look  out!  some  one  is 
coming.  Ma'mo  anyadi' ,  an  Alibamu 
person,  the  Alibamu  people.  Tcaxta' 
anyadi',  a  Choctaw,  the  Choctaw' 
people.  Tuni'cka  anyadi',  a  Tunica, 
the  Tunica  people.  anya'di  mp'nkiwa'- 
yan,  toward  the  reclining  man.  anya'di 
na'nkiwa'yaP,  toward  the  sitting  man. 
anya'di  neica'yan,  toward  the  standing 
man.  anya'di  ni'  newa'ya n,  toward  the 
walking  man.  aPya'di  lanhin'  newa'- 
yan,  toward  the  running  man.  anya'¬ 
di  aPxti'yan  he',  a  man  and  a  woman. 
anya'di  yihi '  anxti'yan  yihi '  he',  men 
and  women.  aPxti'  anya'diyan  he',  a 
woman  and  a  man.  yaduxtaP '  tanhin' 
nutkohi'  ndosan'hin  anyadi'  sin'hin  ne 
ndonhi',  1  see  (or  saw)  the  man  stand¬ 
ing  on  this  side  of  the  railway,  anya'¬ 
di  nonpa'  da'ni  ha  ndondgha',  I  saw 
twTo  or  three  men.  anya'di  sanhaPni', 
a  strong  man.  anya'di  ne'  sanhanrd', 
this  man  is  strong.  aPya'di  e'wane' 
sanhanni',  that  man  is  strong.  Tane'ks 
haPyadi',  he  is  a  Biloxi  person.  Ta¬ 
ne'ks  a'yaPya'di,  are  you  a  Biloxi? 
Tane'ks  nkanyadi ',  I  am  a  Biloxi.  Ta¬ 
ne'ks  hanyatu',  they  are  Biloxi.  Ta¬ 
ne'ks  ayan'yatu',  are  you  (pi.)  Biloxi? 
Tane'ks  nkan'yatu,  we  are  Biloxi.  I'ta 
haPyadi',  he  is  a  Deer  person.  Ita'yaP- 
ya'di,  are  you  a  Deer  person?  lta'yan- 


ya'tu,  are  you  Deer  persons?  tek  yan- 
ya'di,  are  you  one  of  the  people  belong¬ 
ing  here?  Tane'ks  hayandi',  a  Biloxi 
person,  the  Biloxi  people  (Bk. ). — aPya' 
akhds  ti'  tane'yan,  “man  store  has  else¬ 
where,”  a  storekeeper  (perhaps  this 
should  be  divided  thus:  aPya'  akuds 
ti'tane'yan) .  anya '  stipi',  “black man,” 
a  negro  man.  anya' dagonni' ,  “small 
man  made”  (?),  a  doll,  hanya'  P'tcya 
txa',  “people  all  old  men,’  ’  the  ancients, 
the  people  of  the  olden  times  (Bk. ). — 
liaya'ndi  Mipi'ni,  a  man  wanting  in 
a  good  mind,  without  good  sense. — 
anya'sahi',  hayasa'hi,  lutn'yasanhi' ,  an 
Indian;  he  is  an  Indian.  ayan'yasahi', 
you  are  an  Indian.  nkan'yasahi',  I  am 
an  Indian.  aPya'saxlu',  han'yasaxtu' , 
they  are  Indians.  ayan'yasa'xtu,  you 
( pi. )  are  Indians.  nkaP'yasa'xtu,  we  are 
Indians,  ka'wa  nkye'livPtuni '  naxo', 
nkan'yasa'xtu  hi',  wrhen  wre  were  (or 
lived  as)  Indians  in  the  past,  we  knew 
nothing  (5:  8).  hayasa'hi  iMciya',  an 
aged  Indian  man.  haya'sahi '  yuM' 
kakyi'hvPtuni' ,  they  who  are  (still) 
Indians  know  nothing.  Ha'yasa'hi 
a'yixyan',  Indian  Creek,  La.  hayasa'x, 
a  contraction  of  hayasahi,  an  Indian. 
hayasa'x  anyato',  an  Indian  man. 
hayasa'x  ti',  an  Indian  house.  ha' - 
yasaha'yan  topi',  a  young  (unmarried) 
Indian.  han'yasan'  hanxti,  an  Indian 
woman,  han'yasan  han'xti  xohi',  an  aged 
Indian  woman.  haPyasaP'hi  xi'di,  an 
Indian  conjurer,  medicine-man,  doctor. 
— anyato'  or  liayando',  a  man  (as  dis¬ 
tinguished  from  a  woman).  Ta'ri&ks 
anyato'  (Bj. ,  M.),  a  Biloxi  man.  anyato' 
an'xti  yaP'  ndon'hon,  I  saw'  a  man  and  a 
woman.  anyato'  an'xti  yan'  a'hi  ha'~ 
maki,  the  man  and  woman  are  coming. 
anyato'  yihi'xti  anxti'yaP  yihi'xti  ndon' 
hondaha',  I  saw  the  men  and  women. 
Tank'kshayaPdo'  (Bk.),  a  Biloxi  man 
( =  Ta'nhks an'yato ) .  {Also  8:20;  9:1, 
3,  5;  10:  1,  4,  7,  19,  20,25,27,  28;  11: 
1,  2,4,  6;  14:  10;  15:  5;  16:  1;  17: 
24;  18:  1.) 

Bayu/s,  the  Biloxi  name  for  the  town  of 
Bunkie,  Avoyelles  Parish,  La(p.  122: 
21). — Tanyi' nkiyaP  ti'  tcina'ni  ko  eti'ke 
na',  Ba'yusya71',  there  are  as  many 
houses  in  Lecompte  as  there  are  in 
Bunkie. 
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da-,  prefix  indicating  the  mouth  as 
agent. 

da,  to  gather,  collect  (cf.  inda,  to  seek). — 
axo'g  duni'  da  de' di  O^ti  ya'ndi,  the 
Bear  went  to  gather  young  canes  ( 2 : 17) . 
a'nde  a'on  de'  han  axo'g  Uduni'  tcVna 
yi'nki  da',  when  he  had  been  gone  a 
longtime,  he  gathered  a  very  few  young 
canes  (2:  17, 18, 19). — dadi',  to  gather, 
collect,  as  cotton,  young  canes,  etc. 
( i' dadi ,  nda'di;  datu',  i'datu,  nda(u'). 
ptga'to  nda  dande',  I  will  pick  cotton. 
e'yan  ki'dihan  klduni '  da'  tcaktca'ke  lia'- 
maki,  when  we  reached  home  he  gath¬ 
ered  a  lot  of  young  canes  and  hung 
them  up  (2:  2,  3). — klda'di,  to  gather 
or  collect,  as  cotton  or  young  canes,  for 
another  ( ya'ldda'di ,  a'xklda'dv,  kidatu', 
ya'kldatu' ,  axkldatu').  kida,  picked  (off) 
(31:  3).  nku'kldadi,  I  gather  (23:  4). 
ato '  miska'  Mida'  mant  M  de'  yS,  he 
picked  up  the  small  potatoes  and  moved 
them  away  (p.  149:  13). — ukida'di,  to 
pick  up  an  object  ( yu'klda'di ,  nku'kl- 
da'di).  ukida',  pick  it  up! — M,' dtikti- 
da'di,  to  pick  or  snatch  up  several  small 
things  in  quick  succession,  as  a  hen  in 
eating  ( i'M dfiklida'di,  xkd'diikuda'di ) . 
( Also  14:  16,  20,  21;  21:  1;  28:  7,  8, 
15,  16,  51,  53,  249,  251.) 
daha',  pi.  objective  fragment  pronoun 
for  all  three  persons:  them,  you,  us.— 
ewande'  kuya'ndahani' ,  he  or  she  hates 
them,  ewe  yuke'  ko  kuyan' xtudahani' , 
they  hate  them.  daon,  them  (pi.  obj.). 
sinto'  ita'dao71,  they  (your)  boys  (p. 
132:  11,  etc.). — ha  instead  of  daha: 
inkte '  dande',  I  will  hit  thee;  inkte'ha 
dande',  I  will  hit  you  (all),  nyiku 
dande',  I  will  give  it  to  thee;  nyiku'ha 
dande',  I  will  give  it  to  you  (all). 
eman',  iyotu'ha  na',  beware!  they 
might  shoot  you  (pi.?), 
daka. — axpada'kaxti',  to  be  intelligent, 
smart  ( aya'xpada'kaxti ',  nkaxpada'- 
kaxti').  axpada'kaxti'  pi'hedi'di71,  he 
ought  to  be  smart. — ka'xpadaka'xtini', 
not  intelligent,  dull, ’slow-witted  ( ka- 
ya'xpadaka'xtini' ,  nka'xpad  aka' xt  ini' ) . 
daki,  dag,  tuki,  tug,  to  stick,  adhere, 
be  glued. — anksi  adaki,  arrow  feathers, 
“glued  on  arrow”  (?).  ada' go^ni' ,  to 
glue  on  arrow  feathers  ( aya'dago^ni ' , 
nka' dagonni' ) .  aktdxyi'  ada'gonni,  a 


picture,  a  portrait  (?).  anya'dagonni' , 
a  doll,  “small  man  made”  (?)  ( Also 
p.  166:  21). — a'dusttiki',  to  adhere  or 
stick  to.  ayi'dustH'ki,  it  sticks  to  thee 
(or  you) .  aya'ndusidki,  it  sticks  to  me 
(see  tspan).  doxpa  adustHgonni,  a  but¬ 
ton,  buttons,  doxpa  adust1xgon  tpuhi, 
buttonholes. 

dakxo^i,  to  cut  off. — kidakxo'pi,  (he) 
cut  it  off  from  it  (10:  16). 

daxka7,  rough. — a'ktu  daxka,  a  toad. 

dande',  or  da'nde,  will,  shall,  in  asser¬ 
tions  and  questions  (cf.  xo ). — wile'di 
ko  imahin'  dande',  haha'diya71',  he  will 
paddle  (or,  row)  the  boat  to-morrow. 
teya'  dande',  he  will  kill  it,  he  is  going 
to  kill  it  (as  a  hog)  at  the  proper  time. 
unte'di  ko  yi'mahin '  da'nde  naha'- 
diyan',  will  you  paddle  (or  row)  the 
boat  to-morrow  ? — dande'  sometimes 
refers  to  a  perfect  future,  “was  about 
to”  (in  the  past);  to'hana  nku'  dande',  I 
was  (then)  about  to  be  (or,  on  the 
point  of)  coming  hither  yesterday.— 
dande  always  changes  final  “e”  of  the 
preceding  word  to  “a” :  a'duti  ta'  dan¬ 
de '  (not  a'duti  te'  dande'),  he  will  be 
hungry,  nda' dande',  I  will  go.  — ya'nda 
hi,  you  shall  be  so  (20:  48).  ha'nda 
(hi),  he  should  be  (22:  10).  (Also  8: 
21;  9:  3,  6;  10:  12;  28:  160.) 

da'ni,  three. — da'ni  tci'  hlmki',  three 
(animals)  are  reclining  together,  or, 
one  (book)  is  lying  on  two  others. 
da'niya71'  tcudi',  to  place  a  third  (book) 
on  a  pile,  tolio'xk  dani'  ko  xkuku' 
ondgha ' ,  I  give  three  horses  to  each 
(man),  nko^'dani',  I  did  it  thrice. 
ptqato'  nlcu '  dani',  I  put  the  cotton  in 
three  places.  — da'nhudi' (dani- f-  ahudif), 
“three  bones  (on  the  other  hand?),” 
eight. 

das. — dasiva',  his  or  her  back  (i'daswa', 
ndasiva' ;  da'swatu',  i'daswatu',  nda's- 
watu'). — daswa'  apana71',  his  entire 
back  (cf.  the  Ilidatsa,  adatsa,  a'dqatsa, 
behind). — in'dasko7lni',  to  have  his  back 
to  it.  ayin'daskonni',  you  have  your 
back  to  it.  nkin'daskonni',  I  have  my 
back  to  it.  nyin'daskonni',  I  have  my 
back  to  you.  yanki71' daskonni' ,  he  has 
his  back  to  me.  hi' yankin' daskonni' , 
thou  (you)  have  your  back  to  me. 
(dfeo  20:  1;  28:  240,  256.) 
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da'wo,  here;  hither  (probably  formed 
by  metathesis  from  dowa' — see  do). — 
ahede'  da' wo  hu'kanko',  come  hither 
now.  da' wo  hu'di,  he  is  coming  hither. 
dan,  to  hold,  take. — danx  kin'hin,  (he) 
took  and  brought  (31:  2S;  p.  153:  30, 
31). — ayan '  dan'xku  (or,  ayan'  dan'xku 
tcu '),  to  go  after  firewood  ( ayan ' 
i'danxkit,  ayan '  ndan'xhu;  ay  a n'  dan'x- 
kutu',  aya n'  i'danxkutu',  ayan'  ndan'x- 
kutu').  ( Also  8:  14;  14:  19,  23;  19: 
16;  26:  11,  19;  27:  1;  28:  133,  157, 
160,  161;  p.  153  :  30,  31.) 
de,  to  go,  depart. — e'witexti '  hena'ni  da' 
kike',  edi',  an'yadi  si'  naskexti'  kitonni 
de'  on’hie  etuxa',  though  he  used  to  go 
very  early  every  morning,  etc.  (3 :  2, 
3).  da'  onni',  he  is  going  (Ida'  onni', 
nda'  onni').  da'onnitu'  (sic),  they  are 
going,  de'  taho',  he  went  and  fell  (per¬ 
haps  he  went  flying  through  the  air  and 
at  last  fell  on  his  feet)  (1:  21).  yahe'yan 
de'  sin'hinxkan/,  he  went  to  a  distance, 
and  when  he  stopped  and  stood  (lis¬ 
tening?),  etc.  (2:6).  a'nde  a'on  de'  han, 
when  he  had  been  gone  for  some  time 
(2 : 17).  kiya'  kipana'hi  de'  han,  when 
he  had  turned  and  gone  bafck  again 
(2:  20).  ason'  p>oska'  de  xe'he  JiaHca' , 
hakxVdi  Tce'tkanadi' ,  when  the  Rab¬ 
bit  went  to  a  brier  patch  and  sat  there, 
he  was  angry  (2  :  28). — de'di,  to  go,  de¬ 
part  ( ide'd i,  nde'di;  a'  de  ( 3  pi . ) ) .  inka'- 
tiyan'  ihksiyo '  a'hina'tsi  de'di,  my  hus¬ 
band  went  to  sell  meat.  Tanyi'nkiyan 
de'di,  he  went  to  Lecompte.  to'hana 
(ko)  nde'di,  I  went  yesterday.  Futures: 
da'  dande',  i'da  dande',  nda '  dande'; 
ada '  dande'.  de'di  na'  (said  by  one  in 
the  house  to  one  out  of  doors),  he  has 
gone,  nde'di  na'  (said  by  one  out  of 
doors  to  one  in  the  house),  I  am  going. 
de'di  ha'ndn  (said  when  speaker  and 
the  one  addressed  are  both  in  the  house, 
or  when  they  do  not  perceive  the  act  of 
going),  perhaps  he  has  gone,  perhaps  he 
is  going,  ni'  nde'di,  I  am  going  to  walk 
about,  ti'wo  de'di,  he  went  abroad 
( 2 :  11).  tce'tkana' kltcu'di mi' xyi de'di, 
when  he  (the  Bear)  had  put  down  (the 
young  canes)  for  (before)  the  Rabbit, 
he  started  off  to  go  in  a  circle  around 
him  (2:18) . — dusi'  dehan'  kyukihi n'  Ica- 
kedi',  take  it  off  (the  nail),  and  then 


go  and  return  it  to  the  place  and  hang 
it  up.  akiitxyi'  dusi'  dehan'  tcakedi', 
take  the  book  and  go  to  hang  it  up  on 
the  nail. — cleye',  to  send  off  ( de'haye , 
de'htinke).  akutxyi'  kikonni '  deye ' ,  to 
write  a  letter  and  send  it  to  some  one. 
ayi'hi n  yanlca '  nde'kne,  I  went  when 
(shortly  after)  you  came.  a'yiM'nt 
nde'di,  I  went  when  you  came,  a'yi- 
hl'nt  nde'kne,  I  went  at  the  moment 
that  you  came.  inhi'nt  nde'kne,  I  went 
at  the  moment  that  he  came.  nkinM'nt 
de'kne,  he  went  at  the  moment  that  I 
came,  ayi'hi11  yanlca'  nde'  on'hie,  I  had 
already  gone  when  you  came.  e'yan 
nkihin'  yanka'  de  on'kne,  he  had  already 
gone  when  I  reached  there,  da'  unni', 
he  is  going,  i'da  unni',  are  you  going? 
nda'  unni',  I  am  going,  axo'g  duni' 
da  de'di  On'ti  ya'ndi,  the  Bear  went 
to  gather  young  canes  (6:  4).  a'kta 
dedi',  to  go  straight  across  ( =akta  de 
a'ktduxte).  a'yixya n/  a'kta  nde'nka'- 
ktduxta'  dande',  I  will  go  straight  across 
the  bayou.  e'yan  hi'  xyaP  kiya'  de  on'¬ 
kne  etuxa',  when  he  (the  Rabbit) 
reached  there,  he  (the  Sun)  had  already 
gone  again,  e'yan  nkinhin'  xyan  de  on'¬ 
kne,  he  had  already  gone  when  I  arrived 
there,  de'  heyan'liin,  he  departed  (and) 
arrived  there.  eman',  i'da  na',  beware 
lest  you  go !  (or,  do  not  go !)  e'wa  nda'  xo, 
I  will  go  further  if  .  .  .  e'wa  ide'di, 
did  you  go  further?  yankWx  nda' , 
release  me  and  I  go,  let  me  go.  yankin- 
xtu'  nka'da,  release  us  (sic)  and  we  go, 
let  us  go.  i'nkidalia'  a'de,  release  them 
and  they  go,  let  them  go.  de'di  xyi  pi' 
na,  if  he  would  go,  it  would  be  good. 
ide'di  xyi  pi'  na,  if  you  would  go,  it 
would  be  good.  e'yan  ndedi',  I  went 
thither  (by  command  or  permission). 
e'yan  nde'di  na',  I  went  thither  (of  my 
own  accord) .  e7 yan  nde'di  xye',  I  went 
thither  at  any  rate  (whether  he  wished 
it  or  not).  e'yan  nda '  dande'  xye  (or 
xyexo'),  I  will  go  thither  at  any  rate 
(even  if  against  his  will).  e'yan  nda' 
onni  ha'n'&n,  or  e'yan  nde'di  ha'rr&n,  per¬ 
haps  (or,  I  think  that)  I  am  going 
thither  ( bu  1 1  am  uncertain ) .  a'dikne, 
they  have  (already)  gone,  ama'  pxu'- 
di,  oxpa'  a'dikne,  they  rooted  up  the 
ground,  devoured  (the  roots),  and  have 
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gone,  de'xrie,  (he)  was  going  (7:  9). 
kide'xne,  he  was  going  home  (7:  10). 
kipukta '  ade'hane ,  they  have  gone  (by) 
in  even  ranks:  said  of  many  men, 
horses,  etc.  nkinsu '  putsa'  de'xtca,  the 
sharpness  of  my  teeth  is  all  gone. 
nde'di  xyan,  I  must  go.  nde'tu  xyan', 
we  must  go.  witedi  ko'  Tanyi'nkiyan 
nde'di  kikna'ni,  I  may  go  to  Lecompte 
to-morrow,  nde'  hindon'hi  xyo',  wite'di 
ko,  I  will  go  to  see  you  to-morrow. 
uksani'  nda '  dande',  I  will  go  very 
soon.  son'sa  duxta n'  dedi',  to  take  a 
book  or  other  large  object  off  another, 
or  from  a  pile,  xa'nina'ti  dedi',  it  (a 
heavy  log,  hogshead,  etc.)  rolls  over 
and  over  in  one  direction,  no71'  dedi',  to 
throw  an  object  away.  ekan '  Tcetkana' 
de'  onxa,  then  the  Rabbit  departed  (in 
the  past)  (2:  31).  de'dietuxa/  Tee' tkan- 
adi',  they  say  that  the  Rabbit  departed 
(3:  15).  o'kuk  de'di,  he  went  fishing 
(6:4).  e'ti  toho'  dedi/,  to  pass  here  (e'ti 
toho'  ide'di,  e'ti  toho '  nde'di) .  ha'xaM 
de'di  Tc&'tkanadi' ,  the  Rabbit  went  off 
laughing  (1:21).  kdehinya',  I  send  you 
into  it  (again?),  I  throw  you  into  it. 
ciso11'  kde'hinyci  na',  I  (will)  throw  you 
into  the  briers  ( 1 :  18) .  ayin'sihi'xti  ko, 
ason '  kdehinya'  xo ',  if  you  are  in  great 
dread  of  briers,  I  will  throw  you  into 
them  (1:  19)  (note  use  of  ko — xo,  con¬ 
tingent  action).  de'kiyS,  to  send  it  off 
or  to  another  ( de'yakiye ',  de'haxkiye'; 
de'kiyUu' de'yakiy'Uu' ,  de'haxkiyetu'). 
akutxyi'  nateka'  nkon'  de'liinkiye' ,  I  have 
made  a  short  letter  which  I  send  to 
you  (4:  1). — ka'de,  to  go;  to  be  going 
thither  at  this  moment  (?)  ( ika'de , 
xka'de;  ka'detu',  i'kadetu',  xka'detu'-, 
Futures:  ka'da  dande',  ika'd^a  dande', 
xka'dtfa  dande/)  (7:  7).  e'uk/da',  go 
thou  away!  depart  thou!  e'ukada',  go 
ye  away!  depart  ye!  kaya'de,  you  are 
going  (at  this  moment),  you  are  on  the 
way  thither;  nkade',  I  am  going  (at  this 
moment),  I  am  on  the  way  thither; 
Futures:  kada '  dande',  kaya'da  dande', 
nka'da  dande'.  tanyi'nkiya n  kayide'di, 
did  you  go  to  Lecompte?  (?)  tan¬ 
yi'nkiya n  kayida'  dande',  will  you  go  to 
Lecompte?— kide',  to  start  back  or 
homeward;  to  go  or  have  gone  home. 
Tce'tkanadi'  koxta',  yalie'ya «  hide'  xe'he, 


the  Rabbit  ran  from  (what  he  thought 
was)  danger;  he  went  back  some  dis¬ 
tance  and  sat  down  (2: 17).  tanhinxti ' 
kide',  running  very  swiftly  he  went 
homeward  (3:  16;  6:  4).  Before  han, 
kan,  etc.,  kidedi  becomes  kide:  “ ha'rne 
tan'  on'ni  nkati '  na',”  2  han/  kid/.'  kan 
Tce'tkanadi '  ti'wo  de'di,  he  (the  Bear) 
said,  “I  dwell  in  a  large  bent  tree,” 
and  when  he  went  home  the  Rabbit 
went  abroad  (2:  11;  6:  2).  in'xkida', 
release  him  and  he  goes,  let  him  go! 
(probably,  let  him  go  at  once!),  klda' 
onni,  he  was  returning  thither  (3:  19). 
xklda'onni,  I  was  going  home  (in  the 
past)  (7:  10,  14,  15). — klde'di  or 

kidedi',  to  go  homeward;  to  have  gone 
home  (y a' klde'di,  xkide/di).  “  ason' 
tanxti  nkti  na',”  ehan '  klde'di,  he  said, 
“I  dwell  in  a  very  large  brier  patch,” 
and  went  home  (2:  2).  toha  na'k 
klde'di  hetu',  they  say  that  he  went 
home  yesterday,  akl'duwaxi'  klda' 
onni,  he  went  to  one  side  when  he  was 
returning  thither,  e'wa  klda',  go  fur¬ 
ther!  he  han'tc  klde'di,  when  he  said 
that,  he  went  home  (2:  10).  “ eya n' 

hiHa',”  Tcetkana'  ki'ye  han'  klde'di,  he 
said  to  the  Rabbit,  “Go  there,”  and 
went  home  (2:  10,  11;  3:  7,  24;  7: 
7).  kide '  ake'didaha',  he  crept  up  on 
them  (8:  1).  %'ti  toho'  kidedi',  to  pass 
here  on  his  wTay  back  or  homeward 
(S'ti  toho'  ya'klde'di,  t/ ti  toho '  a'xklde'di). 
hin'hin  han'  klde'di,  to  have  come  and 
gone  ( uyin'hin  haya'klde'di,  nkinhi n' 
axklde'di:  in'hin  ka'de,  ayin'hin  ika'de, 
nlcin'hin  xka'de). — kUde'ni,  not  to  go 
(ku'yude'ni,  nde'ni).  wahu'  xohi '  id 
kan  nde'ni,  I  did  not  go  because  it 
hailed. — nda'hi,  a  case  of  “hapax  lego- 
menon,”  meaning  not  clear,  i'yinda'hi 
yulce'di  ko'  ayande'  yuwa'yan  nda'hi 
hani ',  when  they  are  hunting  you  I  will 
go  to  the  place  where  you  are  (2:  29, 31); 
so  translated  by  Bj.  and  M.,  though 
“I  will  go”  is  generally  nda '  dande ' 
(query:  Could  nda'hi  have  been  given 
by  mistake  for  nyin'dahi,  I  seek  you?). 
—  de'xni,  he  is  going,  i'dexne,  you 
are  going,  nde'xn/,  I  am  going  ( id/'tu 
and  nde'tu  are  not  used),  a'de,  a  small 
number  go;  adetu',  a  large  number 
(100  or  more)  go.  aya'de,  you  (a  small 
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number)  go.  ayadUu ',  you  (a  large 
number)  go.  nka'de,  we  (a  small  num¬ 
ber)  go.  nkadS'tu,  we  (a  large  number) 
go.  ide'yinki ,  you  get  there  ahead 
(28:  171).  kideya'nkodaha,  let  us  get 
ahead  of  one  another  (28: 169).  de'on- 
kane'di,  (he)  has  gone  already  (7:  14). 
deyi'nkidaha',  he  got  away  from  them 
(16:  9).  (Examples  are  so  numerous 
in  the  text  that  references  are  hardly 
necessary. ) 

de-  or  te-,  a  numeral  prefix,  used  before 
cardinal  numbers  to  form  numeral  ad¬ 
verbs  denoting  repetition  of  action. — 
desonsa',  once,  deno^pa',  twice,  de- 
da' ni,  thrice,  detopa'  or  tetopa',  four 
times,  deksani' or  teksani,  five  times,  de- 
nan'pahudi' ,  seven  times,  deda'nhudi' , 
eight  times,  detckane',  nine  times. 
deohi',  ten  times.  deohi' sonsa'xehe,  eleven 
times,  deohi' nonpa'xehe,  twelve  times. 
deohi' dana'xehe,  thirteen  times,  deohi '- 
topa'xehe,  fourteen  times,  deohi' ksana' - 
xehe,  fifteen  times,  deo'hiakuxpa'xehe, 
sixteen  times.  deohi'  nanpahua'xehe, 
seventeen  times,  deohi' da' nhua'xehe, 
eighteen  times.  deohi' tckana' xehe, 
nineteen  times.  deohi'nonpa ' ,  twenty 
times,  deo'hida'ni,  thirty  times,  deo'hi- 
topa,  forty  times.  deo'hiksan',  fifty 
times. 

de. — dade',  to  chew  ( ida'de ,  ndade '; 
dadetu',  ida'detu',  nda'detu'). — ya'ni 
dade',  to  chew  tobacco. — kdda'deni', 
not  to  chew  ( ku'yuda'deni ' ,  nda'deni '; 
ktida' detuni' ,  ku'yuda' detuni' ,  nda'de- 
tuni').  k'Cida'deni'  naye',  to  bolt  down 
food  (without  chewing  it)  ( ku'yuda'¬ 
deni'  ina'ye,  nda'deni  tinna'ye).  ya'ni 
kuda'deni',  not  to  chew  tobacco. 

de  (P) . — ktideni',  or  ku'dini',  “not  clean,” 
soiled,  blackened  ( i'Midini' ,  h'nkuMif- 
dini';  kh'dinitu',  i' khdinitu' ,  Ij'nkukudi- 
nitu').  kh'dinitu'  xye,  they  are  soiled. 
{l' h kukH' dinitu'  xyt,  we  are  soiled.  m-\-, 
do'xpl  kiidlni' ,  oh !  what  an  ugly  gar¬ 
ment!  (said  by  a  female,  but  meaning 
what  a  pretty  garment!);  a  male  can 
say,  do'xpg  ktideni',  but  he  never  uses 
m- 

detE,  adeth,  ade/di  (58:  1),  or  ayan/ 
deth,  a  branch  or  limb  of  a  tree. 

-di. — (1)  masc.  ending  of  certain  verbs 
(see  *an) :  patcltcudi,  to  pull  off  (see 


tc). — (2)  Used  as  a  causative  ending 
( =yt')  ( hayedi ,  hahkedi;  etakahedi, 

kaiHcedi,  ksedi,  pxwedi,  xyiwahMi, 
xyuwahedi,  sahedi,  tcddedi,  tcisedi,  tdna- 
sedi,  toxtuxMi,  uktedi,  yaxdokedi,  sddedi , 
sitsidedi,  taxtaxwedi,  tcakedi,  xonhedi, 
uwtisedi.  (See  -ni.) 

di,  a  sign  of  the  agent,  the  nominative 
sign  (6:  17,  18;  7:  1,  3,  10,  13,  15). 
(See  kan. ) — TcUkanadi,  The  Ancient  of 
Rabbits. 

di,  when. — unatd'ktci  ctt  haku'nuki,  when 
he  dodged,  he  got  out  from  it  (2:  26). — 
dixyin  (12:  3,  5,  6;  13:  4;  14:  4). 
dix. — dixyi',  to  urinate  ( i'dixyi ,  u'hka- 
dixyi'). — hadi'xi,  urine.  hadi'xtciyan' , 
the  bladder. 

dixi,  to  catch  up  with. — kidixi'yUu,  they 
caught  up  with  him  (27:  3). 
di'xti  hayb,  the  “ivory  bird,”  which  in¬ 
habits  the  Louisiana  swamps  near  Red 
River.  It  has  a  black  body  and  white 
wings.  Probably  a  species  of  Campo- 
philus  ( C.  principalis?). 
ditch,  to  dance  ( i'ditci ,  ndi'tci)  (Hidatsa, 
kid<pl'ci). — ndi'tci  dande I  will  dance. 
ndi'tci  te',  I  wish  to  dance,  ndi'tci  te' 
niki',  I  do  not  wish  to  dance. — kd'ditci'- 
ni,  not  to  dance  ( kd'yuditci'ni ,  ndi'tci- 
ni' ) .  ndi'tcini'  dande',  I  will  not  dance. 
din. — eke'xyi  din  ida '  hi  ko,  well!  why 
don’t  you  go?  (p.  160:25).  {Also  p. 
160:  26,  27,  28,  29,  30,  31.) 
do. — doiva',  in  this  direction,  this  way, 
to  this  place  (cf.  da'wo). 
do/di,  the  throat  ( ido'di ,  ndo'di;  doxtu, 
idoxtu,  ndoxtu) . — do'di  uxwi',  his 
throat  is  dry,  he  is  thirsty  {ido'di  uxwi', 
ndo'di  u'xwi).  do'di  uxwon/,  his  throat 
was  dry,  he  was  thirsty  {ido'di  uxwon', 
ndo'di  uxwon').  dodi'  uxwi '  dande', 
he  will  be  thirsty  ( ido'di  uxwi'  dande', 
ndo'di  uxwi  dande').  doxtu'  uxwi', 
they  are  thirsty.  V doxtu'  uxwi',  you 
(pi.)  are  thirsty,  ndoxtu'  uxwi',  we 
are  thirsty.  {Also  8:  22.) — dodiyan', 
his  throat  (Bk.)  {i'dodiya71',  ndo'di- 
yan'). — doti',  the  neck,  his  or  her 
neck  {i'doti,  ndo'ti),  probably  the 
same  as  do'di.  dodihin/,  neck  feathers 
(see  hin'). — do'daniye'  or  doda'yl,  the 
gullet,  esophagus,  throat;  his  or  her 
throat,  etc.  {i' dodaniyb,  ndo'daniyZ) 
Bk.  seemed  to  distinguish  between  the 
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throat  (dodiya™)  and  the  gullet  ( doda - 
niye),  but  the  former  perhaps  means 
the  neck,  doda' ye  puni',  “gullet 
hangs  (on),”  a  necktie. — doxtaHka', 
his  Adam’s  apple  (V  doxtaHka' ,  ndo'x- 
taHka'). — dotcaxka',  the  tonsils,  his 
tonsils  (if dotcaxka' ,  ndo'tcaxka' .)  ( do-\- 
tcaxka,  “forked”  ?),  “forked  part  of  the 
throat.” — dokoxe',  his  or  her  hard 
palate  (i' dokoxe',  ndo'koxe'). 

dodii,  anything  rubbed  or  smeared,  as 
butter  or  molasses. 

doxpe',  toxpe'  (26:  11, 12), cloth;  ashirt 
or  coat .  — doxpe'  tcakedi'  ( =  doxpe'  x&- 
hey8'),  to  hang  up  a  coat  on  a  nail  or  post 
( also  19:  14, 16;  p.  120:  13, 14,  17, 18). 
do'xpl  hinyelii',  cloth,  do'xpl  naske', 
“long  cloth,”  a  coat,  do'xpe  naske' 
patcke',  to  pull  off  a  coat,  doxpe'  naskl' 
patcW  xeheya',  pull  off  your  coat  (and) 
hang  it  up!  (m.  sp.).  do'xpe  nask  oHni', 
to  put  on  a  coat  (do'xpZ  nask  ayon'ni, 
do'xpe  nask  nkon'ni ).  do'xpe  naskon'- 
kan  (feminine  imperative).  do'xpii 
naske'  kVnitan'xti,  the  coat  is  too  large 
for  him.  do'xpZ  naske'  kl'yinki'xti,  the 
coat  is  too  small  for  him.  do'xpe  na'ske 
nitani',  “large  long  coat,”  an  overcoat. 
do'xpe  tedu'xka,  doxpeti '  deduxka',  do'x- 
p%  tdduxka',  do'xp  tMuxka',  a  man’s 
shirt,  a  woman’s  loose  sacque  (differs 
from  the  doxpe  naskZ  and  the  pt$  ats 
san ).  do'xpZ  tedu'xka  ni'ki,  nindoxpe' on' 
nedi',  “he  is  without  a  shirt,  he  has  on 
his  pantaloons  alone,”  he  is  stripped 
to  the  waist.  doxpa'sanhin  (=doxpe-{- 
asanhin),  sleeves  of  a  coat,  shirt,  etc. 
doxpa' sanhin'  pa' xaxahi' ,  to  pull  up  or 
roll  up  the  sleeves.  doxp'Z'  tdkma'g- 
onni',  “under  cloth  or  dress,”  a  skirt 
or  petticoat,  doxpl'  axkonni',  the  lin¬ 
ing  of  a  garment,  doxpa'  a'dustu'g- 
onni',  a  button,  buttons  (doxpti  -f-  adu- 
sldki  +  onni),  “what  adheres  to  a  gar¬ 
ment.”  doxpa'  a'dustugo11'  tpuhi', 
buttonholes,  utuxpe',  udoxpc',  cloth¬ 
ing  (generic),  a  robe  of  skin.  ontahi 
utuxpe,  a  bearskin  robe,  tahi  utuxpe,  a 
deerskin  robe,  tcetkahi  utuxpe,  a  rabbit- 
skin  robe,  tmotckahi  utuxpit,  a  robe  of 
wildcat  skins. 

do11  (?)  (16:  6). 

don.  — donhi',  to  look  at,  see  ( i'donhi ,  ndo71'- 
hi,  or  ndoHd';  donxtu',  i'donxtu,  ndon/- 


xtu,  or  ndonxtu'). — nyidoHhi ,  I  see  you. 
i'yandon'hi,  you  see  me.  ya^do^hi,  he 
sees  me.  ndoHhi  te'  niki',  I  do  not 
wish  to  see  him.  nyido^hi  te'  ( =na ) ,  I 
wish  to  see  you.  eman ' ,  idon'hi  na',  be¬ 
ware  lest  you  look  at  him,  do  not  look 
at  him !  dusasa'  don'id,  tear  it  here  and 
there  and  look  at  it!  nde'  hindon'hi 
xyo',  wite'di  ko,  I  will  go  to  see  you  to¬ 
morrow.  viite'di  ewa'  ko  yan'dan  hu', 
come  to  see  me  day  after  to-morrow 
( dan=zdon ) .  donM  o«,  or  donhon,  he  did 
see  it  (in  the  past)  (idon'hion'  or  idon'- 
hon,  ndo n'  hi  o"7,  or  ndon'hon).  don- 
hon'knl,  to  have  already  seen  it  ( i'don - 
hon'kne,  ndonhon'kne).  donhonxa,  to 
have  seen  it  in  a  remote  past  ( i'donhon '- 
xa,  ndonhon'xa).  tolio'xk  nonpa'  da'ni 
ha  ndoHho^dgha' ,  I  saw  two  or  three 
horses.  anya'di  nonpa'  da'ni  ha  ndo71'- 
hondgha',  I  saw  two  or  three  men. 
uHyato'  a^xti  yan/  ndo^ho n,  I  saw  a  man 
and  a  woman .  tohoxka'  wa'k  yan  ndon'- 
hon,  I  saw  a  horse  and  a  cow.  any  at  o' 
yihi'xti  anxti '  yan  yihi'xti  ndoHhondaha' , 

I  saw  the  men  and  women.  yi'ndon- 
ha'  kikna'ni  snisni'hi,  I  may  see  you  by 
the  time  that  autumn  comes  (4:  3). 
ndonhi',  I  have  seen  it.  ndonxt  on/,  we 
have  seen  it  (in  the  past)  (5:  9).  yi'- 
donhi,  he  sees  you  (sing.).  yi'donxtu, 
they  see  you  (sing.).  doHhidakta' , 
look!  (m.  to  m.?).  heiva'  de'  donhi',  go 
to  that  place  (and)  look!  tewa'  hu' 
donhi',  come  this  way  and  look!  taka' 
donhi',  look  that  way!  dowa'  donhi', 
look  this  way!  kankonni'  don'hi  te' 
dedi'  Uuxa',  they  say  that  he  departed, 
as  he  wished  to  see  the  trap  (3:  14). 
don'hi  hi,  to  see  how  it  is  (s. ).  donxtu 
hi,  they  see  (pi.).  pan/iiw/  utoho' 
don'xka,  see  how  it  is  to  lie  in  the  sack 
(fern.  sp. ).  panhin'  utoho'  don'xkaiiko' 
(male  sp. ).  nlcetoho'  ndon'hi 

xo',  I  will  lie  in  the  sack  and  see  how 
it  is.  paHvin  nketoho'  ndon'xka,  let  me 
lie  in  the  sack  and  see  how  it  is. 
udunahi',  he  faces  (the  door)  (p.  136:20). 
ayu'duna'hi,  did  you  face  (the  door)? 
(p.  136: 21).  nhu/dunahi',IisLce(d)  (the 
door)  (p.  136  :  22).  nyu'dunahi',  I 
face(d)  you  (p.  136:  23).  unle'di eiva'  ko 
yan'dan  hu',  come  to  see  me  day  after  to¬ 
morrow.  yi'ndonlia,  we  see  you  (4:  3). 
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don'daha',  to  look  at  them  ( i'donda - 
ha',  ndon'daha';  don/ xtudaha' ,  i'donxtu- 
daha ',  ndon/ xtudaha').  eman'  idon' da- 
ha'  na',  beware  lest  you  look  at  them, 
do  not  look  at  them!  (Bk.,  M.).  yi'- 
dondaha',  he  saw  you  (ph).  nyi'do71- 
dalm',  I  saw  you  (pi. ) .  yi'donxtu'daha', 
they  saw  you  (pi.) .  nyi' donxtu' daha' , 
we  saw  you  (pi. ).  yan'dondqha' , 
thou  (you)  saw  us.  yaV/donxtu' datin', 
you  (pi. )  saw  us.  In  one  instance,  M. 
gave  yin'dondaha',  “we  see  you;”  but 
this  must  have  been  owing  to  a  mis¬ 
understanding.  In  like  manner,  for 
yi'dondaha'  (5:  2),  read,  nyi'dondaha', 
I  see  you  (ph).  in/xkidonhi',  to  see 
himself,  to  look  at  himself  ( yi'xkido n- 
hi',  tiki' xkidonhi' ;  in/ xkidonxtu' ,  yi'x- 
kidonxtu',  nki'xkidonxtu') .  kidon'hiye,  to 
sh  o  w  an  ob  j  ect  to  another  ( kidon'hihaye' , 
kidon'hihunkx').  kidon'hiny2',  I  show 
it  to  you.  kidon'hiyanke' ,  he  shows  it 
to  me.  kidon'hiya'nk  pi'hZdi,  will  he 
show  it  to  me?  tohana'k  ya'kidon'hi- 
yaiilce',  you  showed  it  to  me  yesterday. 
kidon'hiyanka' ,  show  it  to  me!  aki- 
donhi  (?),  to  be  looking  at  one  another. 
a'ktdo^xtu' ,  they  looked  ^at  one 
another  (?).  a'kidon'xtu  x a',  we  are  all 
looking  at  one  another  (N.  B. :  hitu  and 
hintu  become  xtu  in  the  plural;  xa  is 
usually  a  sign  of  past  time) .  don'xehe', 
“sits  to  see,”  the  sights  of  a  gun. 
on'donhonni',  ‘  ‘  what  is  used  for  looking 
at  or  seeing,”  a  mirror.  ondonhon' 
xwhdaii' ,  “  to  see  with  light  from  out¬ 
side,  ’  ’  window  glass.  — u'dunahi',  to  face 
an  object  or  place  ( ayu'dunahi ' ,  nku'- 
dunahi').  nyu'dunahi',  I  face  you. 
aye'wi  ko  u'dunahi',  he  faces  the  door. 
yanku' dunahi' ',  he  faces  me.  hi' yanku' - 
dunahi',  thou  (you)  face  me  ( also 
14:  26).  ka'dohonni',  not  to  see,  to  be 
blind  ( kaya'dohonni',  nlca'dohonni'; 
ka'dohoHuni'  {=ka'donxtuni'),  kaya'do- 
hontuni',  nka' dolioHuni' ) .  sinto'  ka'do- 
honni'  ido^hon,  did  you  see  the  blind 
boy?  ndon'ni,  I  have  not  seen  him  or 
her.  ndon'ni  xya',  I  have  not  yet  seen 
him  or  her.  kMon'ni,  not  to  see  it,  her 
or  him  ( ku'yudon'ni ,  ndon'ni;  kudon'tu- 
ni',  ku'yudon'tuni',ndon'tuni').  nyidon'- 
ni,  I  do  (or  did)  not  see  you.  ku'yan- 


don'ni,  he  (or  you)  did  not  see  me. 
kudon' dahani' ,  not  to  see  them  ( ku'yu - 
don'dahani',  ndon' dahani' ;  kHdon'daha'- 
tuni',  ku'yudon'daha'tuni',  ndon'daha'- 
tuni ') .  nyi don' dahani' ,  I  do  not  see  you 
( pi. ) .  nyidon' daha' tuni' ,  we  do  ( or  did ) 
not  see  you  (ph).  ku'yandon' dahani', 
he  or  you  do  (or  did)  not  see  us. 
ku'yandon' daha' tuni',  they  or  you  (pi.) 
do  (or  did)  not  see  us.  ka'donxtuni', 
they  are  blind. — adoptin',  his  or  her 
face  ( aya'donhin ' ,  unka'donhin';  a'don- 
xtu',  aya'donxtu',  Hnka'donxtu'.  ( Also 
10:  7;  14:  16,  18,  22;  17:  3,  9,  12,  16; 
19:  17;  20  :  23,  39  ;  22:  3,  9;  23:  6; 
24:  3,  5, 13;  25:  2;  26:  20,  41,  75,  80, 
82;  28:  33,  59,  66,  69,  75,  132,  134,  135, 
164,  166,  188, 192,  207,  246;  29:  1,  30, 
37,  41;  31:  20,  34;  p.  166:  10,  11,  12, 
13,  14,  15,  16.) 

du-,  prefix  indicating  action  by  means  of 
the  hands. 

du,  to  go  around,  to  circle,  to  wrap. — 
aduye  (masc.  word),  to  wrap  a  cord, 
etc.,  several  times  around  an  object 
(adu'haye' ,  adu'hunke').  aduhinye,  I 
wrap  it  around  thee,  aduyanlce,  thou 
dost  wrap  it  around  me.  adu,  (he) 
went  around  it  (7 :  2).  adudu'di, 
(it)  was  flying  around  and  around 
(28:  62). — adu'yaxa n'  (fern,  word),  to 
wrap  a  cord  etc.,  several  times  around 
an  object  (said  to  a  female)  ( adu '- 
hayaxan,  adu' hunkaxan') . — adu'di 
( =apeni) ,  to  go  around  or  wrap  around 
an  object  ( aya'dudi ,  nka'dudi;  adutu', 
aya'dutu',  nka'dutu')  (7:  5). — adu'- 
sonsa'  ( =adudi-)-sonsa ),  to  wrap  a  cord 
once  around  an  object  (ayadu'sonsa' , 
nkadu'sonsa').  nyadu'sonsa',  I  wrap 
once  around  you. — duwe',  to  untie,  un¬ 
wrap  ( i'duwe ,  ndu'we).  kiduwe',  to 
untie  another,  as  by  his  request  to  untie 
his  property  (for him)  {ya' kiduwe' ,  axki- 
duwe';  kidu'wetu' ,  ya'kiduwelu',  a'xki- 
duwetu').  nyi' kiduwe' ,  I  untied  you. 
nyikiduwa'  dande',  I  will  untie  you. 
ewande'  yanxlciduwe' ,  he  untied  me. 
ayindi'  yanxkiduwe' ,  you  untied  me. 
ndohu'  yanxkiduwa',  come  right  to  me 
(and)  untie  me!  (3:21). — aduhi' ,  afence. 
aduxlca'ti  aduhi',  a  rail  fence,  hayinki' 
aduhi',  a  stock  fence,  aduhi'  ndo$an'- 
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hin  tohoxka '  sin'  hi 77  nef  di  ndonhi',  I  see 
(or,  saw)  the  horse  standing  on  this 
side  of  the  fence,  aduhi'  sanhin/yan 
sinto'  yaon'ni  ne  inaxe',  did  you  hear 
that  boy  who  is  (stands)  singing  on  the 
other  side  of  the  fence?  aduhi'  ndosan'- 
hin  waka'  ne  a'pxuye'di,  this  cow  on  this 
side  of  the  fence  is  apt  to  (or,  prone  to) 
gore,  aduhi '  e'usan'ldn  waka '  ne'yan 
ka'pxuye'ni,  that  cow  (standing)  yonder 
on  the  other  side  of  the  fence  does  not 
gore,  aduxtca'ti,  a  rail,  rails,  adu'hi 
yinki',  a  garden,  duhihki'  (contraction 
of  last),  du'hie'pi,  a  gate  ( aduhi 
ayepi). — a'xkidonni' ,  a  man’s  breech- 
cloth  belt,  a  belt,  axkido n'  apxa'di,  to 
put  a  standing  object  in  the  belt  ( axkido n' 
a' yupxa' di, axkido77'  unkpxa'di;  axkido n' 
apxatu',  axkido n'  a'yupxatu' ,  axkido n' 

■ dhkpxa'tu ) .  axkido n/  kida'mankye.'  xon- 
he'di,  to  put  a  horizontal  or  long  object, 
as  a  knife,  etc.,  in  the  belt  ( axkidon ' 
kida'mankye'  xo77'liaye'di,  axkido71'  kida ' 
manky e'  xonhilnke'di).  axkido n'  xon- 
he'di,  to  put  a  cv.  object,  etc.,  in  the  belt 
(axkido71'  xon’haye'di,  axkido71'  xon'- 
huhke'di;  axkido n'  xon'lietu',  axkido71' 
xon'lxayetu',  axkido71'  xonhunketu'). 
axkido71'  tcu'di,  to  put  a  number  of 
small  objects  in  the  belt  (axkido71' 
i'tcuai,  axkido71'  Anktcu'di;  axkido71' 
tcutu',  axkido71'  i'tcutu,  axkido71'  dn- 
ktcutu).  (Also  8:  3,  5,  7,  10,  12,  14,  22; 
11:  3;  20:  15,  26,  32,  34,  35,  36,  37; 
21 : 16, 25;  22 :13;  26: 75;  p.  142:27, 31.) 

dudayF,  a  weed.  (See  tudi  and  hayi.) 

duhonni.  — hi'  si'di  duhonni,  to  have 
the  hand,  foot,  etc.,  numb  or  asleep 
(p.  149  :  24). 

diik-,  prefix  indicating  action  as  in  hit¬ 
ting  or  punching. 

duka,  to  peel  off  the  bark  (28:  57). 

dukutcupa. — a' ddkuteupa71' ,  they  were 
very  thick  on  him  (31:  5). 

dus. — adustu',  they  (mules)  kick  habitu¬ 
ally^.  128: 12).  kadustuni,  they  (mules) 
do  not  kick  habitually  (p.  128:  13). 

dus. — tiiddduse' di,  refers  to  the  noise 
made  by  a  mouse  when  gnawing  wood .  — 
aduska',  generic:  a  rat,  rats  (14:  29) . 
adu'sk  xohi',  a  species  of  rat  that  in¬ 
habits  the  canebrakes  of  Louisiana, 
“ancient  rat.”  Adu'skana,  Ancient  of 
Wood  Rats  (14:  2,  5,  12,  24,  28,  29). 


dutan  or  titan. — ihkuduta71,  I  urge  you  on 
(17:  20).  kuduta77' dalia' !  she  sent  them 
off  (26:  38).  kuduta71',  (she)  urgedhim 
on  (29:  15)  (rather  akudittanni).  tcunk 
a'kutitan'ni,  he  set  the  dog  on  him  (p. 
147:  2).  tcunkaya'kdtitan'ni,  did  you 
set  the  dog  on  him?  (p.  147:  3).  tcunk 
nka'kdtitanni,  I  set  the  dog  on  him  (p. 
( 1 47 :  4) .  ya' nkuduta71' tu  kan  xktde'di, 
they  started  me  homeward  (p.  159:  14). 
kuduta71' k  de'di,  he  set  the  dog  on  him 
(B)  and  then  he  (B)  went  (p.  166:  1). 
a'kutitan'tu,  they  set  him  on  (11:4). 
(Also  p.  159:  15,  16,17;  p.  166:  2,3.) 
e,  the  aforesaid:  refers  to  some  anteced¬ 
ent  expressed,  not  implied. — Tanyan' 
hanya'  tdna'ni  ko'  Tanyi' nlciyan  hanya' 
e'  kuna'tuni',  there  are  not  as  many 
people  in  Lecompte  as  there  are  in 
Alexandria,  nka'diya 71  e'  ande',  my 

father  he  (the  aforesaid)  moves,  or,  I 
have  a  father,  nka'diya 71  e'  manki' , 
my  father  he  reclines,  I  have  a  father. 
nkon'ni  e'  ande',  my  mother  she  moves, 
or,  I  have  a  mother,  nkon'ni  e'  nanki', 
my  mother  she  sits,  or,  I  have  a 
mother.  (Also  9:  4.) — e'di;  tan  e'di 
ka'wak  ya'tce,  what  is  the  town’s  name? 
(Bk.). — e'ya77, there(6:  3;  8:  17, 18,19; 
10:  5).  e'yan  hi,  or  eya71'  hi71,  to  reach 
there  (e'ya71  a'yihi,  e'yan  nkihi')  [The 
plurals  given  for  this  verb  may  be 
those  of  inhin':  e'yan  in/hi n,  e'yan  a'yin- 
hin,  e'yan  nki'hin'].  e'yan  hi'  xyan 
kiya'  de  on'kne  etuxa',  when  he  reached 
there,  he  (the  Sun)  had  already  gone, 
they  say  (3 : 11, 12) .  e'yan  nkinhin'  xyan 
de  on'kne,  he  had  already  gone  when  I 
arrived  there,  xki'tonni  e'yan  nkihin' 
xyo ,  I  will  reach  there  first  (3: 16).  eya n' 
hi  ha'  ktklnno',  when  he  reached  there 
he  spoke  to  it  (1:  11).  eka77'  Tovoeya77' 
eyan'  hi,  then  the  (distant)  Frenchman 
arrived  there  (1:  15;  2:  3).  ueya77'- 
hinta',"  Tcetkana'  ki'yehan'  kide'di,  “go 
there,’’  the  Rabbit  said  to  him  and 
went  home  (2:  10,  12).  eyan'  inhin' } 

to  reach  there  (e'yan  a'yinhin',  e'yan 
nkinhin';  e'yan  inxtu',  e'yan  a'yinxtu', 
e'yan  nkinxtu').  wite'di  ko  e'yan  nkinxtu ' 
dande'  Ba'yusy an' ,  we  shall  reach  Bun- 
kie  to-morrow,  e'yan  nkihin'  yanka'  de 
on'knt,  he  had  already  gone  when  I 
reached  there,  e'yan  nkihin'  yanka'  te 
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on'  manlci',  “I  reached  there  when 
dead  made  he  lay,”  he  wras  already 
dead  when  I  reached  there.  tan'niki- 
yan'  eyan'  inhin',  he  was  the  first  one 
to  reach  there.  e'yan  kidi',  to  reach 
there,  his  home  (2:  18)  (e'yan  yaRdi' , 
e'yan  xkidi' ;  e'yan  kinhin',  e'yan  yakihin' 
(instead  of  e'yan  ikin'hin),  e'yan  xkinhin'. 
Futures:  e'yan  kidi'  dande',  e'yan 
yakidi'  dande',  etc.).  e'yan  ki'dihan' 
kiduni'  da  tcaktca'ke  ha'maki,  when 
he  reached  home,  he  gathered  a  lot  of 
young  canes  and  hung  them  up  (2: 
2,  3).  e'yan  Rde'di  (by  analogy  =jZ!., 
Mi  gie,  but  given  as=$.,  i<fe),  to  go 
or  to  have  gone  to  a  particular  place 
(e'yan  ka'yide'di,  e'yan  nde'di,  pi., 
e'yan  a'de(±tu') ,  e'yan  kaya'de(±tu'), 
e'yannkade'  (±tu').  F  utures :  e'yan 
kida'  dande',  e'yan  kay  ida '  dande',  e'yan 
nda'  dande';  e'yan  ada'  dande',  e'yan 
kayada' dande' ,  e'yan  nkada '  dande'). 
e'yan  nde'  xana',  1  can  go  thither  (if 
I  wish:  masc. ).  e'yan  kye'ide'di,  to 
be  going  thither  again  (e'yan  kye'- 
dedi,  e'yan  kiya'ndedi;  e'yan  kya'de, 
e'yan  kya'yade,  e'yan  kiya'nkade.  Fu¬ 
tures  :  e'yan  kye'ida  dande',  e'yan  kye'da 
dande',  e'yan  kiya'nda  dande';  e'yan 
kya'da  dande',  e'yan  kya'yada  dande', 
e'yan  kiya'nkada  dande').  e'yan  ma'n- 
kiye,  to  leave  or  put  a  horizontal  object 
(as  a  tool)  there  (e'yan  ma'nkihaye' , 
e'yan  ma'nkinM' ;  e'yan  ma'nkiyetu', 
e'yan  ma'nkiha'yetu',  e'yan  ma'nki- 
nketu')  (cf.  ma).  e'yan  ma'nkikiye' ,  to 
leave  or  put  a  horizontal  object 
there  for  another  (e'yan  ma' nkiha' Ryt, 
e'yan  ma'nkiha'xkiye;  e'yan  ma'nkiki- 
yUu' ,  e'yan  ma'nkiha'kiyUu',  e'yan  ma'n- 
kiha'xkiyetu').  e'yan  ma'fikihi'nkiye', 
I  leave  it  for  thee  (you).  e'yan 
ma'flkiyan'xkiye,  he  leaves  it  for  me. 
e'yan  ma'nkihiyan'xkiye,  thou  (you) 
leave  it  for  me.  e'yan  ma'nkiki'da- 
hayV ,  to  leave  or  put  a  horizontal  ob¬ 
ject  there  for  them  (e'yan  ma'nkiyaki'- 
dahaye',  e'yan  ma'  nkihaxki'  dahayl) . 
e'yan  ma'nkiki' dahayetu' ,  they  leave  it 
for  them,  e'yan  ma'nkiyaki' dahayetu' , 
ye  leave  it  for  them.  e'yan  ma'nkihax- 
ki' dahayetu' ,  we  leave  it  for  them. 
e'yan  ma'nkiyiki'dahaye'  (?),  he  leaves 
it  for  you  (pi.).  e'yan  nia'fikihinki'da- 
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haye',  I  leave  it  for  you  (pi.),  e'yan 
ma'nkiyiki' dahayetu'  (?),  they  leave 
it  for  you  (pi. ).  e'yan  ma'nkihifiki' da- 
ha'yitu',  we  leave  it  for  you  (pi.). 
e'yan  ma'nkiyanxki'dahaye',  he  leaves  it 
for  us.  e'yan  ma'nkiyanxki' daha'y'&tu' , 
they  leave  it  for  us.  e'yan  ma'nkihi- 
yanxki' dqhayZ' ,  thou  ( you )  leave  it  for 
us.  e'yan  ma'nkihiyanxki' dahayetu',  ye 
(you)  leave  it  for  us.  e'yankuma'nki- 
ki'daha'yeni',  not  to  leave  or  put  a 
horizontal  object  there  for  them  (e'yan 
ktima'nkiyaki'dahayeni',  e'yan  kdma'n- 
kihaxki' daha'yhii' ;  e'yan  kuma'nkiki'da- 
ha'yStani',  e'yan  ktima'nlciyaki' dqha'ye- 
tuni',  e'yan  kHma' nkihaxki' daha'yeluni'). 
e'yan  kdma'nkiyiki'dahayeni'  (?),  he 
leaves  it  not  for  you  (pi. ).  e'yan 
k&ma'nkihinki'dqha'yZni',  I  leave  it  not 
for  you  (pi.),  e'yan  kuma'nkiyiki'da- 
ha'yetuni'  (?),  they  not  for  you  (pi.). 
e'yan  kuma' nkihinki' daha'yetuni', 
we  .  .  .  not  .  .  .  for  you  (pi. ).  e'yan 
k&ma'nkiya'nxki'dahayeni' ,  he  .  .  .  not 
.  .  .  for  us.  e'yan  ktima' nkiyanxki' - 
daha'yetuni',  they  .  .  .  not  .  .  .  for 
us.  e'yan  k{nna'nkihiyanxki'dqha'yini' , 
thou  .  .  .  not  .  .  .  for  us.  e'yan 
kiirna' nkihiy an xki'  daha'yetuni' ,  ye  .  .  . 
not  .  .  .  for  us.  e'yan  khma' nkiylni' , 
not  to  leave  or  put  a  horizontal  object 
there  (e'yan  kuma'nkiha'yeni' ,  e'yan 
kiana' nkinkttni' ;  e'yan  kUrna' nkiyetuni' , 
e'yan  kHma' hkiha' yetuni' ,  ef  yan  k{ima'n- 
kinketuni').  e'yan  ktima' nkikiylni' ‘ ,  not 
to  leave  or  put  a  horizontal  object 
there  for  another  (e'yan  kixma'nkiha'ki- 
yfrii',  e'yan  Mima' nkiha' xkiylni' ;  e'yan 
kCi'ma'nkikiye'tuni',  e'yan  kuma'hkilia'- 
kiyetuni' ,  e'yan  Mima'nkiha'xkiyetuni'). 
e'yan  na'nkiye',  to  leave  or  put  a  cv. 
object,  garment,  etc.,  there  (e'yan 
na'nkihaye' ,  e'yan  na'nkinke';  e'yan 
na'nkiyetu' ,  e'yan  na'fLkiha'y'&tu',  e'yan 
na'ilkinketu ' )  (  cf.  na'nki ).  e'yan 

Mna'nkiyeni',  not  to  leave  or  put  a 
cv.  object,  etc.,  there  (e'yan  folna'n- 
kiha'yeni',  e'yan  kdna' nkinkeni' ;  e'yan 
Mna' nkiyetuni' ,  e'yan  Mna' nkiha' ye¬ 
tuni',  e'yan  kdna'nkinketuni').  e'yan 
na'nkikiye',  to  leave  or  put  a  cv.  ob¬ 
ject,  etc.,  there  for  another  (e'yan  na'n- 
kiha'kiye,  e'yan  na' nkiha' xkiye;  e'yan 
na'nkikiyetu' ,  e'  yan  na' nkiha' kiyetu', 
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e'yan  na'nkiha'xldyetu').  e'ya n  na'fi- 
kihi'fikiye,  I  ...  for  thee  (you). 
e'yan  na' nkiyan' xkiyt,  he  .  .  .  for  me. 
e'yan  na'nkihiyan'xkiye,  thou  (you)  .  .  . 
for  me.  e'yan  kixna'rikikiyeni' ,  not  to 
leave  or  put  a  cv.  object,  etc.,  there 
for  another  {e'yan  k'Ana'nkiha' kiyeni' , 
e'yan  ktina'nkiha'xkiyeni' ;  e'yan  k&na'n- 
kikiye'tuni' e'yan  k'una'nkiha'xkiye- 
luni',  e'yan  ktina'nlciha'xkiyetuni'). 
e'yan  na'nkiki'dahaye',  to  leave  or  put  a 
cv.  object,  etc.,  there  for  them  ( e'yan 
na'nkiyaki'dqhaye' ,  e'yan  na'hkiliaxld'- 
dahaye').  e'yan  na'nkiki'daha'yetu', 
they  .  .  .  for  them.  e'yan  na'hkiyaki'- 
daha'yetu',  ye  .  .  .  for  them.  e'yan 
na'nkihaxki' daha'yUu' ,  we  .  .  .  for 
them.  e'yan  na'nkiyiki'dqhaye'  (?), 
he  .  .  .  for  you  (pi. ) .  e'yan  na'n- 
kiyiki'dqha'yetu'  (?) ,  they  .  .  .  for  you 
(  pi. ) .  e'yan  na'nkihihki'dahaye',  I 
.  .  .  for  you  (ph).  e'yan  na'nkihihki'- 
daha'yUu',  we  .  .  .  for  you  (ph). 
e'yan  na' hkiyanxki' dqhayi,  he  .  .  .  for 
us.  e'yan  na'nkiyanxki' dqha'yetu' ,  they 
.  .  .  for  us.  e'yan  na'nkihiyanxki'- 
dahaye',  thou  .  .  .  for  us.  e'yan  na'n- 
kihiyanxki' dqha'yetu',  ye  (you)  leave  a 
cv.  object  there  for  us.  e'yan  ku- 
na'hkiki' daha'yeni' ,  not  to  leave  or  put 
a  cv.  object,  etc.,  there  for  them 
{e'yan  kiXna'nkiyaki' daha'yeni' ,  e'yan 
kuna'  nkihaxki' daha'yeni';  e'yan  M- 
na'nkiki' dalia'yetuni' ,  e'yan  hlna'hkiya- 
ki'daha'yetuni',  e'yan  kixna' nkihaxki' - 
dalia'yetuni').  e'yan  k'dna'hkiyiki'- 
daha'yeni'  {?),  he  .  .  .  not.  .  .  for  you 
(pi. ) .  e'yan  k-dna'hkihihki' daha'yeni',  I 
.  .  .  not  .  .  .  for  you  (ph).  e'yan 
k'&na'nkiyiki'dqha'yetuni' {?),  they  .  .  . 
not  .  .  .  foryou(pl.).  e'yan  Mna'h- 
kihihki' daha'yetuni' ,  we  .  .  .  not  .  .  . 
for  you.  e'yan  kilna'hkiyanxki'dq- 
hayeni',  he  .  .  .  not  .  .  .  for  us. 
e'yan  kdna' nkiyanxkidaha' yetuni' ,  they 
.  .  .  not  ...  for  us.  e'yan  Mna'n- 
kihiyanxki' daha'yeni',  thou  .  .  .  not 
.  .  .  for  us.  e'yan  k'Ana'nkihiyan- 
xki'dahayetuni',  ye  (you)  .  .  .  not .  .  . 
for  us.  e'yan  neye',  to  leave  or  put  a 
standing  object  or  a  number  of  small 
objects  there  {e'yan  ne'haye,  e'yan  ne'- 
hUnke;  e'yan  neyetu',  e'yan  ne'hayetu', 
e'yan  ne'h'&hketu')  {cl.  ne) .  e'yan  k'dne'- 


yeni',  not  to  leave  or  put  a  standing 
object  or  a  number  of  small  objects 
there  {e'yan  klXne'hayeni' ,  e'yan  kune'- 
hllnkeni' ;  e'yan  kdne'yetuni' ,  e'yan  kit- 
ne'hayetuni' ,  e'yan  ktine'hunketuni'). 
e'yan  nekiye',  to  leave  or  put  a  standing 
object  or  a  number  of  small  objects 
there  for  another  {e'yan  ne'hakiye', 
e'yan  ne'haxkiye';  e'yan  ne'kiyetu',  e'yan 
ne'hakiyetu',  e'yan  ne'haxkiyetu').  e'yan 
ne'hinkiye',  I  .  .  .  for  you  (thee). 
e'yan  ne'yanxkiye' ,  he  .  .  .  for  me. 
e'yan  ne'hiyan'xkiye,  you  (thou)  .  .  . 
for  me.  e'yan  kune'kiyeni' ,  not  to  leave 
or  put  a  standing  object  or  a  number 
of  small  objects  there  for  him  {e'yan 
kxLne'hakiyeni' ,  e'yan  kune'haxkiyeni' ; 
e'yan  kune'kiyetuni' ,  e'yan  kune'haki- 
yeluni',  e'yan  kdne'haxkiyetuni') .  e'yan 
ne'kidahaye',  to  leave  or  put  a  standing 
object  or  a  number  of  small  objects 
there  for  them  {e'yan  ne'yaki'dahayZ', 
e'yan  ne'haxki'dahayS').  e'yan  ne'. 
kidaha'yetu' ,  they  .  .  .  for  them,  e'yan 
ne'yaki' dahayUu' ,  ye  .  .  .  for  them. 
e'yan  ne'haxJd'dahayetu',  we  .  .  .  for 
them.  e'yan  ne'yiki'daha y %'{?),  he  .  .  . 
for  you  (pi.) .  e'yan  ne'hinki'dahayS',  I 
.  .  .  for  you  (ph).  e'yan  ne'yiki'da- 
hayltu' ,  they  .  .  .  for  you  (ph?).  e'yan 
ne'hinki' dahayetu' ,  we  .  .  .  for  you 
(ph).  e'yan  ne'yanxki'dahayZ',  he  .  .  . 
for  us.  e'yan  ne'yanxki'daha'yetu',  they 
.  .  .  for  us.  e'yan  ne'hiyanxkidahaye', 
thou  .  .  .  for  us.  e'yan  ne'hiyanxki' - 
dahayUu',  you  (ph)  .  .  .  for  us.  e'yan 
k'dne'kidaha'yeni' ,  not  to  put  or  leave  a 
standing  object  or  a  number  of  small 
objects  there  for  them  {e'yan  kune'- 
yaki' dahayini' ,  e'yan  kune'haxki'daha- 
yeni') .  e'yan  kune' ki dalia'yetuni',  they 
.  .  .  not  .  .  .  for  them  {e'yan  kdne'- 
yaki'dahayltuni')  (2pl. ).  e'yan  kdne'- 
haxki' dahayUuni' ,  we  did  not  put  it 
there  for  them,  e'yan  kune'yiki' dahayZ- 
m/(?),he  .  .  .  not  .  .  .  for  you  (ph). 
e'yan  Mine'hinki' dghayeni' ,  1  .  .  .  not 
.  .  .  for  you.  e'yan  kune'yiki' dahayUii' , 
they  .  .  .  not  .  .  .  for  you.  e'yan 
kilne'hihki'daha'yUuni'  dande',  we  will 
not  put  it  there  for  you  (all),  e'yan 
kllne'yanxki'dahaye',  he  .  .  .  not  .  .  . 
for  us.  e'yan  Mne'yanxld'dqhay&uni', 
they  .  .  .  not  ...  for  us.  e'yan  kune'- 
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hiyanxki'  daha'  ylni' ,  thou  .  .  .  not  .  .  . 
for  us.  e' yan  kAne'hiyanxki'daha'yituni', 
ye  (you)  .  .  .  not  ...  for  us. — e'wa, 
yonder,  that  (26:  82).  ewaxti',  further 
(29  :  34),  still  further.  anya'di  ewane ' 
sanhanm',  that  man  (further  off)  is 
strong,  to'hana'  e'wayan,  day  before 
yesterday,  ewanya'di  ( =ewa  +  anyadi), 
yonder  man,  that  man.  ewanya'di 
yande '  ka'wa,  who  is  yonder  running 
man?  ewandef  ( =ewe-\-hande ),  he,  she, 
it  (probably  “he  yonder”)-  ewandef  pa 
ni'tani'  xye  (m.  sp. ),  his  head  is  large. 
e'wandehe'  or  e'wandeM'  (=ewande  -j- 
he),  he  (or  she)  too.  e'wandehe' dan  on' 
ni,  “he  too  did  it,”  to  do  just  the  same, 
to  repay  an  injury  (ayi'nthe'dan  ayon' 
ni,  nki'nthedan  nkon'ni).  e'we  yuke', 
they  (an .  ob j  ects ) .  e'we  yuke '  ko  kuyan' 
x-tuni',  they  hate  him.  e'we  yuke ' 
pa  ni'tata'ni  xye,  their  heads  are  large. 
e'weyukehe'  or  e'we  yuke'M,  they  too. 
e,  e,  to  say. — e'kan,  “Ayi'ndi  ko  iya ' 
nkaku'yan,”  On'ti  ya'ndi  he'di,  etc., 
when  he  (the  Rabbit)  said  this,  the  Bear 
said,  “When  you  entertained  me,” 
etc.  (2:  22,  25).  kawake'ni,  he  said 
nothing  (1:  10. — hakeftu  i'yanf  how  do 
they  call  over  yonder?  Ans.,  Lamo'ri 
e'tu,  they  say,  Lamourie).  ka'wake'- 
tu  (= kawak-\-Ztu? ),  what  is  it  called? — 
e'di  or  Mi',  to  say  ( e'tikiye'di , 
e'titnke'di;  etu ' ,  e'tilciyetu',  e'tunke'- 
tu').  Lamori  e'tu,  they  say  (or,  they 
call  it)  Lamourie.  ekan'  ason'  poska' 
in'sihi'xti  ma'nki,  e'di,  then  he  (the 
Rabbit)  said  that  he  lay  (=was)  in 
great  dread  of  a  brier  patch  (1:  16). — 
e'han  (e-\-han),  he  said  it  and  .  .  . 
ayin'sihi'xti  ko'  ason'  kde'hinya  xo', 
e'kan  Tcethana'  du'si,  he  said,  “as  you 
are  in  great  dread  of  them,  I  will  send 
you  into  the  briers,”  and  he  seized  the 
Rabbit  (1:  20).  “ason'  tan'xti  nlcati' 
na ',”  ehan'  hvle'di,  “I  dwell  in  a  large 
brier  patch,”  said  he  and  he  went  home 
(2:  2). — e'taJcahedi',  to  say  that,  he  says 
that  ( e'taJcaye'di ,  e'tanke'di;  e'takahetu' , 
e'takayetu',  eftanketu').  e'takaha'  dande' , 
he  will  say  that,  e'talcaya'  dande',  you 
will  say  that,  e' tanka'  dande',  I  will 
say  that. — e'taxkiye'di,  to  have  said  it 
to  him  ( e'tikiya'kiye'di ,  e'tikaxkiye'di) . — 
etanke'hi,  I  said  it  in  that  manner. 


etanke'hi  yatc  nkon'ni,  I  did  call  it 
thus. — e'tikihe'di,  to  say  it  or  that,  he 
says  it  or  that  ( e'tikaye'di ,  e'tanke'¬ 
di).  e'tinye'di,  I  said  it  to  you. 
eftiyanke'di,  you  said  it  or  that  to 
me. — “ndohu  yanxkiduwa,”  ina '  e'ti¬ 
kihe'di  etuxa ',  “come  and  untie  me,” 
said  the  Sun  to  him  (3:  21). — etikahex 
on ,  he  said  that  all  the  time  ( e'tikaye '- 
dayon,  etunke'x  nlcon,  etikahexatu '  or 
etikahexoHu' ,  etikayexatu  or  etikayex 
ayoHu' (?)) .  etuxa',  it  was  said,  they 
say — used  in  myths,  and  in  quoting 
what  was  said  by  others  long  ago, 
but  of  the  truth  of  which  the  speaker 
is  not  positive,  edi'  etuxa',  it  was 
said  (long  ago)  that  he  said  it  (3:  8; 
7:  15).  e'tuke'tuxa '  (past  of  etuketu), 
is  that  the  way  to  say  it?  or,  did 
they  speak  it  in  that  manner?  e'tuke 
ya'tuxa',  is  that  the  way  you  all  say 
it?  (J.  0.  D.  doubts  this  form). — 
ki'ye,  to  say  that  to  or  about  him 
(ya'kiye'di,  a'xkiye'di;  ki'yetu,  ya'lci- 
yetu',  a'xkiyetu').  inye'di,  I  say  or 
said  it  to  thee  (you),  inya '  dande'; 
iya'kiitiki  na',  I  will  say  it  to  you;  do 
not  tell  it.  inya'  xo,  I  am  going  to  say 
it  to  you.  Tcethana'  Onti'k,  “  Heyan'- 
hiHa',”  ki'yeha.n'  kide'di,  the  Rabbit 
said  to  the  Bear,  “go  there,”  and  went 
home  (2:  2)  (see  kanhi,  kuti).  “4,” 
kiye'han,  kiya '  kvpana'hi  de'  han ,  inknl Y 
On'ti  ya'ndi,  the  Bear  said,  “Oh!”  and 
turned  back  again  and  went  and  vom¬ 
ited  (2:  20).  kiye'di,  he  said  to  him 
(6:  20). — he,  to  say  it  or  that;  to  say  it  to 
him.  “inaye'yan,”  he'  kan,  “ Aduti ' 
Ztulce'  ko  ndu'xni  xa'na,”  e'di  Tce'tkan- 
adi',  when  he  (the  Bear)  said,  “you 
can  swallow  that,”  the  Rabbit  said,  “I 
have  never  eaten  that  sort  of  food” 
(2:  20,  22).  he  Jeon',  ya'ndiyan  tixtixye ' 
na'nki  Tce'tkana'di,  when  he  (the 
Bear)  said  that,  the  Rabbit’s  heart 
was  palpitating  (2:  25).  he'  onde', 
he  was  saying  that  (which  precedes) 
(1:  10). — hedi',  he'di  (1:  17),  to  have 
said  it;  he  did  say  it;  to  say  that; 
he  did  say  that  (which  precedes) 
( ha'yedi ' ,  nkedi ';  hetu',  ha'yetu', 
nketu').  “xkida'  dande',”  hedi'  na, 
he  said,  “I  will  go  homeward”  (refer¬ 
ring  to  himself),  “xkida'  dande',” 
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ha'yedi'  na,  you  said,  “I  will  go  home¬ 
ward”  (referring  to  yourself).  “ xkida ' 
dande ',”  nkedi'  na ,  I  said,  “I  will  go 
homeward”  (referring  to  myself). 
“kada'  dande' ’,”  hetu '  na,  they  said 
“they  will  go.”  “ikada'  dande',” 
hayetu '  na,  you  (pi.)  said,  “you  (pi.) 
will  go.”  “xkada'  dande' ,”  nketu ' 
na,  we  said,  “we  will  go  homeward 
(?)”  (referring  to  ourselves).  teye' 
hetu',  they  say  that  he  killed  him. 
tohana'k  kide'di,  hetu',  they  say  that 
he  went  home(-ward)  yesterday. 
tcehe'dan  hetu '  (said  to  a  woman  or 
women);  tcehe'dan  hetu'  naxo'  (to  a 
man  or  men),  how  far,  or,  how  long  did 
they  say  that  it  was?  he  han'tc  kide'di, 
he  said  that  and  went  home,  or, 
when  he  said  that  he  went  home 
(2:  10). — On'ti  yandi '  he'di,  the  Bear 
(the  subject)  said  that  (which  pre¬ 
cedes)  (2:  6,  10,  12;  7:  13). — he'tika- 
he'd.i,  to  have  said  that  (?)  ( he'tikiye '- 
di,  hdtunke'di;  pi.,  he' tilcahetu' ; 
he' tikiyetu' ,  he' tUnketu') . — dede',  speech, 
language.  ta'neks  ha’Mja'  dede', 
the  Biloxi  language  ( = ta'neks  hanya' 
ade '). — hade'  or  hade'di,  to  talk. 
hade '  pad^a'dea  tcedi',  a  great  talker. 
hade'  kadd  nilci',  a  silent  person:  lit., 
without  talking  a  language  (Bj.,  M.). 
hade'  natcka',  “to  talk  short,  ”  to  speak  a 
few  words  at  a  time.  anya'di  ne'  hade'¬ 
di,  the  standing  man  talks. — hadetcko', 
“to  talk  standing,  ”  to  act  as  a  crier, 
herald,  or  preacher,  to  preach,  to  pro¬ 
claim  (haya'detcko' ,  nka'detcko').  hade¬ 
tcko'  ti',  “preaching  house,”  a  church 
{—yankode,  yon  kode  ti). — ade',  to 
talk;  speech,  language  ( aya'de ,  or 
yade'di,  nka'de  or  Unka'de).  ade' 
sanha^ni',  to  raise  the  voice  ( aya'di 
sa^ha^ni' ,  nka'de  sanhanni').  ta'neks 
hanya'  ade '  unka'de  te',  I  wish  to 
speak  the  Biloxi  language,  tane'ks 
hanyadi'  ade'  yade'di,  do  you  speak 
the  Biloxi  language?  ade'  onde',  he 
was  talking  so  long  ( aya'de  ondd,  nka'¬ 
de  onde',  ade'tu  ondd,  etc.),  ade' 
hae'ye,  “to  talk  slowly,”  to  whisper 
{aya'de  hae'haye,  nka'de  hae'hunke') . 
ta'neks  hanya'  ade',  the  Biloxi  language. 
ade'  kade'ni,  he  does  not  speak  the  lan¬ 
guage;  a  silent  person  (Bk.).  ade '  kda- 


kayi',  a  mocking  bird,  tane'ks  hanyadi' 
ade '  yon  hiya'nkuka'de  kan'  psde'hi  ma'n- 
lcd<fe  panan'  ayindi'ta  dande',  if  you  will 
talk  to  me  in  Biloxi,  all  these  (horizon¬ 
tal)  knives  shall  be  yours,  ade'  kH'deni 
he'di,  or  ade'  kude'ni  he'di,  “he  can  not 
speak  the  language  well,”  i.  e.,  the 
Biloxi  language:  a  German,  an  Italian, 
hence,  a  Jew  (as  those  near  the  Biloxi 
were  German  or  Russian  J ews) :  hedi, 
in  this  compound,  may  be,  “one  said 
it,  ”  or  “one  says  it;”  and  kudeni  seems 
to  be  an  unusual  form  of  kadeni,  as 
there  is  no  idea  of  filth  in  the  com¬ 
pound.  ade'  nanxk  nan' pi  (or  kdd- 
nanpi),  he  talked  till  day  {aya'de 
ina^xk  nan' pi  (or  kde'nanpi),  nkade' 
na’nxknan'pi  (or  kde'nanpi),  add  ha- 
ma'nxk  kde'nanpi ,  ayade'  himan'xk 
kde'nanpi,  nkade'  nkaman'xk  kde'nanpi) . 
add  nanxk  kde'psi,  he  talked  till  night. 
add  nanxk  kdekututa'xexd ,  he  talked  till 
noon,  ade '  nanxk  kdeksihin,  he  talked 
till  late  in  the  afternoon. — a'de  kuduf- 
gayi '  or  ade '  kdalcayi',  “it  mocks  one’s 
words,”  a  mocking  bird. — tane'ks  han¬ 
yadi'  ade '  yadddi,  do  you  speak  the 
Biloxi  language?  kia'dedqha',  kyadd- 
dqha' ,  to  talk  or  speak  for  them, 
“he  talks  for  them,”  an  interpreter 
{y a' kia'dedqha' ,  or  ya'kyadedaha ,  a'xkia'- 
dedqha').  yan'xkyada'dqha',  talk  for 
us.  kyadddi,  to  talk  for  an¬ 
other  ( yakyadedi ).  i'nkyade'di,  I  talked 
for  you.  i'nkyada'  dande',  I  will 
talk  for  you.  yan'xkyadddi,  did  you 
talk  for  me?  kika'detu,  they  talk  to¬ 
gether.  yakika'detu,  you  talk  together. 
axkika'detu,  we  talk  together. — ukadd, 
to  talk  to,  to  read  (aloud?)  ( yuka'de , 
u'nkuka'de;  uka'detu',  yuka'detu',  ii'n ku- 
ka'detu').  hinyu'kade  (or  nyukadd),  I 
talk  to  you.  ya'fikukada' ,  talk  to  me! 
i' yuka'de,  he  talks  to  you.  ya'vku- 
ka'de,  he  talks  to  me.  sanki'  yukd 
akutxyi '  uka'de  yinspi'xtitu,  (all)  those 
girls  read  very  well,  tane'ks  hanyadi' 
ade'  yon  hiya'nkuka'de  kan'  psde'hi  rna'n- 
Jcdfe  panan'  ayindi'ta  dande',  all  these 
(horizontal)  knives  shall  be  yours,  if 
you  talk  to  me  in  Biloxi,  uka'de 
kde'psi,  he  talked  to  him  till  night. 
uka'dcdqha' ,  to  speak  to  them  {yuka'- 
dedaha',  u'nkuka'dedqha') .  uka'detu'- 
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daha ',  they  speak  to  them,  yuka'detu'- 
daha ',  ye  (you)  speak  to  them,  u' nlcu- 
kaf de-tu' daha' ,  we  speak  to  them .  i'yuka'- 
dedaha',  he  speaks  to  you.  i'yuka' de- 
tu' daha',  they  speak  to  you .  ya'nkuka'- 
dedaha',  he  speaks  to  us.  y a' filcuka' de- 
tu' daha',  they  speak  to  us.  hin'xkukade', 
to  speak  to  himself  (yin'xkukade' ,  nkin'- 
xkukade').  bads'  Icade'  niki',  “without 
talking  a  language  ” :  a  silent  person  ( B  j . , 
M.). — kyuka'de,  to  speak  to  another  fora 
third  person;  to  read  to  another  ( yakyu '- 
kade,  xkyu'kade;  kyuka'detu,  yakyu'kade- 
tu',  xkyu'kadetu').  yan'xkyuka'de,  he 
spoke  to  him  for  me.  yanxkyu'kada' , 
speak  to  him  for  me.  kyuka'dedaha' ,  he 
speaks  for  them .  yakyu' kadedaha' ,  thou 
speakest  for  them,  xky u' kadedaha' ,  I 
speak  for  them,  kyuka'detu' daha',  they 
speak  for  them,  yakyu'kadetu'  daha' ,  ye 
(you)  speak  for  them,  xkyu'kadetu' daha' , 
we  speak  for  them .  yan'xkyuka'dedaha' , 
he  speaks  for  us.  yan' xkyuka'  detudaha' , 
they  speak  for  us.  yanxkyu'kada' daha' , 
speak  to  him  for  us. — ka'deni' ,  or  kade'- 
ni,  not  to  speak  or  talk  {kaya'deni' , 
nka'deni ').  ade '  kade'ni  na,  to  be  mute, 
dumb;  he  does  not  speak  the  language; 
a  silent  person  (Bk.).  na'vjil  de  an'xti 
kade'ni  ndon'xtu,  we  have  seen  the  mute 
woman  to-day.  Tans' ks  hanyadi'  add 
nkade'ni,  I  do  not  speak  the  Biloxi  lan¬ 
guage.  kika'detu,  they  talked  together 
(7:4). 

e,  =  e  or  ay  (?). — dkitdnaxi,  is  he  your 
friend?  ( tenaxi '). 

e/daki. — yahe'dakiye,  you  ought  to  make 
it  a  little  better  (p.  152:  1).  yahe'  e'- 
dakiye '  naxki'ya,  he  ought  to  have 
made  it  better  (but  he  did  not) 
(p.  152:  2). 

edan  (?),  completed;  finished. — dan  (?)) 
15:2.  he'tu,  they  finished  (26:  65). 
tdhedan,  finished  that  (28: 42).  hedhan 
{he' dan  -f-  han),  finished,  de' hedhan' , 
when  that  (was)  finished  (6: 15).— 
edanye',  to  finish  or  complete  a  task 
{edan'  haye ' ,  edan'  hanke ';  edan'  yetu', 
edan'  hayetu',  edan  hanketu').—hedan') 
sign  of  complete  action;  not  used  after 
verbs  of  motion,  waxi'  apa'stak  on' 
hedan',  the  shoe  has  been  patched. 
dc/xpe  naslce'  kiko'  hedan',  she  (has) 


finished  mending  the  coat,  yaduxta.n' 
kiko'  hedan',  he  has  finished  repairing 
the  wagon.  anse'wi  aya'yinta'nini 
hddan,  have  you  finished  using  the 
ax?  anse'ivi  nka'yinta'nini  hddan,  I 
have  finished  using,  etc.  inhin'  yanka' 
nkon  he'dan  ne,  I  had  already  finished 
it  when  he  came.  inhin'  yanka'  ayon' 
he'dan  ne,  you  had  already  finished  it 
when  he  came. — he'detu,  a  sign  of  com¬ 
plete  action  in  the  plural.  dnktanliin' 
he'detu,  we  have  finished  running. 
yini'  he'detu,  you  (pi.)  have  finished 
walking.  nka'toho  he'detu,  we  have 
finished  lying  on  it.  ndu'ksuki' 
he'detu,  we  have  finished  breaking  the 
cord,  etc. — ehe'dan  or  ehe'dan,  so  far 
and  no  farther;  the  end  (1:  21;  2:  32; 
3:  26).  tcehe'dan  ko  e' hedan,  as  tall 
as. — ke'danni',  unfinished.  kedan ' 
yeni',  not  to  finish  or  complete  a  task 
{kedan'hayeni',  kedan' hankeni' ;  kedan' - 
yetuni ' ,  kedan' hay etuni' ,  kedan'hanke- 
tuni').  keliddetu',  pi.  sign  of  com¬ 
pleted  action.  waxi'  apasta'k  nkon' 
kehe'detu',  we  have  finished  patching 
the  shoes.  nka'hinatsi'  kehe'detu',  we 
have  finished  selling,  nkon '  kehe'detu', 
we  have  finished  making  it.  kito'- 
wehi'nkehe' detu' ,  we  have  swapped 
{towe).  Other  verbs  use  hedetu  in¬ 
stead  of  kehedetu.  {Also  8:  4,  20,  25,  27; 
9:  5,  6,  15;  10:  21;  14:  7,  8,  10,  19,  23; 
19:  5,  7,  8;  20:  1;  21:  2.) 
edi/,  behold;  at  length. — Mi'  Tcitkana' 
ktinlctin'  klnonpa'  ti'  xyapka'  kti'handon' 
ittuxa' ,  at  length  (or,  once  upon  a  time) 
it  is  said  that  the  Rabbit  lived  in  a  tent 
with  his  grandmother  (3:  1).  Mi' 
ina '  ko  dusi '  on'xa  Uuxa',  behold,  the 
Sun  had  been  caught  (3:  13).  Mi', 
an'yadi  si'  nasklxti'  kiton'ni  de'  on'knt 
etuxa',  behold,  a  man  with  very  long  feet 
had  passed  along  ahead  of  him  (3: 2,  3). 
edidin/  (word  of  uncertain  meaning) 
(14:  19). 

e/kedxyin/,  afterward  (9:  12). 
ekta11^7,  a  sharp  peak  or  hill. — dktan- 
nihi'xyl,  many  sharp  peaks, 
e'xka  or  he'xka,  the  black-headed 
buzzard. — E'xka p&tckana '  (10: 17), or 
Hdxkanadi  (10:19),  the  Ancient  of 
Black-headed  Buzzards,  dxka  naske' 
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or  hg'xka  naskg',  the  red-headed  buz¬ 
zard,  “the  long  g'xka.”  Exkana' 
skSna,  Hexkana'  skena,  Ancient  of  Red¬ 
headed  Buzzards  (15:  4),  the  Ancient 
of  Long-necked  Buzzards  (28:  240, 
256). 

e'xti,  far. — gxti'k,  far  off  (29:  2).  gxtixti', 
very  far  (26:  63).  e'xtihin',  how  could 
that  be?  (26:  32). 

e/ma. — e'ma  a' hi,  close  to  him  (21: 
6,  15).  gman'hin,  she  gets  just  there 
(28:  173).  g'man,  just  there  (28: 
77,  239). 

eman/,  see!  (?)  look  out! — ema n', 
dupa'xkqn,  see !  open  the  door !  (said 
by  a  female  to  a  female),  ema n', 
aPya'di  hu'  hinef,  look  out!  some  one 
is  coming ! — eman  .  .  .  na,  beware, 
lest  ....  eman'  idon'daha'  na',  be¬ 
ware  lest  you  look  at  them!  (do  not 
look  at  them!),  ema n'  idon'hi  na ',  be¬ 
ware  lest  you  look  at  him!  eman'  i'da 
na',  beware  lest  you  go!  eman'  iyotu' 
ha  na',  beware!  they  might  shoot  you ! 
ahksapi '  eman'  aya'puxi'  na,  ohon'  na', 
beware  lest  you  touch  the  gun,  (for)  it 
might  go  off!  eman',  lccixka'  haka'- 
naki  xyo',  take  care!  or  the  pig  will  get 
out. 

e'tax. — e'tax  kike',  it  makes  no  difference 
(20:  22). 

e'ti  or  e'ti. — g'ti,  here  (20:  23).  g'ti, 
there  (21:  31,  35),  this  is  it  (26:  17, 
41;  p.  158:  18,  21). 

eti'ke,  so,  thus,  as. — Uiketu',  they  do  so 
(20:  47).  tanyi'nkiyan  ti '  tclna'ni  ko 
eti'ke  na',  Ba'yusya71' ,  there  are  as  many 
houses  in  Lecompte  as  there  are  in 
Bunkie.  tcina'  yuke'di  ko  eti'ke,  as  many 
as.  ka'wa  ni'ki  na'xkan  e'tikg  ya'nde  na', 
he  (the  Rabbit)  -was  there  at  length, 
but  he  (the  Bear?)  sat  without  any¬ 
thing  for  him  (2:  16).  sk&ti' ’xtcitiW 
ko  g'tiW,  it  is  as  deep  as  that  (water). 
Uilci'xtina,  he  was  poor  enough  (before 
that  misfortune  overtook  him)  (some¬ 
times  used  with  kawaxti  xyg).  kg'tike- 
ni,  that  is  not  the  way.  k&'tiki'ni;  ti  rig' 
ko  ko'hi  ti  ne'di  ko'hi  kHiki'ni,  that 
house  is  not  as  high  as  this  one  ( kgtikini 
may  be  intended  for  kJtiMni).  haygf- 
tilce  pi'hZdi,  you  ought  to  do  that  (Bk.). 
{Also  7:  3;  8:  11,  22,  26;  9:  8;  10:  25; 
14:  15,  19.) 


etuke',  because,  since,  that  kind  or 
sort.  — ka'wa  nhyehtiWuni'  gtukg'  tci'waxti 
ndo^x  ton,  we  have  seen  great  trouble 
because  we  knew  nothing,  ki'hiyg'ho n- 
ya'nkMahani'  gtuke'  tciwaxti'  ndonxt 
on ',  we  have  seen  great  trouble  because 
he  did  not  teach  us.  tcidiM'  kadlni', 
why  does  it  not  burn?  Ans.,  gtuke' 
Mdotci',  because  it  is  very  wet.  ku'ti- 
rnahkde'  kihiyeonlii'yg  gtuke'  ka'hena'n 
iyehon'  ni,  you  know  everything  be¬ 
cause  God  has  taught  you  (5:  8,  9). 
aduti'  gtukl'  ko  ndu'xni  xa'na,  I  have 
never  eaten  that  sort  of  food  (2:  21). 
e'tuxkikg',  at  any  rate,  nevertheless,  not¬ 
withstanding.  g'tuxkike '  ad&',  it  ( wTood ) 
burns  notwithstanding  (it  is  not  very 
dry). 

eu  (cf.  e). — eu'k  toho '  ha' rule,  he  just 
went  falling  about  ( p.  1 53 : 27) .  e'uka'de 
i'de  yuke',  they  just  went  falling  about 
(19:  12;  p.  153  :  26).  e'wakande' 
Unktoho'  rika'nde,  I  just  went  falling 
about  (p.  153:  29). 

eyaxa7,  the  only  one. — kucte'sk  eyaxa', 
the  only  bird. 

ha,  to  have  (?). — a'yihixti'hayetu,  you 
(pi.)  have  so  much.of  it  (20:  18). 
ha  (placed  after  the  second  of  two  nouns), 
or. — sinto '  sanki'  ha  ha'nd11,  is  that  a  boy 
or  a  girl?  toho'xk  waka'  ha  ha'nHn,  is 
that  a  horse  or  a  cow?  Tang'ks'  a^ya'di 
Ma'mo  anya'di  ha  ha'nun,  is  he  a  Biloxi 
or  an  Alibamu  man?  toho'xk  nonpa' 
da'ni  ha  ndon'dqha',  I  saw  two  or 
three  horses,  a^ya'di  nonpa'  da'ni 
ha  ndon'dqha',  I  saw  two  or  three 
men. 

ha ,—tctdlke'  ha  ni,  how  w'ould  it  be? 
(26:  29,'  31). 

haatan/  tanR,  the  banana. — haatan'  tani' 
hapi ',  a  banana  leaf.  haatan'  tani'  yo', 
the  fruit  of  the  banana,  haatan'  tani' 
udi',  a  banana  stalk, 
hade 'hi,  thin  (see  supi'). 
hadhR,  to  beg  {haya'dhi,  nka'dhi,  had- 
hitu',  haya'dhitu',  nka'dhitu'). — hadhi' 
te  ni'ki,  he  does  not  wish  to  beg. 
haya'dhi  te  ni'lci,  you  do  not  wish  to  beg. 
nka'dhi  te  ni'ki,  I  do  not  wish  to  beg. — 
kaha'd&Mni',  not  to  beg  {ka'haya' dti- 
Mni',  nka' drihrini' ;p\.,  kalia' drihUtuni' , 
ka'haya' drihutuni' ,  nlca' ddhtituni' ) . 
hadiyanhin/,  a  riddle  or  sieve. 
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hae/ye  (ha'ehayV,  ha'ehunke').  ade 
hae'yl,  “to  talk  slowly,”  to  whisper. 

ha/hon. — ha'lion  de'di,  to  stub  the  toe 
against  something  ( aya'ho™  de'di , 
nka'ho11'  de'di ;  ha'hon  detu',  aya'hon 
detu',  nka'hon  detu') . 

hai,  ai,  haidj/,  blood;  to  bleed.  hiptcun' 
haidi'  na,  your  nose  bleeds,  ayi'nixu'x- 
wi  ha'idi'  na,  your  ear  bleeds,  or  is 
bleeding,  ai  yan,  the  blood  (28  :  42). 
ayi '  txaxti,  very  bloody  ( 2  8 : 40 ) .  haiti', 
“  blood  house,”  a  vein,  veins,  hai'ki- 
neonni',  “blood’s  mother,”  the  milt  or 
spleen,  hai'kinedi' ,  the  milt  or  spleen 
(?)  ai'kine'yan,  the  milt  or  spleen  (ay- 
a'ikineyan' ,  nka'  kineyan').  iyo'  yi'- 
Jcine'di,  you  have  a  pain  in  the  spleen. — 
haiki',  to  be  related  to  another  (to  be 
of  one  blood),  aya'iki,  you  are 
related  to  him.  nka'iki,  I  am  related 
to  him.  ha'ikitu',  they  are  related  to 
him.  aya'ikitu',  ye  (you)  are  related 
to  him.  nka'ikitu we  are  related  to 
him.  nya'iki,  I  am  related  to  thee 
(you),  yanka'iki,  he  is  related  to  me. 
hi'yanka'iki,  thou  (you)  art  related  to 
me.  aya'yiki,  your  kindred  (26:  38). 
ayd'ki  Id.' dike,  what  kin  are^vou  two? 
kiha'ki  td'dilce  yuke'di ,  what  kin  are 
they  two?  ti'nkikiha'itu' ,  we  are  related 
to  one  another,  we  are  kin.  ha'idi wdt- 
kina'  (G. );  ha'idi  we'tkina  (G. ),  the 
blood  runs  out.  (Also  22:  8,  9;  28: 
10). 

ha/kanaki/,  haku/nuki,  or  aka'naki, 

to  emerge,  come  forth,  come  out  from 
( haya'kanaki  (yakanaki' ,  haya'kunuki), 
nka'kanaki,  or  nka'kunuki). — ina'  ha'- 
kanaki',  “the  sun  comes  out,”  sunrise. 
emaA',  kcicka '  haka'naki  xyo' ,  look  out! 
the  hog  will  surely  get  out!  ani '  alca'- 
naki',  the  water  comes  out  of  the 
ground,  aka'nanki,  he  came  forth 
from  (16:  8).  inkana'nki  (=  ina  aka- 
na'nki),  sunrise  (17:  2).  pe'tikaA  a'ka- 
na'niye,  to  take  it  outof  the  fire  (p.  146: 
31,  32).  unatcVktdcK  haku'nuld,  when 
he  dodged  him  (the  Bear),  he  (the 
Eabbit)  got  outof  (the  hollow  tree) 
(2:  27).  iku'nukuwa'de,  i'nkana'nki 
uwa'dZ  ( 17:  2),  “toward  sunrise,”  the 
east.  (Also  8:  28;  10  :  3,  21,  28,  32, 
33;  26:  18,  53,  54,  55;  27:  10;  28:  12, 


129,  133,  180,  218,  219,  220,  239;  p. 
156:  25,  26,  27.) 

haxeye/,  a  crest  of  hair  (on  the  human 
head). — haa'xaxeye' ,  the  crest  of  a  bird. 
pka'naxexe',  a  scalp  lock. 

ha/me,  a  bent  tree. — “ha'me  tan '  on'ni 
nkati'na',”  ehan'  kide'  kaw,  Tcetkana'di 
ti'wo  de'di,  when  he  (the  Bear)  had 
said,  “  I  dwell  in  a  large  bent  tree,” 
and  went  home,  the  Rabbit  went 
abroad  (2:  11).  ha'me  tan'  on  inda'hi 
ande'  txye,  he  was  hunting  for  (in  the 
past)  the  large  bent  tree  (2:  12). 

ha/nde  or  a'nde,  to  be  (a  sign  of  con¬ 
tinuous  or  incomplete  action ) ,  ( aya'nde 
or  hiyande  nka'nde;  plurals:  yuke(di); 
yayuke(di);  nyuke(di). — spdehi'  du'si 
ha'nde,  he  is  holding  a  knife,  spdehi' 
i'dusi  aya'nde,  you  are  holding,  etc. 
spdehi'  ndu'si  nka'nde,  I  am  holding, 
etc.  unoxe'  ha'nde  onxa,  he  was  dwell¬ 
ing  with  her  (continuous  act),  uyi'hi 
ha'nde,  he  was  thinking  (continuous 
act),  nlcaduti'  na'nki  yan  kan',  ini'hin 
ha'nde,  while  I  was  eating,  he  was 
drinking.  V  hande '  na'nki  yan  kan', 
nlcaduti'  na'nki  na',  while  he  was  drink¬ 
ing,  I  was  eating.  sinto '  inksiyo'  du'ti 
ha'nde,  the  boy  continues  eating  the 
meat,  he  is  still  eating  it.  nkAnnoxZ' 
nka'nde  on'xa,  I  used  to  live  (lit.,  I  used 
to  be  living)  with  her  (long  ago). 
nk&nnoxe'  nka'nde  on'ni,  I  did  live 
with  her  for  some  time.  nktiAnoxe' 
xa  nka'nde,  I  am  still  living  with  her. 
maxin'tiyan'  paspahon '  ha'nde,  she  is 
frying  eggs,  xa'nina'tinke'hin  nkande', 
I  (still)  stand  (here)  and  make  it  (a 
heavy  object)  roll  over  and  over  in 
one  direction,  ktiteni'  hande?,  he  (or 
she)  is  not  dead  yet.  onti  yan'  e'yan 
hi'  ason '  tan '  inda'ld  hande'txyan, 
when  the  Bear  reached  there,  he  was 
seeking  a  large  brier  patch  (2:  4). 
aya'nde  kan'  e'tikinyon'ni  wo,  “When 
you  were  there,  did  I  do  that  to  you?  ’  ’ : 
was  that  you  whom  I  treated  thus? 
(2:  6,  13).  ekanhan '  akidi '  si'psiwe'di 
duti '  ha'nde,  and  then  he  was  eating 
(for  some  time,  the  insects  known  in 
Louisiana  as)  “Bessie  bugs”  (2:  15). 
anya '  kaka'  ye'hon  te'  ha'nde  etuxa' 
Tce'tkanadi',  the  Rabbit  (for  some 
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time)  had  been  wishing  to  know  what 
sort  of  person  this  was  (3:  4).  uyi'hi 
ha'nde,  he  was  thinking  that  for  some 
time  (3:  5).  tctima'na  k{ink{t,nyan' 
unoxwe '  a'nde  onxa',  long  ago  he  was 
living  with  his  grandmother,  i'kiya- 
ho'ye  a'nde,  he  still  owes  him.  nka'di- 
yan  e'  ande',  “my  father  he  moves,” 
I  have  a  father.  ayon'ni  e'  ande',  “my 
mother  she  moves,”  I  have  a  mother. 
tcu'nki  inkta'ka'nde,  “my  dog  moves,” 
I  have  a  dog.  tcu'nki  i'tak  a'nde,  you 
have  a  dog.  tcu'nki  kta'k  a'nde,  he  or 
she  has  a  dog.  (In  forming  such  sen¬ 
tences  ande  is  not  inflected,  the  only 
change  taking  place  being  in  the  kin¬ 
ship  term  or  else  in  the  possessive 
pronoun.)  tolio'xk  tci'diki  a'nde  ita', 
(“horse  which  moves  your”)  or 
tolio'xk  tcYdiki  a'nde  ko '  a'yindi'ta, 
which  is  your  horse?  tee '  a'nde,  he 
moves  here,  or  he  is  (still)  here  {tee' 
aya'nde,  tee'  nka'nde;  tee'  yuke'di, 
tee '  i'yuM'di,  tee '  nyuke'di).  tee '  a'nde 
han'tca,  he  was  there,  but  (I  do  not 
know  where  he  is  now),  e'wa a'nde,  he 
moves  there,  he  is  there,  e'wa  aya'nde, 
you  moved  there,  were  there,  e'wa 
nka'nde,  I  moved  there,  was  there. 
e'wa  yuke'di,  they  move  there,  are  or 
were  there,  e'wa  i' yuke'di,  you  (pi.) 
moved  there,  were  there,  e'wa  nyuke'di, 
we  moved  there,  were  there,  e'wa 
ka'nde  hantca '  hanan,  he  was  there,  but 
( he  has  gone  elsew  h  ere ) .  e'wa  yuke'di 
hantca'  hanan,  they  were  there,  but 
( they  have  gone  elsewhere) .  ha' me  tan' 
on  inda'hi  ande'  txye  (  =  indahi  hande 
txyan),  he  was  seeking  a  large  bent 
tree  (2:  13).  a'nde  a'on  de'  han,  when 
he  had  been  gone  a  long  time  (2: 15) ; 
here  a'nde  seems  to  mean  a  long  time. 
ayu'yan  nka'kaHcki'ke  nka'nde  xa  na',  I 
am  used  to  licking  the  dew  off  of  (the 
ground)  (1:7). — ant  (24:1).  ande'de, 
this  running  animate  object.  anya ' 
tan'hin  ande'de  nkyehon'ni,  I  know  this 
running  man.  td'dike  andede' ,  which 
of  the  two  (7:  4).  ande'ya™,  that 
running  animate  object.  anya'  tan'hin 
ande'yan  nkyehon'ni,  I  know  that  run¬ 
ning  man.  spdehi'  i'dusi  aya'nde,  you 
are  holding  a  knife.  ‘  ‘  i'yinda'hi  yuke'di 
ko'  ay  ande'  yuwa'yan  nda'hi  hani',  ’  ’  he'di 


Tce'tkanadi',  “when  they  are  seeking 
you  (as  they  move  about),  I  will  go 
toward  the  place  where  you  shall  be,” 
said  the  Rabbit  ( 2 : 6,  7) .  ite'ni  hiya'nde, 
you  are  still  alive,  you  are  not  dead 
yet  ( see  te).  spdehi'  ndu'si  nka'nde,  I  am 
holding,  a  knife.  Unkte'ni  nka'nde,  I 
am  still  alive,  I  am  not  dead  yet. 
anya' di  hande'  sanhanni'  xye,  that  man 
is  very  strong.  antkde',  to  keep  on  at  it 
till,  etikayo'ndaha  yantkde',  you  keep 
on  at  it  till.  etiankon'daha  nkantkde 
(-fim  =  )  midnight,  etiankon'daha 
nkande  (no  duration  specified). — xnedi 
(possibly  this  should  be  hinedi),  a 
sign  of  continuous  action  ( ? ) .  tcetkana' 
axokyan'  yeskasan'  du-si'  uxne'di,  the 
Rabbit  took  a  piece  of  cane  and  a  tin 
bucket,  and  was  approaching  the  well 
(1:  9).  dukutcke '  han  in/pi  han  kyan'- 
hixne'di,  he  tied  him  and  laid  him  down 
and  was  scolding  him  (as  he  stood?) 
(1:  15, 16).  yande'{ classifier),  the  run¬ 
ning  object.  an'ya  tan'hin  yande'a'ye- 
hun'ni,  do  you  know  the  running  man? 
ewanya'di  yande'  ka'wa,  who  is  yonder 
running  man?  anyato'  yande'  yihkonni', 
is  that  man  married?  (w.  sp.).  tcu'nki 
yande'  naxtate'  (w.  to  m.),  kick  that 
dog! — ya'nde,  at  length  (?),  now  (?). 
ka'wa  ni'ki  nax  kan,  e'tike  ya'nde  na', 
he  (the  Rabbit)  was  there  at  length, 
but  he  (the  Bear)  sat  without  any¬ 
thing  for  him  (2:  16). — ka'nde;  e'wa 
ka'nde  hantca '  hanan,  he  was  there, 
but  (he  has  gone  elsewhere,  and  I  do 
not  know  whither),  ekandt' ,  to  have 

stayed  there  ( e'kay a'nde ,  e'hafika'nde) . 
( Also  2:  6,  15;  3:  7;  7:  3;  8:  1,  2,  12, 
13,  18;  10:  5,  9,  19,  22,  30;  11:  1,  2, 
3,  6,  8,  9;  13:  1;  14:  5;  20:  44,  46,  48; 
21:  7;  28  :  76;  p.  117:  5;  p.  157:26, 
27;  p.  158:  11,  12;  p.  160:  4,  5.) 
ha'ne,  ane'  ( 16: 4,  5),  to  find  it  ( haya'nZ , 
nka'ne) . — inya'nS,  I  found  you.  eu  ande' 
yartka'nZ,  he  found  me.  hayi'  ndyanka'- 
nl,  you  found  me.  onti'k  ha'ne  otu'  xa, 
they  have  found  a  bear  and  (men)  have 
shot  him  (2:  31).  anMu',  they  found 
her  (20:  2). — kan&ni',  not  to  find  it 
( kaya'n&ni' ,  nka'nbni' ) .  ka'wak  ka'nhii' 
Uuxa',  it  is  said  that  he  found  nothing 
(1:  4).  ( Also  7:  3;  9:  7,  11;  10:  17, 

18;  13:  4;  21:  16;  22: 14;  23: 15;  26: 
1,  81;  27:  1,  22  ;  28:  26,  55,  125,  130, 
227;  31:  33,  34). 
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hank,  meaning  uncertain,  a  case  of  “ha- 
pax  legomenon.” — i'yinda'hi  yvM'di 
ko' ayande' yuwa' ya n  nda'hi  hani ' ,  when 
they  are  hunting  you,  I  will  go  to  the 
place  where  you  are  (Bj.,  M.) — said 
by  the  Rabbit  to  the  Bear  (2:  29,  30). 
lia'nu11,  hanan/,  (1)  perhaps;  refers  to  a 
present  act  c  expresses  uncertainty. — 
de'di  ha'ii'  ,  perhaps  he  is  going  (or, 
has  gone  >  said  when  both  the  speaker 
and  the  pei  son  addressed  have  not  per¬ 
ceived  the  act  (as  when  both  are  in  a 
house),  ayi'ndi  ko'  ya'xkltca'di  ha'ntin, 
perhaps  you  have  forgotten  me.  ne' 
pi'hihkS  ha'nhn,  perhaps  (or,  I  think 
that)  I  am  making  this  correctly,  te'di 
ha'nun,  he  may  be  dead,  e'wa  ka'nde 
hantca'  hanan,  he  was  there,  but  (he  has 
gone  elsewhere,  I  know  not  whither). 
e'wa  yuWdi  hantca '  hanan,  they  were 
there,  but  (they  have  gone  elsewhere, 
I  know  not  whither).  ( Also  22:  10; 
24:  4,  5.)  (2)  Used  interrogatively: 

sinto '  saiiki'  ha  ha'ntn,  is  that  a  boy  or 
a  girl?  toho'xk  waka '  ha  ha'ntin,  is  that 
a  horse  or  a  cow?  TanS'ks  anya'di  Ma'vio 
a^ya'di  ha  ha'nun,  is  he  a  Biloxi  or  an 
Alibamu  man?  , 

hao. — hao'di,  to  nail  ( haya'odi ,  nka'odi; 
haotu',  haya'otu',  nka'otu'). — haon'kni, 
xya',  he  nailed  it  long  ago.  unsidi'xti 
hao',  a  nail,  nails  (of  metal)., 
ha'owudi',  the  beech  tree. 
haon,  to  cook  (p.  142:  14,15)  (cf.  ue). 
hape'nixka  xyan/  hayd/,  the  meadow 
lark  (cf.  hapi). 

ha'pi,  hapi/,  awi  (28  :  28),  awiyan/,  a 
leaf,  leaves. — ha' pi  sonsa',  one  leaf. 
ha' pi  nonpa',  two  leaves,  ha' pi  na'tcka, 
few  leaves,  ha'pi  yi'hi,  many  leaves. 
ha'pi  panan',  all  the  leaves,  ha'pi 
a'mahki  (used  because  the. leaves  hang, 
M.),  or  ha'pi  tdna'ni  (Bk. ) ,  some  leaves. 
ha'pi  ni'ki,  no  leaf,  haata.n'  tani'  liapi', 
a  banana  leaf,  hap  teti',  a  red  leaf. 
hap  tetitu',  red  leaves,  hap  siipka',  a 
brown  leaf,  hap  supka'  ayi'xti,  many 
brown  leaves,  haawitka' ,  under  the 
leaves  (17: 18 ) .  awi'ilsk  duti',  ‘  ‘  edible 
green  (object),”  turnips,  awi' ska  tu'- 
donni',  turnips  (5:  4).  awi' hsk  poteka' , 
“round  green  (object),”  cabbage,  ha- 
pi'tlca  ha'yi,  huckleberries,  whortle¬ 
berries. 


hau. — lmuni',  to  dangle. — nixuxwi  hauni, 
“dangle  from  the  ears,”  earrings. 
ptcfin  hauni,  “dangles  from  the  nose,” 
a  nose  ring,  hauni'  tcUutka',  “they 
dangle  and  shine,”  silver  earrings. 
hauxyo',  “something  which  hangs,” 
a  fringe  of  skin.  haud&',  a  woman’s 
long  skirt.  (See  doxpe'  tcukdexyi' 
tcpu'xi. ) 

hauti',  to  be  sick  in  any  way  ( aya'uti , 
nka'uti;  ha'utitu',  aya'utitu',  nka'u- 
titu'). — ha'uti'  xyl,  he  is  sick  much  or 
often.  tohana'kan  an'ya  hauti'  ndon'hi, 
I  saw  a  sick  man  yesterday.  anya ' 
hauti',  a  sick  man.  a^xti'  hauti',  a  sick 
woman.  (Afeop.  143:  11.)  yahka'wati', 
I  am  sick;  given  in  the  following  sen¬ 
tence:  yahka'wati f  kik£'  nkata'mini,  al¬ 
though  I  am  sick,  I  work  (this  may 
have  been  intended  for  nka'uti, 
I  am  sick),  nka'duti'  na'unkihi'  xye'ni 
yahka'ti,  I  wished  to  eat  it,  but  I  was 
sick.  Miha'utini' ,  not  to  be  sick  (ku'~ 
yulia'utini' ,  nka'utini';  Miha'utituni' , 
kid  yuha' utituni' ,  nka'utituni').  ha'uti 
teti ' ,  “the  red  sickness,”  measles. 

hayi/,  an  ending  of  many  names  of  birds, 
fishes,  insects,  and  plants,  said  by  M.  to 
mean,  “that  has  its  name  all  its  life.” 
(See  ma,  di'xti  hayi'  ha'pi,  xo,  konicka, 
kuniski  hayi,  pe'li,  hapenixka  xyan'hayi' , 
txitu'mi  hayi',  yo,  poxayi',  xandayi', 
tdda'gayi',  xo^dayi',  omayi ' ,  ptika'yi, 
kosayi',  o,  antcka',  masa. ) 

ha'yi11. — lia'yin  naxe',  to  ask  a  question 
( aya'yin  naxi',  nka'yin  naxe'). — nya'yin 
naxe',  1  ask  you  a  question  (4:  5,  6). 
nya'yin  naxa '  dande ',  I  will  question 
you.  ayindi '  yahka'yin  naxe',  you  will 
question  me.  ewande'  yahka'yin  naxe', 
he  will  question  me.  ha'yinnaxe'dgha', 
to  ask  them  a  question,  to  question 
them  ( aya'yinnaxe'.daha ',  nka'yinnaxe'- 
daha').  ewande '  yahka'yinnaxe' daha' , 
he  questioned  us.  dehinnaxe' dalia' , 

ask  them!  (31 :  19). 

han,  ha,  hither,  toward  speaker  (p.  153: 
4,  9).  dohu'  han,  come  right  here! 
(male  or  female  sp. ).  hkiyan'te  han,  I 
am  sleepy  (7:  13). 

han,  and  or  when:  always  follows  imme¬ 
diately  after  some  verb. — akiitxyi'  dusi' 
de  han /  tca.kedi',  take  the  book,  go,  and 
hang  it  up  on  a  nail.  han  causes  the 
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elision  of  final  dioi  verbs,  thus:  pxi'  han 
apudi'ye,  he  deceived  him  ( pxidi )  and 
(thus)  repaid  him;  ipxi'  han  apudi' 
haye',  you  deceived  him  and  (thus)  re¬ 
paid  him;  unpxi '  han  apuddnke' ,  I  de¬ 
ceived  him  and  (thus)  repaid  him. 
du'kuicke '  han',  i^pi  haH  kyan/hixne/di, 
he  tied  him  and  laid  him  down  and  was 
scolding  him  as  he  stood  (?)  (1 : 14, 15). 
psdehi'dusi'  hankeya n'  kiya'  de  etuxa ' ,  he 
seized  the  knife  and  departed  again 
( 3  :  19,  20).  eyan'  hi  ha'  kik\nrio',  when 
he  reached  there,  he  spoke  to  him 
(1:9).  {Also  2  :  2,  3,  5, 17, 18;  3  :  22; 
6:  13,  15;  7  :  2,  4,  7,  8  ;  14:1,  etc.). 
han  anI,  oh  no!  (26:  32). 
hantca,  or  hantc,  (1 )  implies  uncertain¬ 
ty. — lei'  a'nde  lian'tca,  he  was  here,  but 
(I  do  not  know  where  he  is  now),  e'wa 
ka'nde  haHca'  hangn,  he  was  there,  but 
(he  has  gone  somewhere),  e'wa  yuke'di 
haHca'  hangn ,  they  were  there,  but 
(they  have  gone  somewhere).  (2) 
when.  on'ti  ya'ndi  he'di  haHca'  te'yl  te 
Tcl'tkana'kan,  when  the  Bear  said  that 
(which  precedes),  he  wished  to  kill  the 
Babbit  (2  :  24).  haku'nuki  haHca' ,  when 
he  (the  Rabbit)  got  out  of  it  (2  :  27).  he 
haHc  kids' di,  when  he  said  that  he  went 
home (2  :  9). — kan'tca,  when  (for  some 
time)  (21 :  34),  must  have  (28  :  233). 
kaHc,  at  length  (28  :  230).  ( Also  2: 

29  ;  9  :  8  ;  14 :  27 ;  20  :  2,  31,  37;  23  : 
14;  26:  20,  24,  46,  49,  50,  68;  27:  7; 
28:  14,  66,  235  ;  29  :  23.) 
he-f !,  O!  yes  (28  :  99). 
he,  that. — hewa',  to  that  place,  that  way. 
hewa'  de'  doHii',  go  to  that  place  or  in 
that  direction  and  look’  he'yan,  there, 
in  that  place,  de'  heyan'hin,  he  de¬ 
parted  and  arrived  there.  Tcltkana ' 
Onti'k, 1  ‘Heyan'hinta',  ’  ’  ki'yeha n'  klde'di, 
the  Babbit  said  to  the  Bear,  “go 
there,”  and  went  home  (2:  1,  2). 
he'yan  kl'di,  to  reach  there  again;  to 
reach  there,  his  home  ( he'yan  yakl'di, 
he'yan  xkl'di).  he'yan  Id' di  kHnkHnyan' 
Mtlki',  (when)  he  reached  home,  he 
told  his  grandmother  (3  : 16).  heyanka' 
yandi'hi n,  to  think  of  that  person  con¬ 
tinually.  he'une'di,  that  one.  he'une'di 
i'naxte,  that  one  kicked  you.  {Also 
8:  5,  11 ;  9:  14.) 


he,  shall  (11 :  8). 

he,  he,  too,  also,  anya'di  anxti'yan  he', 
a  man  and  a  woman,  a'^xti'  anya'diyan 
he',  a  woman  and  a  man.  siHo'  sanki'- 
yan  he',  a  boy  and  a  girl.  siHo '  yihi' 
sahki'ya n  yihi'  he',  “boys  girls  too,” 
boys  and  girls.  anya'di  yihi'  anxti'yan 
yihi '  he',  men  and  women.  It  occurs 
as  follows  with  the  verb  hande,  to  be: 
hand-lie  ayindhe,  ayinxluhl,  ewandehl, 
eweyukeM,  nkindhl,  nkixtuhe.  ehe',  he 
too,  she  too,  it  too.  ehe'  ktdu'nahiye' , 
he  too  turned  it.  {Also  7:7;  9:  12  ; 
14:  20;  15:  9,  10;  17:  20.) 

hedan,  tall,  high,  long. — tcehe'da n,  how 
high?  how  tall?  how  far?  how  long? 
siHo '  ko  tcehe'dan,  how  tall  is  the  boy? 
(i.  e.,  Bankston  Johnson),  ti'  tko 
kowo'hi  tcehe'dan,  how  high  is  this 
house?  ti  He'yan  kowo'hi  tcehe'da n,  how 
high  is  that  house?  yaduxtan'  tankin' 
natkohi'  ndosan'hiyan  ti  ne'yan  tcehe'dan, 
how  high  is  the  house  on  this  side  of 
the  railroad?  tcehe'dan  nkye'honni' ,  I 
do  not  know  how  high  or  tall.  Tan- 
yi'nkiyan  kinhin'  yaHcede'  Lamo'ri 
tcehe'dan,  how  far  is  it  from  Lecompte 
to  Lamourie?  Lamo'ri  kinhin'  yaHcede' 
Tanyi'nkiyan  tcehe'dan,  how  far  is  it 
from  Lamourie  to  Lecompte?  dehe'dan, 
this  high  (p.123 :  6).  skuli'  tcehe'dan 
nkye'honni' ,  I  do  not  know  how  deep 
it  is.  tcehe'dan  hltu',  how  long,  or, 
how  far  did  they  say  that  it  was?  (said 
to  a  female  or  to  females) :  but,  tcehe'dan 
hltu'  naxo',  how  far,  etc. ,  did  they  say 
that  it  was?  (said  to  a  male  or  males). 
tcehe'dan  ko  e'hedan,  as  tall  as.  tcehe'dan 
nedi'  ko  uki'kinge,  half  as  tall. 

he/dikan(tca/),  to  wait. — inyi'tuhe'dikan, 
I  wait  till  you  get  ready !  tuhe'dikaHca', 
wait  till  he  gets  ready!  'dfiki'tuhe'di- 
kaHca',  wait  till  I  get  ready  I  wa'xu'h- 
kusi  he' dikaHca',  wait  till  I  put  on  my 
overshoes!  ndukutcl'  han  ko  xku'di,  I 
got  dull  and  so  I  started  back  hither 
without  waiting  any  longer  (?)  (p.  165: 
25). 

he  +  ha<  !  interjection  (used  by  the 
Bear):  Oh!  halloo!  (2:  15). — heheA- 
ha' <,  oh!  (28:  31).  hi+ha',  inter¬ 
jection  (used  by  the  Rabbit):  Oh! 
halloo!  (2:  6). 
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hena'ni,  every,  every  time. — hanya' 
hena'ni,  everybody,  all  the  people. 
ka'wa  hena'ni,  every  thing,  e'witexti ' , 
hena'ni,  very  early  every  morning  (3: 
1,  2).  inkan'  ndu'si  na'dnkihi V  xye'ni 
inske'yanW  hena'ni,  I  wished  that  I 
could  take  my  cord,  but  he  (the  Sun) 
scared  me  every  time  (3:  14,  15)  (see 
tclna). —  ka'hena'ni  ( =  kawa  +  henani), 
everything,  ka'hena'ni  nyu'kuftki',  I 
have  told  you  everything,  ka'hena'n 
iyehon'ni,  you  know  everything  (5: 10). 
{Also  10:  4;  11:  6;  19:  19;  24:  7.) 

-hi,  -hin,  a  common  suffix  which  changes 
to  x  in  contractions,  and  before  tu  (pi. 
ending);  as:  asanhin,  asanxtu;  donhi, 
donxtu;  anahin,  anaxtu;  ayohi,  ayox 
kUci;  anyasahi,  anyasaxtu. 
hi,  hin,  to  reach,  arrive  at  (changes  to  x 
in  contractions  and  before  tu). — e'yan 
hi,  to  reach  there  (7:  1,  2).  yatku'hi, 
you  reach  the  other  side  (28  :  73). 
atkyu'hi,  you  reach  the  other  side  (28: 
76);  to  get  over  him  (29:  34).  e'yan 
kiha'hin,  he  carried  it  there  for  him 
(10:  20),  ( Also  8:  4,  8,  9;  10:  13,  14, 

24,  31;  12:  2;  16:  2;  17:  4;  18:  9,  15; 
19:  2,  3,  16;  20:  2-10,  16,  23,  2p,  31,  34, 
40;  21:  19;  22:  2,  3;  25:  2,  7;  26:  14, 
16,  25,  47,  56,  57,  76,  77,  89;  27:  21,  22; 
28:  8,  27,  51,  55,  61,  67,  81,  99,  107, 116, 
117,  126,  156,  157,  165,  167,  173,  182, 
185, 188, 192,  194;  29:  3,  4,  6, 18,  19,  22, 
29;  31:  16,  20;  p.  152:  30  passim;  p. 
153 : 1-8;  15-19passim. ) — kldi',  to  have 
come  back  or  home  ( yakldi ',  xkidi'; 
kinkin',  ikin'hin,  xkinhin').  kldi'  da'nde, 
wall  he  come?  I  wonder  whether  he 
will  come!  kldi'  dande' ,  he  will  come 
back,  xkinhin'  dande',  we  will  (have) 
come  back,  kldi,  he  reached  home  ( 7 : 
7).  yaki'di,  you  reach  home  (28:  59). 
xkl'di,  I  have  come  back  (26:  60). 
kdk%donni' xti,  she  had  not  returned 
home  at  all  (26:  13, 14).  ( Also  26:  2, 

20,  26,  28,  31,  33,  34,  60,  64,  74,  88,  89; 
27:  2,  13, 16,  18,  25;  28:  11,  16,  19,  23, 
35,  40,  60,  62,  70,  72,  75,  76,  84, 168, 169, 
205,  206,  207,  214,  231,  233,  241,  242,  244; 
29:  10;  31:  2,  6, 11,  23,  26,  34.)—  inkin', 
to  have  come  here  for  the  first  time,  or, 
to  this  place  not  his  home  ( a'yinhin ', 
nkihW  or  nkinhW;  pi.  inxtu',  a'yinxtu, 


nkinxtu' ) .  Tanyi'Jikiyan  nkinhin'  nku'di, 
I  came  to  Lecompte  and  have  come 
here,  tee '  inkin'  dande',  he  wTill  come 
here,  wits' di  ko  let'  inxtu '  dande',  they 
will  come  (or,  be)  here  to-morrow. 
ayi'hin  yanka'  nde  on'kri&,  I  had  already 
gone  when  you  came,  ayi'hin  yanka' 
nde'knl ,  I  went  when  (shortly  after) 
you  came,  inkin'  yanka'  n  kon  he' dan  nS, 
when  he  came,  I  had  already  finished 
making  it  (as  I  stood),  inkin'  yanka' 
ayon '  he'dan  ri&,  when  he  came,  you  had 
already  finished  making  it  (as  you 
stood),  inkin' x kan,  when  it  had  tocome. 
inkin' x  ko,  when  it  must  come  (future). — 
inhl'nl,  when  he  reached  there;  but  if 
followed  by  a  verb  ending  in  kne,  at  the 
moment  that  lie  reached  there.  inhl'nt 
ndefhii,  I  went  at  the  moment  that 
he  arrived  there. — ayihi'nt,  when  you 
reached  there ;  at  the  moment  that  you 
reached  there,  ayihi'nt  nde'di,  I  went 
when  you  reached  there.  ayihi'nt 
nde'knZ,  I  went  at  the  moment  that  you 
reached  there.  —  nkinhi'nt,  when  I 
reached  there;  if  followed  by  a  verb 
ending  in  kne,  at  the  moment  that  I 
reached  there,  nkinhi'nt  de'knl,  he 
went  (or,  departed)  at  the  moment 
that  I  reached  there.  ( Also  6:  13;  8: 
21;  10:  7,  23;  17:  4,  19;  18:  10,  13; 
19:  2,  3, 17;  20:  35;  21:  27,  34,  38;  22: 
1,  6;  23:  1,  9,  12,  16,  21;  24: 1,  11;  25: 
3;  26:  72,  73,  76;  27:  8;  28:  39,  42,  43, 
85,  89,  131,  137,  147,  150,  151,  159,  213, 
234;  29:  20,  22;  31:  13,  24,  28.) 
hi,  hin  (7:  7;  8:  25),  when  (?)  (cf.  Ao»). 
ka'wa  nkye'hdntuni'  naxo',  nkan'yasa'xtu 
hi',  when  we  were  (or,  lived  as)  Indians 
in  the  past,  we  knew  nothing  (5:  9). 
hi,  particle  “used  to  modify  other  verbs 
when  they  occur  before  verbs  of  saying 
or  thinking;”  ought  (p.  143  passim; 
p.  160  passim;  also  8:  3,  6,  9,  19,  20, 
21,24,  etc.);  how  it  is  (8:  3,  6);  let !  8: 
9).  hi' kins'  hilco',  you  ought  to  arise 
( =  yakine'  pi'hedi' din) . 
hi,  to  emit  an  odor,  to  smell,  pi'hi, 
to  emit  a  good  odor,  to  smell  good. 
atcinni pihi  ayudi,  “grease  smells  good 
tree,”  slippery  elm  tree,  xu'hi  or 
xyu'hi,  to  omit  a  bad  odor,  to  stink. 
xuhixti',  to  emit  a  very  bad  odor. 


198 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


ansna  xuhi,  “the  bad  smelling  duck,” 
the  muscovy  duck,  pixuhi',  pedere. 
ta'  xuhi',  “bad  smelling  deer,”  a  goat. 
Its  odor  is  yan'xi. 

hidan,  (interrogative  particle)  (27: 5). 
hi'na,  (a  word  in  Opossum’s  song)  (7: 11). 
hi/usan,  (a  strong  negation)  (cf.  6:  19; 

21: 18;  26:  66;  p.  157: 2,  3,  4,  6,  7,  8). 
hin,  hair,  feathers.  hin'  tcAki',  thick  hair 
(cf.  ahi). — ax’&'hin'  or  axe'yahin,  wing 
feathers.  Tc&'tlcana '  asonti '  wa'nihiya ' 
hin '  adatctka',  the  Rabbit’s  hair  be¬ 
tween  the  shoulders  was  scorched 
(3:23). — a'nahin,  the  hair  of  the  hu¬ 
man  head.  dodihin,  neck  feathers. 
sindihin,  tail  feathers,  ihin'yan,  fur. 
ihi',  fur  (G.).  ktu '  ihi'  ( ya ),  fur  of  a 
cat  (G.).  Waka'  tddiyiZ'  hWtdltcdya'  ti' 
onyan',  “Place  where  the  man  who 
Reddened  Rawhides  Used-to-live,” 
Bismarck,  La.  ( Also  14:  30;  28  :  25, 
28,  35,  51.) 

hinka'hi,  to  hook  on  or  in  anything. — 
{ mktca'ke  hinka'hi,  it  hooked  into  my 
hand.  hinka'hiyZ,  to  cause  a  hook  to 
hook  on  or  in  anything  (hinka'hihayf/ , 
hihka' hlMinM') . 

hinya/ki,  he  got  (a  person)  with  them 
(31:  12). 

hoite',  an  arrow  head  (see  anks). 
hon,  present  sign  (p.  133:  5). 
hon  or  liun,  to  cry  out  or  give  forth  a 
sound  ( honhaye ',  honhank£')  (see  tce'hi, 
anks).  ka'wak  Min'ye  xo',  what  is  he 
(or  she)  saying  [probably  “crying 
out”]? — ohon'yt,  to  cause  to  sound  or 
cry  out  (ohon'hayH' ,  ohon'h{ihke/).  yo- 
ho'spl'  ohon'ye,  to  play  a  fiddle.  ohon, 
crying  out  (17:23;  28:  101,  110,  252, 
253,  254).  onhon'_  crying  (14:28). 
ohon'ni,  onomatope,  to  caw,  as  a  crow; 
neigh,  as  a  horse;  quack,  as  a  duck; 
explode,  as  a  gun.  maxi'  ohon'ni,  to 
crow,  as  a  rooster  does,  ahksapi'  eman' 
aya'puxi'  na,  ohon'  na',  beware  lest  you 
touch  the  gun!  It  might  go  off. — kon- 
ha'yahonyl',  “to  cause  a  bell  to  sound” 
or  “cry  out,”  to  ring  a  bell  (konha'ya- 
honhayl',  konha'yalionl tahke') . — yohon- 
ye',  “  what  is  made  to  cry  out,”  afiddle. 
yohonyc'  ohon'ye,  to  play  a  fiddle. — ho- 
he',  to  bellow,  as  a  bull  does,  hohe ' 
ha'nde,  he  continues  bellowing. 


hon/na,  just  like  (archaic  for  eke)  ( 10: 9; 
28:233). 

hu  (18:4), u(17:  9, 13,17),hux  (28:50), 
to  come,  yu,  you  were  coming  (31:15). 
dohu',  come  right  here!  (male  or  fe¬ 
male  speaking),  kux  nanke'di,  (he) 
was  returning  in  the  distance  (26:  12). 
hakute',  bring  it  hither  (26:  59).  do¬ 
hu'  han,  come  right  here!  (male  or  fe¬ 
male  sp.).  ndohu',  come  right  to  me! 
ndohu '  yan'xklduvja' ,  come  right  to  me 
(and)  untie  me!  (3:  20,  21).  ndoku', 
come  from  that  place  to  me!  be  coming 
to  me !  ndoku '  xahata',  come  to  me  and 
take  a  seat  (2:  7,  15).  yanhu'kahko', 
be  coming  to  me!  wite'di  ewa '  ko  yan¬ 
hu'kahko',  come  to  me  day  after  to¬ 
morrow.  huytf ,  to  cause  to  be  coming 
hither;  to  send  or  pass  an  object  this 
way  ( hu'haye ',  hu'hunM') .  Mpa'nahi 
huya',  hand  it  back  (hither,  to  him)! 
The  opposite  of  huyi  is  deyS  (see  de). 
hu'  unni',  he  is  coming,  ina '  hu'  unni', 
the  sun  is  coming  (said  when  his  first 
rays  are  visible  above  the  horizon). — 
u'di  or  hu'di,  to  be  coming  hither  for 
the  first  time,  or  to  this  place  not  his 
home  ( yudi ,  fiku'di).  na-hint&'  u'di, 
the  moon  is  coming  (again),  yahldl' 
da' wo  hu'kanko',  be  coming  hither  now. 
da'wo  hu'di,  he  is  coming  hither. — 
ku'di,  to  come  from  a  place  ( kayu'di , 
hku'di).  kyahe'yan  ku'di,  he  comes 
from  the  same  place.  Tanyan'  kayu'di, 
you  have  come  from  Alexandria.  Tan- 
yi'hkiyan  tco'kana n  e'yan  kayu'di,  when 
did  you  come  from  Lecompte  ( or  Che- 
neyville)?  fiku'di,  I  have  come  from 
( a  place  named ) .  Tanyi'nlciyan  fiku'di, 
I  have  come  from  Lecompte.  Tanyi'n 
kiyan  nkinhin '  fiku'di,  I  came  to  Le¬ 
compte  and  have  come  here.  Tanyan ' 
fiku'di,  I  have  come  from  Alexandria. 
ayan'  dukxa'pka  aya'inde'  ndosan'liin  ti 
nef  fiku'di,  I  came  from  the  house  on 
this  side  of  the  bridge,  nan'pihudi' , 
dawn. — hu  ne'di,  to  be  coming  hither 
for  the  first  time,  or  to  this  place  not 
his  home  ( yahu '  ne'di,  nku'  ne'di;  ahi' 
ha'maki,  yahi'  ha'maki,  nlcahi'  ha'maki. 
Futures:  hu'  dande',  yahu'  dande',  nku' 
dande' ;  ahi'  dande',  yahi  dande',  nlcahi' 
dande').  nku'  ne'di,  I  was  coming  along. 
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to'hana'  nku '  dande ',  1  wag  about  to  be 
coming  yesterday.  eman/,  anya'di  hid 
hine',  look  out!  some  one  is  coming! 
a^yato'  an/xti  yan '  a'hi  ha'maki,  a  man 
and  a  woman  are  coming,  uxne'di,  he 
was  coming  (1:  9). — hu'kiyS,  to  send  an 
object  hither  by  some  one  ( ha'yakiyS , 
hu'haxkiye;  hu'kiyUu' ,  hu'  yakiyiiu,  hu'- 
haxkiyetu').  to'hana'  ko  akutxyi '  hu'hiil- 
kiye',  I  sent  a  letter  hither  to  you  yester¬ 
day.  akutxyi'  iiikta'  idu'si  ko',  akutxyi' 
on'  hu'yaxkiya' ,  when  you  receive  my 
letter,  send  one  hither  to  me.  akutxyi' 
idu'si  ko'  ayindhS'  akutxyi'  huyan'xkiya', 
when  you  receive  the  letter,  do  you 
(in  turn)  send  me  one.  akutxyi '  uksa'ni 
hu'yaxkiye'  na'unkihi',  I  hope  that  you 
will  send  me  a  letter  very  soon  (4:  5). 
ku'  nedi',  to  be  returning  hither  ( yaku ' 
nedi,  xkudi' ;  kahi'  ha'maki,  yaka'hi  ha'¬ 
maki,  xkahi' ha'maki).  nde' ne' yankan', 
yaku'  hine ' ,  while  I  was  going,  you 
were  coming  back,  yaku'  ne'  yankan ', 
while  you  were  returning,  nku'  (rather 
xku' )  Tied  yankan/,  while  I  was  return¬ 
ing. — du'cicku' ;  tolioxka'  du'dcku',  to 
go  and  bring  the  horse;  also,  fetch 
the  horse!  ( du'ciku'du ,  ndei'dcku'; 
du'cickahi,  i'ducika'hi,  ndu'cika'hi). 
{Also  8:  17;  10:  11;  18:  4,9,12;  21:  23, 
28,  29,  32;  22:  5;  26:  46,  49,  68,  78; 
27  :  20,  23  ;  28  :  22,  32,  49,  50,  60,  85, 
98,  107,  116,  126,  157,  162,  223,  231, 
239;  29:  2,  9,  11,  12,  15,  16,  17,  19,  21, 
24,  28;  31:  14;  p.  166:  4,  5,  7,  8,  9.) 
i,  hi,  him  (17:  12),  indi,  ind,  ind,  int, 
int,  he,  she,  it  (16:  5;  28  :  82).  (cf. 
ha' nde.)  indite ',  indhe'  (cf.  he),  he  too 
(7:  10).  inxthS,  they  too  (8:  5). 
i'nonpa',  he  too  (12:  12),  with  him 
(20: 16).  inxtu,  they  (31:  30).  indhe' 
e'dekonxti',  he  (too)  does  just  as  he 
(another)  did  (or  does). — intxa',  or 
iHxya' ,  he  or  she  alone,  only  he  or  she. 
ayiHxa' ,  or  ayiHxya',  thou  alone. 
nkintxa',  or  nkintxya',  I  alone.  iHxatu' , 
or  iHxyatu',  they  alone.  ayiHxatu',  ye 
alone,  nkin'txatu',  we  alone. — indi'ta  or 
i'ndita'yaA,  his  or  hers,  his  or  her  own; 
it  is  his  or  hers.  ayi'ndita'yan,  your 
own.  hki'ndita'yan,  my  own.  i'ndi- 
ta'yantu',  their  own.  ayi'ndita'yantu', 
your  own  (pi.).  nki'ndita'yaHu' ,  our 


own.  psde'hi  nonpa'  ma'nkdft:  indi'ta, 
these  two  (horizontal)  knives  are  his. 
i'ndikta'ni,  not  his  or  hers,  .psde'hi 
nonpa'  ma'fikiyan  i'ndikta'ni,  those  two 
(horizontal)  knives  are  not  his.  {Also 
8:  23,  26;  10:  18,28;  20  :  25  ;  24:  13; 
27:  15,  17.) 

i  .  .  .  na,  a  sign  of  prohibition. — inya' 
dande')  iya'Mdiki  na',  I  will  say  it  to 
you;  do  not  tell  it. 

i'de,  ide/,hide/,  to  fall  of  its  own  accord, 
as  rice  or  shelled  corn  from  a  burst 
bag.  wahu'  xohi'  ids',  hail  fell,  it 
hailed,  wahu'  xohi'  ide'lcan  nde'ni,  I 
did  not  go  because  it  hailed,  wahu' 
xohi'  i'd&  ne',  “ancient  rain  stands  fall¬ 
ing,”  it  is  hailing  now.  wite'di  ko 
wahu '  xohi'  i'da  dande',  it  will  hail  to¬ 
morrow.  inkowa' phtwi' hide' ,  it  crum¬ 
bled  and  fell  of  its  own  accord,  as  plas¬ 
ter  or  a  decayed  stump,  ani '  hide',  the 
water  falls,  a'yan  to'ho  nanke'di,  the 
tree  fell,  itdduye'  or  itdduye'  wa'de, 
“toward  sunset,”  the  west.  {Also 
10:  26;  14:  22;  19:  12;  23:  4;  28:  47, 
68,  78. ) 

ilie',  grunting  (28:  11). 

ihk,  his  or  her  mouth  {yihV,  nkihi'; 
ihitu',  yihitu',  nkihitu'). — ihi'yapi',  his 
or  her  lips  {yihi'yapi',  nkihi'yapi). 
ihi'yapi'  ta'wiyan,  his  or  her  upper  lip. 
ihi'yapi '  xwuhi',  his  or  her  lower  lip. — 
i'hi  kun'hia,  palate,  “upper  mouth” 
(G.). 

ixftHxti7,  to  feel  full  after  eating  {yix&n- 
xti',  nkixdnxti' ) . 

ixyon/rd,inxyon,  very  rapidly,  quickly. — 
ode'  ixyon'ni  xye,  he  talks  very  rapidly 
( p.  164:7).  aya'de  a'yixyon'ni  xyti,  you 
talk  very  rapidly  (p.  164:  18).  nka'de 
fikixyon'ni  xye,  I  tfalk  very  rapidly  (p. 
164:  19).  ade' ixyon'tu  xye,  they  talk 
very  rapidly  (p.  164  :  20).  ni  ixyon'tu 
xyl,  he  w'alksvery  rapidly  (p.  164:  21). 
ata' mini  ixyon'ni  xyt,  he  works  very  rap¬ 
idly  (p.  164:  22).  inxyon'xti,  making 
haste  (26:  29),  very  quickly  (p.  160: 
1,  3). 

imahin/,  to  paddle,  use  an  oar  {yimahin', 
nkimahW ;  pi.,  i'maxtu' ,  yimaxtu' ,  nki- 
maxtu'). — wite'di  ko  nkimahin'  dande' 
naha'diyan,  I  will  paddle  the  boat  to¬ 
morrow. 
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ina/  or  inayan/,  the  sun. — ina'  hu'  uHii', 
the  sun  is  coming — said  when  his  first 
rays  appear  above  the  horizon,  ina ' 
ha'kanaki',  the  sun  comes  out;  sunrise. 
ina '  talio',  “the  sun  falls,”  sunset 
(Bj.,  M.).  edi'  Ina '  ko  dusi'  on'xa 
etaxa ',  behold  the  Sun  had  been  taken, 
they  say  (3:  15).  ina'  hoode',  the  sun 
shines.  Ina '  kuwo'  dedi '  etuxa',  they 
say  that  the  Sun  went  up  on  high 
(3:  23).  inayan'  ko'wa  de'di,  the  sun 
moved.  inayan '  ko'kxahe'nik  te'hinye 
k%  ima'nki  xyo',  before  the  sun  moves  I 
will  surely  kill  you  as  (or  where)  you 
recline  (2:  24).  ina '  hu'ye  via' yon, 
“toward  the  coming  of  the  sun,”  east¬ 
ward  (?) .  ina'  donhi',  or  ina'  don'honni', 
“sees  the  sun,”  a  clock,  ina'  donhi' 
yi'nki,  or  ina'  donhonyihki' ,  “small 
(one)  sees  the  sun,”  a  watch.  {Also 
7:  8;  19:  2;  29:  39.) — in  or  nahiHe',  a 
moon  or  month.  in'  sonsa',  one 
month.  in '  nonpa',  two  months.  in' 
naske',  ‘  ‘  long  month,  ’  ’  March .  nahiHe' 
kiinuxka',  full  moon.  nahiHe'  adopi ' 
(or  atopi),  or  nahiHe'  atoho ',  new 
moon  (see  topi).  nahiHe'  u'di,  the 
moon  is  coming.  nahiHe'  sonsa',  one 
moon  or  month  (=  in  sonsa).  nahiHe' 
taho',  the  moon  has  set. 
indoke',  a  male  animal. — nsa  intoki'  (or 
xndokef  f),  a  buffalo  bull, 
i/ni  or  irdyan,  his  elder  brother  (real  or 
potential),  including  his  father’s  broth¬ 
er’s  son  older  than  himself  ( yi'ni{yan ), 
nkini' (yan) ;  voc.,  hiHii '). — i'ni  noxti', 
or  i'niyan  noxti',  his  eldest  brother. 
yi'ni  noxti',  thy  eldest  brother. — 
inon'ni,  her  real  or  potential  elder 
sister,  including  her  father’s  brother’s 
daughter,  if  older  than  she  {yinon'ni, 
nldnonni')  (26:40).  inon'ni  noxti',  her 
eldest  sister. 

ini,  to  get  well.—  ayi'ni,  you  get  well 
(28  :  93,  103,  111),  hki'ni,  I  get  well 
(28:  94,  104,  112). 

inixyi,  to  play  roughly  with  something 
(28:  62,  64). 

instodh,  his  elbows  (insto'di,  nsto'di;  \n- 
sto'tu,  Insto'tu,  nstotu'). — instodi'  spe- 
wayan',  his  right  elbow,  instodi'  ka- 
skani ',  his  left  elbow, 
isa',  thicket  ( 14:  29;  16:  3)  (cf.  itcilca'). 
iskixpa7,  a  weasel. 


itcitca',  brush  (undergrowth)  (28:  5) 
(cf.  isa). 

itcBtcokh,  a  comforter  (for  a  bed). 

ita,  itani7,  itan/  (20:  14,  16,  23,  24), 
itan/ni(20: 10;  26:  30),  haita'ni,  mor¬ 
tar. — itapka',  a  pestle,  neto'pka,  pestle 
(G.). 

itap,  itkap,itxap  (cf.  inkxapka' ) . — itap- 
xkin')  a  floor.  (The  same  persons  gave 
another  word  for  floor,  inkapxkini.) 
itapxkiH  toxma'nki,  he  is  lying  on  the 
floor,  hai'txapka' ,  a  plank,  itka'pxka 
or  itxa'pxka  itctdo'yoHii' ,  a  plane. 

ite'  (or  contracted  to  te),  his  or  her 
forehead  ( i'yite ' ,  tinkitS;  itetu',  i'yitetu', 
H'nkitetu').  In  one  instance  (see  be¬ 
low)  iie  is  rendered  “face”;  compare 
the  Dakota,  in  wThich  there  is  but  a 
slight  difference  between  face  (ite)  and 
forehead  {if  e).  kaAx  le'  asan' ,  “white¬ 
faced  bee,”  the bumblebee(afeo 26:  91). 
teuso',  the  eyebrows. 

itka. — ilka'yan ,  inside,  within,  in. — it- 
ka'yan  inpi',  to  lay  a  large  object  in 
something.  itka'yan  xaM'yS,  to  put  a 
curved  object  in  something,  itka'yan 
tcudi',  to  put  a  number  of  small  objects, 
as  seeds,  in  something;  to  plant  or 
sowr  (?).  itka'yan  ustki',  to  stand  a  tall 
object  in  something.  an'xu  itka'yan , 
within  the  stone,  itka'yan  tcu'di,  to 
put  a  number  of  small  objects,  as  seeds, 
in  something  ( itka'yan  i'tcudi,  itka'yan 
uiiktcu'di;  itka'yan  tcutu ',  itka'yan 
i'tcutu,  itka'yan  ti'nktcutu').  ha'awitka, 
under  the  leaves  (17:  18).  akutxyi' 
itka'yan,  under  or  within  yonder  book 
(p.  139:  11).  hama  itka'yan ,  under  or 
in  the  ground  (p.  139:  13).  fi'tkd,  into 
the  house  (28: 1;  31: 10).  ukpeitkaxeye, 
to  put  a  curved  object  wdthin  the 
blanket.  {Also  18:  18;  p.  152:  5,  6,  7.) 

iya .—iya'dalia' ,  to  be  with  them;  he  is 
with  them,  a'yiya'daha',  you  (thou) 
are  with  them,  nki'yadaha',  I  am 
with  them,  yiya'daha',  he  is  wdth  you 
(pi.) .  nyi'yadaha',  I  am  with  you  (all). 
iya'dahatu',  they  are  with  them,  a'yi- 
ya'dahatu',  you  (pi.)  are  with  them. 
nki'yadahatu',  we  are  with  them. 
yiya'dahatu',  they  are  with  you  (pi.). 
nyi'yadahatu' ,  we  are  with  you  (pi.). 
ewande'  ya'hkiya'daha',  he  is  wdth  us. 
ayindi '  ya'nkiyadaha',  you  (thou)  are 
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with  us.  e'we  yukef  ya'nkiya' dahatu' , 
they  are  with  us.  ayinxtu '  ya'nkiya' - 
dqhatu',  you  (pi.)  are  with  us. 
i'yan,  over  yonder. — hake'tu  i'yan,  how 
do  they  call  over  yonder? 
iyan  (cf.  ki'yasi ) . — iyan'hin ,  to  love  him 
or  her  (said  of  either  sex),  pi., 
iyan'xlu,  i'yanxtu',  hin'hiyanxtu' .  hin'- 
hiyan'hin  xto'  (probably  means,  I  will 
surely  love  thee);  inyan'hinxti' ,  I  love 
thee  (you).  i'xkiyan'hin,  to  love 
himself  ( y  i'xkiyan'hin ,  nki'xkiyan'hin; 
i' xhiya^xtu' ,  yi' xkiyanxtu' ,  nlci'xkiya n~ 
xtu').  ayihktaya n,  her  pet  one  (deer) 
(28:  183). — kiyan'hi n,  to  love  what  be¬ 
longs  to  another,  toho'xk  khyan'hin,  to 
love  another’s  horse.  toho'xk  inkiyan'- 
hinxti ' ,  I  love  your  horse  exceedingly. 
kiya'nite'pi,  to  like  the  property  of 
another  (to  like  one  on  account  of  his 
property,  or  on  account  of  what  he  has 
given)  (?)  ( y  a' kiya'nite'pi ,  a'xkiya'- 

nite'pi).  i'fikiya'nitepi' ,  I  like  you  (for 
or  on  account  of  it)  ( 2 :  22) .  yan'xkiya'- 
nitepi' ,  he  likes  me,  or  you  like  me. 
tohoixk  i'fikiya'nitepi' ,  I  love  and  pet 
your  horse. — ku'yanni',  to  hate;  he 
hates  him  ( kuyan'ni ,  nyan'ni).  *kuyan'- 
xtuni'  (prefix  e'we  yulcef  ko ),  they  hate 
him.  ayin'xtu  ko'  kuyan'xtuni' ,  ye  or 
you  hate  him.  ( nki'xtu  ko')  nyan'- 
xtuni',  we  hate  him.  ewande'  kuya'n- 
dqhani' ,  he  or  she  hates  them,  ayi'ndi 
kuya'ndahani',  thou  hatest  them. 
nya'ndqhani' ,  I  hate  them,  e'we  yukef 
ko  kuyan' xiudqhani' ,  they  hate  them. 
ayinxtu  ko'  kuyan'xtudahani',  ye  or  you 
hate  them,  nki'xtu  ko'  nyan'xtuda- 
hani',  we  hate  them.  innyan'ni  (±nar), 
I  hate  you.  ewande'  kuyan'yanni' ,  he 
hates  me.  ayi'ndi  kuyan'yanni' ,  you 
(sing. )  hate  me.  ir^nyan'xtuni',  we  hate 
thee.  i^nyan'dahani',  I  hate  you  (pi. ). 
innyan'xtudqhani',  we  hate  you  (pi. ). 
ewande'  ku'yanya^' dahani' ,  he  hates  us. 
ayi'ndi  kuyan'yandqhard' ,  thou  hatest 
us.  e'we  yuke'  ko  ku'ya^ya^' xtudqhani' , 
they  hate  us.  ayin'xtu  ko'  kuya^'ya^- 
xtu' dahani',  ye  hate  us.  a^ya'di  nyan'ni, 
I  hate  (the)  man  (3:  11).  nkin'hiyan'- 
nixti',  I  do  not  like  it  at  all. 
in. — inni  or  hini,  to  drink  ( ayin'ni ,  nkin'ni). 
in'  on'knb,  he  drank  (in  the  past),  he 
had  drunk  it.  ani'  in  te',  he  wished  (or, 


wishes)  to  drink  water,  ani'  ayin'  te, 
did  (or,  do)  you  wish  to  drink  water? 
ani'  nkin  te',  I  wish  (or,  wished)  to 
drink  water,  i'  ha'nde,  he  was  drink¬ 
ing  (lit.,  he  continued  drinking) ;  this 
use  of  i,  instead  of  hini  or  inni,  is  puz¬ 
zling.  ani'  hi  ondi',  he  was  drinking 
wTater  slowly  ( ani'  yin  onde',  ani'  nkin 
ondef ,  ani'  in'tu  onde ',  ani '  yin'tu  ondc', 
ani '  nkin'tu  onde').  ani'  hini',  to  drink 
water  (ani'  ayi'ni,  ani '  nki'ni).  ini' him; 
ini'hin  ha'nde,  he  was  drinking  (=he 
continued  drinking);  the  use  of  inihin, 
instead  of  hini  or  inni,  is  puzzling,  ayin, 
you  drink  (28:  253).  ayimni' ,  you  did 
not  drink,  ani '  kiya '  ayinni'  dande', 
you  shall  not  drink  again  of  the  water 
from  the  well  (1:6).  ani'  i'kin  te', 
do  you  wish  to  drink  water?  a  case 
of  “liapax  legomenon.”  nihon'  yinlci' , 
a  tin  cup,  probably  means  “small 
drinking  vessel.” — duniye',  (1)  to  be 
drunk,  i'duniyi ,  you  are  or  were  drunk. 
nduni'yi,  I  am  or  was  drunk  ( duniyetu', 
i'duniyStu',  nduni'yetu).  (2)  to  cause  to 
be  drunk;  to  make  another  drunk. 
duni'haye,  you  made  him  drunk. 
duniiiM  (contr.  from  duni'hinkii),  I 
made  him  drunk.  ( Also  24:  2,  3,  8.) 

Fda'l,  well!  (27:  6). 

inda  (cf.  da,  to  gather,  and  de,  to  go). — 
inda'hi,  to  hunt,  seek  (ayinda'hi,  nkin- 
da'lii;  indaxtu,  ayimdaxtu,  nkindaxtu ). 
nyin'dahi,  I  seek  you.  i'yinda'hi,  he 
seeks  you.  ya'nkinda'hi,  he  seeks  me. 
hiya' ftkinda'hi,  you  seek  me.  Subse¬ 
quently  given  thus:  yanxkindahi,  you 
seek  for  me.  yanxkin'dahi,  he  seeks  for 
me.  i'nkinda'hi,  I  seek  for  thee  (you). 
onti  yan'  e'yan  hi'  ason'  tan'  inda'hi 
hande'txyan,  when  the  Bear  reached 
there,  he  was  seeking  a  large  brier 
patch  (2:  4).  ha' me  tan'  0n  inda'hi 
andef  txye,  he  was  seeking  a  large  bent 
tree  (2: 13)  (cf.  hane ).  i'yinda'hi  yuke'di 
ko'  ayandef  yuwa'yan  nda'hi  hani',  he'di 
Tcii'tkanadi' ,  “When  they  are  seeking 
you  (as  they  move),  I  will  go  toward 
the  place  where  you  shall  be,”  said  the 
Rabbit  (2:  29,  31).  inda' xtu',  the 
sought  her  (26  :  28).  (Also  18:  10, 
20:  19;  23:  14;  26  :  72;  28:  181, 182, 
187;  31:  32;  p.  148  passim.) 
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We',  dung,  manure,  feces;  to  dung,  to 
go  to  stool  (ayin'de,  nkin/d&).  toho'xk 
indef,  horse  manure,  wak  MS',  cow 
manure.  ma'xiinde/,  chicken  manure.  — 
iHiti',  the  anus;  a  bird’s  vent.  intiti' 
tp S',  the  orifice  itself.  ( Also  25:  1,  6.) 

inkan/,  inkan/,  ikan/  (28:  53,  54,  84), 
kan,  (28  :  52)  cord,  line,  muscle, 
sinew. — Inkan'  ndu'si  na'uhkihi'  xye'ni 
inske'yanke'  hena'ni,  I  wished  to  get  the 
cord,  but  I  was  scared  (off)  every  time 
(3:  18,  22;  28:  56). — hkihka n',  my 
sinews  (28  :  56).  lcankonni'  (£a«  = 
inkan),  a  noose,  a  trap  (3:  8,  13,  14). 
kudeska '  kankonni',  bird  trap.  ( Also  3: 
22;  28  :  56)  ita'  kan,  deer  trap  (28: 
187).  kahkon' ,  trapping  (28:  30). — 

ankada  (28  :  201),  ankada ' ,  ankada'k, 
ankada' ki,  ankadaki  (28:  189).  cmka- 
daka  (28:  190),  ahkada'ka ,  cord, 
string,  thread,  ankada'  yihki'  daksu'ki, 
to  bite  a  string  in  two.  ankada'k  miska', 

1  ‘  fine  cord  ’  ’ :  thread  (? ) .  an'sadilki' 
a'nkada'ki  udu'xtan,  to  thread  a  needle. 
koxode'  nika'  a'hkgda'ka  yonni',  “the 
spider  makes  little  cords,”  a  spider 
web. — unktca'ki,  thread,  sewing  cotton, 
string,  unktca'ki  miska',  fine  thread. 
This  word  seems  to  be  a  synonym  of 
afikada'. — J.  0.  D. 

inke',  so  (28:  14). 

hnkijtolet  him  go,  to  release  him ;  to  aban¬ 
don  or  leave  a  person  or  place  ( ayi'nki , 
nki'nki)  (p.  140:  31  ).—iyi'nki,  he  let 
you  go,  let  you  loose,  nyi'nki,  I  let 
you  go.  yahki'nki,  he  (or  you)  let  me 
go.  i'nkidaha'  a'de,  release  (or,  loose) 
them  and  they  go.  in'x  kida',  release 
him  and  let  him  go.  yankin'x  nda',  re¬ 
lease  me  and  I  go,  let  me  go!  (1:  12). 
yankinxlu'  nka'da,  release  us  (sic)  and 
we  go,  let  us  go!  yahkin'x,  to  release  me. 
yahkin'x  nda',  release  me  and  I  go,  let 
me  go!  inx,  to  let  alone  (p.  140  :  27,  28, 
29,  30).  in'xkan  na,  let  it  (the  standing 
object)  alone  (p.  163:  30).  in'xkanda', 
let  him  (who  is  going  about,  a'nde ) 
alone!  (p.  163:  31).  inxk  nanki',  let 
him  (the  sitting  one)  alone!  (p.  163: 
32;  p.  164:  1,  4).  yankin'x  fikanda', 
let  me  be  (if  I  am  moving,  1ikande)\ 
(p.  164:  5,  6,  10).  indaha'te,  let  them 
alone!  (p.  165:  4,  5,  6).  in'kix,  he  left 
him  and  (28:  40).  ayin'ktuni',  do  not 


ye  let  him  go  (28:  119).  i^dgha'x,  you 
let  them  alone  (28: 160). — kinkini',  not 
to  let  him  go  ( kdyi'flgni ,  nki'ngni). 
kiyi'ngni,  he  did  not  release  you.  nyi'- 
ngni  dande',  I  will  not  let  you  go.  ( Also 
23:  20  ;  28:  90,  122,  152,  162;  p.  150: 
31,  32;  p.  164:  1,  2,  3,  4,  6,  7,  8,  9,  10; 
p.  165:  5,  6. ) 

Fnkidudi',  to  mix  together,  as  water  and 
grease,  or  as  earth  and  manure  ( i'nki - 
du'hayl',  i'nkiduhilnke')  (cf.  du). 

i^kxapka',  shingles  (cf.  itap  and  xyap- 
lca). — inka'pxkini' ,  the  floor  (of  a  white 
man’s  house).  Another  word  for  floor 
was  given  by  the  same  persons:  itapxkin; 
also,  ti  u'xkHnni'.  (See  ti. ) 

inkovra/,  by  itself:  of  its  own  accord  (cf. 
i). — inkowa'  plttwi'  hide',  it  crumbled 
and  fell  of  its  own  accord,  as  plaster  or 
a  decayed  stump,  inkowa' putcpi'  taho', 
it  slipped  off  of  its  own  accord,  as  a  belt 
from  a  wheel,  and  fell  ( also  20:  19). 
iriko'wa,  he  depends  on  him  (or  her)  to 
protect  him  (p.  154: 37) .  ayihko'wa,  do 
you  depend  on  him  (or  her)  to  protect 
you?  (p.  154:  38).  hkihko'wa,  I  de¬ 
pend  on  him  to  protect  me  (p.  155:  1 ). 
nyinkc/wa,  1  depend  on  you  to  protect 
me  (p.  155:2).  yahkinko'wa,  he  de¬ 
pends  on  me  to  protect  him  (p.  155:  3). 

inks. — nki'nksu,  I  want  fresh  meat 
(22:4).  ihksiyo',  meat  (p.  121:14). 
i'hksu  wa'  di,  he  wants  fresh  meat  ex¬ 
ceedingly  (or  greatly)  (p.  157:  19). 
ayi'fiksu  wa' di,  have  you  a  strong  desire 
for  fresh  meat?  (p.  157:  20).  nki'nksu 
wa'di,  I  have  a  strong  desire  for  fresh 
meat  (p.  157:  21). 

inktcan/hi,  next  to  her  (26:  43). 

inpi',  hinpi/,  to  put  or  lay  down  a 
large  (horizontal)  object  on  something 
(ayin'pi,  nkipi' ;  in'pitu',  ayin'pitu,  nki'- 
pitu). — itka'yan  inpi',  to  put  a  large  or 
horizontal  object  in  something,  duku- 
tck£'  han'  in'pi  lian '  kyan'liixne'di,  he 
tied  him  and  laid  him  down  and  was 
scolding  him  as  he  stood  (?)  (1:  15). 
( Also  p.  142:  24.)  hinpi',  (he)  laid 
him  down  (21:  16). 

in/pfi.dahi/,  to  protect. — in'phdghi'  de'di, 
to  go  with  him  to  protect  him  (p.  147: 
10).  nkin'ptidghi' nde'di,  Igo  (orwent) 
with  him  to  protect  him  (p.  147:  11). 
nyin'pudahi'  nde'di,  I  go  with  you  to 
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protect  you  (p.  147:  12).  yankin' - 
pMqhi'  ide'di,  you  go  with  me  to  pro¬ 
tect  me  (p.  147:  13). 

iuska/,  a  skunk. — inslca '  ti  kwia'ya n  xi' 
nanki' ,  a  (or,  the)  skunk  is  sitting  under 
me  house. 

inske,  greedy  (19:  15). — ailin' she,  he  was 
greedy  (22:  7,  12).  ahin'sketa.n',  cov¬ 
etous  (19:  18).  ahisW ,  fond  of  it,  be¬ 
grudged  it  to  anyone  else;  was  greedy 
(14:  23). 

inske,  to  be  scared,  frightened,  alarmed 
( hayin' skU,  or  ayin'sM,  rikinsW). — tcY- 
dlka  i'wahe'di,  why  did  you  cry  out? 
nkinsW  nixki',  because  I  was  scared. 
ekikan'  On'ti  yandi'  inske' han  yahe'yan 
d¥  sin'liinxkan,  etc. ,  and  then  the  Bear 
was  much  scared  and  went  off  very  far, 
and  when  he  stopped  and  stood  (listen¬ 
ing?),  etc.  (2:  5,  6). — inske'yS,  to  cause 
one  to  be  scared,  to  scare  him  ( inske' haye', 
inske' hAfikl').  inske'hiyd',  he  scared 
you.  inske'hinye ',  I  scared  you.  ewan- 
de'  inske/ yankc',  he  scared  me.  ayindi ' 
inske'yanke/ ,  you  scared  me.  inske'hin- 
ya '  dande',  I  wall  scare  you. — kkHkef- 
ylni' ,  not  to  scare  him  ( kinske'haySni ', 
kinske'h(j.nMni').  kinske'hiyeni '4  he  did 
not  scare  you.  kinske'hinySni' ,  I  did  not 
scare  you.  kinske'hinygni'  dande',  I  will 
not  scare  you.  ewande'  kinske' yankSni' , 
he  did  not  scare  me.  ayindi'  kinske'- 
yafilceni',  you  did  not  scare  me. — in'si- 
hi'xti,  to  be  much  afraid  of.  ekan'  ason' 
poska'  in'sihi'xti  ma'nki,  I'di,  then  he 
said  that  he  lay  in  great  fear  of  a  brier 
patch  (1:16).  ason'ayin'sild'xti  ko',  ason ' 
in'nonda'hi  na,  as  you  are  in  such 
dread  of  briers,  I  will  throw  you  into 
briers  ( 1 :  17. )  ason'  nkin'sihi'xti,  I  am 
in  great  fear  of  briers  (1:  19).  i«si«- 
hin'xti,  he  is  much  afraid  of  (25:  5). 

( Also  25:  4;  26:  18;  28:  175.) 

insu  or  insu/di,  a  tooth,  teeth,  his  tooth 
or  teeth  ( ayinsu{di )  nlcinsu{di) ;  insutu' , 
ayinsutu',  nkin'sutu'). — in'su  sonsa',  one 
tooth.  insu'  kagi'  ki'giksZ'di,  to  gnash 
the  teeth,  in'su  tu'diyan,  roots  of 
teeth,  insu'  ptgaxka',  the  “  wide 
teeth,”  the  incisors.  insu '  pskMi', 

“sharp  teeth,”  canine  teeth.  insu '  tu- 
dS',  “long  teeth,”  canine  teeth,  nkin- 
su '  putsa'  de'xtca,  the  sharpness  of  my 
teeth  is  all  gone,  nkin'sudinskikse'di, 

I  gnash  my  teeth,  yatkin'  insudi',  jaw 
83515°— Bull.  47—12 - 14 


teeth,  insu'  nedi',  to  have  the  tooth¬ 
ache  ( ayin'su  ne'di,  likin' su  ne'di).  in¬ 
su  ne'  onni',  the  toothache.  Insu'M- 
tco'na,  Ancient-one-with-crooked-teeth 
(26:  45,  55,  80).  {Also  21:  1,  4,  14, 16.) 

intc,  old. — hayasa'hi  iHcya',  an  aged  In¬ 
dian  man.  inditcya',  old  (20:  16).  in- 
titcya',  old  man  (24:  11;  28:  29,  43,  44). 
hanya'  in'tq/a  txa,  ‘ 1  people  all  old  men,  ’  ’ 
the  ancients,  the  people  of  the  olden 
times.  tsi'piHcya' ,  “old  man  hun¬ 
dred,”  one  thousand.  Ma  iHci'na,  An¬ 
cient  -  of  -  turkey  -  gobblers  (8:  2,  5). 
nyan'intcya',  0,  my  old  man!  {Also 
20  :  26  ;  22:  15;  p.  157:  30.) 

intce. — ka'iHee,  to  creak,  as  shoes. 
dnkwa'xi  nka'iHce,  my  shoes  creak,  ka'- 
iHcedi',  to  cause  to  creak,  as  shoes  {lca'- 
iHcehayi'di,  ka'intcehinke'di ) . 

intcinpon/,  gall  (cf.  tcinpon). — 0'  iHcinpon', 
fish  gall. 

inti/,  inch/,  or  i/ndiyaIl/  (Bk.),  an  egg; 
eggs.  The  word  for  vent,  inMi,  gives  a 
reason  for  preferring  inti'  to  indi'  and 
indiyan'  for  egg  (J.  O.  D.). — 0  i'He', 
“fish  egg,”  roe.  ind  alii',  an  eggshell 
(Bk. ).  i'ndsanyan/  (=mdi-fsara),  the 
white  of  an  egg  ( Bk. ) .  i'ndsiyan'  ( =in- 
di~\-sidi) ,  the  yelk  or  yolk  of  an  egg 
(Bk.). 

inti/. — yukpe '  inti',  the  calf  of  the  leg . 

in/tka  or  i^tka7,  a  star,  stars. — in'tka  ni- 
ta.n'yan,  “big  star,”  the  morning  star. 
intka'  poska',  “stars  in  a  circle,”  the 
Pleiades.  intka'  pa'  panan',  “stars  all 
heads  (?),”  three  large  stars  in  a  row, 
near  the  Pleiades,  in'tka  tankin' ,  “a 
running  star,”  a  meteor,  in'tka  si'nd, 
onyan/,  “where  the  stars  have  tails,” 
the  Aurora  Borealis. 

into,  indo,  brave,  proud  (cf.  ayinsihin  un¬ 
der  si). — iHoxti'  (Bj.,  M.),  indoxti'{ Bk.), 
to  be  brave  {ayin'  toxti',  nkin'  toxti'). 
han'ya  intoxti ',  a  brave  man.  intohe'- 
dany%,  she  finished  making  him  brave 
(17:  2).  indokiny$,  proud  (p.  157:  12). 
kindo'kinha'fi  keni,  I  am  not  proud  (p. 
157:  13).  indo'kini' ftkiyl,  I  am  proud 
of  you  (p.  157:  13).  {Also  17:  4;  21: 
23;  p.  157:  9,  10.) 

in/tuhe7di,  he  is  ready  (in  anger)  (p. 
142:  7). 

ka,  what,  something,  somewhat,  stipka', 
supka',  somewhat  black,  tcutka', 
somewhat  (or,  a  sort  of)  red. — kaka', 
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what  sort  or  kind?  anya'  Jcaka '  ye/hon  tef 
ha'nde  ttuxa'  Tce'tkancidi',  the  Rabbit 
(for  some  time)  had  been  wishing  to 
know  what  sort  of  person  this  was 
(3:  3). — ka'wa ,  (1)  what?  ka'wa.  dedege ', 
what  do  you  call  it?  (Bj.,  M.); 

subsequently  given  as,  kawat  dc' like, 
what  is  this?  ka'wa  nky'&'hiiMvni' 
naxo',  nkan'yasa'xtu  hi',  when  we  were 
(or,  lived  as)  Indians  in  the  past,  we 
knew  nothing  (5:  6).  ka'wa  hena'ni, 
everything,  ka'iua  ni'ki  na'x  kan  e'tike 
ya'nde  na',  he  (the  Rabbit)  was  there 
at  length,  but  he  (the  Bear?)  sat 
without  any  thing  for  him  (2: 16).  (2) 

Who?  ewanya' ’di  yande'  ka'wa,  who 
is  yonder  running  man? — ka'wa  xolii', 
“something  ancient”:  an  elephant. 
ka'waxti '  xyt>,  said  when  one  feels  sorry 
for  a  poor  or  unfortunate  person,  ka- 
waxti'  xye  Uiki'xti  na,  poor  fellow!  he 
was  poor  enough  already  (without  hav¬ 
ing  this  additional  misfortune)!  ka'¬ 
waxti '  xyti,  e'tiki'yoHu'  ya,  poor  fellow! 
I  feel  sorry  on  account  of  the  way  in 
which  they  treat  you. — kawayan',  some¬ 
thing  or  other.  kHink(Lnyan' ,  ka'waya11' 
ndu'si  xye'ni,  inske'yanke' ,  0  grand¬ 
mother,  I  would  have  taken  something 
or  other,  but  it  scared  me  (3: 16,  17). — 
ka'wak,  what?  ka'wak  ya'tce,  what  is 
its  name?  hanya'di  ka'wak  ya'tce,  what 
is  the  man’s  name?  a'xti  ka'wak  ya'tc&, 
what  is  the  woman’s  name?  tcu'nki 
ka'wak  ya'tcZ,  what  is  the  dog’s  name? 
(Bk.).  ka' wak  ka'neni' ,  “what  he  did 
not  find”:  he  found  nothing  (1:  4). — 
ka'wat,  what?  ka'wat  de'tikZ,  what  is 
this?  (given  at  first  as,  ka'wa  dedege'). 
ka'wat  PtiM,  what  is  that? — kawake', 
what?  kawaW  hi'yatcS,  what  is  your 
name?  ka'wak  hhn'y$  xo' ,  what  is  he 
(or  she)  saying?  ka'wakehi',  what?  in 
what  manner?  ka'wakehi'  yatc  on'ni, 
what  does  he  call  it?  ka'wakehi'  yatc 
nkon'ni,  I  do  not  call  it  anything  (here 
the  negative  is  marked  by  the  initial 
k  and  the  final  ni).  ka'wakehi'  yatce', 
what  is  its  name?  anyadi'  ka'wakehi' 
yatce',  or,  hanyadi'  kawa'kehi  yatci',  what 
is  the  man’s  name?  ka'wakehi  yatci' 
kika',  I  wonder  what  his  name  is! 
ka'wakel  hi  yatci',  what  is  his  name? 
ka'wa  ttipe'ta,  whose?  ti  san'  nonpa ' 
ama'nki  ko  ka'wa  tupe'ta  ti',  whose  are 


those  two  white  houses?  ( Also  7:  1; 
8:  13,  29;  9:  3;  10:  11,  14;  19:  23.)— 
ka'ta,  whose?  toho'xk  ne  kci'ta,  whose 
horse  is  this?  waka'  ne  ka'ta,  whose 
cow  is  this?  ansefpi  ne  ka'ta,  whose 
ax  is  this?  psde'hi  ne  ka'ta,  whose 
knife  is  this?  akue'  na'nki  ka'ta,  whose 
hat  is  this? 

ka!,  Oh!  (exclamation)  (22:  8),  said  in 
ridicule  (28:  232). 

kade'  (=English,  cord). — ayan'  kdde',  a 
cord  of  wood. 

kagik — in-su'  kagi '  ktgikse'di,  to  gnash  the 
teeth. 

kaha,  to  mean. — peti'  he  yan  ko  ka'wa 
kaha '  %'tike  he'tu,  what  do  they  mean 
wrhen  they  say  “  fire  ”  ?  (p.  156:  12). 
ka'wak  ikaha'  etikaye'di,  what  do  you 
mean  when  you  say  that?  (p.  156:  13). 
ka'wak  xka' ha,  what  I  meant  (p.  156: 
15).  ‘ ‘ fire ’ ’  nke'  yan  ko  pe'ti xka'ha, when 
I  say  “fire”  I  mean  pe'ti  (p.  156:  16). 
ayintk  ihkaha'  nke'xyan,  I  meant  you 
when  I  said  it  (p.  156:  17).  inka'- 
hadaha',  I  mean  you  (pi.)  (p.  156:  18). 
ya'nkaha'daha',  he  means  us  (p.  156: 
19).  iya'nkakaha'daha'  ivo,  do  you 
mean  us?  (p.  156:  20).  ya'nkakaha'- 
tudaha',  they  mean  us  (p.  156:  21). 

kahoye',  a  grave  (under  ground)  = 
amaxi'. 

kahudi',  a  necklace. — a  ho'  kahudi',  abone 
necklace,  kudeska'  xohi'  ptcun  kahudi', 
a  necklace  made  of  the  bills  of  the  red 
bird  called  “  kud&ska  xohi,”  or  ancient 
bird. 

Kama/ntci. — Kama'ntci  hanya',  the  Co¬ 
manche  people. 

kana,  in  the  past  (10:  22). — kana'fiki,  sit¬ 
ting  in  the  past  (10:  22). 

kanateki',  a  tick. 

kaskani',  on  the  left,  the  left,  as  distin¬ 
guished  from  spewaya71,  the  right. — 
asanhin '  kaskani',  the  left  arm.  isi '  kas- 
kani',  the  left  foot.  Jcaskani'wa,  kaska- 
niwa(  p.  130:  6),  on  the  leftside,  on  the 
left,  'h'nkatc'dtcii11'  ka'skani'wa  pahi, 
my  left  eye  is  sore,  i'nixu'xwi  ka'skani'- 
wa  ne'di,  does  your  left  ear  pain? 

ka'tcidikte',  ka'tcidlkte'  (10:  9),  kas- 
dikte',  an  ant— generic. — ka'tcidlkte' 
supi',  a  black  ant.  ka'tcidiktS'  teti',  a 
red  ant.  Ka'lcidhktena' ,  The  Ancient  of 
Ants  ( 12:  1, 2).  kasdiikte'  ti,  an  ant  hill. 
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katcuThU,  a  paddle, 
kawa,  a  little  farther  (20:  29;  p.  155:  7). 
kayadi',  to  rip  (see  sa). 
kaye,  to  give  aAvay. — kaye  de'di,  lie  has 
gone  to  give  it  away  (p.  154:  11).  i'kay 
ide'di ,  did  yon  go  to  give  it  away? 
(p.  154:12).  xka'yi  nde'  di,  I  went  to 
give  it  away  (p.  154:  13).  ka'ye  a'de , 
they  have  gone  to  give  it  away 
(p.  154:14).  ka'yeaya'de,  did  you  (pi.) 
go  to  give  it  away?  (p.  154:  15). 
ka'ye  nka'de,  we  went  to  give  it  away 
(p.  154: 16).  ka'ye  ku,  he  is  returning 
after  having  given  it  away  (p.  154:17). 
ka'ye  hin,  he  has  come  to  give  it  away 
(p.  154:  18).  i'kay e  a'yin'hin,  have 
you  come  to  give  it  away?  (p.  154:  19). 
xka'ye  nkinhin',  I  have  come  to  give  it 
away  (p.  154:  20). 

kan,  a  fern,  imperative  ending  of  verbs 
ending  in  di,  ye,  uni. — konicka '  pstu- 
gon'kan,  put  a  cork  in  the  bottle!  akue' 
xelie'kan,  hang  up  the  hat!  xti'vnyeka11', 
turn  or  set  it  upside  down !  doxpi '  nask 
0n'kan,  put  on  the  coat!  dukse'ka11, 
sweep  it! 

kan. — aka11',  to  lean  against,  to  come  in 
contact  with  an  object  and  stop /yakan' 
or  aya'kan,  nka'kan  or  nlcaka1 */).  na- 
ha'd  aka11',  the  boat  came  against  it  and 
stopped. — aka11'  ktaho '  ( yaka id  ktaho', 
nkaka11'  ktah( /):  kohi'xti  aka n/  ktaho', 
to  make  fall  from  a  height  by  weight 
or  pressure,  as  by  leaning  against. 
xwuhi' xti  akan'  ktaho',  to  make  topple 
and  fall  by  weight  or  pressure,  as  by 
leaning  against. 

kan,  ka  (8:  3),  kan,  (1)  an  objective  end¬ 
ing. — waka'ka n  kilo'weye',  to  exchange 
cows.  ( Also  6:  16;  7:  1.)  Tce'tkana'- 
kan,  the  Rabbit  (2:  24).  inayan'  kc/k- 
xahe'nik,  te'hinye  ki  ima'nki  xyo',  before 
the  sun  moves  (lit.,  the  sun  moves-not- 
when),  I  will  surely  kill  you  as  (or, 
where)  you  recline  (2:  24).  (2)  Marks 

the  instrument,  when  followed  by 
onha,  as  tca'kik  on'ha  kte'di,  he  hit  him 
with  his  hand  (1:  10,  11). 
kan,  into .—pe'tikan,  into  the  fire  (p. 
146:  27).  ani'kan,  into  the  water  (p. 
146:28).  hama '  kudo'tcikan,  into  the 
mud  (p.  146:  30). — ani'  knedi',  in  the 
water  (p.  139:  27).  ti  knedi',  in  the 
house  (p.  139  :  28).  tanyan  knedi',  in 
the  town  (p.  139:  29).  ayan  knedi', 


in  the  tree  (p.  140:  1).  pe'ti  knedi', 
in  the  fire  (p.  140:  2).  an'xu  knedi', 
in  the  rock  (p.  140:  3). 
kan/,  kan  (6:  16;  9:  5),  (1)  if,  when  (at 
the  end  of  a  clause). — tarie'ks  ha^yadi' 
ade'  yon '  hiya'nlcuka'de  kan',  psde'hi 
ma'nkdife  panan'  ayindi'ta  dande',  if  you 
will  talk  to  me  in  Biloxi,  all  these 
(horizontal)  knives  shall  be  yours. 
atspan'hi  kte'  kan,  he  stuck  to  it  when 
he  hit  it  (1:  11).  naxte'  kan  atspan'hi, 
when  he  kicked  it,  he  stuck  to  it  ( 1 : 12) . 
yahe' yan  de'  sin'hinxkan',  he  went  to  a 
distance,  and  when  he  stopped  and 
stood  (listening?),  etc.  (2:  6).  ay  a' nde 
kan'  e'tilcinyon'ni  wo ',  when  it  was  you 
did  I  treat  you  so?:  was  it  you  whom  I 
treated  so?  (2: 6,  7, 15).  kiduni'ya n  ku 
lcan/  duti'  oxpa' ,  when  he  (the  Rabbit) 
gave  him  (the  Bear)  the  young  canes, 
he  (the  Bear)  devoured  them  at  once 
(2:  8).  Tcetkana'  so^sa  akd'skdsi'nki 
nax  lcan',  0n'ti  ya'ndi,  o'xpa,  when  the 
Rabbit  sat  mincing  a  single  piece  (of 
cane),  the  Bear  swallowed  all  (the 
pieces  given  him)  (2:9).  uha'metan' 
on'ni  nkati '  na,”  e  han'  kide'  kan  Tce't- 
kanadi'  ti'wo  de'di,  he  (the  Bear)  said, 
“I  dwell  in  a  large  bent  tree,”  and 
when  he  went  home,  the  Rabbit  went 
abroad  (2:  11,  12).  (2)  as,  because, 

since:  kani'ki  na'xkaHca  na',  I  have 
nothing  at  all  as  I  sit  (6:  4,  13).  tcut- 
capi'xti  kan '  ndutepi',  as  it  was  very 
slippery,  I  could  not  hold  it.  dutcd'p 
lean  talio',  it  falls  because  it  slips  from 
his  grasp,  inksiyo'  stcuki '  kan  sanhan'- 
xtiyif,  as  the  meat  was  tough,  he  bore 
down  hard  on  it  (in  cutting) .  wahu ' 
xohi '  idefkan  nddni,  I  did  not  go  be¬ 
cause  it  hailed. — eka11',  or  lkan' ,  then; 
Ika11' ,  and  then  (8:  6,  21;  9:  5).  ekan 
Toweyan'  eyan'  hi,  then  the  (distant) 
Frenchman  arrived  there  (1: 14).  ekan/ 
ason' poska'  in'sihi'xti  ma'nki,  e'di,  then 
he  (the  Rabbit)  said  that  he  was  (lit., 
he  lay)  in  great  fear  of  the  brier  patch 
(1:  16).  ekan',  “ason/  ayin'siki'xti  ko', 
ason '  in'nonda'hina,”  as  you  are  in  such 
dread  of  a  brier  patch,  I  will  throw 
you  into  it,  said  the  Frenchman  (1:  16, 
17 ) .  ekan'  Tcetkana'  de'  on'xa,  then  the 
Rabbit  departed  (in  the  past) 
(2:  31). — ekanhan '  ( =ekan  -j-  han),  ekan- 
han  (10:  8),  ekihan,  ekikan,  ekelian' 
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(9:  11;  11:  8),  ekekan'  (10:  11;  11:  7), 
and  then,  whereupon,  ekanlmn'  e' urite- 
xti'  hena'ni  wax  de'  Uuxa',  and  then 
he  went  to  hunt  the  game  very  early 
each  morning.  ekanhan/ 1  ‘xki'tonni  ef  yan 
nkihin'  xyo,”  uyi'hi  ha'nde  Tce'tkan- 
adi',  and  then  the  Rabbit  was  con¬ 
tinually  thinking,  “I  will  get  there 
ahead  of  him  ”  ( 1 :  2, 14 ;  2 :  17).  ekihan' 
tdptowe'di  Tce'tkanadi' ,  and  then  the 
Rabbit  made  a  pattering  noise  with 
his  feet  (2:  5).  ekihan '  tdyi.  t&  Tc&'t- 
kana'kan,  and  then  he  wished  to  kill  the 
Rabbit  (2:  26,  27).  ekikan'  On'ti  yandi- 
inske'han  yahe'yan  dkf  sin'hinxkan'  Tc£? t- 
kanadi',  etc.,  whereupon  the  Bear  was 
alarmed  and  went  to  a  great  distance 
and  then  stopped  and  stood  (listening?) 
(2:  5,  6).  eke'di,  that  is  why  (11:  10). 
ekekan'k,  and  then  (7:  3).  e'keon'nidi, 
since  then  (7:14).  e'keon'ni,  therefore 
(9:  10,  13,  17;  11:  3).  ekekan',  and 
then  (11:  7;  18:  4). — nikan',  as,  since 
(11:  2).  toho'xk  i'nku  nan'ni  nikan', 
yan'tSna'xi  da'nde,  as  I  have  already 
given  you  a  horse,  will  you  be  a  friend 
to  me?  ayi'ndi  ko'  iya'nkaku'yan  i'nki- 
ya'nitepi'  yahe'tu  ko'h&  nan'ni  nikan', 
Ui'kiyankon'nixyexyo',  when  you  enter¬ 
tained  me  I  liked  your  food  very  well 
and  ate  it  all,  but  now  when  I  give  you 
food,  why  do  you  treat  me  thus? 
(2  :  22,  23), 

kanhi/,  to  dip  a  vessel  into  water,  etc. 
( ani '  kanhV,  ani'  yi'kanhi'  ani'  nki'- 
kanhi') . — ikan'hin,  she  dipped  up(  water) 
(10:  32).  inkan'hin ,  to  dipup  water 
(28:  2;  31: 16,  29).  i',Hkan,  to  dip  water 
(28:  131).  inkan'x,  to  dip  water 
(31:  14).  nkikanhin',  I  dip  water 
(31:  23).  ikan'hinx,  (he)  dipped  water 
(31:  25). 

kanhi. — hakanhi',  to  tell  (what  has  been 
heard?)  ( haya'kanhi ,  nka'kanlii)  (cf. 
Mil).  kiL'kikahin'ni,  he  did  not  tell 
about  it.  naxt  hakanlii,  to  tell  what  he 
hears. 

kanxi/,  a  bee. — kaPx  te'  asan',  “white¬ 
faced  bee,”  the  bumblebee  or  humble- 
bee.  kan'x  konixka ' ,  the  “bottle  bee,” 
the  hornet  (so  called  because  of  the 
shape  of  its  nests,  which  it  makes  on 
boughs  of  trees) .  kanxko'nicka,  hornet 
nests  (31:  28,  30).  kanx  u'si  nasM', 
1  ‘  bee  with  a  long  sting,  ’  ’  a  wasp,  ka^x 


u'si  naske'  yokxi',  a  wasp’s  nest.  kan'x 
atcinni',  “bee  grease,”  honey. 

kanxo/  or  kanxoyan/,  a  grandfather;  his 
or  her  grandfather;  including  father’s 
father,  mother’s  father,  husband’s 
father’s  father,  husband’s  mother’s 
father,  wife’s  father  and  wife’s  mother’s 
father  ( ikanxo '  or  i'kanxoyan' ,  xkanxo' 
or  xkanxoyan';  voc.,  xkanxo').  ( Also 
26:  78,  84.) — kanxo'  a'kitko'xi,  a  great¬ 
grandfather:  includes  his  or  her  fa¬ 
ther’s  father’s  father,  father’s  mother’s 
father,  mother’s  father’s  father,  and 
mother’s  mother’s  father  {i'ka^xo' 
a'kitko'xi,  xkanxo '  a'kitko'xi). — kanxo' 
kitko'  a'kitko'xi,  a  great-great-grand¬ 
father:  includes  his  or  her  great-great¬ 
grandfathers  (paternal  and  maternal) 
( i'kanxo '  kitko'  a' kitko' xi,  xkanxo'  kitko' 
a'kitko'xi). — kanxo'  kitko'  kitko'  a'kitko'¬ 
xi,  his  or  her  great-great-great-grand¬ 
father:  includes  such  ancestors  on  both 
sides  (i'kanxo'  kitko '  kitko'  a'kitko'xi, 
xkanxo'  kitko'  kitko'  a'kitko'xi). 

kantcayi/,  a  mallard  duck  ( =kan'tc 
lxayi'f)  (cf.  ansna). 

kdakayi',  to  imitate  or  mock  the  words 
of  another  ( i'kdakayi ',  u'fiku'kda'- 
lcayi'). — ade  kdakayi,  “it  mocks  one’s 
words,”  a  mocking  bird. 

kde  (8:  4),  -kde  (8:  7),kide/  (28:  100, 
101),  for  some  time  (when  compounded 
with  time  words) :  until,  till.  (Also  9: 
2;  14:  14;  15:  3;  19:  2;  20:  20,  25; 
28:  108, 109,124, 128, 129,  217;  p.  139: 
27,  28.) 

kde. — aso’n'wan  kde' yek  ta'ho,  he  threw 
it  into  the  briers  (p.  139:  27).  asonwa™ 
kdehinkt'k  ta'ho,  1  threw  it  into  the 
briers  (p.  139:  28). 

kde,  kde,  to  creep  up  on. — akde'di,  to 
creep  up  on  (-di,  causative),  akde'diye, 
I  creep  up  on  you.  akde'dinke' ,  I  creep 
up  on  him.  akde'dhaye',  I  creep  [he 
crept?]  up  on  him.  yakdedi'yedaha' , 
did  you  creep  up  on  them?  akde'- 
dinkedaha',  Icreptuponthem.  nkakde'- 
dinkedaha',  I  crept  up  on  them. — 
lcdedye',  to  creep  up  on,  as  game,  in 
order  to  surprise  and  kill  it  ( kdedhaye ' , 
kdedhunke') .  akude'diyi,  creeping  up  on 
(the  wolves)  (23:  19). 

kd e'.—kd&'xi  (p.  119:  4,  5),  kd&'xyi, 
kudtx( 20:  17) ,kude'xyi(2Q:  6,  41;  28: 
24),  (l)spotted, striped,  kdextu',  they  are 
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spotted,  toho'xk  kdSxtu',  spotted  horses. 
toho'xk  tan/hin  ko  kdi'xi,  or  kdSxi'  xS 
(w.  sp.),  the  running  horse  is  spotted. 
toho'xk  nonpa '  tan/hin  a'manki'  ko  (or 
tan'hin  ha'maki)  kde'xi  (or  kdexi'  xS,  w. 
sp.),  the  two  running  horses  arespotted. 
toho'xk  ha'tanhin  a'manki'  ko  kde'xi  (or 
kdtxi'  xS,  w.  sp. ),  the  running  horses  are 
(all)  spotted,  natci'  kdexi',  mackerel 
sky.  ndis  kde'xi,  a  garter  snake.  (2) 
tattoo  marks.  (Betsy  J oe’ s  grandmother 
had  marks  on  her  cheeks,  but  none  on 
her  forehead.) — alio' ye  kde'xyi  tea' yi,  to 
mark  off  or  cancel  a  debt  ( aho'ye  kde'xyi 
tca'hayZ,  ah  o' ye  kde'xyi  tea' hunks ) . — kde- 
cku'dedZta',  striped;  plural,  kdScku'dZ- 
detaiu'.  toho'xk  kdeckud&d&tatu '  da'ni 
yukef  yanxan',  where  are  those  three 
striped  horses? — kdexye'  { =kdexi-\-ye ), 
to  draw  a  mark,  as  on  an  arrow  ( kde'x - 
yaye',  kde'xyinke';  kdexyetu',  kde'x- 
yayetu',  kde'xyinketu').  kde'x  sidiye' 
( —  kdexyi  +  sidi) ,  “used  for  making 
yellow  spots  or  stripes,”  yellow  paint 
(Bk.).  kde'x  supiye',  “used  for  mak¬ 
ing  black  stripes  or  spots,”  black  paint 
(Bk.).  kde'x  tcutiye',  “used  for  mak¬ 
ing  red  spots  or  stripes,”  red  paint 
(Bk.).— akutxyi',  paper,  a  letter  (epis¬ 
tle).  akutxyi'  dusa'di,  to  tear  paper. 
akutxyi  tcake'di  na'nki  pa tcke'  {  =  akut- 
xyi'  patcke'  dusi'),  to  take  a  book  from 
the  place  (or  nail)  where  it  hangs. 
axisa'x  akutxyi',  paper  money. 
akutxyi'  nkuka'de  xana' ,  I  can  read 
(male  sp.)  (4:  1,  5).  akutxyi'  akiptadi' 
“paper  folded  or  doubled,”  a  book 
{  —  akutxyi  akiptqatqadi) .  akutxyi'  ha- 
pode',  wrapping  paper  (Bk. ) .  alcutx'yi 
akiptQa't$adi' ,  “paper  lies  one  on 
another,”  a  book,  akutxyi'  on'ni 
or  a'kutxyi  on,  “makes  writing” 
or  “makes  books,”  a  pen  or  pencil. 
akutxyi'  onni',  to  write  {akutxyi' 
ay o^ni,  akutxyi'  nkon'ni).  akutxyi' 
nkon'  xana',  I  can  write  (male  sp.). 
akutxyi'  nkon f  xa,  I  can  write  (fern.  sp. ). 
akutxyi'  on'  tu'xayan',  ink.  akutxyi' 
pokin',  a  paper  sack,  akutxyi'  uka'de  ti', 
“paper  talk-to  house,”  a  schoolhouse. 
akutxyi'  uka'de  tu'xayan',  a  news¬ 
paper  (“paper  to-talk-to” ).  ak'Cdxyi' 
ada'gonni',  a  picture,  a  portrait  (?). 
{Also  9:  8,  10;  11:2;  28:17,21.) 


kdeke. — kdekedi',  to  cackle,  as  a  hen 
does. 

kdopka',  deep  dish,  or  soup  plate. — 
musudg  kdopka,  an  earthenware  bowl, 
ke. — keye',  to  saw  {ke'haye',  ke'h&nk&'). — 
yanke'onni  {=yankeyZJronni'),  “what is 
used  for  sawing,”  a  saw.  yanke'onni ' 
yan  xan'ko  tca'kanmanki',  where  is  the 
saw?  (Hfeop.  121:  25.)  yankeyl' {ayan-\- 
keyl  ?) ,  to  use  a  saw,  to  saw  {yahke'hayS, 
yanks' hanks) .  yaftkeye'  pihedi',  he  can 
saw.  yaftkeye'  pi'hedi'din,  he  ought  to 
saw.  {Also  p.  121:  19,  20.) 
ke!,  nonsense!  (6:  9). 
ke,  ka  (16:8),  to  dig,  etc. — aye'kiyan' 
tudiyan '  k&  dutiteu'  tea' ye,  he  dug  around 
the  corn  and  pulled  it  all  up  by  the 
roots  (1:  3).  in'dutcM'x,  when  they 
dig  it  up  by  (2 1 :  19 ) .  duteke',  to  dig  it 
up  (21:  20).  {Also  21:  27;  28:  2.) 
nkaketu',  we  dig,  or  let  us  dig.  ani'  kyd 
onnl'k  nkakStu',  let  us  dig  a  well  (1:4). — 
kedi',  kya'di,  to  dig,  scrape,  paw  the 
ground,  etc.  {i'kyddi,  xka'di;  ky&tu', 
i'kydtu,  xkatu').  ani'  kyd  onni'  J&di'  xyo, 
he  must  dig  the  well  (alone)  (1:  5). 
tohoxka '  ama '  ke' di,  the  horse  pawed 
the  ground,  kuya'  kedi',  to  dig  under, 
undermine  {kuya'  ike' di,  kuya'  nke'di) . 
amaxi'  kedi',  to  dig  a  grave. — klkyd'di, 
to  scrape  for  some  one  {ya'klky&'di, 
a'xklkyd'di;  klkydtu',  ya'kikydtu',  a'xklk- 
ydtu ' ) .  i'nklkyd'di,  1  scraped  it  for  you. 
ya'xkikyd'di,  you  scraped  it  for  me. 
kikyd'  dande',  he  will  scrape  it  for 
him.  ya'kikyd'  da'nde,  will  you  scrape 
it  for  him?  a'xkikyd '  dande',  I  will 
scrape  it  for  him.  i'nkikya'  dande', 
I  will  scrape  it  for  you.  ya'xktkyd 
da'nde,  will  you  scrape  it  for  me? — 
kd'kydni',  not  to  scrape  {ku'yukye'ni, 
kxke'ni;  kdkyd'tuni' ,  ku'yukyd'tuni', 
kxke'tuni').  k&kydni'  dande',  he  will 
not  scrape  it. 

kehe^a11,  the  same,  identical.—  kud&'sk 
kehe'yan,  the  same  bird, 
ketci',  crooked. — Ayo'x  ketci',  “Crooked 
Lake,”  Bayou  Larteau,  Louisiana, 
ke^cl,  bent  like  a  hook  (distinct  from 
ketci';  see  ktirieki'). 

ki  or  kl,  to  carry. — hide',  to  carry  some¬ 
thing  on  the  back  {yaki'di,  xki'di; 
kitu',  yakitu',  xkitu' .  Imperatives:  ki 
(to  a  child);  kikafiko'  (man  to  man); 
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ki'tki'  (man  or  woman  to  woman);  Jci- 
tate'  (woman  to  man);  kitu '  (to  chil¬ 
dren);  ki'takanko'  (man  to  men);  kid- 
tatuki'  (man  or  woman  to  women); 
kitatute '  (woman  to  men)).  i'ndita'yan 
kidi',  to  carry  his  own  property  on  his 
back  (i'ndita'yan  yaki'di,  i'ndita'yan 
xki'di).  klkidi',  to  carry  something  on 
the  back  for  another  (ya'Mkidi',  a'xkl- 
kidi' ;  kikitu',  ya'ldkitu',  a'xklkitu'). — 
killin',  kWhin,  (14:  4)  to  bring  an  ob¬ 
ject  back  (i'kihin,  d'nklkhin').  k'i'kihin', 
to  bring  an  object  back  to  or  for  another 
(y akl' killin' ,  xkl'kihin').  kyukihin',  to 
take  an  object  back  (y a' kyukiliin', 
xkyud killin').  dusi'  dehan '  kyukihin' 
tcakedi',  take  it  off  (the  nail,  and 
then)  go  and  return  it  to  the  place  and 
hang  it  up.  xkyukihW  dande',  I  will 
take  it  back  for  him.  (Also  6:  15;  8: 
12;  14:  12,  14,  15;  22:  11;  26:  59; 
28:  25,  194,  250;  p.  142:  24,  25,  26.) 

kL — inayan'  kokxahednlk  te'hinyg  kt  i- 
ma'hki  xyo',  before  the  sun  moves  I  will 
surely  kill  you  as  (or,  where)  you  re¬ 
cline. 

klda7giya7,  the  edge  of  an  object. — klda'- 
giya'  dasi',  to  bite  out  a  piece  from  the 
edge,  kida'giya'  dusa'di,  to  tear  a  piece 
from  the  edge  of  an  object,  kida'giya' 
uksa'ki,  to  knock  or  chop  a  piece  from 
the  edge  of  an  object  with  an  ax,  etc. 

klde7,  forcibly,  (28:  221,  223). — kldedi', 
expressing  forcible  action  (see  He,  xte, 
kintcS)  (11:  5 ) .  nax&d k  okded ,  kick  him 
and  make  him  go! 

kiduni7,  the  young  growth  of  the  plant 
Arundinaria  macrosperma,  young  canes 
(2:  3)  (see  axolci). — Mduni'yan,  the 
young  canes  remote  from  the  speaker; 
those  young  canes.  Mduni'yan  leu  kan' 
duti '  oxpa',  when  he  (the  Rabbit)  gave 
him  (the  Bear)  the  young  canes,  he 
(the  Bear)  devoured  them  at  once 
(2:8). 

kiduspe7,  (it)  sank  in  the  water  ( 15: 7). — 
Mduspidyl,  to  cause  to  sink  in  (18:  4, 
8,  9).  isi'  pa  i' kiduspe,  only  your  feet 
went  under  the  water  (p.  150:  8). 
•hhksi'  pa  yanxkldusp%,  only  my  feet 
went  under  water  (p.  150:  9). 

ki7ka,  kika7,  kika7  (20:  27;  28  :  236), 
a  sign  of  uncertainty;  I  wonder 
whether.- — kcixlca '  nedi '  ko  tca'naska 
ukif  hinge  ko'  skane'  ed naska  kika',  he  won¬ 


ders  whether  this  hog  is  half  as  large 
as  that  one.  ani'sti  kika',  it  is  uncer¬ 
tain  (?) .  kawaked  yatci '  ki'ka,  I  wonder 
what  his  name  is! 

kike7,  although;  yet  (used  at  the  end  of 
the  clause). — nka'uti  Mked,  nkata'mini, 
although  I  am  sick,  I  work.  yaAxkteddi 
kike',  apin' t  ktinyikte'ni  dande',  although 
you  hit  me,  I  will  not  hit  you.  Mdo'tci 
kike',  added,  though  it  be  wet,  it  burns. 
e'witexti '  hena'ni  def  kike',  though  he 
went  very  early  every  morning  (3:  2). 
xkiton'ni  ted  nka' ndekiked ,  though  I  have 
been  continually  wishing  to  be  the 
first.  ( Also  7:  14;  8:  7;  10:  4;  16:  15; 
18:  3.) 

kikna'ni,  may,  perhaps  (p.  137:  24):  re¬ 
fers  to  the  future  or  to  a  contingency. — 
te ' di  kikna'ni,  he  or  she  may  die  (p.  124: 
13).  witeddi  ko'  Tanyi'hkiyan  ndeddi 
kikna'ni,  I  may  go  to  Lecompte  to-mor¬ 
row.  ned  pi'hinW  kikna'ni,  perhaps 
(or,  I  think  that)  I  could  made  that  cor¬ 
rectly  (if  I  tried),  yi'ndonhad  kikna'ni 
misni'hi,  I  may  see  you  against  the 
autumn  (4:  3).  yi'dondaha '  kikna'ni 
(5:  2),  should  be,  nyi'dondaha'  kikna'ni, 
I  may  see  you  (pi.). 

kiko. — kikodi',  to  mend  (p.  120:  17,  21), 
to  repair;  to  mend,  as  a  garment  (ya'ki- 
kodi,  a'xkikodi;  ph,  kikotu',  ya'kikotu', 
a'xkikotu ' ) .  do' xp'i naskdd kiko'di  na',  the 
coat  is  mended,  do'xpl  nasW  kiko' 
hedan',  she  finished  mending  the  coat. 
do' xpl  naske'  kiko' dixy  an' ,  the  coat  must 
be  mended.  do'xptnasW  kiko'  pi'hedi'- 
din,  she  ought  to  mend  the  coat,  yadux- 
tan'  kiko'di  xyan',  the  wagon  must  be 
repaired,  yaduxtan'  kiko '  hedan',  the 
wagon  is  or  has  been  repaired  (complete 
action).  ( Also  p.  120:  17;  p.  121:  1.) 

kinaxa,  to  scatter. — had'  Id'naxadi'  man- 
kid  ko  san'  xS  (w.  sp.),  the  scattered 
houses  are  white,  ayan '  ki'naxadi' 
manki'  ko  te' di,  the  scattered  trees  are 
dead,  anse'p  xa'xaxa  ki'naxadi '  a'mah- 
ki '  ko  pa'na  inkta',  all  the  scattered 
(standing)  axes  are  mine,  anse'p  tci'di 
ki'naxadi'  (a' manki'  ko  ?)  pa'na  inkta', 
all  the  scattered  (reclining)  axes  are 
mine.  (Also  p.  118:  10,  13;  p.  120: 
8,9). 

kino^usa7,  a  bat  (recorded  by  Gatschet 
as  kina'psa,  and  at  first  by  J.  O.  D.  as 
kionsna'). 
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kintce,  to  throw  a  stone,  etc.  ( i'klntc6 , 
nkt'ntc&). — klntc&'  sanhanxti '  ktdedi',  to 
throw  very  far.  i^'kanatci' ,  I  throw 
you  somewhere.  asonwan'  inkanatci', 
I  (will)  throw  you  into  the  briers 
(1:  20).  ( Also  10:  25;  20:  32  ;  28:  85, 
88, 90.) 

ki/skisa/yi,  the  sparrow  hawk.  (Future 
investigation  may  show  that  the  word 
is  ki'slds  ha'yi. — J.  0.  D.) 
kitca(cf.tra). — kUca'di,  to  forget  him,  her, 
or  it  {y  a' kUca'di,  a' xkttca' di;  kttcatu', 
ya'kttcatu' ,  a'xkltcatu') .  inktca'di,  I  for¬ 
get  thee  (you).  ewande' y  a' xkttca' di,  he 
forgets  me.  ayi'ndi  ko'  y  a' xkttca' di 
ha'nti'11,  perhaps  you  have  forgotten  me. 
kttca'daha',  to  forget  them  ( ya'Mtca '- 
daha' ,  a' xkttca' daha' ;  kttcatudaha' ,  ya'- 
kltcatudaha' ,  a'xkltcatudaha').  inktca'- 
daha',  I  forgot  you  (pi.),  inktca'tudaha' 
we  forgot  you  ( pi. ).  ewande'  y  a' xkttca' - 
daha',  he  forgot  us.  ayindi'  ya' xkt¬ 
tca' daha ',  thou  (you)  forgot  us.  e'we 
yuke'  ya'xkltcatu'daha' ,  they  forgot  us. 
ayinxtu'  ya'xkltcatu'daha',  you  (pi. )  for¬ 
got  us.  y  a' xkttca' daha'  xye'ni,  nki'xtu 
ko'  inktca'tuni' ,  you  have  forgotten  us, 
but  wre  have  not  forgotten  you  (4:  3). 
kfi'kltcani' ,  not  to  forget  him,  her,  or  it 

( kuyu'ktlcani ',  - ;  kd'kltcatuni' , 

kuyu'kUcatuni').  ihktca'ni,  I  have  not 
forgotten  thee  (you),  inktca'tuni',  we 
have  not  forgotten  thee  (you)  (4:  3). 
kitlsta',  (1)  a  cross;  (2)  a  member  of  the 
Roman  Catholic  Church  (cf.  akida). 
kltitl'kl,  in  a  row  or  line  (20:  3). 
kits,  kuds. — a'kldtsli'  (=akllds  ti),  astore. 
A' sanpska-a'kldtsti' -ti'-onyan' ,  the  Place 
of  the  Store  of  the  One-armed  (man, 
i.  e.,  James  Calhoun),”  Babbs  Bridge, 
Rapides  Parish,  La. — a'kidlsti  wata', 
“  watches  a  store,”  a  clerk  (at  a 
store),  aktids  ti',  ‘ ‘  house  where  things 
are  piled  up” :  a  store. — an'ya  akA'ds  ti 
taneya n',  “man  store  has  elsewhere,” 
a  storekeeper.  A Mds  ti'  nita^ya'^', “big 
store,”  a  former  name  of  Lecompte, 
Rapides  Parish,  La.,  from  the  large 
brick  store  of  a  Mr.  Stevens,  which 
used  to  be  there. — Kits  aA'ya,  an  Ameri¬ 
can  (9:  9,10).  Mtsan'yadi'  (=Htea»+ 
anyadif),  a  white  man,  an  American. 
kltsan'  yatu',  O  ye  Americans  (5:  1). 
kltsan'hanxti' ,  a  white  woman,  ktlsa^ 


hanxti '  akue',  “white  woman’s  hat,”  a 
bonnet. 

kitupe. — nkakitupe '  wa  nka'nde,  I  am 
carrying  something  on  the  shoulder  all 
the  time  (p.  149  :  25).  a'kitupe'  xyS 
na ',  let  us  carry  (them?)  on  our  shoul¬ 
ders  (p.  150:23).  nkin'txa  nkakitupe' 
nkade'di,  I  went  carrying  it  on  my 
shoulder,  with  no  companion  (or  assist¬ 
ance)  (p.  150:  25).  ayin'txa  ay  a' kitupe' 
aya'dedi,  you  alone  went  carrying  it 
on  your  shoulder  (p.  150:  26).  i^'txa 
a'kitupe'  ade'di,  he  alone  went  carrying 
it  on  his  shoulder  (p.  150:  27). 
kiya',  kiy  (31:  24),  again  (cf.  akiya'). — 
kiya '  kiton'ni  de  on'krii,  he  had  already 
gone  ahead  again  (3:6).  psdehi'  dusi ' 
haiikeya71'  kiya '  de  etuxa',  he  seized  the 
knife  and  departed  again  (3:  19). 
sanhin'kiya'  nkon  inkle'  xo,  I  will  do  it 
again  and  hit  you  on  the  other  side  (1: 
11 ) .  sanhinyan'  kiya'  nkon'  Wnaxla'  xo, 
I  will  do  it  again  and  kick  you  on  the 
other  side  (1:  13).  ( Also  1:  2;  2:  20; 

8:  3,  26,  27;  10;  25;  12:  5;  14:  11.) 
kPyasi,  to  like  it  ( yaki'yasl ,  nkaki'yasl) 
(cf.  iyan). — ki'yasi'xti,  he  liked  it  very 
well,  nka'kiya'sl  xa  na'  yahe'  ko,  this 
is  what  I  have  liked,  and  now  I  have 
it  (?)  (2:9). 

kiyanska/,  the  marsh  hawk. 
kFyu  ( a  word  in  Opossum’s  song )  ( 7 : 1 1 ) . 
kinhin/. — Tanyi'nkiyan  kinhin'  yaHcede ' 
Lamo'ri  tcehe'dan,  how  far  is  it  from 
Lecompte  to  Lamourie? 
kifikeL  pretending  (28:  174). — dekinke', 
motioning  (28:  199). 
kInno. — kiktnno',  to  speak  to  him,  he 
spoke  to  him  ( ya'klkdAno ' ,  a'xklklnno'). 
yan'xklkin'no,  he  spoke  to  me.  yan'- 
xklkln'no,  did  you  speak  to  me?  eyan ' 
hi  ha'  kikinrio',  when  he  reached  there, 
he  spoke  to  him  (1:  9). 
kinti. — dukin'xtu,  they  slipped  (the  skin) 
off  (from  its  tail)  (21:  40). 
kxi. — hakxi'di,  to  get  angry  (2:  27)  (ay- 
a'kxidi  or  yakxidi,  nka'kxldi ;  hakxltu' , 
ya'kxitu,  nlca'kxltu' ) .  yakxi'di,  are  you 
angry?  (1:10).  kakxi'ni,  not  to  be  angry 
( ka'yakxi'ni,  'Ankakxi'ni;  kakxi'tuni' , 
ka'yalcxi'tuni',  dnka'kxituni').  ( Also 
25:  3;  31:  11.) 

kxipa,  kipa,  to  meet. — o'kxipa,  he  met 
him  (7:  11).  ay  o' kxipa,  you  met  him. 
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nko'kxipa ,  I  met  him.  okxipadaha', 
etc.,  he  met  them,  etc.  nyo'kxipa,  I 
met  you.  yahko'kxipa,  he  met  me. — 
kipukta'  na'nki,  he  is  sitting  by  him  or 
her  (p.  143:  3).  ikipukta'  na'nki,  you 
are  sitting  by  him  or  her  (p.  143:  4). 
hkipukta'  na'nki,  I  am  sitting  by  him 
or  her  (p.  143:  5).  yahkipukta'  ina'- 
nki,  you  are  sitting  by  me  (p.  143:  6). 
nyikipukla'  na'nki,  I  am  sitting  by  you 
(p.  143:  7). 

kxwi. — inkxwi',  always,  ever;  follows 
the  qualified  verb,  ata'niini  inkxwi', 
he  always  works,  nka'tamlni'  inkxwi' 

I  always  work. 

kne. — inkrie',  to  vomit  (2:  20)  ( ayi'nkne , 
nki'Tikri&).  ihkne'di,  to  vomit  ( a' yin - 
kne'di,  nki'hknedi;  i'hknetu',  a'yihkne- 
tu',  nki'nknetu').  ikhne'y'&,  (he)  made 
him  vomit  by  means  of  it  (29:  14). 
{Also  17:  1;  29:  14.) 

kne,  a  verb  ending. — (1)  at  the  moment 
of  another  action:  a'yihVnl  nde'  kni,  I 
went  at  the  moment  you  came.  inlit'nt 
nde '  knl,  I  went  at  the  moment  he  came. 
nkinM'nt  de'  kri&,  he  went  at  the  mo¬ 
ment  that  I  came.  yan'xkiton'ni  kn$, 
he  reached  there  just  before  me,  i.  e., 
I  was  but  a  few  yards  or  feet  behind 
him. — (2)  action  shortly  after  some 
other  action:  ayi'hi11  yanka'  nde'  kri&,  1 
went  when  (  =  shortly  after )  you 
came. — (3)  action  after  (not  immedi¬ 
ately  after)  another  action:  anya'di  si' 
nasMxti'  de'  krit  kankonni'  netkohi' 
x£he'kiy%  <Huxa',}  TcZ'tkana.di'  e'tukon'ni, 
the  Rabbit  (himself)  laid  the  trap  in 
the  path  where  the  person  with  very 
long  feet  had  been  passing  (3:  13, 14). — 
on'kri£,  onkcLn%{7 :  2),  one  of  the  signs  of 
past  time:  already.  e'yan  hi'xyan  kiya' 
de  on'kri&  etuxa',  when  he  (the  Rabbit) 
reached  there,  again  he  (the  Sun)  had 
already  gone  ( 3 :  11,12).  e'yan  nkinhin' 
xyan  de  on'kri&  or  e'yan  nkinhin'  yafika ' 
de  o^knl,  when  I  reached  there,  he 
had  already  departed.  ayi'hin  yanka' 
nde  on'krit,  when  you  arrived,  I  had 
already  departed,  de'  onkane'di,  (he) 
has  gone  already  (7:  14).  {Also  3:  6, 
8;  9:  3.) 

ko,  a  demonstrative;  used  in  several  ways: 
(1)  After  classifiers:  ti  net  ko  san/  xe, 


the  standing  house  is  white,  ti  nonpci ' 
xa'xa  ma'nki  ko  tcti '  xe,  the  two  (stand¬ 
ing)  houses  are  red.  toho'xk  ta^'hin  ko 
kdexi '  xe  (w.  sp.),  the  running  horse  is 
spotted,  toho'xk  ha'kinim'  a'manki '  ko 
toxka'  xe  (w.  sp.),  the  walking  horses 
are  gray,  toho'xk  tcVdiki  a'nde  ko' 
a'yindi'ta,  which  is  your  horse? — (2) 
After  nouns:  ayipa'  ko'  nedi',  does  your 
head  ache?  itoho'  ko  nitani '  xe  (w.  sp.), 
the  log  is  large.  itcanxka '  ko  tcan'xkon'- 
ni',  the  post  is  forked  (at  the  top). 
kcixka '  ko  tdna'ni  yu ke' di,  how  large  is 
the  hog?  tohoxka'  ko  tnna'ni  ■yuke'di, 
how  many  are  the  horses?  ani '  ko  skilti', 
how  deep  is  the  water?  yaduxta n'  ko 
tca'kannedi',  w  here  is  the  wagon?  Latci' 
ko  I)fim  kue'naska'ni  na',  Charles  Prater 
is  not  as  large  as  Jim  Jackson.  sinto' 
ko  tcehe ' dan,  how  tall  is  the  boy  (Banks¬ 
ton  Johnson)?  tcetkana '  ko'  son'sa  duti', 
the  Rabbit  ate  one  (2:  8;  3:  26).  edi' 
Ina' ko  dusi'  on' xaetuxa' ,  behold,  the  Sun 
had  been  taken ,  they  say  (3 :  15).  pd'si 
han'  inkan'  ko  psdehi '  ko  uksa'ki  Tce't- 
kana'di,  the  Rabbit  lowered  his  head 
and  cut  (at)  the  cord  with  the  knife 
(3:  22). — (3)  After  numerals:  ti' nonpa' 
ko  tca'k  ha'maJd,  where  are  the  two 
(standing)  houses?  toho'xk  nonpa'  ko 
xkuku'  ondaha '  dande',  I  will  give  two 
horses  to  each  (man),  toho'xk  topa'  ko 
kuku '  ondaha',  he  gave  four  horses  to 
each.  (4)  After  verbs:  as,  when;  be¬ 
fore  verbs:  now.  ko'  nko'di,  I  shoot  at 
it  now.  kcixka'  nef di  ko  tca'naska  uki'- 
kihge  ko'  skane '  e' naska  na',  this  hog  is 
half  as  large  as  that  one.  tctna'ni  nedi' 
ko  uki'kihge,  half  as  many,  tcina ' 
ynke' di  ko  eti'ke,  as  many  as.  skuti'x- 
tcitike'  ko  e' tike',  it  is  as  deep  as  that 
(water).  Idea  of  waiting  for  some  act: 
akutxyi'  idu'si  ko',  ayindhe'  akutxyi' 
huyan'xkiya',  when  you  receive  the  let¬ 
ter,  do  you  (in  turn)  send  one  to  me. 
akutxyi'  nkta '  idu'si  ko',  akutxyi'  on 
huyan'xkiya',  wdien  you  get  my  letter, 
write  one  and  send  it  to  me.  kiya' 
mi'xyi  ko',  when  it  turns  around  again 
in  a  circle  (do  so  and  so),  te'ye  ko', 
when  he  kills  it  (idea  of  waiting  for  the 
act),  toho'xk  inku'di  ko',  yan'tena'xi 
da'nde,  if  I  give  you  a  horse,  will  you 
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be  a  friend  to  me?  eka™',  ‘  ‘Aso™'  ayW- 
sihi'xti  ko ',  ason'  in'nonda'hi  na,”  then 
(the  Frenchman  said),  “If  you  (or,  as 
you)  are  in  such  dread  of  briers,  I  will 
throw  you  into  them”  (1:  19).  (Also 
2:  29;  7:  4.) — (5)  After  correlatives: 
tca'naska  ko  e'naska,  as  large  as. 
tcehe'dan  ko  e'hedan,  as  tall  as.  tca'naska 
uki'kinge  ko',  half  as  large  (?).  kcixka' 
nedi'  ko  tca'naska  uki'kinge  ko'  skane' 
e'naska  na',  this  hog  is  half  as  large  as 
that  one.  aduli'  etuke'  ko  ndu'xni  xa'na, 
I  have  never  eaten  that  sort  of  food 
(2: 21). — (6)  After  pronouns:  ayi'ndi  ko' 
kuyan'yanni' ,  do  you  hate  me?  ewande' 
ko  kuyan'yanni' ,  he  hates  me.  e'we 
yuke'  ko  kuyan'xtuni',  they  hate  him. 
ayin'xtu  ko'  kuyan'xtuni' ,  you  (pi.)  hate 
him.  nki'xtu  ko'  nyan'xtuni',  we  hate 
him.  nki'xtu  ko'  nyan'  xtudahani' ,  we 
hate  them,  nki'xtu  ko'  inktca'tuni',  we 
have  not  forgotten  you  (4:  2).  nka'- 
kiyaH '  xana'  yahe'  ko,  this  is  what  I 
usually  (or,  always)  like  (2: 10);  Cohere 
is  not  translated. — (7)  After  adverbs: 
wite'di  ko'  nka'da  dande',  I  will  be  on 
the  way  thither  to-morrow. — (8)  After 
conjunctions:  ekanhan ' kopo'tckana'hki, 
and  then  he  (the  Rabbit)  sat  (i.  e.,  was- 
drawn  together)  like  a  ball  (1:  14). 
(Also  10:  3, 12;  14:  3,  5,  13,  16;  15:  5; 
17:  22;  p.  117:  17,  18;  p.  118:  1,  2,  3 
passim.) — ko'wa,  probably  a  locative 
adverb,  meaning  in  that  direction,  to 
that  place,  being  the  correlative  of 
dowa'(l).  ko'iva  de'di,  to  move,  inayan' 
ko'wa  de'di,  the  sun  moved.  (Could 
this  mean,  the  sun  went  in  that  direc¬ 
tion — ko'wa?).  ko'wa  desirin',  to  move, 
he  moved  ( ko'wa  ide'  yasin'hin,  ko'wa 
nde'  unksin'-Mn  (rare)).— kode,  now 
(24:  5). 

ko,  agourd. — ko  tcku'yl,  “sweet  gourd”: 
a  watermelon.  (Also  16:  3,  10,  11.) 

kode',  together  (cf.  kutske'). — kode'ye, 
taking  all  (26:  1).  kode '  7ta »  du'xtu, 
they  got  together  and  ate  (p.  162:  21). 
yako'de  ha »  idu'xtu,  you  (pi.)  got  to¬ 
gether  and  ate  (p.  162:22).  Tikako'deha71 
ndu'xtu,  we  gottogether  and  ate  (p.  162: 
23 ).—ku'ddk  tcugdnye',  to  bolt  a  door. 

kode'ha11,  alas!  (masc.  or  fern,  intj.,  used 
when  anything  happens). — kode'han, 
nyi'hkado'di  de'  a'taxnixti '  Alas!  my 


son’s  son  is  burnt  severely  (said  the 
Rabbit’s  grandmother)  (3:  25,  26).— 
kode' hi,  what  is  the  matter?  (1:  10). 
ko'lie  (=d!kohe,  tkohe),  altogether, 
entirely,  sure  enough,  just. — yahe'tu 
ko'M,  it  was  just  like  this,  or,  it  was 
just  in  this  manner  (2:  22)  (cf.  to). — 
tko'M,  tikohi  (24:  3;  28:  210),  tiko'M 
(27:  28),  dlko'M,  used  (1)  in  forming 
the  comparative  degree  of  adjectives, 
as:  pi,  good;  pi  tko'M,  better;  pixti', 
very  good,  best. — (2)  At  all.  ku'yank- 
ye'huAni'  tko'he,  you  do  not  know  me 
at  all. — (3)  Very,  sure  enough,  really, 
entirely,  altogether,  ni' stud  tko'M  ya'n- 
kukutiki'  na'tinkihi',  I  wish  that  you 
would  tell  me  very  accurately  (how 
affairs  are)  (4:  4).  ksaho w'  tko'M,  he 
has  gone  sure  enough.  (Also  9:  16; 
17:  21.) — xye'pixti  dtko'he,  entirely  dry 
(of  water)  (Bk. ).  yo'xaxti  diko'M,  he 
is  entirely  naked,  i'yoxaxtl  diko'M, 
you  are  entirely  naked,  nyo'xaxti'  di¬ 
ko'M,  I  am  entirely  naked,  tiko'hixti, 
dtko'hixti  (16:  12),  sure  enough  (23:  5; 
26:  4,  6,  7,  9,  10,  27;  27:  19;  p.  157: 
30).  tiko'Mdi' ',  real  (sub.)  (24:  1). 
kohi, kuhF, ku'hi(28:  77),orkuhi/  (see 
xwuhi'),  up,  high. — tikohi',  the  house  is 
high.  anxu'di  kolxi',  the  rock  is  high. 
ti  nS'  ko  ko'hi  ti  ne' di  ko'hi  Wtiki'ni,  that 
house  is  not  as  high  as  this  one.  tca- 
hgman'  kuhi',  the  river  is  high,  ku'hi- 
yan ' ,  up  there  ( 10:  21).  kohi'xti  ( =ko'lii 
- \-xti )  or  kuhi'xti  (7:  8),  very  high,  up. 
kuhi' xtiya™',  very  high  (17:4).  ku'hadi, 
up  stairs  (14:  15,  17). — kuwo',  up¬ 
ward,  on  high,  ina '  kuwo'  dedi'  ttuxa', 
they  say  that  the  Sun  went  on  high 
(3:  23).  kowo'hi ;  ti  tko '  kowo'hi  tcehe'- 
dan,  how  high  is  this  house?  ti  net yan 
kowo'lii  tcehef dan,  how  high  is  that 
house?  ti  M'  ko  kowo'hi  ti  ne' di  uki'¬ 
kinge,  that  house  is  half  as  high  as  this 
one.  kowo'd,  upward  (29: 38,40).  kowo- 
hi'k,  up  above  (30:  2). — ku'tuxaxe', 
noon,  kututa' xthef ,  noon  (28:  129). 
khtuta'yl  ko'wa  defyt,  he  stood  it  on 
end  and  moved  it  further  (p.  149:  8). 
ku'tuxaxa'  yan'xa,  “almost  noon,” 
forenoon,  ku'tuxaxe?  dunahi '  or  kutxl- 
M?  dunahi',  “noon  turned,”  afternoon. 
kde'kutuxaxe? ,  till  noon,  ni'  hinef  kdef- 
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kutuxaxe',  he  walked  (was  walking) 
till  noon.  ku'tiixaxe'  aduti ',  “noon 
meal,”  dinner.  Ku'ti  ma'nkde,  “One 
up  above,”  God.  Ku'ti  ma'hkdZ  kihi'- 
yedn'hiy%  Uulcd'  ka'hana'n  iy$hdn'ni,  you 
know  everything  because  God  has 
taught  you  (5:  9).  ( Also  9:  1;  10:  11; 

14:  18,  21;  19:  10;  20:  17,  24  ;  26: 
4,  5,  6,  8,  9,  10,  11;  28:  46,  67,  98,  106, 
130,  135,  160,  162,  163,  164,  165,  244; 
p.  149:  9,  10,  11;  p.  155:  4,  5,  6.) 
ko'kayudB  ( =kok-\-ayudi),  the  magnolia 
of  central  Louisiana)  (p.  147:  1). 
koko. — kojco'scdi',  to  give  forth  a  crack¬ 
ing  sound,  as  a  hazelnut  does  when 
bitten  (8:  23,  24,  25,  26). — da'koko'- 
sMi';  dase '  da'koko'sedi',  to  crack  a 
hazelnut  by  biting  ( i'das'i  i'dakoko'sedi', 
nda'sl  nda'koko'sedi'). — kokohe',  mak¬ 
ing  rattling  sounds  (28:  177).  koko'- 
hedi',  to  make  the  sound  heard  in  com¬ 
ing  in  contact  with  a  door,  plank,  or 
stiff  hide,  pxwe'  koko'hedi',  to  punch 
against  a  stiff  hide,  etc.,  and  make  it 
give  forth  a  sound  (?). 
kox,  kok. — kox  xelie '  da  on'ni,  he  is  slid¬ 
ing  (a  chair  on  which  he  sits)  along 
(p.  149:  7).  kok  xlhe'tuni,  they  did 
not  sit  farther  off  (p.  149:  14). 
kox  t^pka7,  pokeberries  (28:  66,  67). 
koxode'  nika',  a  spider  (cf.  xoxo). — ko- 
xode'  nika '  ahkada'ka  yonni',  “  the  spi¬ 
der  makes  little  cords,”  a  spider  web. 
koxpe/,  diarrhea,  to  have  diarrhea 
(■ i'koxpl ' ,  Ankoxpe ') . 

koxta/,  kokta'  (25:  4),  kokta'  (28: 
168),  kukta,  kot,  to  run  away. — 
( i'koxta ',  nkox(a').  kUkta'di,  to  run 
away.  i'khkta'di,  xMikta'di  inakotkoti 
ide'ni  hi  nkihi I  think  that  you  ought 
not  to  sneak  off  (p.  145:  28).  (Also  2: 
14;  8:  30;  20:  47  ;  31:  39.) 
komomo. — korno'mohedi' ,  a  war  whoop; 
to  give  the  war  whoop  (komo'mohayedi' , 
komo'mohhnkedi'). 

konicka'  or  konixka',  a  bot  tle. — konicka' 
yinki',  a  vial,  konicka'  pst  fi gonya'  (m. 
sp.)  or  konicka'  psMgon  kan'  (w.  sp.), 
put  a  cork  in  the  bottle!  ( Also  24:  7. ) 
konicka'  kxwhdati' ,  “bottle  one  can 
look  through,”  a  glass  bottle,  ko¬ 
nicka'  pstHgonni' ,  “bottle  stopper,”  a 
cork,  konixka'  so'nhonni' ,  a  jug.  koni'- 
xka  hayi',  a  horsefly  (Bj.,M.);  probably 


identical  with  the  following :  kanikl'xyi, 
a  black  horsefly  (given  by  Bankston 
Johnson). 

Kosate. — Kosate '  hanya',  the  Ivoasati  or 
Coushatta  people. 

kosayi',  minnows  (26:  91). 

kotce7,  to  make  a  gulping  sound,  as  a 
person  or  horse  does  in  drinking  when 
very  thirsty  (i'kotcP, nko'tcS )  (fi.,fak’uci). 

kota/pka,  the  marsh  hawk.  —  Kota'p- 
kana,  The  Ancient  of  Marsh  Hawks 
(20:  4,  36,  45). 

kotka/  (see  aki'nl). — aklkune  kotka,  the 
wild  goose. 

konhi. — kakon'hiwo' ,  it  makes  no  differ¬ 
ence,  it  matters  not  (1:  6). 

ksa. — daksa'di  (in  full,  spdehi '  on '  da- 
ksa'di),  to  cut  with  a  knife  ( i'daksadi , 
ndaksa'di).  spdehi'  nkon'  ndaksa'di,  I 
cut  with  a  knife,  spdehi'  ayon'  i'daksadi, 
you  cut  with  a  knife.  yandaksa'di  na ' 
spdehi',  the  knife  cut  me.  duksa'di,  to 
cut  once  with  a  knife  (i' duksa'di,  nduk- 
sadi;  ddksatu',  i'duksatu',  nddksatu'). 
isi '  dUksa'di,  to  cut  his  foot  with  a  knife 
(ayisi  i'ddksa'di,  ihksi'  ndllksa'di ) .  tu- 
ksadi ',  to  cut  an  object  in  two  with  a 
knife  (same  as  above)  (i'luksadi',  nth'- 
ksadi';  ttiksatu',  i'tuksatu',  ntti'ksatu). 
du'kitsa'di,  to  cut  with  a  knife  ( i'duku - 
sa'di,  ndu'kusa'di;  du'kusatu',  i'duku- 
satu',  ndukusatu').  dukusa'  dutcati', 
to  make  a  splinter  by  cutting  a  stick, 
etc.,  wTith  a  knife,  du'kusasa'di,  to 
cut  often  with  a  knife  ( i'dukusasa'di , 
ndu'kusasa'di ) .  du'kusasa '  du'tcgtcati', 
to  cut  often  with  a  knife,  making 
many  splinters. — dd'ksasg'di  hutpe',  to 
cut  a  hole  through  with  a  knife 
(i'duksasg'di  yutpk' ,  ndu'ksasg'di  uh- 
lcutpi'). — i'xkitiiksadi',  to  cut  himself 
with  a  knife  (yi' xhitilksadi' ,  nki'xki- 
Mksadi ' ;  i' xkitdksatu' ,  yi'  xkituksalu' , 
nki'xkit'dksatu'). — kidu'ksadi,  to  cut  an 
object  once  with  a  knife  for  another 
(ya'kldu'ksadi,  a'xkidu'ksadi;  kidu'ksa- 
tu,  ya'kidu'ksatu,  a'xkidu'lcsatu).  kidu'- 
ksasa'di,  to  cut  an  object  often  with  a 
knife  for  another  ( ya'kldu'ksasa'di ,  a'x- 
kldu'ksasa'di;  kldu'ksasa'tu,  ya'kldu'ksa- 
sa'tu,  a'xkidu'ksasa'tu) .  i'Mdu'ksasa 
ne'di,  he  stands  cutting  it  often  with  a 
knife  for  you. — dl'ksasa'di,  to  cut  meat, 
a  stick,  etc. ,  in  pieces,  across,  or  length- 
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wise  ( i'dtksasa'di ,  ndl'ksasa'di). — ulcsa'- 
ki,  to  cut  with  an  ax  or  knife,  kida'giya' 
uksa'ki,  to  knock  or  chop  a  piece  from 
the  edge  of  an  object  with  an  ax,  etc. 
( yuksa'ki ,  nkuksa'ki) .  psdehi '  a'duxta'ni 
uksa'ki,  to  cut  a  rope  with  a  knife,  pd'si 
han' inkan'  ko  psdehi '  ko  uksa'ki  Tce'lka- 
na'di ,  the  Rabbit  lowered  his  head  and 
cut  (at)  the  cord  with  the  knife  (3:  22). 
aya™'  ddktca'  ksa '  xtaho',  to  fell,  as  a 
tree.  ( Also  16:  3;  28:  86,  87,  89,  201.) 

ksahon/. — ksahon/  the/ he,  he  has  gone  sure 
enough. 

ksapi,  to  grow  (a  human  being). — ksapi ' 
hiyan'xa,  nearly  grown,  iksapi,  you 
grow  (12:3).  yti'nki  ksa'wiyV,  he  or 
she  raised  a  daughter  (p.  149:  16). 
yi'hki  ksawi'hayV,  you  raised  a  son  (p. 
149: 17).  yi'hki  ksawuhki,  I  raised  a  son 
(p.  149:  18).  kso'wo71,  she  raised  them 
(14:1). 

ksapi/,  wild. 

ksan  or  ksa/ni,  five. — tolio'xk  ksa w'  ko 
xkuku'  ondaha',  I  gave  five  horses  to  each 
(man). — teksani'  or  deksani,  five  times. 

ksan'xa. — ksad'xa  txa',  all  the  brothers 
and  sisters. 

kse. — duksedi  or  dukse'di,  to  f^veep  a 
room  ( i'duksedi ,  nduksedi).  yusatxa ' 
ma'iiki,  dukse'kan,  it  is  (lies)  dusty; 
sweep  it  (said  by  woman  to  woman). 
mantkse/onni  or  mehkso11',  a  broom 
(“sweeping  dirt”),  ta^si  mZnkson, 
“broom  grass”  ( Andropogon  macrou- 
rus).  aduksd,  she  spread  over  him 
(29:  27).  ate/  miska'  dukse'  ko'wa  tcu, 
to  move  small  potatoes  farther  (on  the 
floor)  (p.  149:12).  (Jfeo20:46;26:21.) 

kse. — kse'di,  to  break,  as  a  stick,  in 
the  hands  (cf.  ksa )  ( i'ksedi ,  dnkse'di; 
ksStu',  i'ksetu',  dhksbtu' ) .  pxwd  kse'di,  to 
break,  as  a  chair  or  rope,  by  punching. 
kse'di;  aye'k  kse'di,  to  pull  ears  of  corn 
from  the  stalks  ( aye'k  ksaye'di,  aye'k 
ksanke'di .)  ksd  (6:  20;  p.  154:  5),  kso 
(17:  14),  broken,  ksdhka'  hi,  I  will 
break  it  (28  :  225). — naks&'di;  asi'  nak- 
s&'di,  to  break  (a  stick)  with  the  foot. 
{Also  21:  23,  25;  28: 225.)  naksu'ki; asi' 
naksu'ki,  to  break  (a  string)  with  the 
foot. — duksh'ki,  to  break  a  string,  cord, 
etc.,  by  pulling  ( i'duksllki ,  ndulcsu'ki; 
duksh'ktu,  i'dukstiktu',  ndukshktu'). 
ndu'ks&ki'  he'detu,  we  have  finished 


breaking  the  cord,  etc.  uxthki'  duk- 
sh'ki,  to  break  (a  rope)  by  pushing. — 
daksh'ki  (in  full,  ayan'  dasi'  daksh'ki), 
to  bite  a  stick  in  two  (t'daksfi'ki,  ndak- 
sti'ki;  dakshktu',  i' dakshktu' ,  nda'kshk- 
tu').  i'dasg  i'daksA'ki,  did  you  bite  it 
in  two?  ndasS'  ndaksti'ki,  I  bit  it  in 
two.  ankada '  yinki'  daksO'ki,  to  bite  a 
string  in  two. — insu'di  iksi'di  (?),  to 
gnash  the  teeth  (ayWsudi  ayi'ksMi, 
rikin'sudi  nkiksk'di )  ( B j . ,  M. ) .  fosu'  lcagi' 
kigikse'di,  to  gnash  the  teeth,  ayi^su' 
kh'g{iksuyS'di,  you  gnashed  your  teeth 
(p.  140:  16).  hkinsu '  MxghksdhW di,  I 
gnashed  my  teeth  (p.  140: 17).  insu'Mi'- 
ghksS'  di,hegnashedhisteeth(p.  140:18). 
kseph,  clear,  as  the  eye  (9:  11). — i(dcon 
ksepi,  clear  sighted,  ksepixti',  clear,  as 
water;  “very  clear”. 
ksihin/,  to  be  crazy  {i'ksihin,  nka'ksihin  or 
h'hkaksihin'  or  uhka'ksihin')  (p.  164: 
16).  iksixtu',  you  (pi.)  are  crazy  (28: 
195).  ksi'xtu,  they  are  crazy  (31:  22). 
ksixtki'  {=ksihin-\~tki) ,  to  be  partly  crazy 
{ i'ksixtki ,  -h'hkaksixtki').  khksi'hinni' , 

not  to  be  crazy  ( ku'yuksi'hinni/ ,  h'hkhk- 
si'hinni').  The  second  singular  was  also 
given  as  kihksi'hi^ni',  and  the  first  sin¬ 
gular  as  kyahksi'hi’dii' . — ksix  (19:  19), 
ksi'hu  (19:  22),  bad. — ha'aksi'lvi,  she 
forgot  and  left  (26  :  44)  (cf.  yihi'). 
ksin/hin  or  uksiliin/,  evening  (cf.  si  and 
psi). — ksin'hin  ya^xa,  almost  evening, 
ksupi. — daksiipi',  to  get  the  juice  out  of 
sugar  cane  by  chewing  {i' daksiipi',  nda'- 
kstipi').  Sometimes  expressed  by  dase' 
dakshpi'. — dasMpi',  to  get  the  juice  out 
of  sugar  cane  by  chewing  ( i'dasklpi ', 
nda'slcipi').  dase'  daskipi',  sometimes 
used  for  this. 

kcicka  or  kcixka,  a  hog. — eman ' ,  kdeka' 
haka'naki  xyo ' ,  take  care!  or  the  hog 
will  surely  get  out!  kcixka'  ne'di  ko 
tca'naska  uki'kifige  ko'  skane '  efnaska 
na ',  this  hog  is  half  as  large  as  that  one. 
kcixka'  ko  tcma'ni  yuke ' di,  how  many 
(living)  hogs  are  there?  kcixka'  tca'¬ 
naska,  how  large  is  the  hog?  kci'xka 
ohi'  iftkta',  I  have  ten  hogs  (5:6).  {Also 
p.  122:  7,  14.)  kdekayo',  {=kdcka- j- 
yo)  “hog  meat,”  pork,  bacon,  kdxka 
yoka',  “swamp  hog,”  an  opossum. 
Kdeka' yokana '  (21:  1,  26,  30,  35),  Ska- 
kana  (7:  1,  2,  3,  6,  7,  10,  13,  15), 
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The  Ancient  of  Opossums,  kci'cka  ma- 
yiHkaf ,  a  ground  hog.  kcicka '  dudayi', 
hogweed,  species  not  named;  it  grows 
near  Lecompte,  La. 

ktca,  to  chop. — aya11'  ktcadi ',  to  cut  wood 
(ayi'  daktca'  di,  aya'ndaktca'di;  aya11' 
ktcatu ',  ayi' daktcatu' ,  aya'ndaktcatu'). 
ayan'  ktca  yuloe' ,  they  are  cutting  wTood. 
ayi' daktca'  i' da  da'nde,  will  you  go  to 
cut  wood?  aya'ndaktca'  nda'  dande', 

I  will  go  to  cut  wood.  aya11'  ktcade'di, 
he  goes  or  went  to  cut  wood.  ayan'  ktca 
xyaxyS,  to  stop  cutting  wood,  aya n' 
ktca  da'  dande',  he  will  go  to  cut  wood. 
— duktca'di,  to  chop  wood,  etc.  ( i'duk - 
tca'di,  ndu'ktcadi;  du' ktcatu' ,  i'duktcatu', 
ndu'ktcatu').  isi'  duktca'di,  to  cut  his 
foot  with  an  ax  ( ayisi '  i'duktca'  di, 
inksi'  nduktca'di'). — kiduktca'di,  to  chop 
wood  for  another  (y  a'  kiduktca'di, 
a'xklduktca'di ;  kldu' ktcatu' ,  ya'kldu'k- 
tcatu' ,  a' xkldu' ktcatu').  klduktca',  chop 
it  for  him !  i'kidu'lctca  ne'di,  he  stands 
chopping  for  you. — ddktca'  ksa'  xtalio', 
to  fell,  as  a  tree  ( ayan '  diiktca'  ksa ' 
xtalio';  aya11'  i'duktca  Icsa'  xtalio',  aya11' 
ndti'ktca  ksa '  xlaho').-^dukutca '  son'sa 
dutcati',  to  split  at  one  blow  (?)  (i'dii- 
kutca'  son'sa  i' dutcati',  ndu'kdtca  so^sa 
ndu'tcati). — duktcqf  hutpS',  to  cut  a  hole 
through  with  an  ax  ( i'duktcd  yutpl', 
nddktca'  u'hkutpS'). 

ktca n.—-inktcanhi',  next  to,  the  next  one. 
isi '  ayinka'  ihktcanhi',  the  toes  next  to 
the  little  toes,  tca'k  ayinka'  inktcanhif, 
the  fingers  next  to  the  little  fingers, 
the  third  or  ring  finger.  inktcanhi' 
a'xohiya.',  the  second  toes  ( of  a  person) . 
ifiktcanlii'  a'xoliiya',  “next  to  the  old 
one,”  the  second  toe,  the  second  toes 
of  a  person. 

kta. — a'kta,  in  a  straight  line,  by  the 
shortest  cut.  a'kta  dedi',  to  go  straight 
across  ( a'kta  idefdi,  a'kta  ndefdi). 
One  can  say  also  a'kta  def  a'ldduxte',  to 
go  straight  across  (a  stream)  ( a'kta  ids' 
ya'kMuxtZ' ,  a'kta  ndef  nka'klduxttf). — 
kutata',  straight,  erect,  upright,  kutata' 
siv'hicye,  to  set  it  up  straight  ( kutata' 
sin'hinhayg,  kutata'  sin'hinhankS).  khta- 
ta'xti,  straight,  level;  applicable  to 
land  as  well  as  to  other  objects. — kidu'- 
ktadi',  to  bend  down,  a'diikta  ( it  might) 
crush  her  (26: 32).  kidu'ktaye,  to  bend 


down  or  fold  an  object  (Mdu'ktahayS' , 
kidu'ktahhnke').  kd'ttitUkta' di,  limber, 
supple,  pliant. 

kte,  kite'  (7: 14),  kite'  (20: 11),  to  hit 
(cf.  xle). — xkite',  I  shoot  at  (20:  22). 
ikte'tu,  they  hit  you;  you  are  hit  (28: 
196, 198).  atspan'hi  ktef  kan,  he  stuck  to 
it  when  he  hit  it  (1 : 11). — lctedi'  or  Mte'di 
(26:  61),  to  hit,  hammer  ( ya'ktedi ,  xkte' - 
di;  ktetue '  or  kite'tu  (31:  30),  yaktetu', 
xktetu').  ma'sa  d! tsa^xti'  ktedi' ,  to  ham¬ 
mer  very  hot  iron.  Imperative:  kta  (to 
a  child) .  han'ya  yan'x'ktedi '  nixki',  be¬ 
cause  a  man  hit  me.  yaxkte'di,  he  hit 
me,  you  hit  me.  ihkta'  dande',  I  will 
hit  thee,  sailin'  kiya'  inkte'xo,  I  will 
do  it  again  and  hit  you  on  the  other  side 
( 1 :  11) .  inktef  ha  dande',  I  will  hit  you 
(all).  ayan'kon  ktedi',  to  hit  him  with 
a  stick  (ayant  kayon '  ya'ktedi,  ayan'  jikon 
xkte' di).  tohoxka'  kta '  ktef  di,  to  hit  his 
own  horse,  tcu'hki  kta'  aya71' kon  kte' di, 
to  beat  his  own  dog  with  a  stick.— tca'kik 
onha  kte'di,  he  hit  him  with  his  hand  or 
paw  (1:  10,11).  ay indi'  i' ktedi.  he  hit 
thee  (you),  yaxkte' tu  na ',  they  hit  me 
(of  their  own  accord),  kte'  hedan',  he 
finished  hitting,  he  hit.  ktef  exa'yl,  he 
stopped  hitting,  ktef  handef  yankan', 
xku ',  while  he  was  hitting  him,  I  was 
coming  back,  ktefdalia',  to  hit  them 
(animate  objects)  ( ya'ktedaha ' ,  xktef- 
daha ';  kte'dahatu',  ya'ktedahalu',  xktef- 
dahatu').  yan' xktedaha' ,  he  hit  us. 

yan'xktedahatu',  they  hit  us.  ktektef  di, 
to  hit  him  often  ( ya'ktekte'di ,  xkte'ktedi; 
ktektetu' ,  ya'ktektetu',  xkte' ktetu') .  ayan ' 
kon  ktektef  di,  to  hit  it  (or,  him)  often 
with  a  stick,  kte'  kidedi',  to  hit  a  light 
object  and  send  it  flying  through  the 
air  ( ya'kte  kidedi',  a'xkte  kidedi';  kte' 
kldetu',  ya'kte  Icldetu',  a'xkte  kldetu'). 
kte'  ktaho':(l)kohi'xti  kte'  ktaho',  to  make 
an  object  fall  from  a  height  by  chop¬ 
ping  or  hitting  with  a  club,  ax,  etc.; 
(2  )xwdhi'xti  kte'  ktaho',  to  make  topple 
and  fall,  as  a  tree,  by  chopping,  or  a 
person,  etc.,  by  hitting  with  a  club, 
etc.  {yaktef  ktaho',  nkaktef  ktaho'). — kuk- 
teni ',  not  to  hit,  hammer,  strike  ( kiiyu'- 
ktenif,  nkukteni  (?).  ktiyan'xkteni,  he 
did  not  hit  me,  you  did  not  hit  me. 
yanxkte' di  kilos',  ayi11' t  kimyiktef  ni  dande', 
although  you  hit  me,  I  will  not  hit  you. 


DORSEY— SWA.NTON  ] 


THE  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 


215 


kte'ni,  not  to  hit  him,  her,  or  it.  kte'ni 
hande'  yankan'  nkihin',  I  came  before  he 
hit  him.  ki'xMkte'di,  to  hit  himself 
( yi' xkikte ' di,  nki' xkikte' di;  ki'xMktetu ', 
yV xklktctu' ,  nki'xklktetu').  nki'xtedi,  I 
hit  myself,  nki'xtetu',  we  hit  ourselves. 
These  seem  to  be  irregular  forms,  for 
we  might  expect  to  see  nki' xkikte' di 
and  nki' xkikte' tu.  inkte'onni '  ( =ktedi 
-\-onni),  to  hit  with.  nitawin  inkteonni, 
“to  hit  a  hall  with,”  ball  club,  mas 
inkteonni,  “iron  made  for  hitting,”  a 
hammer. — ayan'  kte',  to  shoot  at  a 
mark  (lit.,  “to  hit  wood”)  {ayan' 
yikt$',  ayan'  axt£'  nka'ni,  or  ayan' 
inkiktZ'). — ayan '  axte'  nka'ni,  given  as 
one  form  of  first  singular  of  ayan'  ktS', 
I  shot  at  the  mark. — kikte'di,  to  hit  an 
object  for  another  person  {y  a' kikte'di, 
a' xkikte' di;  kiktetu',  ya'kiktetu',  a'xkikte- 
tu').  tcu'nki  ya'xkikte',  hit  my  dog! 
tcu'nki  inkikta '  dande',  I  will  beat  your 
dog.  tcu'nki  inkikta'  ha  dande',  I  will 
beat  your  dogs  (sic),  i'nkikte'di,  I  hit 
your  dog.  y a' xkikte' di,  he  hit  my  dog. 
hiya' xkikte' di ,  you  (sing.)  hit  my  dog. — 
kikte',  a  battle,  a  fight;  war.  kikte' 
onni',  to  “make  a  fight,”  to  fight  {kikt'i' 
ayon'ni,  ki'ktS'  nkonni').  f:i'ktehayan 
anksi',  “fighting  ball,”  a  conical  ball 
or  bullet,  such  as  a  minie  ball,  as  dis¬ 
tinguished  from  the  ordinary  globular 
ball  or  shot  ( anksawi ,  anksi).  ( Also  20: 
25;  21:  18, 19,  23;  28:  99, 108, 123, 186, 
200,  202,  210,  220,  221,  222;  31:  10,  15; 
p.  140:  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26.)— 
uktedi';  tca'k  uwH'si  uktidi',  to  fillip  with 
the  fingers  ( tca'k  uwll'si  ukte'hayMi', 
tca'k  uwfi'si  ukte'hankedi'). 

kto11. — ktonhi ',  the  common  frog  (28: 
244).  (Seepesia/,  kun'ninuhi' .)  kton' 
xoxoni',  “wants  rain,”  the  tree-frog. — 
a'ktu  daxka',  a  toad  {daxka'  =  rough). 
Aktada'kana,  Ancient  of  Toads  (28: 
245,  252,  254). 

ktu,  a  cat. — ktu'  indoke ',  a  male  cat.  ktu' 
ya'nki,  a  female  cat.  ktu' yinki',  a  kitten. 
ktu'  ya'ndustuki' ,  the  cat  scratched  me. 

ku,  to  give. — lciduni'yan  ku'  kan'  duti '  ox- 
pa',  when  he  (the  Rabbit)  gave  him 
(the  Bear)  the  young  canes,  he 
(the  Bear)  devoured  them  at  once 
(2:  8). — xku,  I  gave  to  it  (26:  66).  ku'di, 


to  give  to  him  ( yikudi ',  xku'di;  kutu', 
yitcutu',  xkutu').  iku'di,  did  he  give  it 
to  you?  nyi'ku  dande',  I  will  give  it  to 
you.  nyiku '  ha  dande',  I  will  give  it  to 
you  (all),  nyi'kudi',  I  gave  it  to  you. 
ya'xkudi',  give  it  to  me!  Imperatives: 
ku  (to  a  child) ;  kukanko'  (man  to  man); 
kutki'  (man  or  woman  to  woman);  ku- 
tate'  ( woman  to  man) ;  plurals:  kutu'  (to 
children);  ku'takahko'  (men  to  men); 
ku'tatuki '  (man  or  woman  to  women); 
ku'tatute '  (women  to  men),  kipa'nalii 
kudi',  to  give  back  an  object  to  the 
owner  ( kipa'nahi  yikudi',  kipa'nahi 
xku'di).  kipa'nahi  ya'xkudi',  give  it 
back  to  me !  anse'pi  net  yaxku',  give  me 
that  (standing  or  leaning)  ax.  anse'pi 
ma'hkiyan  yaxku',  give  me  that  (reclin¬ 
ing)  ax!  ku'daha',  to  give  to  them. 
i'kudaha',  you  give  to  them,  xku' daha', 
I  give  to  them,  ku'dahatu',  they  give 
to  them,  ikudahatu',  ye  give  to  them. 
xku'daliatu,  we  give  to  them,  toho'xk 
xku' daha',  I  gave  a  (single)  horse  to 
them  (as  the  common  property  of  all) . 
inku'di  (as  well  as  nyikudi),  I  give  to 
you.  toho'xk  inku'di  ko ',  yan'$na'xi 
da'nde,  if  I  give  you  a  horse,  will  you 
be  a  friend  to  me?  toho'xk  i'nku  nan'ni 
nikan',  yaA'tlna'xi  da'nde,  as  I  have 
given  you  a  horse,  will  you  be  a  friend  to 
me?  ae-sef  wi  nonpa '  ma'hkdife  i'y iku'di, 
he  gave  you  these  two  (horizontal) 
axes  (N.  B. — iyikudi  instead  of  ikudi). 
ansefwi  nonpa'  ma'nkiyan  nyiku' di,  I 
gave  or  give  you  those  two  (horizon¬ 
tal)  axes,  kuku '  on'daha ' ,  distributive 
of  kudi,  to  give  to  each  of  them  ( i'kuku 
on'daha',  xkuku'  on'daha' ;  kuku'  on'da- 
hatu',  i'kuku  on' dahatu',  xku'ku  on'da- 
hatu').  This  verb  is  preceded  by  the 
number  of  the  objects  given  to  each,  as: 
toho'xk  nonpa '  ko  kuku' on daha' ,  he  gave 
two  horses  to  each;  toho'xk  dani '  ko  ku¬ 
ku' ondaha',  he  gave  three  horses  to  each; 
toho'xk  topa'  ko  xkukuon ' daha',  I  gave 
four  horses  to  each  of  them;  toho'xk 
sonsa '  ko  i'kukuon'daha',  did  you  give 
them  one  horse  apiece?  ( Also  10:  28; 
14:  2,  5;  15:  5,  6;  16:  11,  12;  23:  5; 
24:  2,  7;  26:  64,  75,  86  ;  27:  4,  5,  9,  17, 
20,  25;  28:  7,  72,  137,  138;  31:  25;  p. 
160:  14,  15,  16.) 
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kuda'ni. — M deni'  (p.  125:  5),  lcH'<Mni 
(28:  92,102,111;  29:  31),  inferior,  ugly. 
kMa'nixti,  inferior,  superfluous  ( =what 
is  left)  (11:  8).  kdda'nik,  not  the  best. 
kudeska7,  kude'sk,  (rarely,  khdeski'), 
a  bird;  birds. — kiidupi'  sanhin'yan  kude¬ 
ska'  o'di,  shoot  (at)  the  bird  on  the 
other  side  of  the  ditch!  kiid&ski' 
yukpt! ’,  the  legs  of  a  bird,  kude'sk  ki- 
yo'wo,  another  bird.  kude'sk  axe' 
(cf.  axe),  the  wings  of  a  bird.  kudSska ' 
kaftkonni',  a  bird  trap,  kude'sk  siyan', 
birds’  tracks,  kudi'ska  atcutka',  a  red 
bird.  Kudeska '  tcutkana',  Ancient  of 
Red  Birds  (20:  15;  31:  32).  KAdes- 
ka'  atcu'tkana',  Ancient  of  Red  Birds 
(31:  38).  kudeska '  alcu't  xolii',  “an¬ 
cient  red  bird,”  the  cardinal  bird  (G.), 
probably  the  cardinal  grosbeak  ( Car- 
dinalis  virginianus) .  kudeska'  dahayi', 
the  “blue  darter”  of  Louisiana,  given 
as  a  hawk,  but  it  may  be  the  American 
snake  bird,  or  Plotus  anhinga  (20:  28, 
33,  50).  Rude' ska  daha'yina,  Ancient 
of  Blue  Darters  (20:  6).  kud&ska' 
xohi',  the  “ancient  bird”:  (1)  a  long- 
legged  red  bird,  with-  a  white  bill;  (2) 
a  parrot,  kudeska'  xohi'  ptciin  kghudi', 
a  necklace  made  of  bills  of  the  birds 
called  ‘ ‘ kudZska'  xohi'.’ ’  kud&'ska  sidi', 
a  yellowbird,  or  yellow  warbler,  ku¬ 
d&ska'  sin' psonti',  “sharp-tailed  bird,” 
the  swallow.  kudZ'sk  pa  tcti',  “red¬ 
headed  bird,”  the  red-headed  wood¬ 
pecker.  ku'desk  supi',  a  blackbird: 
generic.  kii'dSsk  tohi',  a  bluebird. 
( Also  15:  6;  20:  13,  32,  49;  28  :  60,  61, 
64,  72,  76,  92,  102,  157, 158, 159,  251.) 
kildo. — kudotci',  kddo'tci,  ku' dote (26 :  54), 
wet,  muddy.  UuW  kudotci',  because  it 
is  wet.  ama'  kildotc.i'  or  Kama'  M- 
dotci',  “wet  earth,”  mud,  a  little  mud; 
but,  liama'  kddo'tcixti' ,  much  mud,  deep 
mud.  kudo'tcixti' ,  very  wet.  kildo'tci 
tki',  “a  sort  of  wet,”  damp,  moist. — 
kUdilpi',  kudupi',  kudo',  a  ditch.  M<M- 
pi '  ndosan'hin  sinlo '  ni  n V  ndonhi',  I  see 
(or,  saw)  the  boy  walking  on  this  side 
of  the  ditch.  ktid'CLpi'  sanhin'yan  ktidZ- 
ska '  o'di,  shoot  (at)  the  bird  on  the 
other  side  of  the  ditch!  ayi'x  kudo' 
tanyan',  “  Big  Ditch,”  Louisiana,  du'- 
kukudHpi',  to  cut  a  trench  with  an  ax 
or  hoe  ( i' dukukudupi' ,  iidu' kukddilpi' ) . 


kuduksa/,  crack  (“a  trench  broken”) 
(10:  8,  9). — a'kiid'u.hsti'ye,  peeping 
through  a  crack  (10:  8).  ku'duksa'- 
y~6,  through  a  crack  (28:  7).  iya'kii- 
dhksa'yanka  na,  beware  lest  you  peep  at 
me!  (p.  146:  15).  ka'kiiddksa'hinyini' , 
I  did  not  peep  at  you  (p.  146:  16). 
C Also  16:  8.) 

kuhi. — kikuhi'i  =stsi'),  a  wrinkle,  wrin¬ 
kles  ;  to  be  wrinkled  (i'kt  kuhi', 
i Vnklkuhi '). 

kuk. — okuki,  to  fish,  ayo'kuki,  nko'kuki 
o'kuk  de'di,  he  went  fishing,  to  go  fish¬ 
ing  (6:  4).  okiiktu',  they  went  fishing 
(6:  14).  {i'nkogonni' ,  a  hook,  fishhook 
(Bk.).  •hnkoko’’1'  sudi',  a  fishhook.  (Bj., 
M.).  tinkokon'  inkan' ,  a  fishing  line. 
i lilkoko n'  udi',  a  fishing  rod. 
kuka'pi. — du'khka'pi,  pulled  off  (17:  8). 
kuxwi',  coffee. — Mixvii'  ne'di,  is  there 
any  coffee?  khxwi'  ni'ki,  there  is  no 
coffee,  ktixwi'  on(ni'),  to  make  coffee, 
kuneki',  (1)  to  bend  any  inanimate 
object;  (2)  a  single  bend  or  curve 
(i'kiiriild' ,  'Cinku'kuri&ki')  (?). — pudiya71' 
kiih&ki',  to  bend  the  point  of  an  ob¬ 
ject.  psdehi'  kuneki',  the  knife  (edge) 
is  turned,  kunekiye',  to  cause  an  inani¬ 
mate  object  to  bend  or  be  turned. 
psdehi'  ku'ri&kiyZ',  to  turn  the  edge  of 
a  knife  blade  ( psdehi '  kuh&ki'haye' , 
psdehi'  kuneki' Ivdnke').  kumgne'ki,  hav¬ 
ing  a  series  of  curves  or  bends 
— kunuxka'  or  kanaxka', 
circular.  nahiHe'  kunuxka',  full  moon. 
kdna'xka  kidu'nanahi',  to  go  round  and 
round,  as  the  hands  of  a  clock  (?). 
kuni. — ku'nini '  to  ford  a  stream,  to  wade 
( i'kiunini ',  unkukH'nini' ;  khni'tu,  i'kti- 
ni'tu,  u'hkukuni'tu).  kuni'  dande',  he 
will  wade. 

khni'ski  hayi',  a  gnat, 
khs. — aktisMsi'nki  ( =aMskhse-\-ymki) , 
he  nibbled  a  little  now  and  then,  he  ate 
in  amincing  manner.  Tcetkana'  son'+sa 
aM'sk&si'n-\-ki  na'xkan  On'ti  a'nde 
o'xpa,  when  the  Rabbit  sat  (there) 
nibbling  now  and  then  at  one  piece, 
the  Bear  devoured  all  the  rest. — aM's- 
kiose ,  archaic  word  for  above. 
kutcincka/,  the  red-winged  blackbird. — 
Kldcin' ckana' ,  Ancient  of  Red-winged 
Blackbirds  (23: 16).  Kix'tcincka'a,  An¬ 
cient  of  Red-winged  Blackbirds  (23; 
21). 
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kut,  kud. — kti' dukxLxpeyi.' :  an'pstiLgonni' 
pxwe '  kii' dukuxpeyZ' ,  to  thrust  a  stick 
through  meat  in  order  to  barbecue  it 
(pxwe'  kii'ddkuxpehay l',  pxw'i.'  kd'dd- 
k'CLxpehiLnkc') . 

kutl. — kd'tiki',  to  tell  what  one  has  per¬ 
ceived  himself  (not  what  he  has  heard 
or  has  been  told,  kanhi)  (ya'kiltiki', 
d' nkukd' tiki') .  inyu'k&tiki',  or  nyuku'- 
tlki',  I  tell  it  to  you.  ewande'  ya'n¬ 
kukutiki',  he  tells  it  to  me.  ayindi ' 
ya'nkukutiki' ,  you  tell  it  to  me.  he'yan 
kl'di'  kunku'nyan/  kutiki',  he  reached 
home  (and)  told  it  to  his  grand  mother 
(3:  16).  yanku' kutiki',  tell  me!  n i'stilti 
tko'hS  ya'nkukutiki'  na'dnkihi',  I  wish 
that  you  would  tell  me  very  accu¬ 
rately  (how  affairs  are)  (4:  4).  inya' 
dande?  iy a' kutiki  na ' ,  I  will  say  it 
to  you;  do  not  tell  it.  hinkson'tkaka' , 
naxa'xa  nyu'ktitiki',  0  younger  brother, 
now  have  I  told  you  (5:  7,  8).  kUku- 
tini',  not  to  tell  another  what  one  has 
seen  or  observed  ( ku'yukdd'tin'ni ,  d'n- 
kuk-CLdun' ni) .  nyu'k’ddtin'ni,  I  did  not 
tell  you.  nyu'k,dd'dn'ni  dande',  I  will 
not  tell  you.  tct'dikt?  ya' nkukudti71' ni, 
why  did  you  not  tell  me?  (Also  26: 
67,  85.)  * 

kfltska'  or  kudeska/,  a  flea  (31:  5). 
(cf.  kudeska'.) 

kutske'  (used  by  females = kutskeyl; ) ,  to 
shut  a  door  (k’Q.tske'hayaxa’'1' ,  kutske'- 
hunkaxa71'  (ci.kode'). — eye'wikUtske'kqn, 
shut  the  door  (said  by  a  female  to  a 
female).  kudilske'yZ,  shut  the  door 
(19:  5,  7,  9).  ktitske'yZ,  (they)  shut  it 
up  (31:  10).  eye'wi  k&lske'yt,  to  shut 
a  door  (kiltske'haye' ,  k’&tske'hunkZ')  (said 
by  men  and  boys). 

kuya/,  under. — kuya'  kedi',  to  dig  under, 

undermine  (kuya' - ,  kuya '  nkef  di). 

ayahi '  kuya',  under  the  bed  (p,  139:  9). 
yaxon'  kuya',  under  the  chair  (  p.  139: 
10).  aduhi'  kuya',  under  the  fence 
(p.  139:  12).  i'tkap  kuya',  under  the 
board  (p.  139:  14).  okay  a',  under, 
underneath  (p.  142  :  21, 22,23). — kwia'- 
yan,  under.  an'xu  kwia'yan,  under  the 
stone,  ati'  or  ti'  kwia'yan,  under  the 
house.  inska '  ti  k  wia'yan  xi'  nanlc  i' , 
a  (or,  the)  skunk  is  sitting  under  the 
house. 


kuya. — dukuya'di ,  to  pick  to  pieces  or 
into  shreds,  as  sinew  (i' dukuya'di,  ndu '- 
kuya' di). 

kunkun/,  a  grandmother,  his  or  her  grand¬ 
mother  (ikdnkun,  xkUnkdn').  0  grand¬ 
mother!  (3:  7,  8,  16,  17,  24).— 
TcHtkana '  htWk'd71'  unoxef  ha'nde  dn'xa, 
it  used  to  be  that  the  Rabbit  lived 
with  his  grandmother.  TcMkana'  kun- 
k'tln'  kinonpa'  ti'  xyapka'  ktihandon' 
etuxa',  it  is  said  that  the  Rabbit  used  to 
dwell  in  a  low  tent  with  his  grand¬ 
mother  (3:  1,  10,  26). — kunkun'yan,  a 
grandmother,  his  or  her  grandmother; 
includes  the  following  affinities:  his 
wife’s  mother,  his  wife’s  father’s 
mother,  his  wife’s  mother’s  mother, 
her  husband’s  mother,  her  husband’s 
father’s  mother,  her  husband’s  moth¬ 
er’s  mother  (i'kunk,Q.n'yan,  xkdnkiln'- 
yan).  tcuma'na  kunMnyan'  unoxwe' 
a'nde  onxa',  long  ago  he  was  living  with 
his  grandmother.  kdnkilnyan'  kiltiki', 
he  told  his  grandmother  (3:  16). — 
kilnkiln'yan  a'kitko'xi,  a  great-grand¬ 
mother,  his  or  her  great-grandmother 
(i'kilnklln'yan  a'kitko'xi,  xkunkun'yan 
a'kitko'xi ) .  —k^lpW yan  kitko'  a'kitko'xi, 
a  great-great-grandmother,  his  or  her 
great-great-grandmother  ( i'k'tink'tin'yan 
kitko' a'kitko'xi,  xkdnkun'yan  kitko' a'kit¬ 
ko'xi). — kdnkun'yan  kitko'  kitko '  a'kit¬ 
ko'xi,  his  or  her  great-great-great-grand¬ 
mother  (i'kunkun'yan  kitko'  kitko'  a'kit¬ 
ko'xi,  xk‘dnk'tin'yan  kitko '  kitko'  a'kit¬ 
ko'xi).  (Also  29:  1,  10,  12,  25,  27; 
31: 16,  23.) 

kun/nfnuhi/,  or  kunmuhj/,  the  bull  frog 

(see  kton,  peska'). 

kwinhi/,  a  valley. 

kyanlie,  kyanhi,  from,  to  take  from. — 
kyahe'yan  ku'di,  he  comes  from  the 
same  place,  kyahe' eyan,  to  the  same 
place  (?).  ya'nkakyan'hi,  they  took 
from  me  (23:  17).  nkakyan'hin,  we 
take  it  from  (them)  (23:18).  akyan'hi, 
(he)  took  her  from  him  (27:  12). 
akyan'hi,  he  took  from  her  (28:  202). 
i'yanxkya'tuxan  na,  beware  lest  you 
search  in  my  house  for  my  possession  (?) 
(p.  158:  17). 

kyan/hi,  to  scold,  reprove. — dukiitcke' 
han  in'pi  han  kyan'hixne'di,  he  tied  him 
and  laid  him  down  and  was  scolding 
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him  (as  he  stood?)  (1:15,  16).  ( Also 
8:  18;  10:  3;  12:  3;  31:  2,  3,  7.) 
kyetoahi7,  the  duck  hawk  ( see  ki'skisa'yi) . 
kyuski7,  the  jack  fish,  a  small  fish  re¬ 
sembling  the  gar. 

x. — Several  words  in  “x”  admit  of  a  syn¬ 
onym  in  “xy”  (cf.  exayi  and  exyaxye; 
xuhu  and  xyuhu;  xa  and  xya;  xapka  and 
xyapJca;  txa  and  txya;  xanaxka  and 
xyinixka;  xe  and  xye;  xuhi  and  xyulii) . 
Most  words  ending  in  -hi  or  hin  (in  the 
singular)  change  that  ending  to  -x  in 
contractions  and  before  the  plural  end¬ 
ing  -tu:  Asanhin,  asanxtu,  asanx  nonpa; 
anahin,  anaxtu;  donhi,  donxtu;  ayohi, 
ay  ox  ketci;  tanhin,  tanx  (in  yaduxtan  tanx 
sinhinyan) ;  amihi,  amix;  pahi,  sore,  pax 
(in apaxtonye);  mihi,  mixkitedi;  axisahi, 
axisax;  tcetkohi ',  tcetko'x. — As  in  (pegiha, 
Dakota,  etc. ,  there  is  in  Biloxi  the  per¬ 
mutation  of  c:  x;  as,  kcicka,  kcixka; 
konicka,  konixka. — k  followed  by  a 
vowel  is  sometimes  changed  to  x  in 
contractions,  as  ifiki,  inx;  wax  ta'hixti  or 
wax  ta'xti  (in  waka'  +  tahi).  yankin' x 
nda/  (for  yanki'nki  nda/),  yafikinxtu' . 
xa,  still,  yet. — nkunnoxt '/  xa  nka'nde ,  I  am 
still  living  with  her  (or  him),  kadini' 
xa,  it  does  not  burn  yet.  kana'xtetuni' 
xa,  they  never  did  kick  (fern.  sp. ). 
nka'duti  te  xa,  I  am  still  hungry,  a'duti 
te  xa,  he  is  still  hungry. — xa'na  (mas¬ 
culine  term  for  the  above  with  a  nega¬ 
tive  “never”),  kana'xtetuni'  xana' , 
they  never  did  kick.  aduti'  itukef  ko 
ndu'xni  xa'na,  I  have  never  eaten  that 
sort  of  food  (2:  21).  ndon'ni  xya,  I 
have  not  yet  seen  him  or  her. 
xa,  feminine  sign  of  ability:  can. — tankin' 
xa,  he  can  run  (but  he  will  not  run  at 
present),  tanhin  def  xa,  he  can  run 
away  (but  he  will  not),  akutxyi'  nlcon' 
xa,  I  can  write  (if  I  wish),  toho'xk 
nonpa'  ama'nki  a'naxtetu '  xa,  those  two 
horses  are  in  the  habit  of  kicking  (idea 
of  ability  also). — xana',  masculine  sign 
of  ability:  can.  tankin'  xana',  he  can 
run  (if  he  wishes;  but  he  will  not  run 
at  present),  akutxyi'  nkon'  xana',  I 
can  write,  akiitxyi'  nkulca'de  xana',  I 
can  read.  ilnktanhin'  xana',  I  can  run 
(if  I  wish),  e'yan  nde'  xana',  I  can  go 
thither.  ( Also  7:  5,  6.) 


xa  or  xya,  a  sign  of  past  time. — i'tanke 
xa',  I  said  that,  etuxa',  they  said  (did 
say)  it  (long  ago)  (see  e). — ki'tena'xtu 
xa',  they  had  been  friends  to  each 
other  (2:  1).  haon'kne  xya,  he  nailed  it 
long  ago. 

xa,  customary  or  usual  action  ( also  9:  13, 
17;  10:  13;  11:  10;  12:  5,  6,  7;  14: 
30);  he  used  to  say  so  (but  we  do  not 
know  that  it  was  true)  (see  e). — onti'k 
lia'ne  otu'  xa,  they  (the  dogs)  have 
(usually)  found  a  bear  and  (men)  have 
shot  him  (2:  31).  ayu'yan  nka'kan- 
tcki'ke  nka'nde  xa  na',  I  am  used  to  lick¬ 
ing  the  dew  off  of  (the  ground)  ( 1 :  7) . 
nka'kiyasi'  xana '  yahef  ko,  this  is  what 
I  usually  (or  always)  like  (2:  9,  10). 

xa  or  xya. — e'xa,  that  is  all.  i'xa  on 
nef  di,  that  was  all  which  he  had  on  or 
wore  (Bk.)  (22:  17).  eftixya,  this  is 
all.  nkint  xya  ndedi,  I  went  alone,  by 
myself.  — xya' xye,  i'xyaxyif ,  efxyaxye, 
to  cease,  quit,  stop  doing  anything 
(ixyayayif,  e'xahanke';  ph,  ixatu',  exa- 
yitu',  e'xaha'nkStu'). — exa'ya  da' nde, 
will  he  stop?  ixya'yaya  da' nde,  wfill  you 
stop?  exa'hanka '  danded,  I  will  stop 
(doing  it).  Imperatives:  to  a  child, 
Zxaya'!  man  to  man,  Zxa'yetakta' ;  man 
to  woman,  woman  to  woman,  exa'yt- 
tki';  woman  to  man,  exa'yetate'.  ayan' 
ktca  xya'xnji,  to  stop  cutting  wood. 
Some  parts  of  this  verb  seem  to  belong 
to  %xay£,  and  others  to  ixyaxyi,  but 
they  are  recorded  as  dictated. 

xa  (27:  8),  xapi7,  xap  (28:  146),  xam 
(28:  140,  151),  a  box  or  trunk  (28: 
213).  o  miska  xa  utcidi,  “small  fish  put 
in  a  box,  ’  ’  sardines,  xa'  utcu'di,  to  pack 
or  put  articles  into  a  box  or  trunk  (xa' 
yu'tcudi,  xa'  nku'tcudi).  xa'ictcu'nedi', 
he  stands  putting  things  into  a  box  or 
trunk. 

xa,  xyi. — lia'xaM,  to  laugh.  ha'xahZ 
di' di  Tce'lkanadi',  the  Babbit  went  off 
laughing  (1:  21)  ( also  10:  10,  note). 
inkxihi',  or  inkxyihi',  i'nkihi  (18:  16), 
inkxihi  (23:  8),  to  laugh  ( ayi'nkxihi  or 
ayi'  flkxyihi' ,  nki'hkxihi '  or  'tvhki'n- 
kxyihi').  nki'nkxihi  nef  di,  I  am  laugh¬ 
ing  (as  I  stand),  nki'nkxihi  na'nxki, 
I  am  laughing  as  I  sit.  nki'nkxihi  on', 
I  was  laughing,  nki'nkxihi'  dandef,  I 
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will  laugh.  ki' Hkxihini' ,  or  ki'nkxyi- 
hini',  not  to  laugh  ( kayi'nkxihini '  or 
kayi' nkxyihini' ;  nki' nkxihini'  or  l Inki'il - 
kxyihini '). 

xa. — pa' xaxahi':  doxpa'sanhin/  pa' xaxa¬ 
hi ' ,  to  pull  up  or  roll  up  the  sleeves  (dox- 
pa'sanhin'  i'paxaxahi' ,  doxpa! sanhin' 
d' fikapa' xaxahi' ) . 

xa,  to  stand  (cf.  si.) — xa'xa, a' xa  (20:  3), 
dual  and  plural  of  sinhin,  they  stand. 
an'ya  nonpa'  xa'xa  ha'maki  nky%- 
hon'ni,  I  know  the  two  standing  men. 
ti'  nonpaf  xa'xa  ma'hki  ko  tcti '  xi.  (w. 
sp. ),  the  two  (standing)  houses  are  red. 
ayan '  nonpa'  xa'xa  a'mafiki '  ko  te'di,  the 
two  (standing)  trees  are  dead,  toho'xk 
nonpa' xa'xa  a' mania' ko  supi' x&(w.  sp.), 
the  two  standing  horses  are  black. — 
xa'xaxa,  they  ( pi. )  stand .  an'ya  xa'xaxa 
ha'maki  nhyehon'ni,  I  know  (all)  the 
standing  men.  an'ya  xa'xaxa  ma'hktu, 
they  (all)  are  standing  (said  of  many). 
toho'xk  xa'xaxa  a'mafiki'  ko  san'  xi  (w. 
sp.),  the  standing  horses  are  (all) 
white.  anse'p  xa'xaxa  ama'nki  ko  pa' na 
ifikta' (±x&,  w.  sp.),  all  the  standing 
axes  are  mine,  anse'p  xa'xaxa  ki'na- 
xadi'  ama'nki  ko  pa'na  ihkta'  (±xe,  w. 
sp. ),  all  the  scattered  (and  Standing) 
axes  are  mine.  ( Also  18:  16:  20:  41; 
21:  9;  p.  117:  6,  12;  p.  118:  5,  9;  p. 
119:  6,  11;  p.  120:  6,  8;  p.  151:  25.) 

xalii',  rough  to  the  touch  (14:  27) .  — mas- 
xahi',  “rough  iron,”  a  file. — xaxahi', 
rough  to  the  touch  here  and  there. 
astotonixka  akidi  xaxahi,  a  black  lizard 
with  rough  skin. 

xak. — a'xakonni',  to  be  poor  ( aya'xako71 - 
ni ',  nka'xqkonni' ;  a'xakontu',  ayi'xqkon- 
tu',  nka'xqkoHu'). — a'xakonye',  to  make 
one  poor,  to  treat  one  ill  (a'xakon'haye' , 
a'xqkon'hdhke';  a'xakon'yetu',  a'xako n'- 
hayZtu',  a'xakon'h{ifiMtu'). 

xanaxka  or  xyinixka  (6:  16,  17;  28: 
218),  an  otter  (cf.  ni,  to  roll),  ci'naxka, 
otter  (G.).  Xyini'xkana,  Ancient  of 
Otters  (29:  1,  26,  39).  xyi'nixka'hi 
( = xyinixka-\-ahi ) ,  an  otter  skin,  ci'- 
naxk  a' hi,  an  otter  skin. — xanaxpl' ,  a 
muskrat. 

xandayU,  the  fishhawk. 

xati. — axati',  to  slide,  as  on  ice  ( aya'- 
xati,  nka'xati). 
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xaye. — duxayZ',  to  scratch  in  order  to 
relieve  itching  ( i'duxayi ,  ndu'xayS). 
pq'  duxayc',  to  scratch  the  head,  tca'ke 
duxayS',  to  scratch  the  hands,  si'ya 
ski'xtiki'  duxayV ,  to  scratch  the  top  of 
the  foot,  nyi'duxaye',  I  scratched  you. 
nyi'duxaya'  dande',  I  will  scratch  you. 
ya'nduxaya' ,  he  or  she  scratched  me. 
ya'nduxayata' ,  scratch  me!  (male  to 
male). — du' xayaxan'  (fem.  of  duxaye'), 
to  scratch  ( i'duxa'yaxa n',  ndu'xaya 
xan' ) ;  used  when  a  female  addresses  a 
female. — nxayonni',  riding  spurs. 

-xan,  feminine  ending  of  certain  verbs 
answering  to  the  masculine  ending  -di, 
thus:  pa'tcitcuxan'  (fem.),  pa'tdtcudi' 
(masc. ). 

xan,  where. — tampan'  xan/  ko  tcuwa', 
where  is  the  village?  an'sudion'yan 
xan'  ko  tca'kannanki',  where  is  the  pine 
forest?  anse'wi  yan  xan'  ko  tca'kan- 
manki '  (sometimes  shortened  to  anse'wi 
yan  xan?),  where  is  the  (reclining) 
ax?  spdehi'  ya n  xan'  ko  tea' kanmahki' , 
where  is  the  knife?  mikon'ni  yan  xan' 
ko  tca'kanmanki' ,  where  is  the  hoe? 
yanke'onni'  yan  xanf  ko  tca'kanmanki' 
where  is  the  saw?  tohoxka'  yan  xan' 
tca'kannedi',  where  is  the  (standing) 
horse?  (Also  29  :  29.) 
xan,  bring!  (28:  148,149). 
xdo. — dxxdo' ,  to  hull  beans  or  green 
nuts,  aye'k  dxxdo',  to  husk  corn 
( aye'k  i' dxxdo,  aye'k  ndx'xdo). 
xe,  one  form  of  the  feminine  oral  period; 
its  masculine  equivalents  are  xye  and 
xyexo.  ti  ne'  ko  san '  xe,  the  house  is 
white  (w.  sp.).  xe  affects  the  accent 
of  the  preceding  word,  thus:  ayan '  sin'- 
hin  nZ'  ko  te'di;  but  aya71'  sin'hin  ne'  ko 
tedi '  xe,  the  (standing)  tree  is  dead; 
toho'xk  tan'hin  ko  kde'xi;  but  toho'xk 
tan'hin  ko  kdexi'  xe,  the  running  horse  is 
spotted. — xye,  (1)  one  of  the  masculine 
forms  of  the  oral  period,  the  others 
being  xyexo  and  na;  the  corresponding 
feminine  forms  are  xS  and  ni.  anya' 
pi'  xye,  he  is  a  good  man.  anya' 
ptu'  xyS,  they  are  good  men. — hauti' 
xyl,  he  is  sick  much  or  often.  (2) 
Indeed,  at  any  rate,  at  all  hazards. 
e'yan  nde'di  xy>' ,  I  went  thither  at 
any  rate  (whether  he  consented  or 
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not).  e'yan  nda'  dande'  xye  (or  xyexo'), 
I  will  go  thither  at  all  hazards  (whether 
he  consents  or  opposes),  tedi'  xye,  he 
is  (indeed)  dead.  (3)  Very,  exceed¬ 
ingly.  nyukpe'yan  nedi'  xye,  my  legs 
pain  (exceedingly?).  anya'di  hande' 
sanhanni'  xye,  that  man  is  very  strong. — 
xyexo',  an  emphatic  form  of  the  mas¬ 
culine  oral  period,  sometimes  having 
the  force  of  very;  the  other  masculine 
forms  being  xye  and  na  ( e'yan  nda' 
dande'  xyexo'  —  e'yan  nda '  dande'  xye'). 

xedi',  frost. 

xehe/,  to  sit  ( i'xeM,  nkixehe',  xZlxetu'  or 
tantu ',  ixehStu '  or  itantu',  nki'xZMtu  or 
nta^tu.  Imperatives:  To  a  child, 
xaha'!  man  to  man,  xa'hata '  (2:  7, 15) 
or  mhe'kahko'!  man  to  woman,  or 
woman  to  woman,  xihe' tld!  woman  to 
man ,  xahatef!  man  to  men ,  ta'ntkahko'  ; 
man  to  women,  ta'ntukahko' ;  women 
to  men  or  children,  ta' nttiitute' ;  woman 
to  women,  ta'ntukan'.  axehe,  axehe, 
xZheye,  donxZhZ,  uxZhe;  D.,  iyotanka; 

gifo;  K.,  li™;  Os.,  kftn;  Kw.,  kt 
in,  kni n;  Tc.,  mina;  H.,  ama'ki). — 
an'ya  xe'M  na'nki  a'yZM^ni,  do  you 
know  the  sitting  man?  an'ya  nonpa' 
xZhef  ha'maki  nkyZhon'ni,  I  know  the 
two  sitting  men.  toho'xk  xZ'he  ne' 
ko  tcti '  xe  (w.  sp.),  the  sitting 

horse  is  red.  anya'  xZ'he  na'nki  ko 
tcakna'nkihan,  where  is  the  sitting 
man?  anya'  xZ'he  na'hkiyan  nkyneho'H J 
I  know  that  sitting  man.  anya '  xe'he 
na'nkidtfe  nky<5hon'ni,  I  know  this  sitting 
man.  nki'x&he'  na'nki,  I  am  sitting. 
i'xthe  na'nki,  are  you  sitting?  xe' 
na'nki,  she  is  sitting,  yaduxtan '  nlci'x^he, 
I  sit  (ride)  in  a  wagon,  e'we  yukef  tan' 
ha'maki,  they  are  sitting.  ason/  poska ' 
dZ  xZ'hZ  hantca'  hakxVdi  TcZ'tkanadi' , 
when  the  Rabbit  went  to  a  brier  patch 
and  sat  there,  he  was  angry  (2:  28). 
TcZ'tkanadi'  koxta',  yahe'ya™  klde '  xe'hZ, 
the  Rabbit  ran  from  (what  he  thought 
was)  danger,  he  went  some  distance 
and  sat  down  (2:14).  —xl,  xloc  (2  8 : 135 ) , 
a  contraction  of  xVhe,  to  sit  (26:  14). 
inska '  ti  kwia'yan  xl'  nahki',  a  skunk 
is  sitting  under  the  house.  ason' 
poski'nki  xZ  na'nki  TcZ'tkanadi' ,  the 
Rabbit  was  sitting  (=was)  in  a  very 
small  brier  patch  (2:  4). — xZheye',  to 


cause  to  sit;  to  hang  up,  as  a  hat,  coat, 
or  shirt  on  a  nail  or  post  ( xZhe'haye ', 
xehe'hUhke').  doxpe'  xeheye'  ( =doxpef 
tcakedi'),  to  hang  up  a  coat,  etc.  akue' 
duxpi'  xZhe'kan,  pull  off  (your)  hat  (and) 
hang  it  up  (w.  sp.) !  A  man  or  boy 
would  use  xZheya '  instead  of  xZhe'ka'n. 
“kankonni'  rikon'han  netkohi '  xe'hZnkZ ' 
ndu'si  xyo',”  edi '  eluxa'  TcZ'tkanadi', 
they  say  that  the  Rabbit  said,  “I  will 
make  a  trap  and  set  it  on  the  road  and 
catch  him!”  doxpe'  ilka'  xahe'ye,  to 
putabottle  insidea  coat  (p.  139:  6). — 
xZhe'kiyZ,  “to  cause  to  sit  for  another,” 
to  set  down  an  object  for  another. 
anyadi'  si  naskexti '  de  knZ'  kanlconni' 
netkohi'  xZhe'kiyZ  Ztuxa '  Tce'tkanadi' 
Ztukonni',  the  Rabbit  did  thus:  he  set 
the  trap  down  in  the  road  where  the 
man  wTith  the  very  long  feet  had  been 
going,  they  say. — axehe',  collective  of 
xehe;  they  (many)  sit.  an'ya  a'xehe 
ha'maki  a'yZhiW ni,  do  you  know  (all) 
the  sitting  men?  (can  refer  to  persons 
riding). — a'xlhZ  (—a-\-xZhe),  to  sit  on, 
as  on  a  chair  ( aya'xlM ,  nka'xZhZ; 
a'xZhZtu',  aya'xZhetu ',  nka'xZhZtu'). 
nka'xehe'  psH'ki,  I  sat  on  it  (and)  it 
broke.  axZhe'  oyef ,  to  break  down  an 
object  by  sitting  on  it.  tohoxka '  axlhe' , 
to  ride  a  horse  (0.,  agiin;  K.,  alfo). — 
axZhe'  utpe',  to  make  a  hole  through 
an  object  by  sitting  on  it  ( yaxlhe ' 
yutpf/,  nkaxehe'  imhutpe'). — uxZ'  or 
ux&he',  to  sit  in  or  within  an  object. 
uxS'  na'nki,  he  was  sitting  in  it  (2:  13). 
yu'xZ  ina'hlci,  you  were  sitting  in  it. 
nkuxZ'  na'nki,  I  was  sitting  in  it. 
uta^  ha'maki,  they  were  (already) 
sitting  in  it  (when  seen).  utaHu' 
they  sat  in  it  (if  they  enter  and  take 
seats,  the  act  of  going  being  seen;  said 
when  one  reports  what  he  has  ob¬ 
served  ) .  yaduxtan'  u' xaha',  get  into  the 
wagon ! — xa'MyZ',  to  put  a  cv.  object, 
etc. ,  on  something(  xahi'hayZ',  xahZihke'; 
xahZ'yZtu',  xaWhayltu' ,  xahZi'nketu'). 
itka'yan  xahe'ye,  to  put  a  cv.  object  in 
something. — akyZhef,  to  take  a  seat,  to 
sit  down  ( aya'kyZhe ',  nlca'kyiZhe'). — 
uxki'ni,  a  seat  (Bk.),  to  spread  out,  as 
a  mat  or  carpet  ( yuxkini' ,  nkuxkini'; 
with  the  oral  period,  yu'xkini  na', 
nku'xkini  na'). — xwZ'hZ,  she  sat  in 
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(26:  15;  28:  221).  uxw'&'hZhkt:,  I  put  it 
in  (28  :  236).  uxw'thefy'k,  she  set  it  in 
(the  water)  (28:  237).  xwuhe ' ,  he  put 
her  in  (28:  203).  xoxo'  kxwZhe',  to 
swing  himself,  “to  sit  in  a  swing.” 
{Also  6:  14;  9:  7;  10:  22,  31;  11:  9; 
14:  26;  16:  3;  20:  17,  39;  25: 1;  26:  2, 
42,  43,  46,  48;  28:  18;  29:  28,  32,  40,  71, 
80,  114,  120,  135,  221,  229;  31:  17;  p. 
117:  2,  7,  13,  17,  18;  p.  119:  1.) 

xepi,  to  go  down. — aniya xtfpi,  the 
water  went  down  (15:  3). 

xi,  supernaturally  mysterious  (10:  15) . — 
xi'di,  strange  (10:11).  xiya',  bad  (cun¬ 
ning)  (10:15).  ta  xi'di  (27:  20),  taxi 
(27:  22,  24),  supernatural  deer,  axi'- 
hinya '  dande',  I  will  shut  you  up,  diet 
you,  and  give  you  medicine  (in  order  to 
give  you  magic  power)  (p.  150  :  34). 
axiya'kidaha' ,  you  putting  them  in  the 
house  to  treat  them  (28:1 2).  ayahkxi'- 
yan,  a  doctor,  axi'kiye,  treating  him 
(=doctoring)  (28:  1).  tixyi'  (28:  2), 
fix  (29:  13),  medicine,  xidi',  a  chief, 
governor,  doctor;  a  lawyer(Bk.,/?deG. ). 
an'ya  xi,  chief  (27:  7,  9).  ndZs  xidi, 
“a  chief  snake,”  a  rattlesnake. — 
ayaxiya',  a  law.  a'yaxi' o^ni' ,  a  law¬ 
maker.  ( Also  10:  6,  20,  24,  25,  27;  16: 
12;  17:  1;  26:  42  ;  27:  19.) 

xldi'diheh — ama  xldidihe  onni,  a  quick¬ 
sand. 

xiha. — xi'hayudi' ,  a  thorn;  thorns.  ayan/ 
xi'hayudi',  the  thorn  tree  (a  species  of 
Crataegus ) .  ixi'hoyudi',  the  large  thorn ; 
probably  identical  with  the  aya nS  xi'ha¬ 
yudi'.  txi'hayu'  yihlci',  the  small  thorn ; 
probably  a  species  of  Crataegus. 

xixika',  to  ruffle  up  the  feathers,  as 
birds  do. 

xiye. — a'xiyehi',  axiye',  xye'hi,  xayehi', 
blossoms,  flowers.  pan'h  in  a'xiyehi' 
nupi'hi,  “the  vine  with  fragrant  blos¬ 
soms,”  the  honeysuckle,  axiye'  san 
panhin',  “the  vine  with  white  blos¬ 
soms,”  the  Cherokee  rosebush,  xye'hi 
si'di,  yellow  blossoms  (of  the  ninda'yi). 
xayehi' so^sa',  a  single  flower;  xa'yehitu' , 
flowers.  {Also  21:  8,  10.) 

xin. — axin'  (assumed  3d  sing.),  to  pierce 
with  a  tined  instrument  {aya'xin, 
nkaxin'). — mas-thtcMka'  lansi '  nkaxin',  I 
thrust  a  pitchfork  into  grass  or  hay. 


xke  (cf.  du). — duixW,  to  unbraid  {i'dui- 
xW,  ndu'ixkiY). 

xke  (cf.  du). — duxW,  to  bark  a  tree;  to 
flay  or  skin  an  animal  {i'duxktl,  nduxkV). 
wa'k  duxka '  dande',  he  will  flay  the  cow. 
ayan'  duxW ,  to  skin  or  bark  a  tree. 
a'dukuxke',  to  peel  vegetables,  ato' 
a'dukuxke',  to  peel  potatoes  {aya'diiku- 
xW ,  nka'dukuxkx'). — oxkef ,  to  have  the 
hand,  etc.,  skinned.  oxke'yS,  to  cause 
the  hand,  etc. ,  to  be  skinned  {oxkefhayl' , 
oxkef  Mmkef).  — adaxW ;  tcemu'k  adaxke', 
to  make  a  gnawing  sound,  as  a  mouse 
does;  to  gnaw  on  a  bone,  as  a  dog  or 
person  does;  to  bite  pieces  off  a  man¬ 
ger,  like  a  horse  ( aya'daxke ,  nka'daxke). 
{Also  22:  7,  12,  13;  26:  81.) 
xku. — dixkuhi '  {i' dixkuhi',  ndt'xkuhi'), 
aye'lci  dixkuhi',  to  shell  corn, 
xo. — xo'  hayi',  the  screech  owl  (cf.  hayi).  — 
xo' yihlci',  the  “little  king”  or  “switch 
king”  of  Louisiana,  a  weed,  xo'yihg 
a' pi,  the  leaves  of  the  preceding, 
xo,  a  future  sign,  implying  a  contin¬ 
gency  (it  differs  from  dande  and  xyo). — 
tefya  xo' ,  he  will  kill  it  (if  he  does 
not  desist,  as  a  horse  that  is  tres¬ 
passing,  if  not  removed  very  soon). 
e'wa  ndaf  xo,  I  will  go  further  (if  — ). 
sanhin'  kiyaf  nkon  ihkte'  xo,  I  will  do  it 
again  and  kick  you  on  the  other  side 
(if  you  do  not  reply)  (1:  11). — sanhin- 
yan'  kiya '  nkon  i^naxta'  xo,  I  will  do 
it  again  and  kick  you  on  the  other  side 
(if  you  do  not  reply)  ( 1 :  13). — Use  of  xo 
after  ko:  ayin'sihi'xti  ko ',  ason'  kdefhinya 
xo' ,  as  you  are  in  great  dread  of  briers, 
I  will  send  you  into  them  ( 1 :  20). — xyo, 
shall  (24:  10)  (s eexyan,  xyexyo,xa) . — 
ndef  h>ndon'hi  xyo',  wits' di  ko,  I  will  go  to 
see  you  to-morrow.  kankonni '  nkon'han 
hetkohi'  xehenke '  ndu'si  xyo',  I  will  make 
a  trap  and  place  it  in  the  road,  and 
(thus)  I  will  catch  him.  “xki'tonni 
e'yan  nkihin'  xyo,  ’  ’  uyi'hi  ha'nde,  he  was 
thinking  for  some  time,  “I  will  reach 
there  first.”  eman',  kcicka '  haka'naki 
xyo',  take  care,  or  the  pig  will  get 
out!  inayan'  kokxahe'nlk  te'hinye'ki 
ima'hki  xyo',  before  the  sun  moves,  I 
will  kill  you  as  you  recline,  or  where 
you  recline  (2:  24).  te'hhhke  ma'hki 
xyo',  I  will  kill  him  as  (or  where) 
he  reclines.  These  last  express  cer- 
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tainty  (also  16:  17).  ani'  kya  o™ni'  kedi' 
xyo,  he  must  dig  the  well  (alone)  (1:  5). 

xo,  interrogative  sign. — ka'wak  hun'ye  xo', 
what  is  he  (or  she)  saying? 

xo,  oh! — xo-\-xo,  oh!  (22: 14).  xo'xoxo'xo, 
oh!  oh!  (22:  15). 

xo,  ha,  o,  to  break  (modern  for  kse).— 
xoxo' Id,  broken  here  and  there  (17:  6) . 
du'kxoxo'ki,  knocked  to  pieces  (31:  31). 
nya'ndi  hd'ye,  my  heart  is  broken  (p. 
154:  7).  ya^'xtu  hd'ye,  their  hearts  are 
broken  (p.  154:8).  ya'ndikah&'yeha'h- 
keni'  dande',  I  will  not  break  her  heart 
(p.  1 54:  9).  axehe'  oye ',  to  break  down, 
as  a  chair,  by  sitting  on  it. 

xohi,  xo/xi. — dukxohi '  or  tdkxohi' ,  to 
make  smooth  with  a  knife,  to  scrape 
(i' dukxohi'  or  ittikxo'hi,  ndukxo'hi  or 
nttikxo'hi). — dukxohi'  tcdoye',  to  make 
smooth  by  using  a  drawing-knife 
( i'dukxohi '  tcdo'haye,  ndtikxo'hi  tcdo'- 
hanke').  —panhW  ttikxo'hi,  to  shave  him¬ 
self  ( panhin '  i'tHkxo'hi,  panhin'  ntHkxo'- 
hi). — kitA'kxohi',  to  scrape  for  an¬ 
other  ( ya'hitti'kxohi ,  a'xhitu'kxohi'). — 
panhW  Tdtu'kxohi,  to  shave  another 
( panhin'  ya'kiWkxohi,  pa^hW  a'xkitu'k- 
xohi).  —  intkxo'honni  (rather,  iHtik- 
xo'ho^ni'),  a  draw-shave. — paxoxi',  to 
scrape  an  object  by  pushing. 

xoTii  or  xohi',  rain. — xohi'  odi  nedi',  it 
still  rains  (rather,  it  is  raining  very 
hard),  to'hanak  xo'hi,  it  rained  yester¬ 
day.  witefdi  ko  xo'hi  dande',  it  will 
rain  to-morrow,  pside'  xo'hi  ko'  ndef  ni 
dande',  if  it  rains  to-night,  I  shall  not 
go.  kxohoni,  not  rain  (28:  254).  xo' x 
saha'ni,  shower,  “hard  rain.”  xohi- 
di',  it  rains,  xotpiska',  a  drizzling 
rain  (G).  xoha'txeonni'  (xohi-\-  atxe-\- 
onni ),  “frozen  rain,”  icicle.  (Also 28: 
167,  252.) 

xohi',  old  (see  iWc). — ha^'yasa^ha^xti 
xohi',  an  aged  Indian  woman,  teak 
xohi',  ‘  ‘  old  hand,  ”  the  thumb,  ktideska 
xohi',  “  the  ancient  bird.  ”  adu'sk  xohi' , 
a  species  of  rat.  kawa  xohi,  “some¬ 
thing  ancient,”  an  elephant,  aklni 
xohi,  the  ancient  goose  (a  species). 
xonniyohi  dudayi  xohi,  “the  old  one 
that  eats  crawfish,”  a  pelican.  nyan'- 
xohi',  O  my  old  woman!  (voc.  of 
yinkonni).  Xohan'tiyan',  “Old-woman’s- 
house,”  Mrs.  Martin’s  place  at  La- 


mourie,  Rapides  Parish,  La.;  also 
Hirschmann’s  store  at  the  same  place. 
So-called  after  old  Mrs.  Martin,  an 
owner  of  the  plantation,  who  died 
in  January,  1892.  (Also  14:  1,  7,  10, 
23;  16:  1,  2;  18:  1,  10.)—  axohi',  old. 
isi '  axohi',  “the  old  toes,”  the  big 
toes.  inktcanhi '  a'xohiya' ,  the  second 
toes  (of  a  person):  lit.,  “next  to  the 
old  ones.” — xoxo'hi,  pi.  of  xohi,  ancient 
ones,  wahu '  xoxo'hi,  “ancient  snows,” 
i.  e.,  hailstones  (in  the  plural),  hail. 
xoxo'hiya71',  “the  old  ones,”  both 
parents,  xoxt&tu'yan,  both  parents. 
antatka '  xoxtetu'ya n  tcadi',  a  child  both 
of  whose  parents  are  no  more  (i.  e., 
dead). 

xohon/  or  xohon/ni,  a  saddle. — xohon' 
oXxii' ,  to  make  a  saddle  ( xohon'  ayo^ni, 
xohon'  nko^ni).  xolion'na,  a  saddle- 
maker.  tolio'xk  xohony¥,  to  saddle  a 
horse  (xohon'hay'&' ,  xohon'hdnkS'). 

xoxo',  a  swing;  to  swing  in  a  swing 
(i'xoxo,  nka'xoxo). — xoxo'  kxwZhS',  “to 
sit  in  a  swing,”  to  swing  himself  or 
herself  (xoxo'  yu'kxw&he,  xoxo'  tifn- 
kukxw&'M). — ani'  xoxoni' ,  a  wave, 
waves. — yaxon'  (p.  142:  21),  ya'xo- 
xonni',  a  chair. 

xoxo',  to  cough  (i'xoxo,  nkxo'xo;  xoxotu', 
i'xoxotu',  nhxo'xotu'). 

xotka',  hollow,  empty. — ayan'  xotka' 
uxe'  na'nki  On'ti  ya'ndi,  the  Bear  was 
sitting  in  a  hollow  tree  (2:  13).  ayan ' 
xotka'  aki'pupsiiki',  he  (the  Bear) 
headed  off  (the  Rabbit)  in  the  hollow 
tree  (thus  preventing  his  escape)  (2: 
26).  (Afeo  7:  8;  28:  146;  31:  34.) 
xotkayan'  ( —xotka-\-ayan),  a  hollow  tree 
(=ayan  xotka).  xotkaya n'  hakii'nuki, 
he  got  out  of  the  hollow  tree  (2:  27). 

xon,  to  have  enough  (6:  18)  (ixon,  iyi'xon, 
nke' xon)  (6:  9). — nkixon'pi,  I  have  had 
plenty  (14:  11). 

xondayi',  the  wingless  grasshopper  when 
young.  “  It  is  reddish  and  very  offen¬ 
sive.”  Probably  the  lubber  grass¬ 
hopper. 

xonhe'. — doxp>'  itka '  xonhe'di,  to  put  a 
knife,  etc.,  inside  a  coat  (p.  139:  7). 
axkidon  xonhedi,  to  put  a  curved  object 
in  the  belt.  axkidon  kidamankye 
xonhedi,  to  put  a  horizontal  object  in 
the  belt. 
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xon/niyohi/,  a  crawfish  (7:  9,  11). — 
xon'niyohi'  duda'yi  xohi',  “  the  old  one 
that  eats  crawfish,”  a  pelican, 
xpi. — duxpi',  to  pull  off  a  scab  or  some¬ 
thing  else  adhering  to  another  object 
(i' duxpi,  ndu.vpi').  —  du'xapi,  (he) 
pulled  off  (31:  25).  akue'  duxpi',  to 
remove  a  hat  from  the  head,  duhapi ' ; 
akue'  duhapi',  to  pull  a  hat  from  the 
head  ( akue'  i' duhapi',  akue'  ndu'hapi') . 
xtan,  (cf.  xtHJS). — duxtan',  to  pull  ( i'dux - 
taP,  ndu'xlaP;  duxtaHu',  i'duxtaHu', 
ndu'xtaWu).  duxtan'  ma'nte  deyc',  to 
move  an  object  by  pulling  it  ( i'duxtan 
ma'nte  de'hayV ,  ndu'xtaP  ma'nte  de'- 
hinlce').  duxtaP'  dutcW ,  to  pull  out  a 
single  arrow  from  the  quiver,  duxtan' 
du'tcUcudi',  to  pull  out  several  arrows 
from  the  quiver.  son'sa  duxian'  dedi', 
to  take  one  large  object  off  another  or 
from  a  pile.  nonpa '  duxtaP'  dedi',  to 
remove  two  large  objects  from  a  pile. 
duxtan'  tiisiye',  to  bend  backward,  as  a 
person,  by  pulling  ( i'duxtan  ttisi'hay S', 
ndu'xtaP  lUsi'hunM').  in'duxtan  tiisi'- 
hinyiY,  I  pull  you  (used  if  one  already 
holds  the  person).  (See  si.)  duxtan' 
d  up  tide',  to  pull  open  a  cache  or  box. 
duxtan'  xtaho'  ( kohi'xti  duxtan'  xtaho'), 
to  make  an  object  fall  from  a  height 
by  pulling,  xwulii'xti  duxtan'  xtaho', 
to  make  a  tree,  etc.,  topple  over 
by  pulling  ( i'duxtan  xtaho',  nduxtaP' 
xtaho').  du' xtaxtan'  na,  jerking  now 

and  then  to  straighten  it  (6:  5) 
(idu'xtaP'  na,  ndu'xtan'  na)  duxtan' 
de'di,  to  pull  and  go,  to  drag  it 
along  (6:  14)  ( iduxtan'  de'di,  nduxtaP' 
de'di).  duxtuxtaP,  he  pulled  them  out 
(19:  13).  dasS  duxtan  xtaho,  to  make 
fall  from  a  height  by  biting,  psdehi' 
a' duxta'ni  uksa'ki',  to  cut  a  rope  with 
a  knife. — udu'xtaP ,  to  pull  through. 
aP'sadtiki'  a'nkada'ki  udu'xtan,  to  pull 
thread  through  a  needle,  to  thread  a 
needl  e(yudu'xtan,  nku'  duxtaP). — yadux¬ 
tan',  awagon(p.  120:  12, 21;  p.  121: 1). 
yaduxtan'  inktitu '  (or  inktatu'),  the 
wagon  is  ours,  yaduxtan'  ko  tca'kannedi' , 
where  is  the  wagon?  y a' duxtan  0r 
ya'tctan  (G. ),  wagon.  yaduxtan '  taPhW , 
“running  wagon,”  a  railway  car. 
yaduxtan'  taPhin'  nutkohi',  a  railway. 
yaduxtan '  tankin'  nutkohi'  ndosan'hin 


aPyadi'  sin'hin  ne  ndonhi',  I  see  (or  saw) 
the  man  standing  on  this  side  of  the 
railway.  yaduxtan '  tanhin'  natkohi', 

“wagon  running  road,”  a  railroad. 
Yaduxtan'  tan'xsinhinyan' ,  “Where-the- 
running- wagon-stands,”  i.  e.,  a  railroad 
station;  a  former  name  of  Lecompte, 
Rapides  Parish,  La  —paxtaPni' ,  to 
move  an  object  by  putting  a  stick 
against-it  and  pushing  it  along  ( i'pax - 
tanni,  npa' xtaPni').  ( A  Iso  21:  40;  28: 
85,  87, 147,  148, 150, 151;  31:  33,  36.) 
xte  (probably  =  kte,  to  hit). — naxte' ,  to 
kick  ( hina'xtl ,  vPna'xti;  naxtltu', 

liina'xt&tu',  unna' xtetu').  wite'di  ko' 
kiya'  naxta'  dande',  he  will  kick  him 
again  to-morrow.  kiya '  hina'xta, 
da'nde,  will  you  kick  him  again?  ki- 
yan' naxte',  I  kicked  him  again  {kiya' 
naxtetu',  3d  pi.;  kiya' ina' xtetu' ,  2d  pi.; 
kiyaP' naxtetu' ,  1st  pi.),  naxte '  hedaP' ,  he 
has  kicked,  has  finished  kicking  {hina'- 
xf&  hedaP' ,  i Pna'xte  hedan';  naxte'hetu' , 
hina'xtehetu' ,  unna' xtehetu') .  he'une'di 
i'naxM',  that  one  kicked  you.  yaP'na- 
x&',  he  kicked  me.  naxte' k-okde' ,  kick 
him  and  make  him  go!  Imperatives: 
naxta '  (man  or  woman  to  child);  na'- 
xtekanko'  (man  to  man);  na'xttdtki' 
(man  to  woman);  na'xtate'  (woman  to 
man);  naxiYkaP'  (woman  to  woman). 
tcu'nki  yande'  naxtate'  (woman  to  man), 
kick  that  dog!  naxtl '  ma'nte  deye',  to 
move  an  object  by  kicking  it  {i'naxtt 
ma'nte  dehayZ',  {inna'xt&  mante  dehinke) . 
nkana'xtl  te'  nkihiP',  I  have  come  here 
to  kick  him;  but  it  is  probable  that 
the  first  word  should  be  tiPna'xtt.  in'- 
naxta'  xo,  I  will  kick  you,  if — (1:  12). 
naxte '  kan  atspan'hi,  when  he  kicked 
him,  he  stuck  to  him  (1: 12).  a'naxtZ, 
to  be  in  the  habit  of  kicking;  a'naxtUu', 
3d  du.  and  pi.  toho'xk  nonpa'  ama'nki 
a'naxtUu',  those  two  horses  will  kick, 
are  in  the  habit  of  kicking.  naxtUdaha' , 
to  kick  them  {hina'xtMalia',  Unna'xtU 
daha';  naxtetu' daha' ,  kina' xt&tu' daha' , 
ttPna'xtMu'daha').  ay'iP'xtitu'  yaPna'xti- 
tu'daha',  you  (pi.)  kicked  us.  naxte' 
ktako',  to  make  fall  by  kicking  ( i'naxte 
ktaho',  l Pna'xte  ktaho').  kohi'xti  naxte' 
ktaho ',  to  make  fall  from  a  height  by 
kicking.  xuMhi'xti  naxte'  ktaho',  to 
make  topple  and  fall  by  kicking. 
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naxtP  kidedi',  to  kick  a  light  object  and 
send  it  flying  through  the  air  ( i'naxtt 
kldedi',  {mna'xti  kldedi';  naxte'  kldetu', 
i'naxU  kidetu ' ,  dnna'xU  kidetu').  kana'- 

xieni',  not  to  kick  (kaya' naxtZni' ’, - ; 

ka' naxtltuni' ,  kaya'naxtUuni' , - ). 

kana'xtltuni'  xa  (w.  sp. ),  or  kana'xte- 
tuni '  xana'  (m.  sp.) ,  they  never  kicked. 
toho'xk  nonpa'  ama'ndZ  ka'naxtetuni', 
these  two  horses  do  not  kick  (are 
not  in  the  habit  of  kicking),  klna'- 
xtUu',  they  kick  one  another  ( ya'kina '- 
xt&tu',  nki'xklna' xtttu' ,  instead  of  a'xki- 
naxtltu).  The  last  form  was  given 
thus,  also:  nki'xtuha  nki'xktna'xtetu' . 
M.naxte',  to  kick  something,  nki'ndi 
nkon'  kunaxte',  “I-caused-it-he-kicked- 
something,”  I  made  him  kick  some¬ 
thing. 

xte. — uhktca'ke  de'xtZ,  my  hand  is  numb 
(asleep)  (p.  149:  23). 

xti  (cf.  sti). — (1)  Very;  sign  of  super¬ 
lative  degree,  as:  pi,  good;  pi  tko'M,  bet¬ 
ter;  pixti',  very  good,  best;  i I'tsan,  hot; 
d'tsanxti',  very  hot;  amihin ',  warm 
weather,  summer  ;  _  amihWxti  na',  it 
is  very  warm  weather.  —  (2)  Pre¬ 
ceded  by  a  negative:  not  at  all.  kadS'- 
nixti',  it  does  not  burn  at  all.  i'ndix- 
tihin'  2'tilcon  nan'ni,  he  could  not  do 
that!  how  would  it  be  possible  for  him 
to  do  that!  (p.  159:  1,  2,  3). — xti  on 
(rather  than  texti  on),  a  sign  of  past 
action  or  condition,  a'duli  te',  he  is 
hungry  (he  desires  to  eat),  a'duti 
xti  on,  he  was  hungry,  aya'duti  tu'xti 
on',  yon  were  hungry,  nka'duti  te'xti 
on',  I  was  hungry. 

xto.  ~hin'hiyan'hin  xto' ,  given  as  mean¬ 
ing  I  love  him  or  her,  but  probably 
means  I  love  you  (see  iyan).. 

xtu. — uxtu'wiye'  or  xtiwiye',  to  set  or 
turn  an  object  upside  down  ( uxtu'vn- 
hayef  or  xtiwi'haye';  uxtu' wihdhke '  or 
xtiwi'liiLfike').  uxtu'wiya',  masculine 
imperative;  xti'wiyelca feminine  im¬ 
perative.  — a'wixtupi'  xtu'wiyu'nkiiute, 
turned  over  on;  turn  it  over  on  me! 
(20:  10).  awixtu'witu,  they  turned  it 
over  (20:  11).  (JZso  20:  14,  24.) 

xttlk. — uxtu'ki  or  uxt'd'k  ( uxtaki ux- 
taxki'),  to  push  (2d  pers.,  yuxtdki,  yu'x- 
taxki,  yuxtaki';  1st  pers.,  nW xtdki, 
nku'xtaxki,  nku'xtaki').  inyd/xtllki/,  I 


push  you.  nyu'xtuki'  (?),  you  push 
me  (rather,  nyu'xtxlki,  I  push  you; 
yanku'xtitki,  he  pushes  me,  you  push 
me. — J.  O.  D.). — uxtuki'  ma'nte  deye', 
to  move  an  object  by  pushing  it 
( yuxtdki '  ma'nte  d/haye ',  nku'xt’Aki ' 
ma'nte  de'hifike') .  uxtuki'  tcudedi' ,  to 
push  a  vessel,  making  it  spill  its  contents 
(yu'xtitki'  itcu'de,  nkuxtdki '  ntcu'de). 
uxtdki'  duksu'ki,  to  break  (a  rope)  by 
pushing,  nxtuki  xaninatiye,  to  push  a 
heavy  object,  making  it  roll  over  and 
overin  onedirection  ( yuxluki '  xa'nina'- 
tihaye',  nku'xtdki '  xa'nina'tiMifike'). 
uxtd'ksanha^'ye',  to  push  hard  against 
(a  thing)  ( yu'xtdksanhan'haye ',  nku'xtuk 
sanhafike').  uxtdki'  tpef  or  uxtdki' 
lcut'pi,  to  push  a  hole  through 
(yuxt'&ki'yulpe' ,  Unkuxtdki'  u'nkutpe') . 
uxtaxki'  ide',  to  overturn  a  vessel  by 
pushing  (making  its  contents  spill  out) 
( yu'xta '  xH'  ide',  nku'xtaxki'  idt'') . 
uxta'k  tah< V  (uxtuki-)- taho),  to  make  fall 
by  pushing,  kohi'xti  uxta'k  taho',  to 
make  fall  from  a  height  by  pushing. 
xwuhi'xli  uxta'k  talio',  to  make  topple 
and  fall  by  pushing  ( yu'xtak  taho',  nkux- 
ia'k  taho').  nyuxta'k  taho',  I  make  you 
fall  by  pushing  you.  ya'nkuxta'k  taho', 
he  pushes  me  or  you  push  me.  ktdux- 
tuki',  to  push  it  for  him  ( ya'kiduxtdki r, 
a' xkiduxtuki') .  ikiduxtuki' ,  he  pushes 
for  thee  (you),  i'nkiduxthki' ,  I  push  for 
thee  ( you) .  yan'xki d uxtuki',  he  pushes 
for  me.  hiy  an' xkuluxtilki' ,  thou  (you) 
push  for  me.  kiyu'xtdki,  to  push  an  ob¬ 
ject  for  another  person  (ya'kyuxtuki, 
a'xkyut'd'ki);  given  as  equivalent  to 
kiduxthki,  but  there  may  be  a  differ¬ 
ence).  kohi'xti  kyuxta'k  taka',  to  make 
an  object  fall  by  pushing  it  from  a 
height  for  the  benefit  or  injury  of 
another,  xwuhi'xti  kyuxta'k  taho',  to 
make  an  object  topple  and  fall  by  push¬ 
ing  it,  for  the  benefit  or  injury  of 
another  ( ya'kyuxta'k  taho',  a'xkyuxta'k 
taho').  uxta'x,  uxta'ki,  he  pushed  her 
(26  :  70).  uxta'xk  utohott,  push  her 
and  make  her  fall  in !  (28:  173, 177). 
xudeMike  (28:  196),  xude'dike  (29: 

36),  that  way  (female  speaking). 
xuTie,  to  roar  (?)  (cf.  wu'xwg). — Ayixyi 
xuheyan,  “Waterfall  Creek,”  Roaring 
Creek,  Rapides  Parish,  La. 
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xuke. — xulce' di,  to  mock  the  crying  or 
weepingof  another  ( i'lzuhe '  di,nkuke'  di). 
xuki,  to  crush  or  shiver. — naxuki',  to 
crush  in  or  shiver  an  object  by  tread¬ 
ing  on  or  by  kicking  it  ( i'naxuki ', 
unna'xuki' ) .  daxuki' ,  to  crush  in  or 
shiver  an  object  by  biting,  duxutof , 
to  crush  in  or  shiver  an  object  by 
pressing  between  the  hands,  du'kh- 
xuki',  to  crush  in  or  shiver  an  ob¬ 
ject  by  hitting  or  punching,  maxiti 
ahi'  dukuxiiki' ,  to  crack  an  eggshell. 
kidu'xuki',  to  crack  it  for  another 
(y  a' kidu'xuki,  a' xktdu' xuki) .  i'ktdu'- 
xuki,  he  cracks  it  for  thee  (you). 
i'nkidu'xuki,  I  crack  it  for  thee  (?) 
yan> xktdu' xuki,  he  cracks  it  for  me. 
hiyan' xktdu' xuki,  thou  (you)  crack  it 
for  me. 

xuxwe',  the  wind  (cf.  xyunwe). — xhxwc' 
poska',  a  whirlwind,  xuxwtf  poska'  yi' fi- 
lci,  a  small  whirlwind.  xuxwV  sanhanni', 
a  strong  wind,  or,  the  wind  blows  hard. 
xtexwefdi,  it  blows:  said  of  the  wind. 
xuxef  ta'ni  ( =x{ixw'&  nitani  ?),  “big 
wind.”  xuxef  ta'ni  natdyaA' ,  a  storm 
cloud.  (Also  p.  151:  4.) 
xunumi',  the  north  wind. — xunumi'  kdi ', 
the  north  wind  has  returned^ probably 
equivalent  to  anan,  winter,  xunumi'- 
wade'  “toward  the  north  wind,”  the 
north. 

xwi,  interjection  of  pain:  Oh!  Alas! 

The  final  sound  is  a  whispered  one. 
xwi'tka,  muddy  (Bk. ) . — ani'  xwi'tka,  the 
water  is  muddy.  (Also  9:  14,  16.) 
xwudike. — xv/d'  dike'  di,  loose,  loosely. 
dukittcW  xwddike'di,  to  tie  an  object 
loosely,  duni'ni  xwti/dike' di,  to  roll 
up  loosely,  as  a  bundle  (i' dukiitcktf 
xvx&dike'di,  ndu'kutcke'  xw&dike' di;  ndU- 
kutcke'  xwudika'  dande',  1st  sing.,  fu¬ 
ture). 

xwuhi/,  lower;  opposite  of  tawiya ”  (cf. 
kohi ). — tftoK  ahi'  xwuhi',  the  lower 
eyelids,  ihi'yapi '  xwuhi',  the  lower 
lip.  natci'  xwuhi',  the  “lower  cloud” 
or  horizon.  tca'haman  xwuhi',  the  river 
is  low  —fwii'hi',  low  (24:  8)  (evidently 
erroneous). 

xya,  let. — tudiyan'  ka'  ndu'ti  xya ' ,  let  me 
eat  the  roots  (1:  2,  3). 
xyapka/  or  xapka7,  flat,  low  (near  the 
ground)  (cf.  tapka). — Tcetkana '  k{inkun' 


ktnonpa'  ti'  xyapka'  kti'handon'  eluxa ',  it 
is  said  that  the  Rabbit  used  to  dwell 
in  a  low  tent  with  his  grandmother 
(3:  1).  ati' xyapka',  atent (like Dakota 
or  Winnebago  tent),  akidi  xapka, 
“flat  bug,”  bedbug,  waxaxapka,  “flat 
shoes,”  slippers,  ay  an  diikxapka  aya- 
inde,  a  bridge. 

xyan,  a  sign  for  must,  must  be. — do'xpe 
naske'  kiko'di  xya11',  the  coat  must  be 
mended,  yaduxta n'  kiko'di  xyan',  the 
wagon  must  be  repaired,  waxi'  apa'stak 
on'di  xyan ' ,  the  shoes  must  be  patched. 
toho'xk  waxi'  o11' di  xya11' ,  the  horseshoes 
must  be  made,  te'di  xyan',  he  or  she 
must  die.  te'tu  xyan',  they  must  die. 
nde'di  xyan',  I  must  go.  nde'tu  xya11', 
we  must  go. 

xyan,  when  (refers  to  past  time). — e'yan 
hi'  xyan  ki'ya  de  on'kn&  etu  xa',  when  he 
reached  there,  he  (the  Sun)  had  already 
gone  again,  they  say  (3:  11, 12).  e'yan 
nkinhin'  xyan  de  on'kne,  when  I  reached 
there,  he  had  already  departed. 
eon'nidi '  tcu'nki  tcetka'k  no'xe  yuke'di 
xyan'  onti'k  ha' ne  otu '  xa,  for  that  reason* 
(it  has  come  to  pass  that)  whenever 
dogs  have  chased  a  rabbit  they  have 
found  a  bear  and  (men)  have  shot  him 
(2:  30,  31). 

xyan. — hapenixka  xyan  hayi,  the  meadow 

lark. 

xye. — xye'pi,  shallow,  dry  (emptied  of 
water),  xye'pixti,  very  shallow  (cf.  D., 
xepa;  (P-,  xehe).  xyepi'xti  tiki',  some¬ 
what  shallow,  xye'pixti  dlko'he,  en¬ 
tirely  dry  (Bk.). 

xyexyo',  why?  wherefore? — eti'kiyah- 
kon'ni  xy  ex  i/o',  why  do  you  treat  me 
thus?  (2:  23). 

xye'ni  (19:  19;  27:  11),  xye'ni  (19:  21; 
20:  7),  xe'ni  (9:  6,  9;  11:  7;  15:  6), 
xe'ni  (18:  17),  but,  though  (15:  6). — 
nkti'ya11  nkon'ni  pixti'  xye'ni  yan' xldha'- 
taxni ',  I  made  a  very  good  house  for 
myself  butitwas  burnt  (5:  5,6).  nka- 
duti'  na'hnkihi '  xye'ni  yanka'ti,  I  wished 
to  eat  it,  but  I  was  sick,  te'hunke' 
na'uhkihi'  xye'ni  anksapi'  ya'nkiya'man, 

I  wished  to  kill  it,  but  I  had  no  gun. 
ka'wayan  ndusi'  xye'ni  inske'yahke',  I 
caught  something  or  other,  but  it  scared 
me  (3:  16,  17).  ya'xkitca'daha '  xye'ni, 
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etc.,  you  have  forgotten  us,  but,  etc. 
(4:  2). 

xyi,  xyin  (12:  3,  5;  13:  3,  4;  14:  4,13, 
14,  15),  if,  when. — de'dixyipi'  na,  if  he 
should  go,  it  would  be  good,  ide'di 
xyi  pi'  na,  if  you  should  go,  it  would  be 
good.  aya'on  xyi  pi '  na,  if  you  should 
do  it,  it  would  be  good, 
xyi. — eke'  xyi'  din  ida'  hi  ko,  well,  why 
don’t  you  go?  (p.  160  :  25).  (AZsop. 
160:  25,  26,  27,  28,  29,  30,  31;  32.) 
xyi. — xyi'de  nedi',  to  make  the  sound 
heard  in  sawing,  xyixyi'he  a'nde,  he 
was  making  a  sort  of  blowingnoise  ( 10: 
26). — xyihe',  to  growl  as  a  bear  does. 
xyihe '  na'nki  (Pti  ya'ndi,  the  Bear  was 
(sitting)  growling  (2:  13,  14). — xyi'- 
wahe'di,  to  make  leaves  rustle  by  coming 
in  contact  with  them  (xyi'w  ahaye'di, 
xyi'wahahke'di). — xyuwa'hedi' ,  to  make 
the  sound  heard  in  coming  in  contact 
with  sunflowers,  grass,  or  leaves 
(xyuwa'hayedi' ,  xyuwa'hankedi').  This 
is  probably  a  synonym  of  xyl'wahe' di. 
xyuhF  (cf.  xyi). — ani'  xyuhi',  a  current. 
«  kixyoxtu',  they  ran  off  ( 23  :  20) . 
xyuhu,  (it)  smells  bad' (26:  66;  28: 142, 
144);  a  close  odor  as  from  a  closed  cel¬ 
lar,  cache,  or  room. 

xyunwe. — ixyun'wS,  to  roar  or  whistle, 
as  the  wind  does  (see  ifb/). — ca^we, 
to  whistle,  as  the  wind  does. 

Lamo'ri  (adopted  word),  Lamourie 
Bridge,  Rapides  Parish,  La. — Lamo'ri 
e'tu,  they  say,  Lamourie.  Tanyi'nkiyan 
kinhin'  yaHce.de!  Lamo'ri  tcehe'da n,  how 
far  is  it  from  Lecompte  to  Lamourie? 
Lamo'ri  kinhin'  yaHcede'  Tanyi'nkiyan 
tcehe'da n,  how  far  is  it  from  Lamourie 
to  Lecompte? 

Latch  (adopted  word),  Biloxi  name  for 
Charles  Prater,  a  member  of  the  tribe — 
meaning  not  learned. — Latex '  ko  Djt'm 
kue'naska'ni  na' ,  Charles  Prater  is  not 
as  large  as  Jim  Jackson.  (See  Tcatt.) 
m-|-,  feminine  sign  of  admiration  or  dis¬ 
gust;  Oh!  Jf+,  do'xpi  kfidhii',  Oh! 
what  an  ugly  garment!  (meaning  the 
reverse).  Jf-f ,  ka' pixy  S',  Oh!  how 

pretty  (meaning,  how  ugly)! 
ma  or  mani,  a  turkey,  turkeys. — ma' 
son'sa  ihkta',  I  have  a  turkey  (5:  7). 
ma  yoka ',  a  wild  turkey,  mailin',  turkey 
feathers  (28  :  25).  MaiHci'na,  (8:  2). 


Ma' iHcina'  (8:  5),  Ancient  of  Turkey 
Gobblers. — maxi',  a  chicken,  chickens; 
i.  e.,  domestic  fowls,  ma'xi  bidoke,  a 
rooster,  ma'xi  ya'fiki,  a  hen.  ma'xi 
yihlci ' ,  a  chick,  ma'xi  indef,  chicken 
manure,  hen  manure,  ma'xi  ohon'ni, 
to  crow  (see  kdeke  aye'k  ma'xi  ya'fiki 
du'ti  ne',  the  hen  is  (standing) 
eating  corn),  maxiti',  a  hen  egg,  hen 
eggs,  maxiti '  ahi ',  an  eggshell  (see 
xuki,  ini'),  max  in'tiya71',  hen  eggs. 
maxin'tiyan' paspaho11'  ha'nde,  she  is  fry¬ 
ing  eggs,  maxi'  taini',  a  chicken’s  giz¬ 
zard.  (Also 8:  19,23,27;  11:  1,  5;  28: 
26,  27,  28,  34,  37,  49. ) 
ma,  ama,  hama,  ma11  (26:  20),  the 
ground  (cf.  hamaki  below),  nstik  ma 
iyoka,  “squirrel  staying  under  ground,” 
a  salamander.  ma'hieyan',  an  island. 
mayinni',  to  walk  on  the  ground  ( i'ma - 
yinni',  2d  and  1st  sing.).  ma'yiHii' 
tpe':  wa'xi '  ma'yinni  tpe',  to  wear  holes  in 
shoes  by  walking  on  the  ground  (wa'xi 
i' mayinni'  yutpH ,  wa'xi  i'mayinni '  i Vn - 
kutpe').  isi'  mayinni ',  the  soles  of  the 
feet,  kcicka  mayiHka,  ground  hog. 
ama'  toxma'nki,  he  is  lying  on  the 
ground,  ama '  atxe,  frozen  ground. 
tolioxka'  ama '  ke'di,  the  horse  paws 
(or  pawed)  the  ground,  ama'  tee', 
“this  country,”  Louisiana.  pUuxte 
amatciha,  fireplace,  ama'  kudotci',  hama 
kudotci,  “wTet  earth,”  mud,  a  little 
mud.  ama'  kudo'tcixti'  (=hama  kxidot- 
cixti).  much  mud,  deep  mud.  Ayixyi 
makudotc  oHyan,  “Muddy  -  place 
creek,”  Mooreland,  Rapides  Parish, 
La.  ama'  kudupi',  a  hollow  (in  the 
ground ) .  ama' xidi' dihe'  onni',  a  quick- 
sand,  a'mahkta'  ( =  ama' -\-inkta'? ) , 
this  is  my  land  (rather,  the  land  is 
mine).  watckuyS  hudi  amdnya,  a  sugar 
field,  amatcti',  ama  tcti,  red  paint  (G.), 
“red  dirt.”  amoHni'  (  =  amaJronm), 
“land  worked,”  afield,  amotci' hayi', 
‘  ‘  field  d wells-in  always,  ’  ’  a  weed  found 
in  Louisiana,  the  Solidago.  Amo'yixyan' 
(=amonni-\-ayixyan),  “Field  Bayou,” 
Baton  Rouge,  La.  anse'p  hama '  toho' 
ma'hki  ko  kta ',  the  ax  lying  on  the 
ground  is  his.  hama'  mhsMa',  a  dish 
made  of  earthenware  or  pottery,  hama' 
pxaki',  sand,  sandy  land,  hama'  yu- 
hedi',  an  earthquake  (yuhi,  to  shake). 
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(Also  10:  6;  15:  1;  20:  46  ,  21:  3, 
26,  27.)  hama'nk,  on  the  ground. 
hama'nk  tankin',  he  ran  on  the 
ground. — ma'yinkedi',  to  use  a  hoe, 
to  hoe  (i'mayinke'di,  maxke'di;  ma'- 
yinketu' ,  i'mayinketu' ,  maxketu'). — 
maxawon'ni,  a  spade.  maxawon'ni  ko11' 
hut-pl',  to  dig  with  a  spade  ( maxawon'ni 
ayon '  yutped,  maxaivon'ninkon'  -finkutpi 
( Also  28:  239,  256,  258.) — ma'x  honni', 
a  cache;  to  bury  in  a  cache  or  grave 
(ma'x  ayon'ni,  ma'x  nkon'ni).  amaxi ', 
agrave  (—kahoye').  amaxi'  kedi',  to  dig 
a  grave  (amaxi'  ike' di,  amaxi'  nke'di). — 
ama'nka  nini',  he  is  walking  on  the 
ground  (ama'iika  yini'ni,  ama'nka  -tmni'- 
ni;  ama'nka  ni'  ha'maki,  they  are  walk¬ 
ing,  etc. ;  ama'nka  yi'ni  ha'maki,  ama'n¬ 
ka  tinni'  ha'maki). — ma'nki ,  manki', 
classifier,  the  reclining  or  horizontal 
object  with  xaxa,  sig.  “standing.” 
an'ya  to'xmanlci'  a'yShHn'ni,  do  you  know 
the  reclining  man?  ti'nonpa'  xa'xama'n- 
kiko  tcli' xS  (w.  sp.),  the  two  (standing) 
houses  are  red.  hati'  ki'naxadi '  manki' 
ko  san'  xi  (w.  sp.),  the  scattered  houses 
are  white,  aya1^  nonpa'  xa'xa  manki' 
ko  te' di,  the  two  standing  trees  are  dead. 
ay  an'  ki'naxadi'  manki'  ko  t/m,  the  scat¬ 
tered  trees  are  dead.  ayan' poska'  man¬ 
ki '  ko  ted  di,  the  curving  forest  is  dead. 
toho'kx  toho'  ma'nki  ko  san' xl  (w.  sp.), 
the  reclining  horse  is  white.  ans/p 
harna '  toho'  ma'nki  ko  kta' ,  the  ax  lying 
on  the  ground  is  his.  spdehi'  ma'nki  ko 
kta',  the  knife  is  his.  anya'  to' x  ma'nki 
ko  tcakan '  mankihan',  where  is  the  reclin¬ 
ing  man?  inaya11  kokxah/nlk  t/hinyS 
kl  ima'nki  xyo',  before  the  sun  moves,  1 
will  kill  you  as  (or,  where)  you  recline 
(2  :  24,25).  t/litinkS  ma'nki  xyo',  I  will 
certainly  kill  him  as  (or,  where)  he  re¬ 
clines.  yusatxa'  ma'nki,  it  is  (=lies) 
dusty,  ay  a71'  kadi /  ni  ma'nki,  the  wood 
does  not  lie  burning  (=is  not  burning). 
ayan'  leads'  ni  xa  ma'nki,  is  not  the  wood 
still  burning?  tcu'nki  ma'nki  a'duse, 
that  (reclining)  dog  bites.  nka'diyan  / 
manki',  my  father  he  reclines,  I  have 
a  father,  nki'niya n  ed  manki',  my-elder- 
brother  (male  sp.)  he  reclines,  I  have 
an  elder  brother.  xkanxo'  ed  manki',  I 
have  a  grandfather,  manki '  in  all 
such  sentences  refers  to  males,  not  to 


females  (see  nanki').  aHatka'  mafiki' 
no' tint/,  a  child  reclined  to-day,  i.  e.,  a 
child  was  born  to-day.  ason'  poska ' 
in'sihi'xti  ma'nki,  e'di,  he  said  that  he 
lay  (=was)  in  great  dread  of  a  brier 
patch  ( 1 :  16) .  ima'nki,  you  recline  (?)  • 
inaya11'  ko'kxah/nlk  t/hinyt  kl  ima'nki 
xyo',  before  the  sun  moves,  I  will  surely 
kill  you  as  (or,  where)  you  re¬ 
cline  (2  :  24,  25). — amanki,  classifier, 
du.  and  pi.  of  manki:  ayan'  nonpa 
a'manki'  ko  te'di,  the  two  stand¬ 
ing  trees  are  dead,  toho'xk  nonpa' 
xa'xa  a' manki'  ko  supi'  xS  (w.  sp. ),  the 
two  standing  horses  are  black,  toho'xk 
nonpa'  ta'ni  a' mafiki'  ko  teti '  xe  (w. 
sp.),  the  two  sitting  horses  are  red. 
toho'xk  nonpa '  tci'di  a' manki '  ko  san'  xe 
(w.  sp. ),  the  two  reclining  horses  are 
white,  toho'xk  nonpa'  ni'ni  a'manki' 
ko  toxka'  xx  (w.  sp. ) ,  the  two  walking 
horses  are  gray,  toho'xk  nonpa'  tan'hin 
ad  manki'  ko  kdexi'  xe  (w.  sp. ),  the  two 
running  horses  are  spotted,  toho'xk 
xa'xaxa  a'manki '  ko  san'  xe,  the  stand¬ 
ing  horses  are  (all)  white,  toho'xk 
ia'ani  a'manki'  ko  teti'  xe,  the  sitting 
horses  are  (all)  red.  toho'xk  tci'di 
a'manlci'  ko  supi'  xe,  the  reclining 
horses  are  (all)  black,  toho'xk  ha'ki- 
nini '  a'manki '  ko  toxka'  xe,  the  walking 
horses  are  (all)  gray,  toho'xk  ha'ta11- 
liin  a'manki'  ko  kdexi'  xe,  the  running 
horses  are  (all)  spotted.  ans/p  nonpa' 
ama'Tbki  ko  kta',  the  two  (standing)  axes 
are  his.  ans/p  nonpa'  hama '  tci'di 
ama'nki  ko  inkta',  the  two  axes  (on 
the  ground )  are  mine.  anse'p  xa'xaxa 
ama'nki  ko  pa'na  iUktad (±xe) ,  all  Che 
standing  axes  are  mine.  anse'p  tci'di 
ama'fiki  ko  pa'na  inkta',  all  the  reclin¬ 
ing  axes  are  mine.  ans/p  xa'xaxa  ki'¬ 
naxadi'  ama'nki  ko  pa'na  inkta',  all  the 
scattered  (standing)  axes  are  mine. 
ha'pi  a'manki,  some  leaves  (used  be¬ 
cause  they  hang  down,  M.;  but  Bk. 
gave  instead  ha'pi  tcina'ni).  ya'niksi'- 
yon  ama'nki,  some  pipes  are  still  there. 
toho'xk  nonpa '  ama'nki  a'naxtetu'  xa, 
those  two  horses  will  (are  apt  to)  kick 
(fern.  sp. ).  toho'xk  ama'nki  i'nkta- 
daliad,  those  are  my  horses,  toho'xk 
ama'nki  i'tadaha',  those  are  your 
horses,  an'ya  nonpa '  ni'ni  ama'fiki 
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nkyehon'ni,  I  know  the  two  walking 
men.  an'ya  tci'di  ama'nki  a'yehun'ni, 
do  you  know  (all)  the  reclining  men? 
an'ya  ha'kinini'  ama'nki  a'yehun'ni,  do 
you  know  (all)  the  walking  men? 
an'ya  ha'tanhin  ama'nki  a'yehun'ni,  do 
you  know  (all)  the  running  men? 
amaki',  trailing  something  (28:  41). 
an'ya  xa'xaxa  ma'hktu,  they  (all  the 
men)  stand  (said  of  many),  ma'fiki- 
wa'yan,  toward  the  horizontal  or  reclin¬ 
ing  object.  ayixyan'  ma'nkiwa'yan, 
toward  the  bayou.  anya'di  ma'nkiwa'¬ 
yan,  toward  the  reclining  man.  ma'nk¬ 
de,  ma'rikdife  or  rna'nde  ( =manki-\-de) , 
this  reclining  or  horizontal  object. 
tcu'nki  ma'nkde  ka'daseni',  this  reclin¬ 
ing  dog  does  not  bite,  psdehi '  ma'hkdife 
iflkta',  this  (horizontal)  knife  is  mine. 
psde'hi  nonpa '  mahkdfe'  indi'ta,  these 
two  knives  are  his.  anse'wi  nonpa ' 
ma'nkd<fe  i'yiku'di,  he  gave  you  these 
two  (horizontal)  axes,  tema'nkde,  this 
reclining  or  horizontal  object.  anya' 
tox  ma'nkde  nkyehon'ni,  I  know  this  re¬ 
clining  man.  ama'nkide  ( =manki-\-de ) 
or  ama'fide,  these  two  standing,  sitting, 
reclining,  walking,  or  running  objects; 
these  (pi.)  standing,  sitting,  reclining, 
walking,  or  running  animate  objects. — 
anya'  nonpa'  am.a'nkide  ka'donxtuni' , 
these  two  men  are  blind,  toho'xk  nonpa ' 
ama'fide  ka'naxtetuni',  these  two  horses 
will  not  (=are  not  inclined  to)  kick. 
tolio'xk  nixuxu /  naske '  ama'fide  a'dustu' 
( ±xa ) ,  these  two  mules  bite,  e'wa- 
ma'fiki,  all  of  them  (the  reclining  ones). 
(Gatschet  gave  this  as  heuma'gi.)  he- 
ma'hki  nonpa' ,  those  two  reclining  ob¬ 
jects.  axkidon'  kidamankye  xonhedi, 
manki,  to  put  a  horizontal  or  long  ob¬ 
ject,  as  a  knife,  in  the  belt,  hefxaxa' 
rna'nki  nonpa',  those  two  standing 
objects.  ma'fikiyan,  that  reclining  or 
horizontal  object.  anja'  to'x  ma'hki- 
yan'  nhyehon'ni,  I  know  that  reclining 
man.  psde'hi  ma'fikiyan  ifikta'ni,  that 
(horizontal)  knife  is  not  mine,  psde'hi 
nonpa'  ma'fikiyan  i'ndikta'ni,  those  two 
(horizontal)  knives  are  not  his.  psde'¬ 
hi  ma'fikiyan  panan'  inkin' ,  all  those 
(horizontal)  knives  are  mine,  anse'wi 
nonpa'  ma'?ikiyan  nyiku'di,  I  gave,  or 
give,  you  those  two  (horizontal)  axes. 


tci'diki  ma'fikiyan  unna'xi  te! ,  I  wish  to 
hear  how  he  is  (lit.,  how  he  reclines). 
tci'diki  hi'mahkiyan'  unna'x&  te',  I  wTish 
to  hear  how  you  (sing.)  are  (4:  12). 
td'dfiki  manktu'  finna'xe  te',  I  wish  to 
hear  how  they  are.  tci'diki  hi'mafi- 
ktu '  Anna' xS  te',  I  wish  to  hear  how  you 
(pi.)  are.  on'  mahki',  one  of  the  signs 
of  past  time,  referring  to  a  horizontal 
object:  already.  e'yan  nkinhin'  yaiika', 
te'  on  manki',  when  I  reached  there,  he 
wras  (lay)  already  dead,  ha' max,  they 
lay  (14:  8).  max,  (they)  lay  ( 14:  18). 
manx,  she  lay  (16:  4).  amax  (18: 16). 
manktu,  they  reclined  (24:  12).  man, 
reclining(28:  165).  makonni',  he  made 
it  lie  (28  :  240).  inmanki',  bathing 
(lying?)in  the  blood  (31:  37,41).  ( Also 
8:  12,  16,  17,  28;  9:  1;  10:  14.  17;  11: 
7;  19:  2;  20:  15;  21:  18,  22,  24;  22: 
4;  23:  8;  24:  14;  26:  4,  38,  40,  41; 
28:  11,  13,  98,  99,  107,  108,  116,  117, 
126,  141,  148,  150,240;  29:  27,34;  31: 
18,  36;  p.  1 17:  3,  10, 14,  15, 16;  p.  1 18: 
9,10,  11,  12,  13,  14;  p.119:  2.)  hlmki', 
applied  to  animals  (not  human  beings) 
and  inanimate  objects. — non'pa  tci' 
himki',  one  (book)  is  lying  on  another, 
two  (animals)  are  reclining  together. 
da'ni  tci '  himki',  one  (book)  is  lying  on 
two  others  in  a  pile,  or,  three  (animals) 
are  reclining  together. — ha'maki,  a  col¬ 
lective  sign,  refers  to  a  few  ( aya'maki, 
nka'maki) .  an'ya  nonpa'  xa'xa  ha'maki 
nhyehon'ni,  I  know  the  two  standing 
men.  an'ya  nonpa '  xehe'  ha'maki  nhje- 
hon'ni,  I  know  the  two  sitting  men. 
an'ya  nonpa '  tci'  ha'maki  nkyehon'ni , 
I  know  the  two  reclining  men.  an'ya 
nonpa'  ni '  ha'maki  nkyehon'ni ,  I  know 
the  two  walking  men.  an'ya  nonpa' 
tan'hin  ha'maki  nkyehon'ni,  I  know  the 
two  running  men.  an'ya  xa'xaxa  ha'¬ 
maki  a'yehAn'ni,  do  you  know  (all)  the 
standing  men?  an'ya  a'x&he  ha'maki 
a'y'thAn'ni,  do  you  know  (all)  the 
sitting  men?  tolio'xk  nonpa'  tan'hin 
ha'maki  kdexi'  xl  (w.  sp.),  the  two 
running  horses  are  spotted,  ha'maki 
implies  that  the  attitude  was  assumed 
before  the  persons,  etc. ,  were  observed 
by  the  speaker:  utan'  ha'maki,  they 
were  already  sitting  in  it.  This  differs 
from  -tu:  utaHu',  they  (went  and)  sat 
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in  it  (acts  of  going  and  sitting  being 
seen),  plgask{inni'  du'ti  ha' maid,  they 
are  eating  bread,  ptqaskijPni'  i'duti 
aya'maki,  you  (pi.)  are  eating  bread. 
ptgasfdlnni/  ndu'ti  nka'maki,  we  are 
eating  bread.  In  the  following  case, 
hamaki  was  said  to  refer  to  a  single 
agent.  e'yan  kx'dilian  kiduni'  da'  tca- 
ktca'ke  ha'maki,  when  he  reached  home, 
he  gathered  a  lot  of  young  canes  and 
hung  them  up  (2:  2,  3).  aya'maki, 
2d  pi.  or  collective.  ptgasktinni'  i'duti 
aya'maki,  you  (pi.)  are  eating  bread. 
nka'maki,  1st  pi.  and  collective,  ptga- 
skuAni '  ndu'ti  nka'maki,  we  are  eating 
bread.  (Also 20:  39;  28:  131,  134;  31: 
19,  22,  29;  p.  117:  6,  9,  11,  13.) 

mak,  the  chest. — tama'nk,  deer- brisket 
(26:  50,  86,  88).  ama'hgiyan',  the 
chest  of  a  male  or  female,  ma'n- 
gialio'ya,  sternum,  breast-bone  (G. ). 
mak  tYdidlhe'  on  tyi',  “medicine  for 
darting  pains  in  the  chest”:  the  root 
of  this  plant  is  made  into  a  tea,  which 
is  used  as  a  remedy  for  darting  pains 
in  the  chest,  ha'ima'ngiyan  o' y a,  the 
front  of  your  garment  (dress)  is  open. 
ima'ngiyan  pude,  your  dresj!  is  open 
(p.  140:  32).  tolio'xk  ma'nkiyatu',  a 
saddle  girth. 

maktcuhi',  grapes. — malctculd'  pan'h  in,  a 
grapevine,  grapevines,  ma'xtco  xohi', 
“ancient grapes,”  raisins. 

maxontka/,  the  palmetto  ( the  larger  va¬ 
riety). — maxon'tka  yixki',  the  small  pal¬ 
metto.  maxon'tk  xo'ld  a'naki,  “ancient 
palmetto  fruit,”  a  cocoanut;  cocoanuts. 
maxon't  xohi',  “the  ancient  palmetto,” 
a  species  of  cactus  found  in  central 
Louisiana,  along  the  banks  of  Bayou 
Boeuf,  Rapides  Parish.  This  species  is 
not  over  2  feet  high,  is  destitute  of 
leaves  and  red  buds,  being  green  all 
over  and  abounding  in  thorns  averaging 
half  an  inch  in  length. — maxonni ' ,  a  fan. 
maxon't  ha'tkuxonni' ,  a  palmetto  fan. 

Ma'mo,  an  Alibamu. — Ma'mo  anyadi, 
Ma'mo  lianya'  (Bj.,  M. ),  or  Ma'mo 
hayandi  (Bk.),  an  Alibamu  person,  the 
Alibamu  people.  Ma'mo  hadxti',  an 
Alibamu  woman. 

ma'nte,  ma'nta  (27:  8),  out  of  the  way, 
aside. — ma'nte  da',  get  out  of  the  way! 
begone!  (p.  149:  9, 10, 11, 13).  mantk, 


aside  (11:  19;  18:  9).  mad'tka,  else¬ 
where  (21:  28).  axkte'  han  matu'nkde, 
I  hit  him  and  got  away  from  him  (p. 
140  :  21,  22,  23,  24,  25,  26).—  ma'nte 
deye '  ( mante  +  de) ,  to  put  him  aside  or 
out  of  the  way  ( ma'nte  de'liaye' ,  ma'nte 
de' hinke' ) .  ktcihin  ma'nte  deye',  to  throw 
aside  the  cover  (of  a  bed),  duxta n' 
ma'nte  deye',  to  move  an  object  by  pull¬ 
ing  ( i' duxta71 '  ma'nte  de'liaye',  ndu'xta71 
ma'nte  de'hihke').  pxwe '  ma'nte  deye', 
to  move  an  object  by  punching  it. 
uxtuki'  ma'nte  deye',  to  move  an  object 
by  pushing  it.  naxte'  ma'nte  deye',  to 
move  an  object  by  kicking  it. 
ma'sa,  mas  (28: 208, 209),  mas!',  amasi', 
iron,  metal. — ma'sa  H'tsa^xti'  ktedi',  to 
ham  mer  very  hot  iron,  ma'sa  H'tsaAxti' 
tcti'  on'ni,  to  make  iron  red  hot.  ma'si 
kon'  ulsan'  ukpe,',  to  burn  a  hole  through 
an  object  with  a  hot  iron,  etc.  (lit.,  iron 
using  hot  burn-a-hole-through).  This 
peculiar  collocation  was  given  by  M., 
who  gave  the  synonym  also,  the  latter 
being  the  better  collocation,  masi'n- 
kteonni' ,  “iron  for-hitting  made,”  a 
hammer,  masi'nkte  yinki',  “iron  for 
hitting  small  (object),”  a  hammer. 
man'  nduxtan',  I  pulled  a  chain,  ama'- 
sikte'  hayi '  (“always  beating  iron”  ?), 
a  blacksmith,  mas  kte'ti  ( =masa-\-ktedi 
-Hi),  “iron  beat  house,”  a  blacksmith 
shop.  mas  pso^ti,  “sharp-pointed 
iron,”  a  bayonet,  ma s'  xahi',  a  file. 
ma's  tutcutka',  a  pitchfork,  ma' stHtcutka' 
tarsi'  nkaxix',  I  thrust  a  pitchfork  into 
hay  or  grass,  ma'sutsan'  kon'  ukpe' 
(lit.,  hot -iron  using  burn-a-hole- 
through;  a  better  collocation  than 
ma'si  kon  iitsan  ukpe,  which  see) 
( ma'sAtsa n'  kayon'  yukpe',  ma'sAtsan' 
nkon'  'h/hkiikpe').  ahks  amasi,  “gun 
iron,”  gun  barrel,  amasi'  sonhonni', 
an  iron  kettle,  ha'masa pstfiki' ,  “sew¬ 
ing  metal,”  a  sewing-machine,  amasi' 
sidi',  “yellow  metal,”  brass,  amasi ' 
sidi'  son'honni',  a  brass  kettle,  hama'sg 
tcti' (—axisax tcti),  “red  metal,”  copper, 
mantudiu,  “  leather  vine ”  (6:  14). 
mi. — mikin',  ami'hi,  to  be  warm, 
as  weather  ( ayimi'hi ,  nka'mihi'). 
tohgna'k  millin',  it  was  warm  yesterday. 
wite'di  ko  mikin'  dande',  it  will  be 
warm  to-morrow,  wite' di  ko  millin'  ko, 


230 


BUREAU  OE  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


nda'  dande',  if  it  be  warm  to-morrow,  I 
shall  go  ( also  12:  3,  6). — a' millin' xti, 
to  be  very  warm  ( aya/mihin/xti , 
nka'mihin'xti).  a'mihinxti',  hot  weath¬ 
er.  amihinxti  na,  it  is  very  warm 
weather. — i'xkimiye',  to  warm  himself 
at  a  fire  (i'xkimi'liay’if ,  i'xkimi'hiifike ') .  — 
amihi' y^,  to  warm  any  object  ( amihi '- 
have',  ami'hinke). — a' mix  ktefdi,  mixki- 
tedi',  to  “be  hit  by  the  heat”  (?);  to 
perspire  ( ayi'mixktef  di ,  mixktef di  (sic); 
i'mixkitedi' ,  ixnmi'xkitedi'). — amihi n',  a- 
mi'x,  (1)  summer;  (2)  a  year. — ami'hin 
def ,  this  year  (M.).  amin'  so^sa' , 
ami'x  sonsa ' ,  a  whole  year;  one 
year;  amin '  nonpa',  two  years. 
amihalina',  this  year.  ami'x  kdi,  or 
ami'x  kidi',  “warm  weather  has  re¬ 
turned,”  spring  of  the  year. — amixkan' 
yihi',  to  be  waiting  for  summer  to 
come  ( amixka n'  ayihi',  amixkan' 
nkihi'). — amihon',  or  a' mihonni'  ( = 
amihin-\-onni) ,  a  fever;  to  have  a  fever 
(ya'mihon'ni,  nka'mihon'ni;  a'mihontu', 
ya'mihoHu' ,  nka'mihoHu').  ya'mihon'- 
dqha',  you  (pi.)  were  feverish;  had  a 
fever.  a'mihoMu'  ha' nun,  perhaps 
they  have  a  fever.  amihon'  ha'nde, 
he  still  has  a  fever.  ki  nka'mihon' 
dande',  I  shall  have  the  fever  again. 
amihon'  sidi ',  the  yellow  fever. 
amihon'  tixyi ',  “fever  medicine,” 
fever  weed;  a  weed  about  4  feet  high, 
growing  in  the  pine  forests  near  Le- 
compte,  La.  It  has  white  blossoms, 
and  its  leaves  resemble  those  of  peach 
trees.  A  tea  made  from  this  weed  is 
drunk  to  produce  perspiration. 
mikonTii,  a  hoe. — milcon'ni  toko'  kta'ni, 
the  hoe  (reclining)  is  not  hers. 
milcon'ni  kon'  huip'if ,  to  dig  with  a  hoe 
(milcon'ni  ay  on'  yutp'i',  mikon'ni  nkon' 
iihkutpi).  ( Also  21:  33;  p.  120:  11.) 
mixyi',  to  move  in  a  circle,  as  the  hands 
of  a  clock;  to  go  around  an  object  by 
moving  in  a  circle  (i'mixyi,  nmi'xyi). — 
kiya'  mi'xyi  ko'  (implies  a  contin¬ 
gency),  when  it  turns  again  in  a  cir¬ 
cle. — Tce'tkana'  kUcu'di,  mi'xyi  def  di, 
when  he  (the  Bear)  had  put  down  (the 
young  canes)  for  (before)  the  Rabbit, 
he  started  off  to  walk  around  him  (2: 19). 
amixyff,  they  passed  [around]  (20:  32). 


misU,  to  sneeze  (i'misi,  {mmfi'si,  misitu', 
i'rnlsitu',  iinmi' situ). 

miska7,  or  mLska,  (1)  fine  (not  coarse); 
thin,  unktca'ki  miska',  fine  thread. 
( Also  p.  149:  12,  13.) — (2)  ( =yinki ), 
small,  a'yipatu '  miska '  xye(=a'yipatu ' 
yihki'  xye),  your  heads  are  small,  tcwi' 
miska',  the  small  intestines,  ansna ' 
mi' ska,  small  ducks  (of  all  species). 
ayan '  miska',  undergrowth.  ( Also  20: 
50.) — Mi'skigu'la,  said  by  Gatschet  to 
have  been  the  Biloxi  name  for  the 
Pascagoula  Indians.  Not  known  to  Bj. 
and  M. 

momoxka'  (Bj.,  M.),  tamo/maha/yi 
(Bk.),  a  humming-bird.  (Also  26:25.) 
mustuse/ (Bj.,  M. ),  or  musudse/ (Bk. ), 
a  bridle. — mu'stuseye' ;  loho'xk  miistu- 
s&yef ,  to  put  a  bridle  on  a  horse  (mus- 
tuse'haye',  mustitse'huhke') . 
musuda,  musuda7,  musUda,  a  dish;  a 
bowl. — a'yan  musdda',  a  wooden  dish. 
hama '  miLsuda',  a  dish  made  of  pottery. 
miisudankta'  dutcadi',  to  wash  her  own 
bowl,  musuda'  kdopka',  an  earth¬ 
enware  bowl,  musuda'  sditka',  an 
earthenware  dish  (such  as  is  used 
for  meat):  literally,  “elliptical  dish.” 
musudi'  yinhi',  an  earthenware  cup. 
musada '  honni',  “dish  with  a  handle,” 
a  pitcher,  mu'sut  xapka',  an  earthen¬ 
ware  plate. 

na-,  prefix  indicating  action  by  means  of 
the  foot. 

-na,  a  sign  of  habitual  action;  as,  from 
asne,  to  steal,  comes  asnena ',  one  who 
steals  habitually,  a  thief;  yetcumna ' 
(perhaps  from  yetcpi ),  a  habitual  li¬ 
ar.  Used  frequently  in  forming  names 
of  mythic  representatives  of  the  vari¬ 
ous  species  of  animals:  Ska'kana,  the 
Ancient  of  Opossums  (7:  1,  2,  3,  6,  7, 
10).  Tumotckana,  The  Ancient  of 
Wild  Cats  (8:  1,  4,  5,  9,  11,  etc.), 
na,  masculine  oral  period;  used  in  mak¬ 
ing  assertions;  a  sign  of  voluntary  ac¬ 
tion  (its  feminine  is  ni). — o^m  na', 
he  made  or  did  it  of  his  own  accord. 
nkon'ni  na',  I  did  or  made  it  of  my  own 
accord,  ndefdi  na',  I  went  of  my  own 
accord,  ti  ne '  ko  san  na',  that  is  a  white 
house  (m.  sp.).  do'xpe  naske'  kiko'di 
na',  she  mends  or  mended  the  coat,  the 
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coat-  is  mended.  (See  xa,  xe,  xyexyo, 
naxo,  neyan,  haniln.)  na  sometimes  in¬ 
dicates  that  a  person  out  of  doors  is 
addressing  one  in  a  house,  as  dedi  na, 
he  has  gone;  ndedi  na,  I  am  going. 
Eka71',  “  as on'  ayin'sihi'xtiko',  ason/  in'- 
nonda'hina,"  “then”  (the Frenchman 
said),  “as  you  are  in  great  fear  of  bri¬ 
ers,  I  will  throw  you  into  them”  (1: 
17).  ason'  kde'hinya  na',  I  will  send 
you  into  the  briers  (1:  IS;  6:  13). 

na,  used  (1)  in  warnings  and  prohibi¬ 
tions,  after  eman,  lest;  also  alone  (p. 
142). — eman'  i'da  na',  beware  lest  you 
go!  (or,  do  not  go!)  eman '  iyotu '  ha 
na',  beware  lest  they  shoot  you! — (2) 
might;  ohon'  na',  it  might  go  off! — (3) 
would;  de'di  xyi  pi'  na,  if  he  would  go, 
not  be  (18:  3,  5,  6;  20:  22;  21 :  16). 
it  would  be  good,  nani  (wo)  it  would 
ayaon  xyi  pi'  na,  if  you  would  do  it,  it 
would  be  good,  nka' pstuki  na  kde'psi, 
I  sewed  till  night. 

na. — nana'yeye',  to  shake  a  tree  in  order 
to  shake  off  the  fruit  (nana'yehaye' , 
nana'yehuilke') .  — d  una' nay  eye'  ( nanayiZ ) , 
to  shake  a  person,  dusi '  duna'nayeye', 
to  shake  a  person  when  one  grasps 
him  (i'dusi  duna'nayehaye',  itdu'si  du- 
na'nayehunke'). — nana'ye,  loosened,  as 
teeth. 

na. — kidu'nahi',  to  turn  around,  to  roll 
over  (y  a' kidu'nahi,  a'xkidu'nahi). 

stu'di  ko'  kidu'nahi',  to  turn  around  on 
his  heels,  kidu'nahi '  dupude',  to  un¬ 
cover  by  rolling,  as  wThen  one  takes  off 
bed  covering,  ani '  xyu'hi  kidu'nahi', 
an  eddy,  masi '  nduxta n'  kidu'nahi',  I 
pulled  a  chain  and  it  (a  log)  turned 
over,  o' di  kidu'nahi  ha'nde,  the  fish 
still  goes  around(=swims  around). — 
kidu'nakiye' ,  to  cause  an  object  to  turn 
around  or  over;  hence,  to  turn  around, 
as  a  gimlet;  to  turn  as  a  bundle,  etc., 
in  a  horizontal  plane  ( kidu' nahihaye ', 
kidu'nahunke').  masi'  nduxtaA'  kidu'- 
nahihAnke',  I  turned  over  (a  log)  by 
pulling  a  chain,  udu'naho11,  (she) 
went  (flying)  around  (28  :  67). — 
kidu'nanahi',  to  turn  round  and  round. 
kAna'xka  kidu'nanahi',  to  turn  round 
and  round,  as  the  hands  of  a  clock. — 
kidu'nandhi'xtaho',  to  move  p  ad  writhe, 


as  when  in  pain  ( ya'kidu'nanalii'x 
taho',  a' xkldu'nanahl' x  taho'). — udun'- 
nahonni',  to  fly  round  and  round. — 
kinahi',  any  thing  rolling  downward 
( G. ).  xa'ninati,  he  was  rolling  ( ixa'na - 
nati,  unkxa'nana'ti,  xa'nina'titu,  etc.). 
Ankxa'nana'ti  ma'nki,  I  am  rolling 
while  reclining,  upa'ninahi',  to  make 
a  heavy  log  roll  in  one  direction  by 
pushing  it  ( yu'panina'hi,nku'panina'hi ). 
kyupa'ninahi' ,  to  make  a  heavy  log 
roll  in  one  direction  for  another  per¬ 
son  by  pushing  it  (y a' kyupa'ninahi', 
a' xky upa'ninahi').  inahin'tixti,  (it)  is 
too  apt  to  rock  (26:  32).  inahin ' ,  it 
might  turn  (26:32).  ( Also  15: 1;  17: 

2;  28:  23,  36.) 

naha,  after,  afterward  (18: 12, 13;  21: 13; 
23:  8, 12,  14;  24: 13;  28: 123, 134, 175; 
29:  12,  13). 

nahatF,  naha/di,  naha'diya0,  naha/d, 
naha't,  naha'ti  (28:  80),  a  canoe,  a 
boat. — witefdi  ko'  nkimahi71'  dande' 
naha'diyan',  I  will  paddle  (or  row)  the 
boat  to-morrow,  naha'd  akan',  the 
boat  went  against  it  and  stopped,  na¬ 
ha' t  peti ',  “fire  boat,”  a  steamboat. 
naha'tpet  akanyan',  “fire  boat  goes 
against  and  stops,”  a  steamboat  land¬ 
ing.  (Also  10:  1,  2;  26:  1,  15,  19.) 

nahi. — kina' hi,  he  painted  himself  (21: 
28,  33).  kinahi',  black  paint  (G. ). 
ginahi',  I  paint  myself  (G.). 

nahi. — upanahi’',  to  knock  down  a  hang¬ 
ing  object,  or  a  stick  set  up  with  one 
end  in  the  ground  (hipa'nahi’', 
unkpa'nahV'). 

naxa'xa,  naxa'x,  now,  just  now,  just 
(29:  16),  not  yet  (28  :  225,  238).— 
hinkson'tkaka' ,  naxa'xa  nyu'kutiki',  0 
younger  brother,  now  have  I  told  you 
(5:7,8.  Also  21:  27;  29:  21.) 

naxe',  to  hear  (i' na.ee,  unna'xe,  4:  4)  (see 
hayin) .  tci'diki  mankiyaP'  unna'xe  te', 
I  wish  to  hear  how  he  is.  tci'diki 
hi'mankiyaA'  APna'xe  tef,  I  wish  to 
hear  how  you  (sing.)  are  (4:  1,  2). 
nyi'naxe '  na'Ankihi',  I  wish  that  I 
could  hear  from  or  about  you! 
na'xe  hakanhi',  to  tell  what  he  hears, 
i.  e.,  to  tell  news  (i'naxe  haya'kanhi, 
uAna'xe  ha  nka'kanhi). — ka'naxeni',  not 
to  hear:  to  be  deaf  (kaya'naxeni'. 
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nka'naxeni';  ka'naxtuni' ,  kaya'naxtuni' , 
nka'naxtuni').  anya'  ka'naxeni ',  a  deaf 
man.  sinto '  nonpa'  yukef  ka'naxtuni', 
those  two  boys  are  deaf.  ( Also  7: 
10;  8:  17,  24;  18:  2;  20:  27,  28,  29;  23 
12;  24:  12;  27:  7;  28:  215,  216;  29: 
13;  p.  118:  17,  18.) 

naxki'ya,  ought  to  have  (p.  1 5  2 : 2, 3, 4 ) .  — 
nkandef  nanxkiya',  I  am  not  that  one 
(26  :  50;  p.  158  :  24,25,26,27,28  ;  28: 
105,  114,  190,  245). 

naxo7,  a  sign  of  past  time:  refers  to  an 
act  which  is  not  done  any  longer. — 
ni'hinedi'  naxo',  he  was  'walking  (but 
he  is  no  longer  doing  so),  heke'wihi' 
naxo',  he  did  think  so  (then,  but  he 
does  not  now).  anhW  ayi'hi  naxo', 
you  did  think  (then,  not  now)  that  he 
cried,  kawa  nkyehoHuni  naxo  nlcan- 
yasaxlu  hi,  when  we  were  (=lived  as) 
Indians  in  the  past,  we  knew  nothing 
(5:  8).  (Also  6:  20;  21:  39.) — tceliefdan 
lietu'  naxo',  how  far  or  how  long  did 
they  say  that  it  was?  (said  to  a  man  or 
to  men;  without  the  naxo',  it  might 
be  said  to  a  woman  or  to  women). 

nani,  nanni,  can  (28:  96),  might  (28: 
165;  p.  145:  35),  must  (27:  19). — nani 
xyo,  must  have  (16:  7).  (Also  28: 
114,  190,  245;  p.  152:  16,  17,  18,  19). 

na'nte. — tca'k  na'nte  nedi',  the  middle 
finger,  isi'  na'nte  nedi',  the  middle  or 
third  toe. 

na'nteke,  nearly. — axesa'x  ya'nkatca' 
na'nteke,  my  money  has  nearly  given 
out  (p.  167:7).  ni' xta  tea  na'nteke  his 
breath  has  nearly  gone  (p.  167:  9). 
unni'xta  ya'nkatca  na'nteke,  my  breath 
has  nearly  gone  (p.  167:  10).  (Hfso 
26:  55,72,81;  28  :  221;  p.  140:  36,37; 
p.  141:  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10.) 

na'on. — na'onde'ye,  to  set  the  grass  afire 
(28:  81,  82). 

na'pi,  nap,  nan/pi  (28:  128),  nanp 
(28:  100,  108),  nowe,  na'wi,  day, 
daytime. — na'pi  yan'xa,  almost  day. 
ana^pi,  daylight  (28  :  22).  na'p  sonsa', 
one  day.  na'p  hipini',  a  bad  day,  un¬ 
pleasant  weather,  nkana^pini' ,  I  do 
not  (sleep)  till  day  (7:  5,  6).  na^p 
son'sa,  one  day;  nan'p  nonpa',  two  days. 
no' we  na.n'ni  hinya'ndihin'  dandef,  I  will 
think  of  you  each  day  (4:  6).  naAfpi 
hudi',  “day  is  coming,”  dawn,  napi- 


xli',  clear,  as  the  weather;  “a  pretty 
day.”  napkaxd  yihi ',  to  be  waiting  for 
day  to  come  ( napkaA '  a'yihi',  napka n' 
nkihi').  kde'napi,  till  day,  till  morn¬ 
ing.  ni'  hine '  kde'napi',  he  walked 
(was  walking)  till  day.  kana' mini,  not 
day  (24:  13).  no'tintef,  naudef ,  no'wdde 
(p.  126:  7),  nond  (5:  1),  na'w-Cmde, 
na'wundeni',  naon't/ccin (28:  233),  to-day. 
naon,  daylight(28:  244).  naun,  weather 
(p.  151:  5).  na'wtindef  an'xti  kadefni 
ndon'xtu,  we  have  seen  the  mute  wo¬ 
man  to-day.  antatka '  mahki '  no'unte', 
a  child  was  born  to-day.  nawateka ' 
(=nawiJr  ateka),  “day  near,”  just 
before  day.  nawo  xi'di,  nauxi'ya, 
na'xividi,  noxwi'di,  no'xi,  7ioonxi',  ‘  ‘  chief 
day,”  Sunday,  a  week,  nka'tamlni' 
nawo  xi'di  sonsa',  I  worked  one 
week.  Towe  nauxiya,  “Frenchman’s 
Sunday,”  New  Year’s  day.  noxwi'd 
sonsa',  “one  Sunday.”  no'xi  tca'ya, 
“Sunday  gone;”  Monday,  noxwi' 
so^tka,  “Sunday’s  younger  brother,” 
Saturday.  noonxi'  nitani',  “big  Sun¬ 
day,”  Christmas  day.  (iiso  9:  2;  10: 
1;  14:  13,  14,  17,20;  18:  4,  6;  20:  48; 
24:  14;  25:  2;  26:  2;  28:  108.) 
napi/  or  nam,  to  bother. — kudunapini'  or 
kudu'namni,  he  did  not  bother  him 
(p.  150:10).  kuyudunapini' or kuyudu'- 
namni, didyounotbotherhim?  (p.  150: 
11).  ndunapini '  or  ndu'namni,  I  did 
not  bother  him  (p.  150:12).  indunapini' 
dandef,  I  will  not  bother  you  (p.  150: 
13).  yandunapini '  dandef,  he  will  not 
bother  you  (p.  150:  14). 
naske',  long;  tall,  as  a  tree. — a'naxtu' 
naskl',  their  hair  is  long.  do'xpl 
naskS',  “long  cloth,”  a  coat,  ay  a 

naske'xti,  the  tree  is  very  tall.  Mi', 
an'yadi  si'  naskcxti'  kiton'ni  def  on'kn& 
Ituxaf ,  behold,  a  man  with  very  long 
feet  had  passed  along  ahead  of  him 
(3:  2,  3).  naski'xti,  very  long 

(28:  97).  naskeyan'  ( =naskS-\-yan, 
locative);  Ayi'x  naskeyan ',  “Long 
Bayou,”  Bayou  Rapides,  La.  efnaska , 
enaski'  (28:  190),  that  large,  i.  e.,  the 
size  of  the  aforesaid,  kcixkaf  nedi '  ko 
tca'naska  uki'kinge  ko'  skane'  efnaska 
naf,  this  hog  is  half  as  large  as  that 
one.  Tanyi'nkiyan  tcanaska '  ko  e'naska 
Ba'yusya71',  Lecompte  is  as  large  as 
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Bunkie.  ene'naska,  that  large,  tca'¬ 
naska,  how  large?  of  what  size?  tca'- 
naska  nlcye/honni/ ,  I  do  not  know  how 
large  it  is.  tca'naska  nkye'honni'  ayan'- 
yan,  I  do  not  know  the  size  of  the  tree. 
hanya/  tca'naska,  how  large  is  the  man? 
tanyan'  tca'naska,  how  large  is  the  vil¬ 
lage?  ayan/  tca'naska,  how  large  is  the 
tree?  kcixka'  tca'naska,  how  large  is 
the  hog?  tcanaska '  ko  e'naska,  as  large 
as.  Tanyi'nkiyan  tcanaska '  ko  e'naska 
Ba'yusyan',  Lecompte  is  as  large  as 
Bunkie.  tca'naska  ne'di  ko  uki'kihge, 
half  as  large.  kue'naska'ni,  not  as 
large  as.  Latex '  ko  Djji'm  kue'naska'ni 
na',  Charles  Prater  is  not  as  large  as 
Jim  Jackson.  ( Also  3:  6,  13;  10:  15; 
28:  70,  106,  140,  151,  229,  232;  p.  122: 
12,  13,  14,  15,  16,  17,  20.) 

natci'  or  natciya11',  a  cloud;  clouds. — 
natci'  kdixi' ,  mackerel  sky  (lit.,  “spot¬ 
ted  clouds”)  (cf.  ina).  natci'  tohi', 
“blue  cloud,”  the  clear  sky.  natci' 
xwuhi',  “low  cloud,”  the  horizon. 
natci'  ndonhi',  I  see  the  cloud  (or,  a 
cloud),  nateixti',  many  clouds,  the 
sky  is  cloudy,  natciya77'  ndonhi',  I  see 
(or,  saw)  the  (or,  a)  cloud  (or,  clouds). 
xuxef  ta'ni  natciya71',  a  storm'  cloud. 
na'tci pso'huye' ,  “corner  of  the  cloud,” 
northeast,  tunatci',  shadow  (15:  5,  6) . 
anatci',  a  ghost;  shade;  spirit.  (Also 
24: 1,  6,  8.) 

nateka',  short;  a  few.  yetepi'  na'tcka, 
a  short  myth  or  tale. — hods'  nateka',  a 
few  words  at  a  time.  anya'  na'tcka,  a 
few  men.  anxti'  na'tcka,  a  few  women. 
tcu'nki  na'tcka,  a  few  dogs.  ayan' 
na'tcka,  a  few  trees,  ha'pi  na'tcka,  a 
few  leaves,  ya'niksiyo71'  na'tcka,  a  few 
pipes,  ttnaxi' ,  akutxyi '  na'tcka  nkon/ 

de'hihkiyS',  O  friend,  I  write  a  short 
letter  and  send  it  to  you  (4:  1). 
nan'tcka  ne'hi,  a  little  more  (20:  35; 
p.  155:  11,  12). 

nata,  middle  (18:  16). — na'taxti,  the 
very  middle  (20:  33).  (Also  26:  19; 
28:  31,  84;  p.  153:  20,  21,  22.) 

nati'x,  stretched  (26:  81). 

naton/,  the  brain:  his  or  her  brain. 

na'ukida'  onni',  (Bj.,  M. ) ;  no'hlcide  onni' 
(Bk.) — a  rainbow. 

nawi. — kina' wiye,  (he)  poked  it  out  for 
him  (28:  96, 105). 


naye',  to  swallow  ( ina'yt ,  unna'ye;  na- 
yetu',  i'nayetu',  vAna'yetu'). —  kAda'- 
deni'  nays',  to  bolt  down  food  (which 
has  not  been  chewed)  (leu' yuda' deni' 
ina'yZ,  nda'cleni  ,(Lnna'y'6).  inayefyd n, 
meaning  uncertain:  it  maybe,  “You 
can  swallow  this”  (said  to  the  Babbit) 
(2:  20).  ekina'ye,  to  eat  with  that 
(e'kayina'ye,  eliinkina'ye;  e'kina'yeiu', 
e'kayina'yetu',  e'hihkina'yetu') .  (Also 
28:  218,  219.)  food  (28:  17,  19, 

211,  216,  217). 

na'nki,  (1)  the  sitting  or  curving  object; 
the  part  of  a  whole;  the  object  hung  up, 
as  a  garment  (ina'nki,  na'nlci). — a^ya' 
xe'he  na'nlci  a'yehun'ni,  do  you  know 
the  sitting  man?  anse'p  su'di  na'nlci 
ko  ita',  the  ax-head  is  yours,  do'xpe 
naske'  na'nlci  ko  sade',  the  coat  (hang¬ 
ing  up)  is  torn.  anya '  xe'he  na'hki  ko 
tcakna'nkihan,  where  is  the  sitting 
man?  dyo'hi  na'nlci,  the  curving  lake. 
ekanha n'  ko  po'tcka  na'nki,  and  then 
he  (the  Rabbit)  sat  (i.  e.,  was 
drawn  together)  like  a  ball  (1:  14). 
ason '  poski'fiki  xe  na'nlci  Tce'tkanadi' , 
the  Babbit  was  sitting  in  a  very 
small  brier  patch  (2:  4). — (2)  Used  in 
expressing  continuous  or  incomplete 
action  if  the  subject  is  sitting,  nkacluti' 
na'nki  yan  kan'  ini'hin  lia'nde,  while  I 
was  (sat)  eating,  he  was  drinking. 
i'  hande'  na'nki  yan  kan',  nkadutd 
na'nki  na',  while  he  was  drinking  [note 
use  of  ha'nde  as  well  as  of  na'nki],  I  was 
eating,  akutxyi'  tcake'di  na'nki  pateke' 
( =  akutxyi'  patclce'  dusi'),  to  take  a  book 
(almanac)  from  the  nail  where  it  is 
hanging,  wa'x  uste '  na'nki  jan',  he  is 
putting  on  his  shoes  (said  if  the  act  is 
seen  by  the  speaker),  uxe'  na'nlci,  he 
was  sitting  in  it.  yu'xe  ina'nki,  you 
were  sitting  in  it.  nkuxi'  na'nki,  I 
was  sitting  in  it.  sinto'  inksiyo'  du'ti 
na'nki,  the  boy  sat  (or,  was)  eating  the 
meat,  he  kan'  ya'ndiyan  tixtixye'  na'nki 
Tce'tkana'di,  when  he  (the  Bear)  said 
that,  the  Rabbit’s  heart  was  palpitat¬ 
ing  (2: 25;  6:  13). — (3)  used  in  sentences 
denoting  possession  of  female  kindred, 
animals,  etc.:  nkon'ni  e'  nahki',  my- 
mother  she  sits,  i.  e. ,  I  have  a  mother. 
xktin'kllnya.n  e'  nahki',  my-grandmother 
she  sits:  I  have  a  grandmother,  tcu'nki 
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ihkta'k  nanki ' ,  dog  my  sits:  I  have  a 
dog.  akue '  ihkta'k  na'nki,  hat  my 
sits  (hangs  up):  I  have  a  hat  (see 
ma ).  akue '  na'nki  ka'ta,  whose  hat 
(hanging  up)  is  that? — (4)  a'yan  to'ho 
na'nki  ,&nna'xe,  I  heard  the  tree  fall. — 
na'nkidtfe,  this  sitting  or  curving  ob¬ 
ject.  a^ya '  xe'he  na'nkidtfe  nkyehon'- 
ni,  I  know  this  sitting  man.  akue' 
na'nkidtfe  ihkta',  hat  this-sitting  (or 
hanging)  object  my,  i.  e.,  this  is  my 
hat.  na'hkiyan,  that  sitting  or  curving 
object,  a^ya'  xe'he  na'nkiya n  nkyehon'- 
ni,  I  know  that  sitting  man.  akue' 
na'nkiya «  kta',  hat  that  sitting  (or  hang¬ 
ing)  object,  his,  i.  e.,  that  is  his  hat. 
na'nkiwa'yan,  toward  the  sitting  object; 
toward  the  place;  toward  the  curving 
object.  an'xu  na'hkiwa'yan,  toward  the 
stone(  =anxu-\- na'hJci-\-wade).  Tanyi'n- 
kiyan  na'nkiwa'ya n,  toward  Lecompte. 
anya'di  na'nkiwa'ya »,  toward  the  sitting 
man.  hena'hki  nonpa',  those  two  sitting 
objects,  nax,  nanx  (28:  130)  (used  in 
composition),  sitting,  nax  ha™',  when 
sitting.  Tcetkana'  son'sa  aku'skfisi'hki 
nax  kan',  On'ti  ya'ndi  o'xpa,  when  the 
Rabbit  was  sitting  mincing  a  single  piece 
the  Bear  swallowed  all  (the  canes  which 
had  been  given  him)(2: 8,9).  ka'wani'ki 
nax  kaw,  e'tike  ya'nde  na',  he  (the  Rabbit) 
was  there  at  length,  but  he  (the  Bear)  sat 
without  anything  for  him  (2:  16).  ka- 
ni'ki  na'x-kaHca  na,  I  have  nothing  at 
all  as  I  sit  (6:  4).  xe  nanx  sahi'xye,  he 
was  sitting  so  long,  xe'he  nank  kde'- 
psi,  he  was  sitting  till  night,  yaxf'he 
nank  kde'psi,  you  were  sitting  till  night. 
akxye'he  (or  kxye)  nanki  kde'psi,  I  was 
sitting  till  night.  (A7so6:  13;  8:  23,24, 
30;  9:  11;  10:  7,  10,22,  24,31;  14:  1, 
12,  26;  15:  2,  3,  7,  8,  10,  11;  16:  5, 

12,  13;  17:  19;  18:  1,  15,  17;  19:  5, 

19;  20:  1,  17,  30  ;  21:  21;  22:  3;  23: 
15,  16;  26:  2,  12,  13,  15,  16,  17,  22, 

24,  25,  27,  35,  36,  46,  48,  55,  61,  63; 

28:  19,  25,  30,  40,  41,  72,  98,  107,  116, 
120,  125,  132,  134,  135,  142,  143,  178, 
191,  192,  207,  208,  213;  29  :  4,  7,  20, 
22,  28,  30,  37,  38;  30:  2;  31:  13,  17, 
27;  p.  117:  2;  p.  158  :  25.) 
nan/ni,  throughout;  each  (?),  every. — 
no' we  nan'ni  hinya'ndihin'  dandef ,  I  will 


think  of  you  each  day  (or,  throughout 
the  day)  (4:  6).  ( Also  10:  1;  25:  2.) 
nan/ni,  a  sign  of  past  action(?). — toho'xk 
i'nku  nan'ni  nikan',  yan'tina'xi  da'nde, 
as  I  have  already  given  you  a  horse, 
will  you  be  a  friend  to  me  ?  ayi'ndi  ko ' 
iya'hkaku'yan  i'nkiya'nitepi'  yahe'tu 
ko'hf  nan'ni  nikan'  Ui'kiyankon'ni 
xyexyo',  when  you  entertained  me,  I 
liked  your  food  very  well  and  ate  it 
all,  but  now  when  I  give  you  food, 
why  do  you  treat  me  thus?  (2:  22,23). 
nda'o,  this  way  (26:  46,  49),  hither 
(28:231). — ndoku ',  back  hither(23:  7) 
ndao'k,  this  way,  in  this  direction  (p. 
164:  30).  nto'wa,  this  way  (20:  40). 
nde'si,  or  indesi',  a  serpent,  a  snake. — 
nde's  kdi'xi,  “spotted  snake,”  the  gar¬ 
ter  snake,  nde's  xidi',  “a  governor 
snake,”  a  rattlesnake  (28:  23).  ndes 
si'nt  sake',  the  rattle  of  a  rattlesnake. 
o'  indesi',  an  eel;  “a  fish  snake.” 
ne,  nedi',  nedi',  nadi,  to  ache,  pain;  to 
havea  cramp.  — in'su  ne  on'ni,  toothache. 
pa  ne  on'ni,  headache,  it' hkatchtcfd1' 
inspe' wa  ne' di,  my  right  eye  pains,  fin'- 
nixu'xwi  inspewa  ne'di,  my  right  ear 
pains,  i'nixu'xivi  kaskani'iva  ne' di,  does 
your  left  ear  pain  ?  nyukpe'yan  nedi'  xyl, 
my  leg  pains  (exceedingly?),  niu'kpd 
nd'di  (G.),  my  leg  is  hurt,  unkapa' 
nedi'  x%  (w.  sp. ),  my  head  pains  or 
aches,  ayipa '  ko  nedi',  does  your  head 
ache?  (Jfsop.  149  :  21,  22.) 
ne,tostand  (cf.  nanki  and  m) . — ( 1 )  kudu- 
pi'  ndosan'hin  sint,o '  ni  ri&'  ndonhi',  I  see 
(or,  saw)  the  boy  walking  on  this  side  of 
the  ditch.  tansi'  wak  du'ti  ne',  the  cow 
is  (standing)  eating  corn,  icahu '  xohi ' 
i'dlntf,  “the  ancient  rain  stands  fall¬ 
ing,”  it  is  hailing  now.  inhin'yafika' 
nkon  he'dan  tie,  I  had  already  finished  it 
(as  I  stood)  when  he  came.  inhin'  yan- 
kaf  ayon'  he' dan  ni,  you  had  already  fin¬ 
ished  it  (as  you  stood)  when  he  came. — 
(2)  a  classifier:  the  standing  object. 
an'ya  sin'liin  ne  a' yihHn'ni,  do  you  know 
the  standing  man?  ti  ntf  ko  san'  xi 
(w.  sp.),  the  (or,  that)  house  is  white. 
ayan'  dn'hin  ne'  ko  te'di,  the  (standing) 
tree  is  dead,  toho'xk  sin'hin  ne'  ko  supi ' 
xt  (w.  sp. ),  the  standing  horse  is  black. 
toho'xk  xi'he  n£'  ko  tcti '  xe  (w.  sp. ),  the 
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standing  liorse  is  red.  anse?p  sin'hin 
ne'  ko  inkta ' ,  the  standing  ax  is  mine. 
ayan'  diikxa'pka  aya?inde?  ndosan'hin  ti 
ne?  nku'di,  I  came  from  the  house  on 
this  side  of  the  bridge. — (3)  a  sign  of 
continuous  action:  toho'xka  aye'ki  du'ti 
rie',  the  horse  stands  (=  is)  eating  the 
corn  (given  him). — (4)  ne  is  rendered 
‘  ‘  that  ”  or  “  this  ’  ’  on  some  occasions  by 
Bj.  and  M.:  waxi'  ne'  apa' stale  onni', 
that  shoe  is  patched,  ti  nl/  Jco  ti  ne ' di 
uki'kihge,  that  house  is  half  as  high  as 
this  one.  ti  ne?  ko  ko'hi  ti  ne? di  ko'hi 
ketiki'ni,  that  house  is  not  as  high  as 
this  one.  ne'  pi'hihke  ha'ndn,  I  think 
that  (or,  perhaps)  I  am  making  this 
correctly.  anse'pi  ne?  yaxku',  give  me 
that  (standing  or  leaning)  ax!  waka? 
ne  ka'ta,  whose  cow  is  this?  toho'xk  ne 
ka'ta,  whose  horse  is  this  ?  anse'pi  ne 
ka'ta,  whose  ax  is  this?  ne'dene,  this 
standing  object.  anya'  sin'hin  ne'dene 
nkyehon'ni,  1  know  this  standing  man. 
tune?  na,  here  he  stands  (3 1 :  25) .  ne, 
sitting  (?)  (11:  19). — ne'di  ( —  ne-\-di ); 
toho'xksupi '  sin'hin  ne'di,  the  black  horse 
is  standing,  teina'ni  nedi'  ko  uki'kinge 
( =ukikinge  yukedi),  (there  are)  half  as 
many  (animate  objects) .  tca'naska  nedi' 
ko  uki'kihge,  (it  is)  half  as  large,  tcehe?- 
dan  nedi '  ko  uki'kinge,  (he  or  it  is)  half  as 
high  or  tall,  ti  ne?  ko  ti  ne? di  uki'kihge, 
that  house  is  half  as  high  as  this 
one.  ti  ne?  ko  ko'hi  ti  ne? di  ko'hi  ketiki'ni, 
that  house  is  not  as  high  as  this  one. 
skuti '  nedi '  ko  uki'kinge,  it  is  half  as 
deep,  kdxwi'  ne'di,  is  there  any  coffee? 
wateku'ye  ne'di,  is  there  any  sugar? 
ahksapi'  ihta'k  ne'di,  gun  my  stands  (or 
leans)  against  a  post,  etc.  =  I  have  a 
gun.  nki'hkxihi  ne'di,  I  am  (standing) 
laughing.  anya '  ni'ni  ne' de  nkyehon'ni, 
I  know  this  walking  man. — ki'ne  or 
ktnedi',  to  arise  from  bed  or  from  a  re¬ 
clining  attitude,  to  get  up  ( ya'kine'di , 
a'xkine'di;  pi.,  kinetu' ,ya'kinetu' ,  a'xki- 
netu').  yakine'  pi'liedi'din,  or  hi'kine- 
hiko ' ,  you  ought  to  arise,  yakine'  pihe'- 
di,  you  can  arise.  Imperatives:  to  a 
child,  kine';  man  to  man,  kine'takta'; 
man  to  woman,  kine'tki.  e? wilexti '  ki'ne 
de?  etuxa '  Tce'tkanadi' ,  very  early  the 
next  morning  the  Rabbit  arose  and  de¬ 
parted  (3:  5).  kine?,  hearose  (7:  8, 14). 


kine'tu,  they  get  up  (7:  4).  kane?di, 
to  leave  an  object  there  (?).  sunni- 
tonni '  konha'  anya '  o^ni  usta'x  kane'di, 
ani '  kyi?t'hon  ye'hikan,  he  stood  up  a  tar 
baby  close  to  the  well,  and  left  it  there 
(1:  8).  isi '  de'  kenedi',  a  footprint, 
footprints. — ne?yan,  that  standing  or 
walking  object,  ti  ne?yan  kowo'lii 
tcehe?dan,  how  high  is  that  house? 
yaduxtan'  tanhin'  natkohi '  ndosan'hiyan 
ti  ne?yan  tcehe?dan,  how  high  is  the 
house  on  this  side  of  the  railroad?  ya¬ 
duxtan'  tankin'  natkohi'  iwusan'hiyan  ti 
ne? yan  tcelie? dan,  how  high  is  the  house 
on  that  side  of  the  railroad?  anya'  sin'¬ 
hin  nef yan  nkyehon'ni,  I  know  that  stand¬ 
ing  man.  anya '  ni'ni  ne? yan  nkyehon'ni, 
I  know  that  walking  man. — neyan', 
probably  compounded  of  the  classifier 
ne  and  -yan  (referring  to  some  remote 
object) .  ati'  san  neyan',  the  house  (not 
seen  by  you)  is  white. — na'wi  ne'yan, 
some  of  these  days  (18:  4,  6).  ne'yan, 
that  distant  one  (house)  (31:5,  8,9; 
p.  118:  4). — newa'yan  (=ne-\-wayan), 
toward  the  running,  standing,  or 
walking  object,  anya' di  newa'yan ,  tow¬ 
ard  the  standing  man.  ayan'  newa'¬ 
yan  {=ayan  wade),  toward  the  tree. 
anya?di  tanhin'  newa'yan,  toward  the 
running  man.  anya'di  ni '  newa'yan, 
toward  the  walking  man. — netkohi ' ,  nat¬ 
kohi,  nitkohi,  niitkuhi,  nutkohi,  a  path,  a 
road,  a  street.  kankonni '  nkon'han  net¬ 
kohi'  xehehke'  ndu'si  xyo' ,  I  will  make  a 
trap  and  set  it  in  the  road,  and  (thus  I 
will)  catch  him  (3:  8,  9,  13;  25:  1,  6). 
yaduxtan  tanhin  natkohi,  ‘  ‘  wagon  run¬ 
ning  road, ’ ’  a  railroad,  natkohi '  yihki', 
“small  road,”  a  pathway,  natkohi' 
nitani ',  “big  road,”  a  street. — ene'- 
hedan,  that  tall  or  high.  {Also,  7:  10; 
8:  23,  24;  9:  3;  10:  7;  14:  9,  14;  16: 
8;  18:  8,  9,  11,  12;  19:  4,  6,  7,  9,  14; 
20:  31;  21:  19,  39;  22:  12,  13;  23:  3, 
9;  24:  2,  5,  6,  7;  25:  1,  3,  6;  26:  3,  6, 
7,  11,  70,  73,  74,  75,  80,  81,  82;  27:  8; 
28:  9,  48,  124,  130,  147,  159,  151,  154, 
159,  164,  167,  171,  172,  175,  185,  189, 
198,  201,  203,  208,  232,  235,  237;  29:  1, 
2,  3,  6,  8,  15,  18,  21,  23,  25,  36;  31:  13, 
14;  p.  117:  1,  17,  etc.) 
nedi'  (cf.  ne  and  ti) . — teak  na'nte  nedi', 
the  middle  fingers,  isi '  na'nte  nedi',  the 
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middle  or  third  toes,  nindoxpe'  on' 
nedi',  he  has  on  pantaloons  alone  (see 
doxpl  teduxka  (Bj  ,  M.)).  tcon!u/nde 
on'ni,  e'xa  o«  ne'di,  he  had  on  the  breech- 
cloth,  that  was  all  he  bad  on  (Bk.). 

neheyan'x. — neheyan'x  ki'dinan'we  de' di, 
though  almost  sure  not  to  reach  there 
he  goes  (p.  163:  12). 

ne'tka,  right  here  (28:  99,  108,  117, 
126). 

ni.  — duni',  to  twist  ( idu'ni,  ndu'ni ) .  dura' 
tan'inhext,i/ ,  to  roll  up  very  tightly,  as  a 
bundle  ( i'duni  tan'inhexti' ,  ndu'ni  lan'- 
inhexti').  axo'g  duni',  young  canes  (2: 
16,  17).  dunahi ' ,  or  dunahin',  to  turn. 
nki'ndihe'  ndunahin',  I  turn(ed). — du¬ 
ni' ni,  to  roll  or  fold  up  an  object,  as  a 
blanket,  etc.,  several  times  ( iduni'ni , 
ndunini).  duni'ni  xwHdiki' di,  to  roll 
up  loosely,  as  a  bundle,  tcpu'xi  duni- 
ni',  to  fold  or  roll  up  a  blanket  several 
times. — xa' nina'tvyt,  to  make  a  heavy 
object  roll  over  and  over  in  one  direc¬ 
tion  {xa'nina' tihaye' ,  xa'nina' tihuhkZ') . 
xa'nina'tinke'hi71  nkandtf ,  I  stand  (there 
for  some  time)  and  make  it  roll  over 
and  over  in  one  direction,  uxttiki' 
xa'nina'ti^,  he  pushes  it  and  makes  it 
roll  over  and  over  in  one  direction. — 
xa'nina'ti  dedi',  it  rolls  over  and  over 
in  one  direction  (when  one  pushes): 
said  of  a  heavy  log,  hogshead,  etc. — 
xa'nina'ti  ha'nde,  he  was  rolling  along 
(8:  2).  {Also  8:  4.) 

ni,  nix  (28:  100, 102),  nix  (28:  124,  129) 
(cf.  ni'),  to  walk  {yini',  unni ');  (H.,  dide 
{dfidfe)]  D.,  mani;  (p. ,  Os.,  man<£in;  K., 
manyin;  Kw. ,  mand<fin;  Tc.,  manyi).  ni' 
liine ' di,  he  is  walking  {yini'  hine' di,  Unni' 
hine'di).  ni'  ha'rnaki,  they  (a  few)  are 
walking  {yini'  lia'maki,  llnni '  ha'rnaki). 
ni' hiyuke'di,  they  (many)  are  walking 
{yini'  hiya'yuke'di,  ilnni'  unke'di) . — ni' 
hine'di  naxo',  he  was  walking  (then, 
but  not  now).  Imperatives:  ni  (to  a 
child);  ni'tki  (man  to  woman);  nitki' 
(woman  to  woman);  nitakta'  (man  to 
man);  nitate'  (woman  to  man).  M- 
dUpi'  ndosan'liin  siHo '  ni  ne'  ndonhi',  I 
see  (or,  saw)  the  boy  walking  on  this 
side  of  the  ditch,  an'ya  ni'  hine'  a'ye- 
M,n'ni,  do  you  know  the  walking  man? 
ni'  nde'di,  I  am  going  to  walk  about. 
an'ya  nonpa '  ni'  ha'rnaki  nkyehon'ni,  or 


an'ya  nonpa '  ni'ni  ama'nki  nkyehon'ni, 
I  know  the  two  walking  men.  toho'xk 
ni'  hine'  ko'  toxka'  cxe  (w.  sp.),  the 
walking  horse  is  gray,  ama'fika  nini', 
he  is  walking  on  the  ground,  yini'  he' - 
detu,  you  (pi.)  have  finished  walking. 
anya'dini' newa'yan,  toward  the  walk¬ 
ing  man.  ni'  hine '  kde'kittuxaxe',  he 
walked  till  noon.  4 nnd,  I  walk  (28: 
21).  ne,  moved  (28:  128)  (?).  kina'  - 
yeni,  he  did  not  move  (29  :  34).  unni' 
kde'psi,  I  walked  till  night.  unni'  kde'- 
nanpi,  I  walked  till  day. — ni'ni,  a 
dual  and  frequentative  of  ni;  the  two 
walking  objects,  a.n'ya  nonpa '  ni'ni 
ama'nki  nkyehon'ni,  or  a.n'ya  nonpa'  ni' 
ha'rnaki  nkyehon'ni,  I  know  the  two 
walking  men.  toho'xk  nonpa '  ni'ni  a'- 
manki '  ko  toxka'  xe  (w.  sp.),  the  two 
walking  horses  are  grayu  anya'  ni'ni 
ne'di  nkyehon'ni,  I  know  this  walking 
man.  anya'  ni'ni  ne'yan  nkyehon'ni,  I 
know  that  walking  man. — 7tine/,  the 
walking  object,  an'ya  ni'  hine'  a'- 
yihun'ni,  do  you  know  the  walking 
man?  toho'xk  ni'  hine'  ko'  toxka'  xe  (w. 
sp. ),  the  walking  horse  is  gray.  eman', 
anya' di  hu'  hine',  look  out!  some  one  is 
coming,  nde'  ne'  yankan',  yaku '  hine', 
while  I  was  going,  you  were  coming 
back. — a'kinini',  to  walk  on  something 
{aya'kinini' ,  nka' kinini' ) .  i'toho  a'ki¬ 
nini',  he  walked  on  a  log. — ha' kinini', 
a  plural  of  ni;  they  (all)  walk.  an'ya 
ha' kinini'  a' mafiki'  ko  nkyehon'ni,  I  know 
(all)  the  walking  men.  toho'xk  ha' kini¬ 
ni'  a' mafiki'  ko  toxka'  x&  (w.  sp. ),  the 
walking  horses  are  gray.  {Also  17:  2, 
7,11,15;  21:  2,6,13, 14;  22:  16;  25:  6; 
26:  28,  31,  34,  39,  53,  54;  27:  1,  2,  12; 
28:  18,  20,  34,  54,  55,  63,  91,  93,  109, 
241, 242;  p.  117:  4,  9,  10;  p.  119:  3,  9, 
14.) 

ni,  feminine  oral  period,  corresponding 
to  the  masculine  na. — ti  ne'  ko  san  ni', 
the  house  is  white. 

-ni'  {=-di=-ye),  a  causative  ending  {-hayS, 
-hafike).  Dropped  when  followed  by 
another  verb  (?):  aiiksa'hon  naze'-,  he 
heard  a  gun  fired. 

ni'ki,  niTri  (8:  1),  ni,  to  be  without;  to 
have  none;  there  is  none;  no. — hadhi '  te 
ni'ki,  he  does  not  wish  to  beg.  haya'dhi 
te  ni'ki,  you  do  not  wish  to  beg.  nka'd- 
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hi  te  ni'ki,  I  do  not  wish  to  beg.  Mxwi' 
ni'ki,  there  is  no  coffee,  yamaki'  ni'ki , 
there  are  no  mosquitoes,  akue'  niki' , 
he  has  no  hat.  w  "tori'  niki',  he  has  no 
shoes  (see  yama).  anya'  ni'ki ,  no  man. 
tcu'fiki  ni'ki,  no  dog.  ha'pi  ni'ki,  no 
leaf,  ka'iva  ni'ki  na'x  kan  e'tiM  ya'nde 
na',  he  (the  Rabbit)  was  there  at  length, 
but  he  (the  Bear?)  sat  without  any¬ 
thing  for  him  (2:  16;  6: 13).  kediki'ni, 
(it)  is  not  so  (high)  (p.  123:8).  kani'ki 
na'xkcin  tea  na,  I  have  nothing  at  all  as 
I  sit  {kani'ki=ka'wa  ni'ki )  (6:  4). 
nanki'  naAxkiya' ,  I  amnotthat  (26:  24). 
{Also  6:  13;  10:9;  11:4;  14:21;  15: 
3;  16:  1,  4;  19:  9;  20:  6;  26:  60  ;  28: 
4,  6,  16,  27;  p.  157:  5,  33,  34;  p. 
158:  1.) 

nixki7,  because:  used  at  the  end  of  the 
clause  or  sentence. — nkinsW  nixki',  be¬ 
cause  I  was  scared.  haA'ya  yan'xktedi' 
nixki',  because  a  man  hit  me.  {Also 
8:  22;  9:  8;  10:  6;  26:  87;  28:  14, 
200;  29:  13.) 

ni/xta,  his  breath  (p.  167:  9). — uAni'xta, 
my  breath  (p.  167:  10).  nixtadi',  to 
breathe  {inixtadi,  uAnioctadi) .  yonix- 
tadi',  “the  body  breath,”  the  pulse. 

nixuxwi',  the  ears.  —  ewand £  nixu¬ 
xwi',  his  or  her  ears,  ayi'nixuxwi', 
your  ears,  nki'ndini  ni'xuxvn' ,  I,  my 
ears,  ewe'  yuke'  ni'xuxwitu',  their  ears. 
ayi'nixuxwitu' ,  your  (pi. )  ears,  nlci'xtu 
(we)  ni'xuxwitu',  our  ears,  ayi' nixu'xwi 
ha'idi'  na,  your  ear  is  bleeding.  HA'ni- 
xu'xwi  inspe'wa  ne'di,  my  right  ear 
pains,  i'nixu'xwi  ka'skani'wa  ne'di, 
does  your  left  ear  pain?  anksawinni- 
xu'xwi,  “the  gun-ears,”  the  nipple  or 
nipples  of  a  gun.  nixuxwi'  ahodi',  the 
upper  part  of  the  ear.  nixuxwi'  tpanhin', 
“the  soft  part  of  the  ear,”  the  base  of 
the  ear,  the  ear-lobe,  nixu'xwi  siopi', 
“ear  pith,”  ear-wax.  nixuxw'  okpe', 
the  perforations  of  the  ears,  nixu'xwi 
hauni',  “dangle  from  the  ears,”  ear¬ 
rings.  nixu'xii  tpH',  the  meatus  audito- 
rius,  the  opening  in  the  ear.  ktu' 
inxuxi',  a  cat’ sears  (G. ).  ( Also  10:  15, 

17,  18,  23.) 

ninda/yi,  a  plant  about  2  feet  high, 
without  branches,  having  many  rough 
leaves,  with  sharp  points,  resembling 
the  leaves  of  peach  trees.  There  is  a 


single  yellow  blossom  at  the  top.  An 
infusion  made  from  this  plant  is  used 
for  bathing,  not  as  a  drink. 
nindi7,  or  nindiya11,  his  buttocks  or  rump 
{i'nindi{yan),  -dnnindi  {yan);  nintu',  i'nin- 
tu',  dnniHu').  nindoxpe',  or  nindux- 
pl',  “cover  for  the  buttocks,”  panta¬ 
loons.  nindoxpe'  on'  nedi',  he  has  on 
his  pantaloons  alone,  ninduxpl'  tdf- 
kama'gonni',  “to  go  under  the  panta¬ 
loons,”  drawers. 

ni7pa,  feminine  plural  interrogative  sign, 
are  they;  are  you. — ayaHo'  yuke'  yin- 
kon'tu  nipa' ,  are  those  men  married? 
(said  by  a  female).  yinka'donyon'tu 
nipa',  are  you  women  married?  (said 
by  a  female) . 

niskodi7,  a  spoon. — wak  he'  niskodi',  a 
cow-horn  spoon,  yinisahe'  niskodi',  a 
buffalo-horn  spoon. 

ni'stuti,  accurate,  accurately;  correct, 
correctly. — ni'sluti  tko'he  ya'nkulcutilci' , 
na'unkihi',  I  wish  that  you  would  tell 
me  very  accurately  (how  things  are), 
or,  just  how  affairs  are  (4:  4). 
nitapi7,  nitawi7,  nitawin/,  a  ball,  nita- 
win '  inktefonni',  “  that  with  which  one 
hits  a  ball,”  a  ball  club. 
nitiki7,  quietly,  stealthily,  unawares. — 
niliki '  de'di,  he  went  to  him  quietly, 
stealthily,  unawares,  etc.  (p.  160:  20). 
(iisop.  160:  21,  22,  23.) 
niye. — niyedi',  to  fly.  nsAki'  niye'di,  the 
squirrel  flew,  niye'tu,  they  flew  up 
(23:  19,  20,  22). 

nku7nfi,  a  gallon. — nkd'n'd  so^sa',  one 
gallon.  nJcu'nti  nonpa ',  two  gallons, 
nxoto. — nxo'dohi,  a  species  of  garfish, 
probably  identical  with  nuxo'do  hedi', 
the  alligator  garfish,  nuxwoti',  an  alli¬ 
gator.  nuxo' d-xapi' ,  alligator  box. 
Nuxo' da-pa' yixyan' ,  ‘  ‘Alligator Bayou,  ’  ’ 
Bayou  Cocodrile  and  Lake  Cocodrile, 
below  Cheney ville,  La.  Naxo'todifa ' 
anya'di,  the  Alligator  people  of  the 
Biloxi  tribe;  Jim  Sam’s  uncle  Louis 
was  a  member  of  this  clan. 
noxe7,  to  chase  or  pursue  him,  her,  or  it; 
to  drive  or  scare  off  a  single  horse, 
chicken,  etc.  {i'noxe,  unno'xe). — eon'- 
nidi'  tcu'hki  tcetka'k  no'xe  yuke'di  xyaA ' 
oAti'k  ha'ne  otu'  xa,  for  that  reason  (it 
has  happened  that)  whenever  dogs 
have  chased  rabbits  they  have  found 
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a  bear  and  (men)  have  shot  him 
( 2 :  30,  31 ) .  an'tcka  noxe ',  ‘  ‘chasing  the 
crow,”  the  kingbird.  (^Ifeo,  11:  5; 
17:  19,  23;  28:  23,  49,  77,  183,  218.) 

no'xpe,  to  get  mired  (■ i'noxpe ,  unno'xpe) 
(26  :  55). — nuxpexti',  to  get  mired,  as 
cattle  do. 

noxtF,  the  eldest  (28:  213).  (cf.  aka). — 
i'ni,  or  i'niya71  noxti' ,  his  eldest  brother. 
ta'ndo  noxti',  her  elder  brother.  inon'ni 
noxli ',  her  eldest  sister. 

no11,  to  have  the  care. — kino’’1' tu,  they 
had  the  care  of  another’s  children 
(18:  1). 

noMe',  nude,  to  throw  away,  to  lay  on 
(28:  172,  186). — no nf  dedi ',  to  throw 
any  object  away,  to  lay  on  ( i'non  de'di, 
rdnnon'  dedi' ;  non '  detu',  i'non  detu',  un- 
non'  detu').  ekan',  llAson'  ayin' sihi'xti 
ko',  ason'  in'nonda'hi  na,”  then  (the 
Frenchman  said),  “  as  you  are  in  great 
dread  of  briers,  I  will  throw  you  into 
them”  (1:  17).  unon'de,  they  laid  him 
in  it  (28:  140).  yunon'de',  to  throw 
you  into  it  (28:  172).  unon'dadi,  you 
put  it  in  (28:  230).  ( Also  16:  9;  28: 

33.)  ya'xkunonda ,  put  it  in  for  me! 
(28:  57).  a'ntide,  he  laid  it  on  (8:  10). 
{axe)  anil'de{di),  to  lay  on  (shoulder) 
{ya'nddef  di,  nka'nude'di,  a'nude'tu,  ya'- 
nudi'tu,  nka'nude'tu). 

nonpa',  two. — (1)  non'pa  tci '  hlmki',  one 
(book)  is  lying  on  another,  or,  two 
(animals)  are  reclining  together,  toho'xk 
nonpa '  ko  xkuku'  ondaha',  I  give  two 
horses  to  each  (man).  ye'nonpatu',  ye 
or  you  two. — (2)  twice;  nkon'  nonpa ' ,  I 
did  it  twice. — (3)  in  two  places;  ptQato' 
nlcu'  nonpa',  I  put  the  cotton  in  two 
places. — ktnon'pa,  to  be  two  together: 
to  be  with  him  or  her.  a'yinon'pa, 
you  (sing. )  are  with  him.  nki'nonpa', 
I  am  with  him.  nyi'nonpa',  I  am  with 
you  (thee),  ewande '  ya'nktnon' pa,  he 
is  with  me.  ayindi '  ya'nklnonpa' ,  you 
(thou)  are  with  me.  yino'n'pa,  he  is 
with  you  (thee),  nyi'nonpa'  nda'  dan¬ 
de',  I  will  go  with  you.  nyi'nonpa' 
nde'ni  dande' ,  I  will  not  go  with  you. 
ya'nklnon'pa  Ic&deni'  dande',  he  will  not 
go  with  me.  Tcctkana'  kunkun'  JAnon- 
pa '  ti'  xyapka '  kti'hando11'  etuxa',  it  is 
said  that  the  Rabbit  used  to  dwell  in 


a  low  tent  wTith  his  grandmother  (3: 
1). — nan'pahudi '  {=nonpaJrahudi  ?), 
“two  bones”  (on  the  second  hand?): 
seven. — enanpa',  both,  u'nkatcutcu71' 
enanpa'  paid',  both  my  eyes  are  sore. 
{Also  10:  3;  23:  1;  31:  21;  p.  117:  6, 
7,  8,  9,  10,  11.) 

nsdkF,  nasuki/(14:  3,4;  20: 13;  28:  3), 
nasiYk  (14:  5),  generic:  a  squirrel. — 
nsuki'  niye'di,  the  squirrel  flew,  nsuk 
san',  a  gray  squirrel,  nsuk  mpka', 
“squirrel  somewhat  black,”  a  black 
squirrel. — nsuk  ma'  iyoka',  “squirrel 
stays  under  the  ground,”  a  salaman¬ 
der. 

nta'wayih — aMcka'  nuta'wayi',  the  mis¬ 
tletoe. 

nto. — nto  yaA'xi,  the  odor  from  a  negro. 

nu!  help!  (excl.)  (8:  16). 

nuxa“. — akunuxan',  to  go  over  again  to 
gather  the  scattered  (ears  of  com) 
(26:  3). 

nupxk,  any  fine  or  pulverized  substance, 
as  dust,  powder,  meal. — yan'yd  nupxi', 
acorn  meal,  atuti'  nupxi',  the  meal 
made  of  a  large  root  (white  inside)  of 
a  thorny  vine,  ye  ndpxi',  corn  meal. 
nupxixti',  pulverized,  made  very  fine. 

Nupondj/. — Nupondi'  ayi'xta  yan',  “Nu- 
pondi’s  Creek,”  Bayou  de  Lac,  Rapides 
Parish,  La.  Named  after  a  Frenchman 
who  had  lived  there.  The  Biloxi  called 
him  “Nupondi,”  which  was  probably 
an  attempt  to  pronounce  his  name. 

nupu'ni,  (he)  wore  around  his  neck 

(21:2). 

nyuTiuyehva'de,  “toward  changing 
weather,”  the  south.  'So  called  be¬ 
cause  rain  is  brought  by  the  south 
wind  (to  Lecompte). 

nk,  I,  me.  nki'ndi  or  nki'ndini  {~ilk-{- 
handef),  I  (independent  personal  pro¬ 
noun). — iilkowa',  myself  (p.  140:  15). — 
nkiWxa'  or  nkiHxya  {—nk-\-intxa),  I 
alone,  nkin'txatu',  we  alone. — nkindi- 
he,  nMnthS'  (5:  2),  nkindhe',  nkindiu/ , 
nkindhe  (7:  6,  13),  nki'nthedan,  I  too. 
nkindihe'  ndunahin',  I  too  turn. 
nkindhS'  ef  dunkon'xti,  I  (too)  do  just  as 
he  did  (or  does),  nkindhe'  etafikon',  I 
too  am  going  to  do  that  way. — nk-,  ng-, 
my,  mine  (G.).  nkti,  my  house  (G.). 


DORSEY-R  WANTON] 


THE  BILOXI  AND  0¥0  LANGUAGES 


239 


ngi'xia,  my  belly  (G.).  nki'ndita'yan,  my 
own.  inkta',  my,  it  is  mine;  I  have  (see 
ta) .  anse' p  sin/hin  net  ko  inkta ',  the  stand¬ 
ing  as  is  mine,  akiUxyi'  inkta'  idu'si 
ko',  akutxyi'  o11'  hu'yaxkiya' ,  when  you 
receive  my  letter,  send  one  hither  to 
me.  psde'hi  ma'nkiya n  panan'  inkta', 
all  those  (horizontal)  knives  are  mine. 
akue'  na'nkidtfe  inkta',  this  (object 
hanging  up)  is  my  hat.  waka '  ne 
inkta',  this  is  my  cow.  anse'pi  ne 
inkta',  this  is  my  ax.  kd'xka  ohi ' 
inkta',  I  have  ten  hogs  (5:  6).  i'n- 
ktadgha',  my  (pi.  obj.).  toho'xk 
ama'fiki  i'nktadaha',  those  are  my 
horses,  i'nktada' on,  my  animate  ob¬ 
jects.  sinto'  i'nktada' on,  my  boys. 
tohof  xk  i'nktada' on,  my  horses,  inkta'  k, 
my;  used  in  forming  sentences  denot¬ 
ing  possession.  tcu'nki  inkta'k  a'nde, 
dog  my  moves,  i.  e.,  I  have  a  dog. 
tcu'nki  inkta'k  nanki',  dog  my  sits,  i.  e., 
I  have  a  dog.  tcu'nki  inkta'k  yuke'di, 
dog  my  they-move,  i.  e. ,  I  have  dogs. 
anksapi'  inkta'k  ne'di,  I  have  a  gun 
(said  if  gun  stands  or  leans  against  a 
post,  etc.),  akue'  ihkta'k  na'nki,  hat 
my  sits  (hangs  up),  I  have,  a  hat. 
vhkta'ni,  not  mine;  it  is  not  mine. 
psde'hi  ma'nkiya n  inkta' ni,  that  (hori¬ 
zontal)  knife  is  not  mine. — nkixtu', 
nkin'xtu  (23:  6;  31:  27),  we.  nki'xtu 
ko'  nyan'xtuni,  we  hate  him.  nki'xtu 
ko'  nyan'xtudahani' ,  we  hate  them. 
ya'xkltca'daha '  xye'ni,  nki'xtu  ko'  in- 
ktca'tuni',  you  have  forgotten  us,  but  we 
(on  the  other  hand?)  have  not  forgot¬ 
ten  you  (4:  2,  3). — nkWtxyatu'  ( =nkin - 
txata),  wre  alone. — nkixtuhe',  or  nki- 
xtuhe'  {=nkixtu-\-he) ,  we  too. — nyuke? 
( =fik-\-yuke )  (1st  pi.),  we  still;  con¬ 
tinuous  action  with  reference  to  us. 
nkti'hin  nyuke '  on,  we  lived  long  ago. 
nka'kUena'xi  nyu'ke  o^xa,  we  had  been 
friends  for  some  time.  dhktca'ni 
nyuke',  we  are  still  alive. — ifiktitu '  or 
inktatu'  (?),  our,  ours,  yaduxta71'  ifikti¬ 
tu '  (sic),  the  wagon  is  ours  (judging 
from  analogy,  this  should  be  inktatu'). 
i' fikititu' ,  our,  ours,  toho'xk  i'nkititu' 
ya'^xkisine'tudaha',  they  stole  our 
horses  from  us.  ngetitu'ya,  our  house 
(G.). — nki'xtuha  nki' xtina' xtetu' ,  we 


kicked  one  another  (sic).  ( Also  10: 12; 
14:16,20;  20: 12, 19,44;  21:  38;  26:7; 
28:  45,  65,  93,  103,  111,  119, 121.) 

o-j  u-,  a  prefix  indicating  that  the  ac¬ 
tion  is  performed  inside  of  a  given 
area,  etc. 

o,  or  odi,  a  fish;  fish. — o'  ue'di,  to  boil 
fish,  o'  7ikue'di,  I  boiled  (the)  fish. 
o'  i'ua '  da'nde,  will  you  boil  the  fish? 
o'  kueni',  not  to  boil  fish,  o'  kick  de'di, 
to  go  fishing  (6:4).  o'  ahi',  fish  scales. 
o'  ati ',  “fish  house,”  a  fish  net.  o' 
imahin',  fins,  o  si'ndiya n,  the  tail  fms 
of  a  fish;  a  fish’s  tail,  o'  iHci^po n',  fish 
gall,  o'  ini',  fish  roe.  o  pi'yci a  fish 
liver,  o'  inp‘hn'nuhonni  (or  anpa'nahon- 
ni'),  a  fish  spear,  o'  ihi',  the  pipe-bill 
garfish,  o'  indesi',  “snake  fish,”  an 
eel.  dmduti' {  — o ma aduti),  “fish 
which  eats  earth,”  the  buffalo  fish. 
o  mV  ska  xa'  utci'di,  “fish  small  box 
they-are-put-in,  ”  sardines,  o'  psalie- 
di',  the  “corner  fish”  or  gaspigou  (see 
psohe').  o' ptcedi',  the  “jumping  fish,” 
the  sturgeon,  o  tci'pa  hayi',  a  sucker 
(fish).  Opana'skehon'na,  Yery-long- 
headed-fish  (28:  233)  (a  personal 
name).  ( Also  6:  15,  18;  10:  1,  2,  3; 
20:  43  ;  29:  16,  21,  32.) 

o,  to  shoot. — o'di,  to  shoot  ( liayo'di 
( =ayo'di ,  yo'di),nko'di;  otu',  ayotu'  (ha- 
yotu '),  nkotu').  inyodi,  I  shoot  you. 
iyodi,  he  shoots  you.  llnksa'jyi  ko n' 
o'di  hut pi' ,  to  shoot  a  hole  through  an 
object  with  a  gun  ( tinksa'pi  kayon'  ha- 
yo'di  yutpe',  i mksa'pi  nkon'  nko'di  Hn- 
ktitpe').  ewande'  yanko'di,  he  shoots 
me.  ayindi'  yanko'di,  you  shoot  me. 
eman',  iyotu'  hana',  beware!  they  might 
shoot  you!  (pi.?),  khdtipi'  sanhin'yan 
kud&ska'  o'di,  shoot  the  bird  on  the 
other  side  of  the  ditch!  ko'  nko'di,  I 
shoot  now.  onti'k  lia'ne  otu'  xa,  they 
have  found  a  bear  and  (men)  have 
shot  him  (2:  31)  (see  kte). — o'  ktaho', 
to  make  fall  by  shooting,  kohi'xti 
o'  ktaho',  to  make  fall  from  a  height 
by  shooting,  xwuhi'xti  o'  ktaho',  to 
make  topple  and  fall  by  shooting  ( yo ' 
ktaho',  nko '  ktaho').  kiyo',  to  shoot  for 
one  (20:  14, 19).  ya^xkiyo'tu-te,  shoot 
at  it  for  me  (female  to  males)  (28:  3). 

( Also  14:  3;  22:  1, 4,  6, 11;  27:  2, 13, 15, 
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18,  21,  22,  26,  27;  28:  4,  6,  7,  52,  182, 
186.) 

odiyohu11. — kodi'yohunni' ,  not  to  move 
an  object  ( koyedi'yoMLnni',  ndi'yohunni'; 
kodi'yohAntuni' ,  koyedi'yohuntuni',  ndi'- 
yohuHuni'). 

ohi,  all  ten. — ohiya ',  all  of  it;  idea  of 
having  reached  the  end  of  a  series  (?). — 
ohi',  ten,  i.  e.,  all  through  (the  fingers), 
throughout  the  series,  kci'xka  ohi ' 
ihkta ',  I  have  ten  hogs  (5:  6).  ohi' 
sonsa'xehe'  ( =sonsa-\-axehe ),  “one  sit¬ 
ting  on  ten,  ’  ’  eleven,  ohi '  nonpa'xehe/ 
( =nonpa-\-axehe) ,  “two  sitting  on  ten”: 
twelve,  ohi'  dana'xehe'  ( =dani-\-axe - 
he),  “three  sitting  on  ten,”  thirteen. 
olii'  topa'xehe?  (=topa-\-axehe),  “four 
sitting  on  ten,”  fourteen,  ohi '  ksana'- 
xehe?  (=ksaniJcaxeh%) ,  “  five  sitting  on 
ten,”  fifteen,  ohi'  ksa'xehe  (=ohi  ksa- 
naxelie ) ,  fifteen.  ohi '  ctkuzpa'xehe 
(=akuxpe-\-axehe) ,  “six  sitting  on 
ten,”  sixteen,  ohi '  nan'pahu  a'xehe, 
“seven  sitting  on  ten,”  seventeen. 
ohi '  da'nhu  a'xehi,  “  eight  sitting  on 
ten,”  eighteen,  ohi'  tckana'xehe  (  = 
tckane axehe) ,  “nine  sitting  on  ten,” 
nineteen,  ohi '  nonpa',  “two  tens,” 
twenty,  ohi'  nonpa'  sonsa'xehe,  “one 
sitting  on  two  tens,”  twenty-one.  ohi ' 
nonpa'  nonpa'xehe,  twenty-two.  ohi ' 
nonpa'  dana'xehe,  twenty-three,  o'hi 
da'ni,  “three tens,”  thirty,  o'hi  da' ni 
sonsa'xllie,  “one  sitting  on  three  tens,” 
thirty-one.  o'hi  da'ni  nonpa'xehe,  thirty- 
two.  o'hi  da'ni  dana'xehe,  thirty-three. 
o'hi  da'ni  topa'xehe,  thirty-four,  o'hi 
to' pa,  “four  tens,”  forty,  o'hi  to' pa 
sonsa'xehe',  “  one  sitting  on  four  tens,” 
forty-one.  o'hi  ksan ',  “five tens,”  fifty. 
o'hi  ksan'  sonsa'xehe',  “one  sitting  on 
five  tens,”  fifty-one.  o'hi  akuxpe', 
“six  tens,”  sixty,  o'hi  akupxe?  sonsa'¬ 
xehe,  “one  sitting  on  six  tens,”  sixty- 
one.  o'hi  nanpa'hudi',  “seven  tens,” 
seventy,  o'ldda'nhudi',  “eight  tens,” 
eighty,  o'hi  tckane',  “nine  tens,” 
ninety,  o'hi  tckane'  sonsa'xehe,  “one 
sitting  on  nine  tens,”  ninety-one. 

okxahe. — ko'kxalie'ni,  not  to  move,  ina- 
yan '  ko'kxahe'nlk,  te'hinye  Id  ima'nki 
xyo ',  before  the  sun  moves,  I  will  surely 
kill  you  as  (or,  where)  you  recline 
(2:  24). 


ox,  oh.,  to  wish,  desire  (p.  142:  17,  18, 
19,  20). — ko'xni  yuke'di,  they  were  un¬ 
willing  (8:  7).  kukiyo'hanni,  (she)  did 
not  wish  (for)  him  (to  go)  (29:  2) .  de 
ku'kiyo'hanni,  3he  did  not  wish  (for )  him 
to  go  (p.  165:  8).  de  kuyakiyo'hanni, 
you  did  not  wish  ( for )  him  to  go  (p.  165: 
9).  de  xkiyo'hanni,  I  did  not  wish  (for) 
him  to  go  (p.  165:  10).  de  Intkiyo'han- 
tuni,  they  did  not  wish  (for)  him  to  go 
(p.  165:  11).  ide'  kohani,  she  did  not 
wish  ( for)  you  to  go  (p.  165:  12) .  nde' 
kohani  (contr.  to  ko'xni?),  she  did  not 
wish  (for)  me  to  go  (p.  165:  13).  nde' 
yan' xkiyo'hanni,  she  did  not  wish  (for) 
metogo(p.  165: 14).  idei'nkiyo'hanni , 
Idonotwish(for)youtogo(p.  165: 15). 
ko'hanni,  he  refused  (3 1 :  38) .  kd'lianni, 
not  to  desire  it,  he  did  not  desire  it  (1: 
5) .  ko'xni,  un  willing  ( kayo'xni ,  nko'xni, 
ko'xtuni,  kayo'xtuni,  nko'xtuni).  (Also 
10  :  29,  32;  26:  79.) 

oxka',  generic:  a  crane  (Bk. ).  o'xkasaP' 
or  oxksan '  (Bk.),  a  white  crane,  o'xka 
tanna',  a  crane  of  the  other  species 
found  in  Louisiana  (not  the  w7hite  one). 
o'xk  to'hi,  “the  blue  crane”  (Bk.  ),i.  e., 
the  great  blue  heron  of  North  America, 
the  Ardea  herodias. 

oxpa/,  to  devour,  eat  all  up. — ama' pxu'- 
di,  oxpa',  a'dikne,  they  rooted  up  the 
ground,  devoured  (the  roots),  and  have 
gone.  Tcetkana '  ato'  pan'hin  du'ti  oxpa', 
the  Rabbit  devoured  all  the  potato 
vines  when  he  ate  (1:  2).  kiduni'yan 
ku  kan'  duti '  oxpa',  when  he  gave  him 
the  young  canes,  he  devoured  them  at 
once  (2:  8).  Qn'ti  ya'ndi  o'xpa,  the 
Bear  devoured  all  (2:  9)  ( yao'xpa , 
axo'xpa,  ino'xpa,  yanxo'xpa).  kiyo'xpa, 
he  ate  it  up  for  him  (6:  11).  kuyanx- 
kiyoxpani',  he  did  not  eat  up  mine 
(forme),  duxtu-te',  eat  ye!  (14:  9). 
yan'xkiy o'xpa,  they  drink  up  for  me 
(24:  4,  5).  (Also  6:  18;  7:  10,  12;  8: 
27;  9:  4,  5;  31:  18;  p.  158:  7,  8,  9,  10.) 

omayF,  the  yellow-hammer. — Oma'yina, 
Ancient  of  Yellow  Hammers  (15:  8). 

o'ya. — haima'ngiyan  o'ya,  the  front  of 
your  garment  is  open. 

on  (—  onni,  in  composition),  to  do, 
make,  use  (ay on,  nkon). — nindoxpe' 
on'  nedi ',  he  has  on  pantaloons  alone. 
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axo'k  dutca'ti  natcon'  nJcon'  nJcon  nda'sk 
nJcon/,  I  make  baskets  and  mats  out  of 
split  cane  (Bj. ,  M.).  akutxyi'  ifikta' 
idu'si  ko',  akutxyi '  on'  Jiu'yaxkiya ', 
when  you  receive  my  letter,  send  one 
hither  to  me.  iaksiyo'  ndu'ti  na'fik 
nkon',  I  was  eating  meat  very  long 
ago  (years  ago),  nki'nkxihi  on',  I  was 
laughing  (long  ago),  mak  Udidllie  on 
tyi,  tSxti  on,  medicine  for  darting 
pains  in  the  chest.  sanhin'  kiya' 
nkon  ifikte '  xo,  I  will  do  it  again  and 
hit  you  on  the  other  side  (1:11). 
sanhinyan'  kiya '  nkon  in'naxtaf  xo,  I 
will  do  it  again  and  kick  you  on  the 
other  side  ( 1 : 12 ) .  akutxyi'  ay  on'  non'd 
ndonhi',  I  saw  to-day  the  letter  that 
you  made  (wrote)  (5:  1).  aya'on, 
you  make  or  do  it.  aya'on  xyi  pi'  na, 
if  you  would  do  it,  it  would  be  good. 
anya'  dukon'yan,  man  doll  (28:  184, 
185).  aye' tike,  you  were  doing  so 
(p.  161: 24).  stlnnitonnik  onha  anya  onni, 
“tar  of  man  made,”  tar  baby,  koxo- 
denika  ankadakayonni,  the  spider  makes 
little  cords,  ka'wak  tin/  nedi'  ( =kawake 
+onni),  whatis  he  (orshe)  doing  (while 
standing)?  an'Jcsingo’xnaki',  I  make  an 
arrow(G.).  ho'na,  maker  (G.).'  kon,  to 
perform  an  action  by  means  of  (pre¬ 
ceded  by  noun  of  instrument)  {ay on',  or 
kayon',  nkon).  iiflksa'pi  kon '  o'di  JiutpSf , 
he  shot  a  hole  through  it  with  a  gun. 
tinksa'pi  kayon'  hayo'di  yutpef ,  you  shot, 
etc.  iifiksa'pi  nkon'  nko'di  nkiidpt' ,  I 
shot,  etc.  ma'sHdsan'  Jeon'  ukpe',  he  burnt 
a  hole  through  it  with  a  hot  iron,  ma'sll- 
tsan'  kayon'  y ukpe' ,  you  burnt,  etc.  masti- 
tsan'  nkon'  tifnkukpe',  I  burn,  etc. 
mikon'ni  Jeon'  hutpe',  to  dig  with  a  hoe 
( mikon'ni  ay  on/  yutpS',  mikon'ni  nkon / 
tinkutpe').  e'dekonxti',  to  do  just  as  he 
did  ( e'daJcon'xti ,  e'dunkon'xti;  preceded 
by  the  pronouns,  indJie',  ayi'ndJiS, 
nkindiiS').  StuJcon/  or  etukon/ni,  to  do 
that;  to  do  that  to  another,  to  treat  one 
in  that  manner.  S'tikayon'  (or  e'tika- 
yon'ni),  you  do  that  to  him.  i'tanJcon' 
(or  Vtankon/ni),  I  do  that  to  him.  if  tiJci- 
yon/ni,  he  treated  you  thus.  Hukon/, 
used  as  an  imperative,  do  so,  do  that, 
treat  him  thus.  tcidi'kikan  S' tikayon'ni, 
why  have  you  done  thus?  (3:  20). 


tdtdiJcS'  Ui'kayon' ,  why  do  (or  should) 
you  do  that?  (3:  10).  nkindhk'  UanJcon' , 
I,  too,  act  thus  (5:  2).  ka'waxti'  xyS, 
S' tiki' yoHu'  ya,  poor  fellow!  I  feel  sor¬ 
ry  on  account  of  the  way  in  which 
they  treat  you !  aya'nde  Jean'  S'tikinyon'- 
ni  wo',  “  when  it  was  you,  did  I  treat 
you  so?”  (was  it  you  whom  I  treated  so?) 
(2:  6,  7,  15).  Ui'kiyankon'ni  xyexyo', 
why  do  you  treat  me  thus?  (2:  23). 
kankonni '  netkoJii '  xeJie'kiyS  Stuxa',  TcS't- 
kanadi '  S'tukon'ni,  it  was  the  Rabbit 
(himself,  not  another)  who  placed  the 
trap  in  the  path,  etc.  (3:  13,14).  TcS't- 
kana'  asont,i '  wa'niJiiya'  hin'  adatetka', 
Ina'  t/tukon'iii,  the  Rabbit’s  hair  be¬ 
tween  the  shoulders  was  scorched  by  the 
Sun  (3:  23).  £like'xonui  or  etiJeef xonni 
(7:  3),  he  does  that  all  the  time,  did 
no  other  way  ( %ti'kaxon'xa ,  S'tiLnkon'- 
xa,  Uike'xoHu,  StiJcayon/xtu,  SUHnJcon' - 
xtu).  S'tiJcon'daJia',  he  treated  them 
so  (8:  7). — on'ni  or  onni '  [ayon/yii  or 
Jiayon'ni;  nkon'ni  or  nkonni' ;  ontu', 
ayontu '  or  JiayoHu',  nJcontu').  Impera¬ 
tives:  onni'  (to  a  child);  oHki'  (man  or 
woman  to  woman);  oHata'  (man  to 
man);  on'tatef  (woman  to  woman). 
Plurals:  ontu'  (to  children);  on/taiki' 
(man  or  woman  to  women);  on/tkanko' 
(man  to  men);  on'tatatSf  (woman  to 
women).  ma'sa  ■Jdsanxti'  teti'  on'ni, 
to  make  iron  red  hot.  nkon'  kehe'detu, 
we  have  finished  making  it.  kankonni ' 
nkon/Jian  nStkoJii'  xS'henkS'  ndu'si  xyo', 
I  will  make  a  trap  and  set  it  down  in 
the  road  and  catch  him.  onni',  he 
made  it  (by  command),  on'ni  na',  he 
made  it  (of  his  own  accord).  nJcun- 
noxSf  nka'nde  on'ni,  I  did  live  with  her 
for  some  time.  inJiin/  yanka'  nkon 
Jie'dan  ne,  I  had  already  made  it  when 
he  came,  inkin'  yafika'  ayon '  Jie'dan 
nS,  you  had  already  made  (or  done)  it 
when  he  came. — Used  as  the  Dakota 
on  to  denote  the  instrument:  spdeJii' 
on/  daksa'di,  he  cut  it  with  a  knife. 
spdeld'  ayon '  i'daksadi,  (you  cut  it,  or) 
did  you  cut  it  with  a  knife?  spdeJii' 
nkon/  ndaksa'di,  I  cut  it  with  a  knife. 
Used  in  forming  nouns:  ama  xididihe 
onni,  a  quicksand.  Jia'me  tan /  on'ni 
nJcati '  na',  I  dwell  in  a  large  bent  tree 


BUREAU  OF  AMERICAN  ETHNOLOGY 


[bull.  47 


242 

(2:  IT). — Used  in  forming  a  participle: 
klda'  onni,  he  was  returning  thither 
— kikon'ni,  akiitxyi'  klkonni ',  to  write  a 
letter  to  another;  to  write  a  letter 
for  another  ( ya,klkon'ni ,  a'xkikon'ni) . — 
aduti'  te  ho n',  he  is  hungry,  aya'duti 
te  ho71',  you  are  hungry,  nka'duti  te 
ho71',  I  am  hungry.  ( Also  8:  23,  26, 
29;  9:  1,  2,  4,  6,  8,  10,  15;  10:  6,  16,  21, 
27,  28,  32;  11:  4,  6;  12:  1,  4;  14:  24, 
30;  16:  1,  7;  19:  21,  22;  20:  7,  9,  51; 
21:  17,  24,  29,  31,  34,  36,  38;  22:14; 
23:  2,  4,  6,  16,  17,  66,  82;  27:  9,  25,  26, 
27;  28:  6,  17,  20,  25,  34,  39,  40,  55,  57, 
58,  74,  80,  88,  90,  93,  94,  103,  104,  111, 
112,  181,  187,  190,  212,  224,  225,  227, 
228,  240,  257,  258,  259;  29:  25  ;  31:  18, 
20,  27;  p.  121:  3;  p.  159,  passim.) 

on,  past  time. — oMlong  ago  (7:  2,  3;  9:  7, 
14;  10:  8).  ondi,  so  long  (7:  12,  13; 
10:  27).  on'dx,  in  the  past  (8: 1),  after 
(14:6,15).  o^ka,  after  (9:3).  onni, 
in  the  past  (9:  12,  14;  10:  1,  6,  28; 
11:  1,9;  12:  4;  13:  2,  3;  15:  1,  2,  6, 
7,  9,  10,  11). — ha' me  tan'  on  inda'hi 
ande '  txye,  he  was  hunting  (in  the 
past)  for  a  large  bent  tree  (2:  12). 
tci'waxti'  ndonxt  on',  we  have  seen  great 
trouble  in  the  past  (5:  9).  The  past 
of  a'duii  te',  to  be  hungry,  is  a'duti  te '- 
xti  on'.  on'xa,  a  sign  of  a  remote  past 
action,  referring  to  a  time  more  remote 
than  that  implied  by  on'  kne.  Tcetkana' 
kunkun'  unoxe'  ha'nde  on'xa,  the  Rabbit 
was  dwelling  (continuous  or  incom¬ 
plete  act)  with  his  grandmother. 
nkllnnoxe'  nka'nde  on'xa,  I  used  to  live 
(lit.,  I  used  to  be  living)  with  her 
(long  ago),  tcuma'na  kHnkunyan'  uno- 
xwe '  a'nde  onxa ',  long  ago  he  was  living 
with  his  grandmother,  nka'kdtena'xi 
nyu'ke  on'xa,  we  had  been  friends  for 
some  time,  edi '  Ina '  ko  dusi '  on'xa 
ituxa',  behold,  the  Sun  had  been 
taken,  they  say.  eka71'  Tcetkana '  def 
on'xa,  then  the  Rabbit  departed  (in 
the  past)  (2:  31).  (Also  10:  34.) — 
on'nidi,  because,  as  (11:  2, 3;  14:  3,29; 
23  :  22).  eon'nidi'  (probably  from  e, 
onni  and  ~di),  for  that  reason  (2:  30), 
therefore. 

on,  with,  by  means  of,  having  (26:  4; 
31:  39). — on' pa,  with  (?)  (20:  16).— 


on'ha  ( =on+ha  ?),  with,  by  means  of 
(?).  tca'kilc  on'ha  kte'di,  he  hit  him 
with  his  hand  orforepaw(l:  11).  (Also 
9:  2.)  —  yon,  by  means  of,  with,  in. 
tane'ks  hanyadi '  ade '  yon'  hiya'nkuka'de 
kaA'  psdefhi  ma'nkd<fe  pana71'  ayindi'ta 
dande',  if  you  talk  to  me  in  the  Biloxi 
language,  all  these  (horizontal)  knives 
shall  be  yours. 

on,  to  use,  to  wear. — tconho'nde  onni',  he 
had  on  the  breechcloth.  e'xa  on  ne' di, 
that  is  all  which  he  had  on  (Bk. ). 
nindoxpe '  on'  nedi',  he  had  on  panta¬ 
loons  alone,  axo'g  misk  onyan',  a  place 
where  switches  (of  the  Arundinaria  ma- 
crosperma)  grow,  axo'g  onyan',  a  place 
where  canes  (of  the  Arundinaria  macro- 
sperma)  grow.  aAsudi'  onyan',  a  pine 
forest.  in'tka  sind  onyan',  “where  the 
stars  have  tails,”  the  Aurora  Borealis. 
axkonni',  to  line  a  garment  (aya'xkonni, 
nka'xkonni) .  do'xpe  naske '  nka'xkonni', 
I  line  (or  lined)  a  coat.  aditon  axkionni, 
a  table  cover. 

o^F  (Bj., M.),  ondi  (Bk.),  abear.  (Dor¬ 
sey  says  “a  grizzly  bear,”  but  he  must 
be  in  error. ) — on'ti  haAyadi' ,  he  is  a  bear 
person,  on'ti  yanya'di,  are  you  a  bear 
person?  on'ti  nkan'yadi' ,  I  am  a  bear 
person,  on'ti  haAya'tu,  they  are  bear 
people,  on'ti  yaAya'tu,  are  you  bear 
people?  on'ti  nkan'yatu',  we  are  bear 
people,  on'ti  ya'ndi  o'xpa,  the  bear 
swallowed  all  (2:  9).  on  sidi',  a  “  yel¬ 
low  bear,  ’  ’  a  cinnamon  bear.  oH'  supi', 
a  black  bear.  ontahi '  (~onti-\-ahi), 
the  skin  of  a  bear.  ontahi '  utuxpS',  a 
bear-skin  robe.  On'tixyan'  or  Qntiyix- 
yan,  “Bear  Bayou,”  Calcasieu  River, 
Louisiana. — ontidi',  the  bear,  subject 
of  an  action.  ontidi'  Tcetkana'k, 
“ heyan'hinta ',”  ki'yehan'  klde'di,  the 
Bear  said  to  the  Rabbit,  “go  there,” 
and  went  home. — oWi'k,  the  bear,  ob¬ 
ject  of  an  action.  Tcetkana'  Onti'k, 

’ ‘heyan'hinta'” ,  ki'yehan'  kide'di,  the 
Rabbit  said  to  the  Bear,  “go  there,”  and 
he  went  home  (2:  1,  2).  oHi'k  ha'ne 
otu'  xa,  they  have  found  a  bear  and 
(men)  have  shot  him  (2:  31).  (Also 
17:  7;  19:  6,20;  26:  28;  29:  27.) 

pa-,  prefix  indicating  action  outward  or 
by  pushing. 
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pa, -p  (15:  9, 10),  only  (9:  15, 17),  alone 
(15:  7,  8).  (Also  12:  3,  7;  20:  13; 
28:  78,  133,  205.)— In  the  following 
examples  pa  is  given  as  “self”,  but 
evidently  has  the  same  significance  as 
the  above:  pa  or  napa,  himself. 
Pdedna '  pa,  Brant  himself,  nkintpa ' 
nde'di,  I  went  myself.  ayiHpa,  your¬ 
self.  intpa,  himself,  eweyuke'pa  a'de, 
they  themselves  went.  ayinxtpa',  you 
yourselves,  nkinxtpa',  we  ourselves, 
pa,  a  head;  his  or  her  head,  ayipa',  or 
i'pa,  thy  head.  unkapa',  my  head. 
ef  we  yulce' pa,  or  patu' ,  their  heads,  a'yi- 
patu',  your  heads.  Anita' patu' ,  our 
heads. — ewande'  pa  nitani '  xye  (m. 
sp.),  his  or  her  head  is  large,  e'we 
yuke '  pa  ni'tata'ni  xye  (m.  sp.),  their 
heads  are  large.  pa/  pAdi'son,  or  pa ' 
pAdi'sonni',  to  have  an  attack  of  ver¬ 
tigo.  pa'  ne'di,  to  have  a  headache. 
pa'  aho',  or  pa' ahodi',  “head  bone,”  a 
skull,  pa  aho '  kipude',  “head  bone 
joint,”  a  suture,  sutures,  pa'  ne'di,  to 
have  a  headache  (i'pa,  or  ayipa' 
ne'di,  unkapa'  ne' di) .  (See  pudi'son, 

ne . )  pa'  ne  onni',  a  headache,  pa 
ta'wiyan,  the  crown  of  the  head  (ayi'pa 
ta'wiyan,  Unkapa'  ta'wiyan:  patu '  ta' - 
wiyan,  a'yipatu'  ta'wiyan,  Anka'patu' 
ta'wiyan).  pdsi',  to  stoop  and  lower  the 
head  (i'pdsi,  u'nkupd'si).  pd'si  han' 
inkan'  ko  psdehi '  ko  uksa'ki  Tce'tkana' , 
the  Rabbit  stooped  and  cut  the  cord 
with  the  knife  (3:  22).  psudi'  (=pa-\- 
sudi?),  to  be  bareheaded  (i' psudi,  nka'- 
psudi:  psutu' ,  i'psutu',  nka'psutu').  pu- 
ne'tkohi',  the  parting  of  the  hair. — 
pa  san',  the  bald  eagle,  api '  (?),  the 
bald  eagle  (G.).  (Also  8:  17;  10:  25, 
27;  16:  3,  4;  20:  1;  27  :  24,  27  ;  28: 
70,  78,  197,  199,  207,  232.) 
pa. — padi',  bitter.  (S qq  paxka'.). — anipa, 
“bitter  water,”  whisky, 
pa. — kupa'hani,  he  disappeared  (8:  13; 
20:  31;  26  :  26;  28:  100;  109,  123,  128, 
178;  30:  2,  4).  ansepi  pani '  ye,  he 
lost  his  ax.  psde'hi  ita '  Mpani'haye, 
did  you  lose  your  knife?  (p.  132:  20). 
Mpa'niye',  to  lose  anything  (kApani'- 
haye,  kApani'hAnke').  aAse'pi  kdpa'- 
niyef,  he  lost  his  ax.  psde'hi  ita '  kApani'- 
haye,  did  you  lose  your  knife?  kdpani'- 


hinye',  I  lost  you.  kApani'yafike' ,  he 
lost  me.  Mpa'niyeni' ,  not  to  lose  an  ob¬ 
ject  (kdpa'nihayeni' ,  kdpa'nihiL'nkeni': 
kApa'niyetuni' ,  kdpa'niha' yetuni' ,  kdpa'- 
nihU'fiketuni') .  (The  principal  stem 
in  the  foregoing  examples  is  probably 
ha'nt,  “to  find”  (q.  v.)  and  ku-,  the 
privative  or  negative  prefix.) 
pad^a'dfia. — hade '  pad<f.a'd4a  tcedi',  a 
great  talker. 

pahi',  a  sore;  to  be  sore. — A'fikatctltcAn' 
ka'skani'wa  pahi',  my  left  eye  is  sore. 
u'ftkatcidcAn'  enanpa '  pahi',  both  my 
eyes  are  sore,  papahef,  sore. — apa'xto11- 
ye',  to  cause  pus  to  ooze  from  a  sore  by 
pushing  (?)  or  pressing  (apaxtonhaye' , 
apa'  xtonhtmke').  apa'xtonhinyedaha ' 

dande',  I  will  press  on  your  sores  (said 
to  many)  and  make  the  pus  ooze  out. 
pax,  in  this  word,  is  a  contraction  of 
pahi',  a  sore;  and  ton  may  be  compared 
with  tondnni,  pus,  etc.  (Cf.  D.,  ton, 
matter,  pus.) 

pahin,  panhin/  (8:  2,  3,  8,  14),  pan/hin 
(8:  30),  pax  (20:  17),  a  bag,  sack. — 
pallin'  ahiye',  to  empty  a  bag.  pallin' 
yinki',  a  pouch  or  pocket,  pokin' 
nitani',  a  large  sack,  akutxyi'  pahi71', 
a  paper  sack,  pahin'  is  contracted  to 
pax  in  anks  pax  kidi',  a  bullet  pouch, 
pax. — dupaxi'  (used  by  men  and  boys); 
eye'vn  dupaxi',  to  open  a  door 
(i' dupaxi',  ndu'paxi'). — dupaxkan '  (used 
by  females),  to  open  a  door  (V dupax¬ 
kan',  ndu'paxkan').  eman',  dupa'xkan, 
see!  open  the  door!  (Also  8:  29;  10: 
8;  19:  4,  6,  7,  9,  14,  19;  31:  1,  5,  9.) 
paxexka',  the  chicken  hawk. — Paxexka- 
na,  the  Ancient  of  (Chicken)  Hawks 
(13:  1;  20:  35,  45).  Paxe/xkana,  the 
Ancient  of  Red-tailed  Hawks  (?)  (20:5). 
paxe'xk  sint  tcti',  the  red-tailed  hawk 
(literal  translation),  paxe'xk  sint  ko' 
natcon'tka,  “hawk  with  a  tail  that  is 
forked  (?),”  the  swallow-tailed  hawk, 
pa^ka  (Bk.),  paxka/  (Bj.,  M.),  a  mole 
(26  :  23). 

paxkar,  sour. — pinliu  paxka',  sour  hick¬ 
ory.  as  paxka'  (=ast  paxka'),  “sour 
berry,”  strawberry  (?). 
pana. — kipa'nahi,  or  kipana'hi,  back 
again;  to  turn  back  (ya'kipana'hi,  axkl'- 
panahi) .  kipa'nahi  huya',  hand  it  back ! 
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ktpa'nahi  kudi',  to  give  it  back  to  him. 
ktpa'nahi  yikudi',  you  give  it  back  to 
him.  ktpa'nahi  xku'di ,  I  give  it  back 
to  him.  ktpa'nahi  ya'xku  huya',  give 
it  back  to  me,  passingit  hither!  (fl.,in‘i 
itfaga).  kiyaf  ktpana'hi  d$f  han  iftkni ¥, 
when  he  had  turned  and  gone  back 
again,  he  vomited  (2:  20).  i'xkipa'na , 
or  i n'xkipa'na ,  to  take  himself  back 
( yi'xkipa'na,  nki'xkipa'na ) .  yi'xkipa'na 
idP,  you  take  yourself  back  and  go. 
nki'xkipa'na  nde',  I  take  myself  back 
and  go.  in'xkipa'nahiy<P,  to  take  her¬ 
self  back.  inxkipanahi  kda,  take  your¬ 
self  back  and  go  home!  ( Also  8:  26; 
18:  12;  26:  44.) 

pana11',  all  (see  ohi). — pana71'  TanS'ksa 
hanya'tu,  all  the  Biloxi  people.  anya' 
panan',  all  the  men.  tcu'ilki  pana71', 
all  the  dogs,  ay  a71'  pana71',  all  the 

trees  (20:  37 ;  p.  120:  6,  9). — apana77' , 
entire,  the  whole,  daswa '  apana77',  the 
entire  back.— pananxti'  ( =panan  +  xti) , 
all  ...  .  together.  khdZska' pananxti' , 
all  the  birds  together.  pananxti '  pixti'- 
hinke',  I  did  them  all, very  well  (5:  5). 
pa'naxti'kiyS,  she  got  all  from  it  (28:  8). 
(See  txa). — nanpana'x  ktdusni',  he  can 
not  hold  it  all.  ( Also  20:  37  ;  p.  120: 
6,  7,  8,  9.) 

pa'ni,  to  inhale  an  odor,  to  smell  it  (hi- 
pa'ni,  mpantanhe'). — ixfikpd'n  ndo71'- 
xka77,  let  me  see  and  smell  it!  (p.  154: 
10). 

paspahon/,  to  cook  what  is  flat,  to  fry, 
as  eggs  {paspa'  hayo77' ,  paspa '  nko77'). 
— maxin'tiyan'  paspaho n'  ha' nde,  she  is 
frying  eggs. 

patcidu',  to  brush,  as  the  hair;  to  wipe 
the  hands,  face,  feet,  plates,  etc.  ( i'pa - 
tddu,  i Vhkapatddu ') . — patddu'  yukoyP, 
to  wipe  the  feet  clean  (i' patcidu '  yuko'- 
hayl',  ti'nkapatddu'  yuko'h&ftW) .  i77'- 
patddu',  I  brushed  your  hair,  i'xkipa'- 
tddu,  to  wipe  or  rub  himself  (dry),  as 
after  bathing  ( yi'xkipa'tddu ,  nki'xki- 
pa'tddu).  klpa'tddu,  to  wipe  it  for 
him  ( ya'ldpa'lddu ,  a'xJdpa'tddu). — 
pa'tddonni',  to  wipe  or  swab  out,  as  a 
gun  barrel  with  a  ramrod  (i'patddonni', 
'h'nkapa'tddonni') .  anksapi  patddofhii 
( =ahksawi patddonni) ,  “used forwash- 
ing  or  wiping  out  a  gun,”  a  ramrod. 


pawehi,  conjuring  to  him  (28:  181). — 

Ita  pa'wehi  yo7lni,  he  conjured  a  deer  to 
another  person  (p.  164:  11).  ylritsa 
pa'wehi  yonni,  he  conjured  buffalo  to 
another  person  (p.  164:  12). 
paya. — payadi',  to  plow  ( i'payadi ,  uhk- 
pa'yadi)  (26:  23).  pay onni' (—payadi- \- 
onnif),  a  plow. 

panhin/,  a  beard  or  mustache;  usually  a 
beard  ( i'panhin ,  uhkpa71' hin;  pavhiWu', 
i'panhintu',  dhkpan'hintu' ) .  —  pa71'  hi71 
yonxti',  he  has  a  full  beard,  pa77' hi71 
nasMxti',  a  very  long  beard.  pan'hin 
ta'wiya71,  “beard  above,”  a  mustache. 
panhin'  t{i,kxo'hi,  to  shave  himself. 
panhin'  kit'd' kx ohi',  to  shave  another. — 
panhin'o7lni',  a  beard  or  mustache 
( i'panhin'onni',  i ihkpan'hi77onni' ) .  — pa«- 
hi71'  ttikxo' ho7hii' ,  a  razor. 
pan/hin,  a  vine  of  any  sort  (1:  2). — axiye ' 
sa71  panhin,  “the  vine  with  white  blos¬ 
soms,”  the  Cherokee  rosebush,  mak- 
tcuhi  pa77 hi71,  a  grapevine.  pan'hin 
a'xiyehi'  ndpi'hi,  ‘  ‘  the  vine  with  fra¬ 
grant  blossoms,”  the  honeysuckle. 
pe/dekdpi/,  leggings, 
pebe',  apehe  (26  :  77),  to  pound,  as 
corn  in  a  mortar  (i'pShe,  nka' pthe'). 
aye'ki  plhef,  to  pound  corn,  pa'wehi, 
he  knocked  them  (28:  47).  tinkpa'ni, 
I  knock  him  (28:  118). 
pexinyi. — pe'xinyi  xyu'hu,  a  close  odor, 
as  from  a  cellar,  cache,  or  room  which 
has  been  closed  for  some  time.  (See 
xyuhu  tdya;  j3.,  uxe  b<fan. )  pi'xtni 
xyu'hu,  rancid.  Probably  identical 
with  above. 

pesdoti',  a  flute. — pesda'tohon'ye,  to  play 
on  a  flute  (pesda't  ohon'hdnye,  pesda't 
ohon'huhke';  pesda't  ohon'yetu' ,  pesda't 
ohon'h'dnyetu/ ,  pesda't  ohon'hdhketu'). 
peska'  or  apeska,  a  small  frog,  not  over 
an  inch  long,  living  in  streams.  It  has 
a  sharp  nose,  black  skin,  and  cries, 
“  Pes-pes-pes!”  (17:  20,  21).— (See  km, 
kCin'ninuhi' . )  Peskana,  Ancient  of  Tiny 
Frogs  (17:  1,  5,  9,  13,  18,  23). 
pe'ti,  petF,  pgt  (28:  166),  fire.— pe'ti 
pxuhi71',  to  blow  at  a  fire,  pe'ti  uxtP, 
to  make  a  fire,  pe'ti  Misidi',  the  fire 
smokes,  pef  tudati '  (— peti  +  udati ),  fire¬ 
light.  pe'ti  hotcd,  a  poker,  pedo^ni' 
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( =peti+onni ),  a  fire-drill  (G.).  pe'ti  o 
“makes  fire,”  a  match,  lucifer 
matches.  petixto71',  to  warm  himself  at 
a  fire,  as  when  one  has  come  in  from 
the  cold  ( pe'tiyixto71' ,  pe'tinki'xto71). 
petuxt If  (~peti-\~u'xtf),  to  make  a  fire, 
to  camp.  pltuxte'  a'matci'ha,  a  fire¬ 
place.  petit i',  a  chimney  (cf.  Jcsi  tea71' 
kunnutci'  under  si).  supi'xti  na  petiti', 
the  chimney  is  very  black  (or  thick  with 
soot),  petiti'  supi',  “  chimney  black,” 
soot.  pe/ ti  uda'gayi',  a  lightning  bug,  a 
firefly.  pl'xlnonni'  tcti',  live  or  red 
coals.  plxlno71'  supi',  black  or  dead 
coals,  pe'tuxta '  atci'  hayi',  “it  comes 
where  fire  has  been  made,”  ground 
moss.  (Hfso  10:  25;  20  :  7,  32  ;  22: 
5;  26:  71;  28:  11,  166.) 

-PL  or  -wi,  a  noun  ending.  Compare 
ansepi  and  ansewi;  napi  and  naivi. 

pi,  good  ( hipi ' ,  Ankpi';  ptu,  hiptu',  un- 
hptu'). — anya'  pi'  xye,  he  is  a  good  man. 
hipi'  xye,  thou  art  good,  unkpi'  xye, 
I  am  good.  anya'  ptu'  xye,  they  are 
good  men.  hiptu'  xye,  you  (pi.)  are 
good.  Ahkptu' xye,  we  are  good,  de' di 
xyi  pi'  na,  if  he  would  go,  it  wrould  be 
good,  aya'o11  xyi  pi'  na,  if  you  would 
do  it,  it  would  be  good.  pixtF(=pi  -f- 
xti),  very  good,  best.  nkti'yan  nkon'ni 
pixti '  xye'ni  yan'xkiha'taxni',  I  made  a 
very  good  house  for  myself,  but  it  was 
burnt  (5:  6).  pi'ye,  to  make  properly  or 
correctly  ( pi'hayl ,  pi'hinke  or  pi'htinke). 
rie'  pi'hinke'  ha'nfi71,  perhaps  I  am  mak¬ 
ing  it  correctly.  Tie'  pi'hinke'  kikna'ni, 
perhaps  I  could  make  it  correctly  (if  I 
tried),  atoho  piyl,  “to  cause  to  lie 
good,”  to  spread  a  comforter  on  a  bed. 
pixti' ye  (  =  piyl  -f-  xti) ,  to  make  or  do 
very  well  (pixti'haye',  pixti'hfmkl'  or  pix¬ 
ti' hihkl')  (5:  3).  pi  tko'hdt, better. — M - 
pini'  not  good,  bad;  to  be  bad.  lii'kpi- 
ni'  xye,  thou  art  bad.  nka'kpini'  xyi, 
I  am  bad.  kpi'nitu'  xyi,  they  are  bad. 
hi'kpinitu '  xyi,  you  (pi. )  are  bad.  nka'k- 
pinitu '  xyi,  we  are  bad.  tyi '  kfipini' 

ku'di,  to  give  bad  medicine,  i.e.,  for  the 
purpose  of  killing  him.  du't  kfipi'ni, 
bad  to  eat.  nap  kfipini',  a  bad  day,  as  in 
rainy  weather,  kapini',  not  good,  kfi'- 
pini'xtiyl  ( — kfipini  -f-  xti  -f-  yl) ,  to  cause 
to  be  very  bad,  to  do  very  wrong  ( M '- 
pini' xtihayl'  (3:  20),  ku'pini'xlihuhke')- 


kfipini'yl,  to  cause  to  be  bad,  to  do 
wrong  (kfipini' hay  S',  kfipini' hfihkl') . — 
kapixyl'  (said  by  a  male) ;  how  pretty ! 
(meaning,  how  ugly!)!  M-\-  kapixyl' 
(said  by  a  female),  oh!  how  pretty 
(meaning,  oh!  how  ugly!). — nupi'hi, 
to  emit  a  good  odor,  to  smell  good. 
pan'hin  a'xiyehi'  nupi'hi,  the  honey¬ 
suckle.  ani'  nupi'hi,  cologne.  (Also 
8:  5;  10:  4;  11:  6;  16:  12;  21:  10; 
23:  5;  25:  6;  26:  4,  5,  7;  28:  132, 
140,  241.) — nlpi'yl,  correctly  (p.  142: 
3).  nlpi'hayl,  you  are  correct 
(p.  142:  4).  nepi'hankl,  I  am  cor¬ 
rect  (p.  142:  5).  kinl'pi  or  Mnepi', 
to  be  glad  (yi'kinepi',  ya'xkinl'pi;  kinl-p 
tu',  yi'kinlptu',  ya'xkirilptu')  (26:  68). 
ka'xktne' pint' ,  I  am  not  glad  (not  satis¬ 
fied).  kuiklne'pini',  you  are  not  glad. 
ki' kins' pini',  he  is  notglad.  ld'Mnef  tuni, 
they  are  not  glad.  anxklnepi',  Iamglad. 
hi'nkinepi',  to  like  a  person  ( ayi'hki - 
nepi',  nki'nkinepi';  pi.,  hi'iikineptu', 
ayi'nkineptu' ,  nki'fikineptu') .  kiliinefpi, 
to  like  another’ s  property,  toho'xk  ki'- 
kine'pi,  to  like  another’s  horse,  toho'xk 
inki'Une'pi,  I  like  your  horse,  yala '• 
mttu '  kikiril' pixti'  nkinthe'  l'tankon',  I 
(sic)  like  your  working  (for  yourselves) , 
so  lam  working  too  (5:  2);  inki'kinl'- 
pixti '  is  suggested  instead  of  kikirilpixti. 
i'nkine' pixti'  to  1  i  ke  it  exceedingly  (ayi'n- 
kine' pixti',  nlc  i'nkinl'pix  ti).  —  pihe, 

ought  (p.  151,  passim),  pi'hldi  or 

pihedi,  ought,  can.  etikiyon'  pi'Mdi, 
he  ought  to  do  it  (Bk.);  rather,  Itika- 
yon'  pi'hldi,  you  ought  to  do  that  (Bj. , 
M.).  hayl'tikl '  pi'hldi,  you  ought  to 
do  it  (Bk.).  pihe'di,  can.  yakinef 
pihe'di,  you  can  arise,  yankeye' pihe'di, 
he  can  saw  it.  ita'x  pi'hedi'di71,  you 
(pi. )  ought  to  run.  ya'toho  pi'hedi'di71, 
you  ought  to  lie  on  it.  a'xpada'kaxti' 
pi'hedi'di71,  he  ought  to  be  smart. 
ya'nkylhfi n'  pi'hedi'di n,  he  ought  to 
know  me.  yankeye'  pi'hedi'di n,  he 
ought  to  saw  it.  toho'xk  ahin'atsi '  pi'lie- 
di'din,  he  ought  to  sell  a  (or,  the)  horse. 
doxped  naskl '  kiko'  pi'hedi'di n,  she  ought 
to  mend  the  coat.  (Also  28  :  94,  103, 
104,  112,  194,  196,  246;  p.  120:  18, 19; 
p.121:  15,  19,  20;  p.  146:  3-12.) 
pi,  pi/yan/  (Bj.,  M.),  piyan/ (Bk.),  the 
liver;  his  or  her  liver.  A  liver  cut  out 
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of  a  body  would  be  called  pi,  not 
piyan( M.)  (31:  15,  17). 
pihi/. — ayan'  pihi',  a  chip  of  wood.  ayan/ 
pipihi',  chips. 

pixyF,  to  float  ( i'pixyi ,  {V  nkapixyi') . — odi 
yihi'xti  pixyi'  yuki' ,  many  fish  “still 
float,”  i.  e.,  are  swimming  around, 
pits. — pVtspitsedi',  to  wink  (often),  tti- 
tcHn'  pVtspitsedi' ,  his  (or  her)  eye 
winks,  he  winks  his  eye  (or  eyes). 
(See  wide.) 

pin. — pinhudi',  a  hickory  tree,  the  Carya 
alba.  pin'huayan', hickory  wood,  pi^hu 
paxka',  a  tree  bearing  a  nut  that  is  sour 
and  smaller  (sic)  than  the  hickory  nut; 
hardly  the  Carya  sulcata  ( Hicoria  sul¬ 
cata),  which  has  a  larger  nut  than  the 
shell-bark  hickory  (C.  alba).  pintxo'- 
go^ni',  pecan  nuts.  pintxo'go n  u'di, 
the  pecan  tree  or  Carya  olivseformis. 
pxa,  to  swim  ( i'pxd ,  unpxd';  px&tu', 
i'pxdtu',  l inpxd'tu ).  The  a  in  this  word 
has  a  shorter  sound  than  aw  in  law, 
though  approximating  it. 
pxakfl,  sand  ( =hama  pxaki).  (H., 
pu'xdki). 

pxi. — pxi'di,  to  cheat, '  deceive,  or  fool 
him  ( ipxi'di ,  'dnpxi'di;  pxitu',  ipxitu, 
'dnpxitu).  pxi'han  apudi'ye,  he  deceived 
him  and  (thus)  repaid  him  (for  the  in¬ 
jury).  ipxi'han  apudid  hays',  you  de¬ 
ceived  him  and  (thus)  repaid  him,  etc. 
unpxi'han  apud'Afike',  I  deceived  him 
and  (thus)  repaid  him,  etc. — upxi'di,  to 
deceive  or  fool  one;  to  cheat  ( yupxi '- 
di,  nkupxi'di  or  ti'nkupxidi';  upxitu' , 
yu' pxitu',  nku' pxitu').  nyu'pxidi,  I  de¬ 
ceived  you.  nyu'pxini',  I  did  not 
deceive  you.  ya'nkupxi' di,  you  de¬ 
ceived  (or,  cheated)  me.  nyupxi'  te  ni'ki, 
I  do  not  wish  to  cheat  or  deceive  you. 
upxi'  i'splxli' ,  he  knows  full  well  how 
to  cheat  or  deceive. — kiipxini',  not  to 
deceive  or  cheat  one  ( ku'yupxi'ni , 
tinkupxi'ni) .  nyukdpxi' ni,  I  did  not 
cheat  you. 

pxu,  pxwe,  pxo,  paxa. — pxwe'di,  to 
punch,  stab,  thrust  at,  to  gore  (28: 
186),  stick  into  (23:  7)  ( pxuye'di , 
px&nke'di;  pxwelu',  pxuyetu',  pxUnke'- 
tu).  i'pxwedi,  he  stabs  thee,  i'pxivetu', 
they  ....  thee,  pxu' yanked  di,  he 
....  me.  pxu'yaflketu',  they  .  .  .  . 
me.  pxu'ya  da'nde,  will  you  stab  him  ? 


a'pxuye'di  and  ka'pxuyedni  point  to  a 
pxuye'di  (3d  sing.)  instead  of  to  pxwedi. 
(Also  p.  141:  24,  26.)  paxa',  stuck  in 
(23:  7).  dnkpaxa',  I  stickitin  (23:  3). 
ato '  in'paxa  o^ni,  he  set  out  the  pota¬ 
toes  (p.  154:  1).  ato'  in' paxa  on  hedan, 
he  finished  setting  out  the  potatoes 
(p.  154:  2).  ato'  in'pax  ayon'  hedan,  did 
you  finish  setting  out  the  potatoes? 
(p.  154:  3).  ato'  in/ paxa  fikon'  hedan,  I 
finished  setting  out  the  potatoes  (p.  1 54: 
4).  pxwe '  koko'he.di',  supposed  to  mean, 
to  make  a  door,  plank,  or  stiff  hide 
sound  by  punching  it.  ka'pxuye ' ni,  not 
to  horn  or  gore,  aduhi'  e'usa’n'hin  waka ' 
ne'yan  ka'pxuye ' ni,  that  standing  cow  on 
that  side  of  the  fence  does  not  gore. — 
pxwed  Idaho',  to  make  fall  by  punch¬ 
ing.  kohi'xti  pxwe'  ktaho',  to  make  an 
object  fall  from  a  height  by  punch¬ 
ing.  xwuhi'xti  pxwe'  ktaho',  to  make  an 
object  topple  and  fall  by  punching 
(pxuyef  ktaho',  pxtinke'  ktaho'). — pxwe 
tpe',  to  punch  a  hole  through  ( ipxwe '~ 
itped,  H'nkupxwe '  tinkutpe').  pxu'kinxki' 
na'nteke,  I  came  near  sticking  myself 
with  it  (p.  14 1 :  23). — pxwe '  ma'nte  deyed, 
to  move  an  object  by  punching  it 
(pxuyed  ma'nte  dedhayed,  pxunke'  ma'nte 
dedhihked).  —  a'pxuye'di,  to  be  in  the 
habit  of  goring,  thrusting,  etc.  (a'pxu- 
yedtu,  3d  pi.),  aduhi'  ndosa^hi^  waka' 
ne  a'pxuye'di,  this  cow  on  this  side  of 
the  fence  is  apt  to  gore. — ki'xkipxwe', 
to  stab  himself  (iyi'xklpxwe' ,  nlci'xkl- 
px'tinke'). — dupxonni '  or  donpxonni,  to 
thrust  a  tined  instrument  into  an  ob¬ 
ject  (i' dupxonni' ,  ndu'pxod'mi').  aduti 
donpxonni,  or  adudipxonni,  “  sticks  in 
the  food,”  a  table  fork. — yonpo^ni' ,  or 
a'yonpon'ni,  an  auger.  yonponni '  yi'nki, 
a  “little  auger”  or  gimlet.  ayonpon' 
yinki',  “  small  auger,”  a  gimlet. 

pxu. — pxudi',  to  rub  (i'pxudi,  dihkpxudi'; 
pxutu',  i'pxutu',  finkpxutu'). — pxudi'  ix- 
yaxye',  to  stop  rubbing.  atcln'ni  pxudi', 
to  rub  grease  on  an  object,  to  grease  it. 
am  a'  pxudi',  to  root  up  the  ground. 
ama'  pxu'di  oxpa ',  a' dibit,  they  rooted 
up  the  ground,  devoured  (the  roots), 
and  have  gone. 

po,  to  swell  (cf.  tupo ' ,  to  burst). — po'pox- 
tyi'  (popoxi-\-tyi) ,  “swellingmedicine” : 
a  plant  growing  in  Louisiana,  the  root 
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of  which  the  Biloxi  used  as  a  remedy 
for  dropsy.  This  is  the  balloon  vine  or 
Cardiospernum. 

po,  pa. — popodZ',  to  wrap  up  a  bundle 
(yctpo'pode,  Ahkpo'pode;  popo'detu' ,  ya'- 
popo'dZtu ',  Ahkpopo' dUu' ) .  i'ndita'yaP 
popod 'id,  to  wrap  up  his  own  (in  a) 
bundle.  Imperatives:  popoda'  (to  a 
child);  popo'  dckahko'  (man  to  man); 
popo'dZtki'  { man  or  woman  to  woman).  — 
pd'de ,  to  make  up  a  bundle  ( ipd'de , 
npd'de)  (cf.  apeni' ) .  a'pdd  on,  (he) 
wrapped  it  up  (26:  47).  hapode',  to 
wrap  up  an  object  ( haya'pode ,  nka'- 
pode).  akutxyi '  hapode',  wrapping 

paper. — ktpo'pode' ,  to  wrrap  up  an  ob¬ 
ject  in  a  bundle  for  another  iya/klpo'- 
podS,  a'xTdpo'podZ) .  i'vMpo'podZ,  I 
....  for  you.  ya'xkipo'podi,  he 
....  for  me.  hi ya'xklp o' p o de ,  thou 
(you)  ....  forme. — ki'xklpo'pode,  to 
wrap  himself  up  in  a  cover  ( yi'xkipo '- 
pode,  nki'xkipo'pode;  ki'xkipopo'detu, 
yi'xMpopo' detu,  nhi'xMpopo'detu ) . 
poda/de,  owl  (20:16). — po'dadi,  podi 
(28: 110 ),pd'di,  theswampowl. — pddi' 
an'mdita'  {or  podi'  aPsdita'),  the  “owl 
pine,”  the  short-leaved  pine,  Finns 
midis. 

poxayi7,  a  night  hawk  or  bull  bat. 
poxka7. — ansidp  poxka',  sledge  hammer 
(28:  193). 
poxono7,  a  snail. 

poxwe,  a  splashing  sound  (20  :  38). 
poni7,  (cf.  po,  puni'). — sponi 7  (asi  + 
poni') ,  his  or  her  ankles,  tcak-poni', 
his  or  her  wrists. 

poska7,  poteka7,  rounded,  globular, 
curvilinear. — ay  a”7  poska',  a  curvilinear 
forest,  xAxwZf  poska',  a  whirlwind. 
xAxwZ'  poska'  yi'nki,  a  small  whirlwind. 
aso™'  poska',  a  brier  patch  ( 1 :  16).  ink  a 
poska,  “stars  in  a  circle,”  the  Plei¬ 
ades.  poski'nki  {— poska -\-yinki),  oc¬ 
curring  in  the  following:  ason'  poski'nki 
xZ  na'hki  Tcedtkanadi ,7,  the  Rabbit  was 
sitting  (was  dwelling,  or,  was)  in  a 
very  small  brier  patch  (2:  4).  In  this 
case  poskinki  wTas  pronounced  “pos- 
kin-\-ki,”  the  prolongation  having  the 
force  of  “very.”  e!canhan'  ko  po'tcka 
na'hki,  and  then  he  (the  Rabbit)  sat 
(i.  e.,  was  drawn  together)  like  a  ball 
(1:  14).  a't  poteka',  Irish  potatoes. 


awi' Ask  poteka' ,  cabbage,  teak  po'tcka, 
a  fist.  {Also  8:  17;  10:  17;  17:  6;  p. 

118:  14.) 

pon,  smelling  (28:  142). 
psde. — psdehi,  psu'dehi',  or  spdehi',  a 
knife,  psdelii'  a'duxta'ni  uksa'ki,  to 
cut  a  rope  with  a  knife,  psdehi'  dusi ' 
hahkeyan'  kiya'  de  Ztuxa',  he  seized 
the  knife  and  departed  again  (3:  19). 
psdehi'  kunuki',  the  edge  of  the  knife 
blade  is  turned,  psdehi'  ku'ndkiyl' ,  to 
turn  the  edge  of  a  knife  blade,  psdehi' 
ma'hkdfeihkta' ,  this  (horizontal)  knife 
is  mine.  psde'-ma'hkiyan  ihkta'ni,  that 
(horizontal)  knife  is  not  mine,  psde'hi 
nonpa '  ma'nkiyan  i'ndikta'ni,  those 
two  (horizontal)  knives  are  not  his. 
psde'hi  ne  ka'ta,  whose  knife  is  that? 
psde'hi  ne  ihkta',  that  is  my  knife. 
psde'hi  ita'  kApani'haye' ,  did  you  lose 
your  knife?  psdehi'  naske',  “long 
knife,”  a  butcher  knife  {=psdehi  ni- 
tani ).  psdehi'  nitani',  “large  knife,” 
a  butcher  knife,  psdehi'  yi'nki,  “small 
knife,”  a  pocketknife.  psdehi'  put 
kunAxka',  “knife  writh  a  curved  end,” 
a  table  knife,  psdeha' tcapi'  (= psdehi 
- \-atcapi ),  a  sword,  psdehudi'  or  psu'- 
dehudi '  {— psdehi -\-udi  or  ahudi),  a 
knife  handle,  psu'de  psoni',  a  knife 
point,  psu'de  putsa'di  (=psAdeld-\- 
putsa),  “sharp  part  of  a  knife,”  a 
knife  blade,  spdehi'  ma'nki  ko  kta', 
the  knife  is  his.  spdehi'  yan  xan'  ko 
tca'ka-mahki' ,  where  is  the  (reclining) 
knife?  yandaksa'di  na  spdehi',  the  knife 
cut  me.  spdehi'  nkon'  ndaksa'di,  I  cut 
with  a  knife,  spdehi'  du'si  ha'nde,  he 
is  holding  a  knife.  {Also  p.  120:  10.) 
psi. — dupsi',  to  take  up  a  handful  {i'dupsi, 
ndupsi;  dupsitu ',  i'dupsitu',  ndu'psitu'). 
psi,  pis,  to  suck  {i'psi,  nka'psi;  psitu ',  i'- 
psiiu ' ,  nka'psitu').  (S eeulcUcpi'.) — pis 
fexti  (he)  desires  strongly  to  suck  (26: 
58).  {Also  26:  59,  64,  66.) 
psi,  pus  (28:243;  30:  1),  piisi,  pusi7 
(30:  4),  night;  nighttime. — psi'  ya^xa, 
almost  night.  psid£'{=psi  +  de),  or 
psudef  (29  :  36),  “this  night,”  to¬ 
night.  psidt/  xo'hi  ko'  nde'ni  dandef , 
it  rains  to-night,  I  shall  not  go.  psidF 
wahu '  ko  nde'ni  dandef,  if  it  snows  to¬ 
night,  I  shall  not  go.  psiki'nkihge  ( Bk. ) 
or  pskikihge  (Bj.,  M.)(=josi  ukikihge), 
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midnight.  psaduti'  (=psi  -f-  aduti) , 
“night  meal,”  supper,  pskan'  yihi ', 
to  be  waiting  for  night  to  come  (3:  12) 
(pskan'  a' yihi,  pska nkihi').  pstanni/, 
dark,  kde'psi,  until  night,  nka'psttiki 
na  kde'psi,  I  sewed  till  night,  ni '  hine' 
kde'psi,  he  walked  till  night,  uka'de 
kde'psi,  he  talked  to  him  till  night. 
ptisptisi',  pu'sptis  (28:  91),  pispisi,  dusk, 
twilight.  (Also  10:  12;  14:  6,  13,  15, 
16,  21;  28:  101,  110,  124;  30:  1;  p. 
158:  14,  15,  16.) 

psi'dikya11,  the  milt  or  spleen  of  a  cow, 
etc. 

psohe',  having  corners  or  angles. — psohe ' 
ptipMi',  having  the  corners  rounded  off 
(14:18).  o' psahedi',  the  “corner  fish,” 
or  gaspigou. 

pstfUki,  or  pasth/ki  (26:  22),  to  sew.— 
ha'masg  psttdci',  “sewing  metal,”  a 
sewing  machine. — apstti'ki  or  apsttiki' 
(=a-\-psttiki)  to  sew  habitually  ( aya '- 
psttiki',  nka'psttiki') .  anxti'  yuke'de 
apstti'ki  yinspi'xtitu,  (all)  these  women 
sew  well  (are  accustomed  to  do  so). 
nka'psttiki  na  lcde'psi,  I  sewed  till 
night,  I  sewed  all'  day. — kipsttikye', 
to  sew  together  ( klpstti'khaye ',  kip- 
sttinke' (?)).  kipsttiki',  sewed  together; 
a  seam.  —  kia' psttiki' ,  to  sew  for 
another;  perhaps,  to  sew  regularly  for 
another  (?)  (yakia' psttiki' ,  xkia' psttiki'). 
nkapsttikikde'psi,  I  sewed  till  night. — 
aP'pst{igonni' ,  a  stick  used  as  a  spit  for 
roasting  meat.  an'psttigonni '  pxwef 
kti' dtiktixpeyZ' ,  to  thrust  a  stick  through 
meat  in  order  to  barbecue  or  roast  it. — 
psttigonni',  a  stopper  of  any  sort. 
konicka  psttigonni,  bottle  stopper. 
waxinpsttigonni,  a  metal  awl,  “that 
with  which  shoes  are  sewed.  ’  ’  psttigo71- 
ytf,  to  put  a  cork  or  stopper  in  a  bot¬ 
tle,  etc.  (psttigon'haye/,  psttigo71'- 
htitike').  Imperatives:  konicka' 
psttigo^ya'  (m.  sp. ),  or  konicka'  psttigo”- 
ka™'  (w.  sp. ),  put  the  cork  in  the 
bottle!  ( Also  26:  12,  24;  p.  142:  3-6.) 

pshdahU,  a  comb. 

psuk,  to  head  off  Id.  pstiki').  yatika'- 
psuki',  he  headed  me  off  (Bk.,  M.). 
ha'pstiktu' ,  they  surrounded  (16:  7;  p. 
150,  29,  30).  tilt  nka'pstiktu' ,  we  sur¬ 
rounded  the  house  (p.  150  :  30).  akV- 
ptipsiiki',  to  head  him  off,  intercept  him 


(aya'kiptipsti'ki,  nlca'kiptipsu'ki) .  yail- 
ka'kiptipsuki' ,  he  headed  me  off.  ayan' 
xotka'  akl'ptipsuki',  he  (the  Bear) 
headed  off  (the  Rabbit,  thus  pre¬ 
venting  his  escape  from)  the  hollow 
tree  (2:  26). 

psu'ki,  it  broke  (cf.  psuki'). — nkaxehe' 
psti'ki,  1  sat  on  it  (and)  it  broke,  ko 
psuki',  (a)  gourd  cut  in  two  (16:  3, 
10,  11;  17:  10). 

psuki',  or  psfiki,  to  belch,  hiccough 
( yapsu'ki  or  i' pstiki',  i Ynkapsuki ,  or 
ti'nkupstiki) .  (Hidatsa,  psuki  ( pcuki ).) 

psunti,  or  psonti,  sharp-pointed. — insu' 
pstinti',  “  sharp-pointed  teeth,  ”  canine 
teeth  (=insu-)~ttide).  isan'hin  pstinti', 
“sharp-pointed  at  one  end  or  side,” 
wider  at  one  end  than  at  the  other. 
kud&ska  sin psoHi,  “  sharp-tailed  bird,  ” 
the  swallow.  mas  psoHi,  “sharp- 
pointed  iron,”  a  bayonet.  pstiP'tpadi- 
yan',  the  point  of  an  arrowhead. — 
apsti71',  the  smallpox;  described  as 
“ kd&'xyi sipsipi' ,  spotted  and  pitted.” — 
apso'nd  ayudi',  the  holly  tree,  so  called 
because  it  has  thorns. 

ptce,  pitce',  (17: 16;  28:248),  pxtce  (26: 
41,  42),  to  leap,  jump.— pt cedi',  jiitce'di 
(27:  11),  to  jump,  leap,  as  a  grass¬ 
hopper,  sturgeon,  etc.  o  ptcefdi,  “the 
jumping  fish,”  the  sturgeon,  pitce'ni, 
leaping  not  (27:  11).  pltce'hayH' ,  you 
jump  over  it  (28:  173,  176,  201).  pi'- 
tcinWdi,  I  jump  (28:  247). 

ptcfl11,  putcu31,  ptcon  (6:  16;  9:  16;  10: 
23),  putco11  (17:  17;  23:  7),anose;his 
or  her  nose;  for  this,  ptcti^ya77  can  be 
used  (hiptcti71'  (or  hi'ptctinya^ ),  tinka'- 
ptcti77  (or  tinka' ptctWya77)-,  ptctiHu',  hi'p- 
tctiHu',  tinka' ptctiHu') .  — ptcti71  haidi'  na, 
his  nose  bleeds.  tinkpatco71',  my  nose 
(23:  3).  ptcti71' ahudi' tpanhin' ,  the  “soft 
bone  of  the  nose,  ”  the  septum  of  the 
nose.  ptcti71'  ahudi'  tpanhin'  okpl' ,  the 
perforation  of  the  septum  of  the  nose. 
ptcti71'  ptitsi',  the  ridge  (“hill  ”)  of  the 
nose.  ptctiHpe',  “  natural  holes  in  the 
nose,”  the  nostrils  (i' ptctiHpe' ,  ti'nka- 
ptctiHpl';  ptctiHpltu',  i'ptctiHpUu' ,  ti'n- 
kaptctin'tp'Uu').  ptctiHpl'  sa^hin' xa, 
“nostril  on  one  side,”  one  nostril  (of  a 
pair ) .  ptcti71'  liauni',  “  it  dangles  from 
the  nose,”  a  nose  ring. 
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pta. — dapta'weye ' ,  to  clap  the  palms  of 
the  hands  together  ( dapta' voehayl ',  da- 
pta'wehahW).  a'kipta'ye,  she  caught 
both  in  one  hand  (8:  15). 
ptga. — ptgaxe',  ptgaxi,  ptgax  (28  :  258), 
ptgasi',  wide,  broad,  flat  (0.,  gian$). 
teak  ptgax e',  the  “  wide  part  of  the 
hand,”  the  entire  palm  of  the  hand 
(also  9:  16).  ptgaxitu,  they  are  flat 
(28:  259).  ptga'xi  sin/hi »  ne'di,  to  be 
standing  with  the  feet  apart;  to  strad¬ 
dle.  i^su'  ptgaxka',  “flat  teeth,”  the 
incisors  (K.,  blak’a  (?)).  taxpa  ptgasi, 
the  wood  duck  or  summer  duck. 
ptgasiyt',  to  cause  an  object  to  be  flat¬ 
tened  out  again  (ptgasi' hay&',  ptgasi'- 
hlinW).  ptgaskAnni',  bread  of  any  sort. 
ye'ni  ptgaskHnni' ’,  corn  bread,  sonpxi' 
ptgasktiPni' ,  wheat  bread,  wak  ta's 
ptgaskHnni' ,  cheese.  ptgaskAnni'  du'ti 
na'nki,  he  “sits  eating”  bread,  he  is 
eating  bread  (ptgaskAnni '  i'duti  na'nlci, 
ptgasMPni'  ndu'ti  na'nki;  ptgaskAnni' 
du'ti  ha'maki,  ptgasMinni'  i'duti  aya'- 
maki,  ptgasktiPni'  ndu'ti  nka'maki). 
ptgaskti71',  bread  of  any  sort.  atcin'ni 
ptgask{in',  batter  cakes. — akipta,  fold. 
aki'ptadi',  double,  hakipta'di,  in  lay¬ 
ers.  akiptga' tgadi' ,  “lying  one  on  an¬ 
other,”  double  or  manifold,  as,  akutxyi ' 
akiptga' tgadi' ,  a  book,  aki'ptataye,  mul¬ 
tiple,  manifold  (i.  e.,  more  than  double 
or  twofold),  akipta '  nonpa',  twofold, 
double,  akipta '  dani',  threefold,  akipta' 
topa',  fourfold,  akipta'  ksani',  fivefold. 
akipta'  akiupi' ,  sixfold,  akipta'  nan'- 
pahudi',  sevenfold,  akipta '  danhudi', 
eightfold,  akipta'  tekaritf,  ninefold. 
akipta'  oM',  tenfold,  akipta'  ohi '  son- 
sa'xeM,  elevenfold,  akipta'  ohi'  non- 
pa' xeke,  twelvefold.  akipta'  ohi' 
dana'xehe,  thirteenfold,  akipta'  ohi' 
topa'xehe,  fourteenfold,  akipta'  ohi' 
ksa'xehe,  fifteenfold,  akipta'  ohi'  a'ku'- 
xpa'xehx,  sixteenfold,  akipta'  ohi ' 
nan'puhu'  a'xehe,  seventeenfold,  akipta' 
ohi '  da'nhu  a' xihl,  eighteenfold .  akipta' 
ohi '  tckana'xehS,  nineteenfold,  akipta' 
ohi '  nonpa ',  twenty  fold,  akipta'  o' hi 
da'ni,  thirtyfold,  akipta'  o'hi  to'pa, 
fortyfold,  akipta'  o'hi  ksa’n',  fiftyfold. 
akipta'  tsi'pa,  a  hundredfold,  akipta' 
tsipin'tcya,  a  thousandfold. 


ptgato',  cotton. — ptgato'  ntcu '  nonpa',  I 
put  the  cotton  in  two  places,  ptgato' 
ntcu '  dani',  I  put  the  cottf^i  in  three 
places,  ptga'to  uni',  the  cotton  comes 
up.  ptga'to  udi',  the  cotton  plant,  cotton 
plants,  ptga'to  da'di,  to  pick  cotton. 
ptga'to  san',  “  white  cotton,”  a  tunic  or 
man’ s  shirt,  ptga'to  akidi',  the  “  cotton 
insect,”  a  caterpillar.— ptiftitu  kayudi', 
the  cottonwood  tree. 

pude,  open  (p.  140:  32, 33 .—dupMe',  du- 
ptide'  (28: 147, 149, 150, 153),  to  uncover 
by  pulling,  to  open,  kldu'nahi'  dupiidt', 
to  uncover  by  rolling,  naxie'  dupude', 
to  kick  off  the  covering,  as  an  infant 
does  (i'dupixdt,  ndu'pude).  duxtan' 
dupude',  to  pull  open  a  box,  cache,  etc. 
( i'duxtan  i' dupude,  ndu'xtan  ndu'phde). 

prided,  brant.  —  PAdedna',  Ancient  of 
Brants  (6:  11,  12,  and  notes). 

pludi/. — apildi',  he  stepped  over  it 
(28:115). 

pudUso11,  or  pfidi/sonni/. — pa' pAdi' son  0r 
pa' pAdi'sonni' ,  to  have  an  attack  of  ver¬ 
tigo  (i'pa  ptidi'son,  tinkapa'  pAdi'son). 

puhe,  to  blow. — puheye',  to  blow  a  horn 
(pu'lieha'ye,  puhe'Mmke' ;  pu'heyetu' ,pu' 
heha'yetu',  pu'keh'Anketu' ) .  — pu'hekiye', 
to  blow  a  horn  for  or  instead  of  another. 
pu'hehi'nkiye,  I  blow  a  horn  instead 
of  you. — pu'heki'kan,  to  blow  a  horn 
for  some  one  to  come  ( pu'heyaki'ka n, 
pu'heaxki'kan).  pu'helii'nkikan,  I  blew 
the  horn  for  you  to  come,  pu'heyanx- 
ki'kan,  he  or  you  blew  the  horn  for  me. 
pu'heki'kan  tcu'nki,  she  blew  the  horn 
for  the  dog. — pu'heki'daha,  to  blow  a 
horn  for  them  to  come  ( pu'heyaki'daha ', 
pu'heaxkl'daha') .  pu'heaxki'daha'  leu' Ti¬ 
ki,  I  blow  the  horn  for  the  dogs  (to 
come). — apu'x  honni',  a  blowgun:  to 
use  a  blowgun  ( apu'xhayon'ni ,  apu'x 
nkon'ni).  The  Biloxi  learned  the  use 
of  the  blowgun  from  the  Choctaw. — 
pxuhin',  pe'ti  pxuhin ' ,  to  blow  at  a  fire 
(pe'ti  i' pxuhin,  pe'ti  {mkupxu'hin;  pe'ti 
pxuxtu',  pe'ti  i'pxuxtu,  pe'ti  A'nkA- 
pxuxtu'). 

puka/yi,  large  red-headed  woodpecker 
(15:9)  (see  kudeska',  omayi' ,  yakida'- 
mankayi '):  It  stays  in  swamps;  its  note 
is  ‘  ‘  ki'  lUi'MiUi'ti'tl'.  ’  ’ — pA'kptikayi',  the 
large  black  woodpecker  (perhaps  pA'k- 
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pidc  hayi').  Ptikpiikayina,  Ancient  of 
Large  Black  Woodpeckers  (28:  101). 
puke. — pukey'S',  to  make  the  sound  heard 
in  drawing  a  cork  from  a  bottle;  to 
make  a  deadened  sound  or  thud,  as  in 
hitting  the  earth,  human  flesh,  or  gar¬ 
ments  {puke' hay e' ,  puke'hank S'). 
pukiyun/  (Eng.,  picayune),  five  cents,  a 
nickel.  — pitkiyid1'  xkuku'  ondaha' 
dande',  I  will  give  a  nickel  to  each, 
piikxyi',  loop  (28:  88,  90,  221). 
puxi. — apuxi',  apu'x  (30:  1),  to  touch, 
feel  ( aya'puxi ',  nka'  puxi').  in'yapu'xi, 
I  touch  you.  hiya'nkapu'xi,  you  touch 
me.  yanka'puxi',  he  touches  me.  ank- 
sapi '  eman'  aya'puxi '  na,  beware  lest  you 
touch  the  gun!  (or,  do  not  touch  the 
gun!).  ( Also  20:  4,  5,  6;  26:  21.) 
punF,  to  hang,  dangle,  be  suspended  (11: 
2)  {see  apeni').—dodaye  puni,  “gullet 
hangs  (on),”  a  necktie,  niipdni',  to 
swing  or  dangle,  as  beads  ( atohi ). 
pupe7,  cut  through  often  (28  :  22,  24, 
38). — psohS'  pdpSdi',  having  the  cor¬ 
ners  rounded  off. 

pupu'xi. — ani '  pupu'xi,  foam  (of  water). 
puskF. — nyulcpS'  piiski',  my  leg  was  cut 
off  (p.  154:  6). 

put,  the  end  of  any  object. — psdehi  put 
kunuxka,  “knife  with  a  curved  end,” 
a  table  knife.  pudiyan',  the  tip  or  end 
of  a  tree,  stick,  nose,  etc.  pudiyaP' 
kiiniiki',  to  bend  the  point  of  a  knife, 
etc. — kipiide',  a  joint,  joints;  to  join 
(p.  140: 15).  pa'  aho'  kipiide',  a  suture, 
sutures.  kipatS',  the  knuckles  (evi¬ 
dently  identical  with  the  preceding). 
pfPtsa,  putsa,  putsu,  putsF,  sharp, 
sharp-edged. — pidsa'ya  wa'yan,  ‘  ‘  sharp 
side,”  the  edge  of  a  knife  blade,  ptcii n' 
ptitsi',  the  ridge  of  the  nose,  yukpe' 
piitsi',  the  os  tibia  (the  ridge  of  this  bone 
is  prominent),  pii'tsa  tea' ye,  to  wear 
off  the  edge  of  an  ax,  a  knife,  etc. 
( pii'tsa  tea' hayi, pii'tsa  tea' hiinke').  nhin- 
su'  putsa'  de'xtca,  the  sharpness  of  my 
teeth  is  all  gone,  putsu '  tcadi',  the 
sharp  edge  is  all  gone,  is  worn  down  or 
off.  pii'tsani,  not  sharp,  dull.  — piitsaye', 
to  sharpen  a  tool  ( pu'tsahayi ',  pii'tsa- 
hankSf  or  pii'tsahiinkS').  tans-in'tcaye'  ko 
piitsaye',  to  sharpen  a  scythe.  a^se'wi 
piitsaye',  to  sharpen  an  ax. — piitsi',  a 


round -topped  hill;  an  extended  hill  or 
mountain,  a  ridge,  puts  nita'ni,  a 
large  round-topped  hill,  pii'tstahi'xye 
(=putsi-}-hixye) ,  many  round-topped 
hills  or  ridges,  puts  ia'wiyan,  the  top 
of  a  round-topped  hill  or  ridge. 
putwU,  crumbled  off. — inkowa'  pHtwi' 
kids',  it  crumbled  off  and  fell  of  its  own 
accord,  as  plaster  or  a  decayed  stump. — 
dipidwi',  to  make  an  object  crumble  by 
rubbing  or  pressing  between  the  hands 
(i' diptitivi' ,  ndx'ptitwi'). — du'putwi',  to 
make  an  object  crumble  to  pieces  by 
punching  at  it  ( i'dup  dtwi' ,ndu'piitwi') .  — 
napliiwi',  to  make  an  object  crumble  by 
kicking  it  or  by  treading  on  it  ( i'na - 
piitwi',  {inna'piitwi') . — du'kupidwi',  to 
make  an  object  crumble  to  pieces  by 
hitting  it  {i'dukupiitivi',  ndu'kiipiitwi'). 
maxiti '  alii'  dukiiptuxi',  to  break  an  egg 
to  pieces  by  handling,  hitting,  etc. 
FtapFdya11,  the  present  Biloxi  name  for 
the  town  of  Rapides,  Rapides  Parish, 
La.  Formerly  called  Atixtddo^na. 
sa,  to  tear. — sa'de,  sade',  to  tear  straight; 
torn,  to  be  torn,  do'xpe  naskS'  suds', 
the  coat  is  torn  (attitude  not  specified). 
do'xpS  naske'  na'nki  ko  sade?,  the  coat 
(hanging  up)  is  torn. — dusa'di,  to  tear 
anything,  klda'giya'  dusa'di,  to  tear  a 
piece  from  the  edge  of  an  object  (kida'- 
giya '  i'dusa'di,  kida'giya '  ndusa'di;  kl- 
da'giya'  dusatu ',  kida'giya'  i'dusatu', 
kida'giya'  ndu'satu ') .  Akiitxyi'  dusa'di, 
to  tear  paper. — dusasa'di,  to  scratch 
and  tear  the  flesh,  to  tear  often  or  in 
many  places  {i' dusasa'di,  ndu'sasa'di). 
dusasa '  don/hi,  tear  here  and  there  and 
look  at  it!  ktu'  yandu'sasa'di,  the  cat 
scratched  me  and  tore  my  flesh  (in 
many  places). — dusa '  hutpe ',  to  tear  a 
hole  through  ( i'dusa  yutpS',  ndusa ' 
ndutpe'  sic:  rather,  ndusa '  iLnkutpS'). — 
kidusa'di,  to  tear  it  for  him  ( ya'kidusa'di , 
a'xkldusa'di;  kidnsatu',  ya'kidusatu', 
a'xkidusatu').  kidusa',  tear  it  for  him ! 
(.Uso  17:  4;  28:10,13;  p.  120:14,15.) 
sade. — sddedi',  sddSdi',  to  wThistle  (once) 
as  a  boy  or  man  does  {sd'dhayedi  (or 
sd'diye'di),  sa'dhankedi  (or  sddinke'di); 
sddetu '  (or  sddetu),  sd'dhayetu'  { or  sd'di- 
yetu'),  sd'dhanketu'  (or  sd'dinke'tu)). 
(28:  41).  (cf.  sitside,  sake'.) — sdtsd'dedi', 
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to  whistle  often,  whistle  a  tune,  as  a 
man  does  (sdtsd'dhayedi' ,  sdtsd'dhan- 
kedi' ;  sdtsd'detu',  sdtsd' dhayetu' ,  sdtse'd- 
hanketu'). — sdsdti' slsoti  (12:  1),  a  ka¬ 
tydid  [onomatope].  stsoti',  a  green, 
long-legged  cricket  (sic)  (Bj.,  M.). 

sah.e/,  a  rattle  (?). — ndes  stnl  sahe ',  the 
rattle  of  a  rattlesnake. — saheye',  to  rat¬ 
tle  a  gourd  rattle,  etc.  (sahe'haye',  sahe' - 
hUnlce'). — sahedi ',  it  rattles;  to  make  the 
rattling  sound  heard  when  corn  ears 
are  moved  ( sa'yahedi' ,  sa'hankedi'). 
yo  sailed  di ,  “body  makes  a  rattling 
sound,”  a  locust. 

saTii,  raw,  uncooked;  wild,  uncivilized. — 
tkd'ndxox  sa'hi,  a  raw  apple.  tansahi, 
“raw  melon,”  muskmelon.  nkanya- 
saxtu,  we  were  Indians  (5:  8).  anya 
sahi,  an  Indian  (9:  1).  Takapa  sahi, 
an  Atakapa  Indian.  (R?so  5:  8;  9:  1, 
9,  12;  19:  1,  17;  22:  7;  27:  27.) 

sahi,  a  long  time. — sahi'xti,  a  very  long 
time  (18:  14).  sahi' ye,  a  while  (p. 
151:  10). 

satu/ti,  cocoa  grass,  a  grass  found  in  cen¬ 
tral  Louisiana.  It  grows  about  3  inches 
high,  and  has  black  roots,  which  have 
a  pleasant  smell  and  are  eaten  by  hogs. 

Sa'wa11,  Shawnee  (?). — Sa'waP'haPya', 
the  Shawnee  people. 

san,  white. — tins'  ko  san'  xe  (w.  sp.),  the 
house  is  white,  or  ti  rdf  ko  san  ni '  (w. 
sp. ) ;  a  man  says,  ti  ne'  ko  san  na',  etc. 
ati '  san  nSyan',  the  house  is  white  (used 
when  not  seen  by  the  one  addressed). 
toho'xk  toho '  ma'nki  ko  san'  Xe '  (w.  sp. ), 
the  reclining  horse  is  white,  toho'xk 
nonpa '  tci'di  a'manki '  ko  san '  xe  (w.  sp. ), 
the  two  reclining  horses  are  white. 
toho'xk  xa'xaxa  a'maftki'  ko  san  xS  (w. 
sp.),  the  standing  horses  are  (all) 
white.  yek  san',  dry  white  corn. 
sanxti',  very  white,  white  near  by. 
san'sasan'san,  white  here  and  there; 
gray,  as  the  human  hair;  iron  gray. 
a'yinahin'  san' sasansan' ,  your  hair  is 
(iron)  gray,  asan',  white,  as  the  hair 
of  the  head,  a'nahin  asan'  Xyt  (m.  sp.) , 
his  or  her  hair  is  white,  kanx  te  asan, 
‘  ‘  white  faced  bee,  ’  ’  bumblebee,  asan'- 
tki,  somewhat  white,  whitish,  distant 
white,  asanfna  pahin '  ahin/,  a  pillow. 
( Also  9:  13,  14;  10:  21;  26:  92;  28: 
28,  34,  37,  49,  54;  p.  117:  17,  18;  p. 
118:  1-3.) 


sanhan/,a  strong;  to  be  strong  or  hard 
( i'sanhan ,  ti'nksanhan';  sanhantu',  Vsan- 
hantu',  dnksanhaHu'). — ayan'  sanhan' 
udi',  “strong  wood  tree,”  a  sycamore. 
ti  sanhanyan,  “strong  house,”  jail. — 
sanhanni '  or  sdhd'ni,  stout,  strong  ( i'san - 
hanni '  (or  i'sdhdni),  l i'nksanhanni '  (or 
ti'nksdhd'ni)).  x'dxwe'  sanhanni',  a  strong 
wind,  the  wind  blows  strong.  oPya'di 
sanhanni',  a  strong  man.  sinhin '  san¬ 

hanni',  to  stand  firm,  to  stand  his 
ground  ade'  sanhanni',  to  raise  his 
voice  {aya'dS  sanhanni',  nka'dS  san¬ 
hanni'  ) .  anya'di  ne'  sanhanni ',  this  man 
is  strong,  anya'di  e'wane'  sanhanni', 
that  man  is  strong.  anya'di  hande ' 
sanhanni'  xyS,  that  man  is  very  strong. 
sanhanxti',  very  strong,  stiff,  inflexible. 
klntce  sanhanxti '  kidedi',  to  throw  very 
far. — kdsdhd'nini',  not  to  be  strong,  to  be 
weak  ( ku'isdhd'nini ',  Il'fLksdhd'nini'). — 
sanhanye',  to  make  an  effort,  exert 
force  ( sanhan'hayS ',  sanhaftkS').  uxtti'k 
sanhanyS',  to  push  hard  against. — san¬ 
han' xtiy S',  to  make  a  great  effort,  exert 
much  force,  press  very  hard  on,  etc. 
{sanhanxti'liayS' ,sanhanxti' htirtke') .  ink- 
siyo'  stcrdki'  kan  sanhan xtiyl' ,  as  the  meat 
was  tough,  he  bore  down  very  hard  on 
it  (in  cutting).  diokutcM'  sanhan' xtiyl, 
to  tie  an  object  tightly  ( i'dukutcke ' 
sanhanxtihayS' ,  ndukutcke'  sanhan'xti- 
htinlce'). — asanhin',  his  or  her  arms 
(aya'sanhin' ,  nka'sanhin';  asanxtu',  aya'- 
sanxtu',  nka'sanxtu').  asanhin'  san- 
hin'xa,  his  arm  (on  one  side).  asan'hin 
kaskani',  his  left  arm.  asanhin'  spe- 
wayan  (in  full,  asanhin'  inspefwayan') , 
his  right  arm.  asanhin'  tudiyan '  kas¬ 
kani',  his  left  arm  above  the  elbow. 
asanhin'  tudiyan'  spevoayan',  his  right 
arm  above  the  elbow.  nka'sanhin'  kas¬ 
kani',  my  left  arm.  asanhin'  nef di 
onni',  pain  in  the  arms.  A'sanpska'  a'- 
kidisti'  ti'  onyaP',  “the  Place  of  the 
Store  of  the  One-armed  (man,  i.  e., 
James  Calhoun),  ”  Babbs  Bridge,  Rap¬ 
ides  Parish,  La.  (Also  17:  12,  18:  17; 
26:  38,  40.) 

sanhin/,  on  the  other  side  (D.,  akasanpa, 
akasam;fi.,masani). — sanhin'kiya'  nkon 
inktef  xo,  I  will  do  it  again  and  hit  you 
on  the  other  side  (1:  11). — saPhin'xa, 
on  one  side;  used  in  speaking  of  one  of 
a  pair.  itc(dcun'hin  sanMn'xa,  one  of 
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your  eyes.  ni'xuxwi'  sanhin'xa,  one  of 
his  ears,  tayc/  sanhin'xa,  one  of  his 
cheeks,  isi '  sanhin'xa,  one  of  her  feet. 
ptctintpe '  sanhin'xa,  one  of  his  nostrils. 
asa^hin'  sackin' xa,  one  of  his  arms.— 
sanhin'yan  or  saninya n,  on  the  other  side 
of.  khdhpi'  mnhWyan  kiidSska'  o'di, 
shoot  (at)  the  bird  on  the  other  side  of 
the  ditch!  yaduxtan'  tanhin '  nutkohi ' 
sanhin'yan  aAya'  sin'hin  nef  kiyohi',  call 
to  the  man  standing  on  the  other  side  of 
the  railway,  aduhi'  sanhin/yan  siHo' 
yaon/ni  n$  inaxef ’,  do  you  hear  that  boy 
who  is  (stands)  singing  on  the  other 
side  of  the  fence?  sanhinyan'  kiya'  nkon 
in'naxta'  xo,  I  will  kick  you  again  (and) 
on  the  other  side  (1:  13) .  ayi'x  sanin- 
yan',  on  the  other  side  of  the  bayou. — 
isan'hin,  at  one  side  or  end.  isan'hin 
pstinti',  sharp  at  one  end,  i.  e.,  wider  at 
one  end  than  at  the  other,  as  leg¬ 
gings. — ndosan'hin  or  ndosan'hin' yan,  on 
this  side  of.  aA'xu  ndosan/hin,  on  this 
side  of  the  stone,  yaduxta n'  tankin' 
natkohi'  ndosan'hiyan  ti  ne'yan  tcehe ' dan, 
how  high  is  the  house  on  this  side  of 
the  railroad? — endo'sanhin',  on  this  side 
of  the  aforesaid  place  (preceded  by  the 
name  of  the  place  or  object).  Its  oppo¬ 
site  is  eusanhin.—e'usan'hin,  eu' sanhin'¬ 
yan,  e'wtisan'hiyan,  on  that  side  of 
(preceded  by  the  name  of  the  object). 
aduhi '  e'usan'hin  waka'  ne'yan  ka'pxu- 
yefni,  that  standing  cow  on  that  side  of 
the  fence  does  not  gore.  an'xu  eu'san- 
hin'yan,  on  the  other  side  of  the  stone. 
yaduxtan'  tankin'  natkohi'  Swilsan'hiyan 
ti  ne'yan  tcehe'dan,  how  high  is  the 
house  on  that  side  of  the  railroad? 
(Also  10:  17;  28:  38,  81,  176,  221;  31: 
12.) 

safiki',  a  girl. — sa'hki  txa',  there  are  (or 
were)  none  there  but  girls,  sinto ' 
saftki'yan  he',  a  boy  and  a  girl,  sahki' 
sinto'yan  he',  a  girl  and  a  boy.  sinto ' 
yihi'  sahki'yan  yihi '  he',  boys  and  girls. 
sahki'  te'di,  the  corpse  of  a  girl,  sahki ' 
ka'naxtini'  ndon'ni,  I  have  not  seen  the 
deaf  girl,  sahki '  yvlcef  akfitxyi'  uka'de 
yinspYxtilu,  (all)  those  girls  sew  very 
well.  Tanefks  san'ya  safiki',  she  is  a 
Biloxi  girl.  Tariff  ks  san'ya  isa'hki,  are 
you  a  Biloxi  girl?  Tanf'ks  san'ya 
Ixfiksa' hki,  I  am  a  Biloxi  girl,  safiki' 


tada'on,  his  or  her  girls,  sahki' 
i'tada'on,  thy  or  your  girls,  safiki ' 
i'hktada'on,  my  girls. 

san/ya  (sic),  young  (p.  129:  4).  Given 
by  Bj.  and  M.  in  the  following  ex¬ 
amples:  Tanefks  san'ya  sinto '  (instead 
of  Tanefks  sinto'),  he  is  a  Biloxi  boy. 
Tanefks  san'ya  isin'to,  are  you  a  Biloxi 
boy?  Tane'ks  san'ya  finlcsin'to,  I  am  a 
Biloxi  boy.  Tane'ks  san'ya  sahki',  she 
is  a  Biloxi  girl.  Tane'ks  san'ya  isa'hki, 
are  you  a  Biloxi  girl?  an',  Tanefks 
san'ya  dhksa'hki,  yes,  I  am  a  Biloxi 
girl.  Tane'ks  sanya'  taAyan' ,  a  Biloxi 
village. 

sditka7,  sdutka,  elliptical.  —  musuda 
sditka',  “elliptical  dish,”  an  earthen¬ 
ware  dish  used  for  meat,  etc. 

se.  — ddseye',  to  make  a  clapping  or  slap¬ 
ping  sound  ( ddsefhayef ,  ddsefhahke') 
(cf.  sahe').  tca'ke  duseyef,  to  make  a 
clapping  sound  by  slapping  the  back 
of  the  hand,  tayo'  duseyef,  to  make  a 
clapping  sound  by  slapping  the  cheek. 
h ntkon'  duseyef,  to  use  a  whip. 

s e.—dasY,  to  bite,  as  a  person  or  ani¬ 
mal  does;  to  hold  between  the  teeth 
or  in  the  mouth  ( yida'se  nda'se). 
ida'se,  did  he  bite  you?  yanda'se,  he 
bites  me.  klda'giya'  dase',  to  bite  out 
a  piece  from  the  edge  of  an  object 
(klda'giya'  i'dase,  klda'giya'  ndase'). 
dase'  daksfi'ki,  to  bite  (a  stick)  in  two 
(i'dase  i'daksu'ki,  etc.),  tcu'hki  dase' 
putcpi',  the  dog  missed  (his  aim)  in 
trying  to  tear  with  his  teeth,  dose' 
datpe',  to  bite  a  hole  through,  dase ' 
waheye',  to  make  cry  out  by  biting  or 
holding  it  in  the  mouth,  as  a  bear  or 
wolf  does  a  fawn,  etc.  dase '  da'koko'- 
sedi ',  to  crack  a  hazelnut  by  biting. 
dasiY  daksupi',  or  dase'  dasldpi',  to  get 
the  juice  out  of  sugar  cane  by  chew¬ 
ing. — dase'  duxtan '  xtaho'  (kohi'xti  dase' 
duxtan'  xtaho'),  to  make  fall  from  a 
height  by  biting,  xwuhi'xti  dasS  du¬ 
xtan'  xtaho',  to  make  topple  over,  as  a 
tree,  by  gnawing  at  the  roots  or  base 
(i'dast  i' duxtan  xtaho',  ndasfs  nduxtan 
xtaho). — dusef,  to  bite,  as  a  dog  does. — 
a'duse,  to  be  in  the  habit  of  biting,  as 
a  bad  dog  is.  tcu'hki  ma'hki  a'duse, 
that  (reclining)  dog  bites,  is  apt  to 
bite,  toho'xk  nixuxv/  naskS'  a'dustu' 
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(±xa) ,  those  mules  bite,  are  in  the  habit 
of  biting. — ka'duseni',  not  to  be  accus¬ 
tomed  to  biting,  toho'xk  nixuxu /  naske' 
ama'nki  ka'dustuni',  those  mules  are  not 
given  to  biting,  tcu'nki  ma'nkde  ka'du- 
seni',  this  reclining  dog  does  not  bite. 

se'hiye!  se'hiye!  0 pshaw!  (28:92,102, 

110). 

sep. — anse'p,  ansepi,  ansewi,  an  ax.  anse'p 
sin'hin  ne'  ko  inkta ' ,  the  standing  ax  is 
mine.  anse'p  Kama '  tolio '  ma'nki  ko 
kta' ,  the  ax  lying  on  the  ground  is  his. 
anse'p  nonpa'  a'manki'  ko  kta',  the  twTo 
(standing)  axes  are  his.  ansefp  nonpa ' 
Kama'  tci'di  a'manki'  ko  inkta',  the  two 
axes  lying  on  the  ground  are  mine. 
anse'p  xa'xaxa  a'manki'  ko  pa'na 
inkta'  is  added  by  a  female) , 
all  the  standing  axes  are  mine. 
anse'p  tci'di  a'manki '  ko  pa'na  inkta',  all 
the  axes  lying  down  are  mine.  anse'p 
xa'xaxa  ki'naxadi '  a'manki'  ko  pa'na 
inkta',  all  the  scattered  standing  axes 
are  mine,  anse'p  tci'di  ki'naxadi '  pa'na 
inkta',  all  the  scattered  and  reclining 
axes  are  mine.  anse'pi  ne'  yaxku',  give 
me  that  ax  (leaning  against  some¬ 
thing).  anse'pi  ma'nkiyan  yaxku',  give 
me  that  ax  (lying  dowrn).  anse'pi  ne 
ka'ta,  whose  ax  is  that?  ansefpi  ne 
inkta',  that  is  my  ax.  anse'pi  kupa'ni- 
ye',  he  lost  his  ax.  anse'p  su'di,  an  ax 
head,  anse'p  su'di  na'nki  ko  ita',  the 
ax  head  is  yours,  ans'i'p  poxka',  sledge 
hammer,  anse'wi  yifiki',  “small  ax,  ” 
hatchet,  anse'wi  yan  xan'  ko  tca'kan- 
rnanki',  where  is  the  ax?  This  is  some¬ 
times  abbreviated  to  anse'wi  yan  xan'f 
anse'wi  a' yin  ta'nini  hedan',  he  has 
finished  using  the  ax.  anse'wi  piltsayZ', 
to  sharpen  an  ax  (see  anxudi  d{tnihon- 
ni  under  an'xu) .  anse'wi  ma'nkdfa 
nyi'ku  dandef ,  I  will  give  you  this  ax 
(lying  down).  ( Also  28:  195,  202; 

p.  121:  21,  22.) 

si. — dasi,  strung  (11:  3).  u'dasi',  (he) 
strung  them  (21:  2). 

si.— dusi',  to  grasp,  hold;  to  take,  receive 
(i'dusi  or  i'tsi,  ndu'si;  dutstu' ,  i'tstu, 
ndu'stu ).  axt  i'tsi  wd,  have  you  taken 
a  woman?  dusi  tusiye  (used  when  one 
grasps  another,  but  duxtan  tusiye  must 
be  used  if  he  already  holds  him),  to 


grasp  another  and  pull  him  backward 
( i'dusi  tusi'haye',  ndu'si.  tusi'hilnkd). 
in'dusi  tusi'hinya '  dandef,  I  will  grasp 
you  and  pull  you  backward,  sni'  dusi', 
to  catch  a  cold,  sni  ndusi ',  I  caught  a 
cold,  sni '  ya' ndusi',  ‘  ‘  the  cold  caught 
me”  (Gatschet).  Tcetkana '  du'si,  he 
seized  the  Rabbit  (1:  20).  akutxyi ' 
idu'siko',  ayindM'  ak&txyi' huyan'xkiya' , 
when  you  receive  the  letter,  do  you 
(in  turn)  send  a  letter  hither  to  me. 
ka'wayan'  ndusi '  xyeni '  inske'yanke' ,  I 
wished  to  take  something  or  other 
(from  my  trap),  but  it  scared  me  (3: 
16,17).  Mi'  Ina'ko  dusi '  on'xa  Uuxa', 
behold  the  Sun  had  been  taken,  they 
say  (3:  15).  dusi '  duna' nayhjif ,  he 
seized  him  and  shook  him.  Tc&tkana' 
axokyan'  yeskasa.n'  dusi '  uxne'di,  the 
Rabbit  took  a  piece  of  cane  and  a  tin 
bucket  and  wTas  approaching  the  well 
(1:  9).  dusi'  de'di,  he  took  it  and  has 
gone,  i'dusi  ide'di,  you  took  it  and 
went,  ndu'si  nde'di,  I  took  it  and  went. 
axti'  dusi',  to  take  a  woman  (i.  e.,  co¬ 
habit  with  her  without  marrying  her 
regularly).  anhan',  ndusi',  yes,  I  have 
taken  her.  ndu'si  na',  I  have  taken 
her.  a.nyato'  dusi',  to  take  up  with 
a  man  informally,  cohabit  with  him 
without  being  married,  psdehi '  dusi ' 
hankeyan'  kiya'  de  Uuxa',  he  seized  the 
knife  and  departed  again  (3:  19). 
spdehi'  du'si  ha'nde,  he  is  holding  a 
knife,  spdehi'  i'dusi  aya'nde,  you  are 
holding,  etc.  spdehi '  ndu'si  nka'nde,  I 
am  holding,  etc.  spdehi'  i'dusi,  do  you 
hold  a  knife?  akutxyi'  patcke '  dusi', 
or  akdtxyi'  tcaWdi  na'nkipatcW ,  to  take 
a  book  (almanac)  from  the  nail  on 
which  it  is  hanging,  akutxyi'  dusi' 
dehan'  tcakedi',  take  the  book  and  go 
to  hang  it  up  on  the  nail,  dusi '  dehan ' 
kyukihin'  tcakedi',  take  it  off  (the  nail), 
and  then  take  it  back  and  hang  it  up. 
aMdu'd,  they  continued  packing  things 
in  the  boat  (28:  214).—  tcakkidusi',  to 
shake  hands  (tcakya'kidusi' ,  teak  a' xki- 
dusi).  teak  i'nkldu'si,  I  shake  hands 
with  you.  teak  i'nkidu'si  te'  ni'ki,  I  do 
not  wish  to  shake  hands  with  you. 
teak  yan'xktdu'si  da'nde,  will  you  shake 
hands  with  me? — kidusni',  not  to  grasp 
or  hold;  not  to  take  from  another 
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( yidu'sni ,  ndu'sni;  kldu'stuni',  yidu'stu- 
ni ',  ndu'stuni') .  nanpana'x  kldusni', 
he  can  not  hold  it  at  all.  nitan'xti 
kan  kldusni',  or  nita'nixti  kldusni',  it  is 
too  large  for  him  to  hold,  nitan'xti  kan ' 
(or  nita'nixti)  ndu'sni,  it  is  too  large  for 
me  to  hold. — kldu'si  (or  kidu'si  de'di), 
to  take  something  from  another  ( ya'ki - 
dusi '  or  ya'kldu'si  ide'di,  a'xkidusi '  or 
a'xMdu'si  nde'di).  in'kldusi',  I  took  it 
from  you.  ya.n'xkldusi',  he  took  it  from 
me.  hiyan'xk\dusi ',  you  took  it  from 
me.  (^tZso8:  14,  15;  9:  9,  10;  10:  25; 
11:  5,  9;  13:  3;  14:  27;  16:  10;  17: 
3,  5,  7,  9,  12,  13,  16;  20:  25,  37;  21: 
32,  36;  23:  15,  21;  26:  3,  5,  6,  8,  10, 
44,  45,  47,  56-59,  62,  65,  76,  81,  90; 
27:  20,  22,  25;  28:  10,  44,  45,  51,  56, 
62,  77,  97,  106,  118,  121,  133,  163,  166, 
195,  218,  219,  223,  227,  235,  248;  31: 
10,  16,  18:  p.  155:  14,  15,  16,  17,  18, 
19,  20,  21.) 

si,  yellow  (si  and  Msi  may  be  two  inde¬ 
pendent  roots,  but  if  so  they  have  been 
confused  by  Dorsey  as  well  as  myself— 
j. k.  s.). — sidi'  (\A.si'tu)  yellow(21:  33). 
toho'xk  sidi',  a  yellow  horse,  toho'xk 
si'tu,  yellow  horses,  xye'hi  si' di,  yellow 
blossom  (of  the  nindayi).  sidaki',  a  sort 
of  yellow,  tcut  sidi,  “red  yellow,” 
light  red.  si'ditki',  yellowish,  brown 
(G. ) . — sihiye',  to  make  an  object  yellow, 
to  smoke  an  object  ( sihi'haye ,  sihi'- 
hfmkkf).  taha'k  sihiya',  smoke  the 
hide! — a'ksihiye':  inksiyo'  a'ksihiye',  to 
smoke  meat  ( inksiyo '  a'ksihi'haye',  inksi¬ 
yo' a' ksihi'hAnM'). — sika'hi,  buckskin. — 
sikin'poxonni'  ( =  sikahi  in poxon ) , 
an  instrument  used  by  the  Biloxi 
women  in  dressing  a  hide.  It  was 
pushed  from  the  woman  for  the  pur¬ 
pose  of  scraping  off  the  hair. — kfisidi', 
smoke;  to  smoke,  pe'ti  Msidi',  the  fire 
smokes,  uksi'di,  smoke  (G.).  uksi- 
nedi,  (to)  smoke  (G.).  pet&ti'  uksi'di, 
smoke-hole,  chimney  (G.).  M sidife'- 
towe,  to  be  full  of  smoke,  ati'  kAsi- 
dife'towe,  the  house  is  full  of  smoke. 
AhkatcutcAn'  kAsid<f,e'towe,  my  eyes  are 
full  of  smoke.  yaniksiyon,  tobacco 
pipe,  ksi  tcan'  kAnnAtci',  a  chimney. 
u'ksi,  smoky  (20:  48). — a'ksahon  ni', 
shade;  a  shadow  (?);  an  umbrella; 
parasol. 


si. — isi',  asi',  the  feet  (20:  15;  26:  23); 
ayisi',  aya'si,  yisi ',  thy  feet;  iriksi,  or 
nlca'si,  my  feet;  i'situ',  their  feet;  yi'situ', 
your  (pi.)  feet;  i'nksitu',  our  feet;  also 
to  step.  isV  dtiksa'di,  to  cut  the  foot  with 
a  knife,  isi'  duktca'di,  to  cut  the  foot 
with  an  ax.  asi '  natpe',  to  break  a 
hole  through  ice,  etc.,  with  the  foot. 
aya'si  i'natpe',  you  broke  a  hole,  etc.; 
nka'si  A‘wnatpe',  I  broke  a  hole,  etc.; 
plural  formed  from  singular  by  adding 
-tu.  isi '  ahi '  or  isi'  ahiyan' ,  the  toe  nails. 
isi'  wiisi' ,  the  toes  (of  one  person) 
(yisi'wusi' ,  iftksi'iotisi') .  isi '  na'nte  nedi', 
the  third  or  middle  toes  (of  a  person). 
isi'  axohi',  the  “old  toes,”  the  big  toes. 
isi'  ayifika',  the  little  toes  (of  a  person). 
isi'  ayifika'  inktcanhi',  the  fourth  toes 
(of  a  person),  isi '  de'  kenedi'  (isi' 
de'  knedi'f),  “he  made  his  footprint, 
and  has  gone,”  a  footprint,  footprints. 
isi'  mayinni',  the  soles  of  the  feet,  si 
ma'siya,  “palm  of  foot,”  sole  of  foot 
(G. ).  asistu',  a  stairway,  si  a'hiyan, 
“foot  skin,”  a  hoof,  hoofs,  sihudi', 
barefooted,  to  be  barefooted  (i'sihu'di, 
nsihu'di;  sihutu',  i'sihutu',  nsi'hutu'). 
su,  barefooted  (p.  141:  17,  20).  si' 
sonni',  hose,  stockings,  si'ya  ski'xtiki', 
or  si'  yaski'xtiki' ,  the  top  of  the  foot. 
kudt'sk  siyan',  birds’  tracks,  sponi 
(asi+poni),  the  ankles;  his  or  her 
ankles  ( i'sponi ' ,  iflksponi' ;  sponitu ', 
i'sponitu',  i'nksponitu') .  sponi'  ahudi', 
the  ankle  bones.  The  corresponding 
term  is  tcakponi,  the  wrists  (28: 
199,247).  spAdari'  ( —asi-\-pAdaxi  ? ) , 
the  instep.  May  be  identical  with 
stawiyan.  sta'wiyan  (=asi-\-tawiyan) , 
“top  of  the  foot”:  probably  the  instep 
(if  so,  =spiidaxi)  (i'staiciyan,  inksta'- 
uiyan).  stuti',  a  heel,  stu'di  ko ' 
kldu'nahi',  to  turn  around  on  his  heels. 
Stuti  may  be  contracted  from  asi  tudiyan 
or  isi  tudiyan,  “root  of  the  foot”  (so 
recorded  by  Gatschet).  stitohi',  the 
spurs  of  a  rooster. — usi',  (he)  steps  in 
it  (25:  6).  asi,  stepping  on  (26:  40,  42; 
28:  120).  astu'tt,  step  ye  on  (female  to 
female)  (26:  39).  ku'sini',  (it)  had  not 
stepped  in  it  (25:  2 ).—si  (of  measure), 
a  foot;  twelve  inches,  si'  sonsa',  one 
foot;  si'  nonpa',  two  feet;  si'  tsi'pa,  one 
hundred  feet,  toho'xk  si  kidA'kAtcW, 
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to  hopple  a  horse  (by  the  forelegs). 
Mi',  an/yadi  si'  naskexti'  kiton'ni  de' 
on'krie  etuxa',  behold,  a  man  with  very 
long  feet  had  passed  along  ahead  of 
him  (3:  2,  3,  6,  13). — sighin',  to  stand 
(D.,  ft.,  K.,  Kw.,  najin;  Os.,  nasi71), 
isin'hin  ( Anksin'hin )  (cf.  n$,  ni);  sin'hin 
ne'di,  he  is  standing;  unksin'hin  ne'di, 
I  am  standing;  xa'xa  ha'maki,  they 
are  standing;  yi'xaxa  ha'maki,  ye  are 
standing;  nki'xaxa  ha'maki,  we  are 
standing,  an'ya  xa'xaxa  ma'nktu,  they 
(all  the  men)  are  standing  (said  of 
many).  Imperatives:  sinhin'  (to  child) ; 
sintki '  (man  or  woman  to  woman);  sin- 
xkanko'  (man  to  man) ;  sindakte/  (woman 
to  man).  an'ya  sin'hin  ne/  a'yihGfl'ni, 
do  you  know  the  standing  man?  ayan' 
sin'hin  Jit/  ko  te/ di,  the  (standing)  tree 
is  dead.  toh(/xk  siipi '  sin'hin  ne'di,  the 
black  horse  is  standing;  but  tohc/xk 
sin'hin  ni/  ko  siipi'  xi  (w.  sp.),  the  stand¬ 
ing  horse  is  black,  ans(/p  sin'hin  ni/ 
ko  iilkta',  the  standing  ax  is  mine. 
sinhin'  sanhanni',  to  stand  firm,  to  stand 
his  ground  (i'sinhin  sanhanni',  •Cihksin'- 
hin  sanhanni').  anya'  sin'hin  ne/yan 
nkyehon'ni,  I  know  that  standing  man. 
anya'  sin'hin  ru/ dene  nkyehon'ni,  I  know 
this  standing  man.  sinhinye',  to  stand 
up  a  perpendicular  object  ( sinhayt/ , 
sinhihke/;  sin'hinyetu' ,  sin'hayetu' ,  sin/- 
hinketu').  kutata'  sin'hinye,  to  set  it  up 
straight  ( kutata '  sin'hinhaye,  kutata ' 
sin'hin}, anke).  sin'hinx,  before  kan,  to 
stand,  i.  e.,  to  stop  and  stand  (as  when 
listening,  etc.).  yahe/yan  de/  sin'hinx- 
kan',  he  went  to  a  distance,  and  when 
he  stopped  and  stood  (listening?),  etc. 
(2:6).  sinx,  stood  (28:  176).  inx,  stood 
(18:  11).  sinhin'  n&kde' ,  he  was  stand¬ 
ing  so  long.  a'yan  sinhin',  a  standing 
tree,  sixnedi,  to  stand  (G.).  nksixne'di, 
I  am  standing  (G. ).  a'sinhin  (=a-(-si«- 
hin,)  to  stand  upon  (posin' hin,  nkasin'liin; 
pi.,  a'xaxa  ( hamaki ),  aya'xaxa,  nka'x- 
axa  D.,  ft.,  K.,  anajin;  Os.,  anaoin). — 
-hin  (=sinhin?),  to  stand,  be  standing; 
used  in  composition,  xa'nina'tihke'hin 
nkandi',  I  (still)  stand  (here?)  and 
make  it  (a  heavy  object)  roll  over 
and  over  in  one  direction,  ini'hin 
(—inni'hin?)  ha'nde,  he  was  (or,  con¬ 
tinued)  drinking.  (Also  29:  3,  6,  9, 


15,  18,  21,  23;  31:  34;  p.  117:  1;  p. 
118:  5,  6,  19,  20;  p.  121:  4.) 

si. — a'yinsi'hin,  to  be  a  coward  (aya'yin- 
si'hin,  nka'yinsihin,  a'yinsixlu',  aya'yin- 
sixtu' ,nka'yinsixtu') .  a'yinsi'hinxti',  he 
is  a  great  coward.  kin' sinhiye' ,  they 
made  them  cowards  (23:  22). — ka'yin- 
sini',  not  to  be  a  coward  (kaydf yinsini' , 
nka'yinsi'ni). 

si. — siye',  to  tell  a  lie  (si'haye',  si'hilnke') 
(cf.  yetci').  t  !  siye'  xye,  oh!  what  a 
lie!  t!  si'yewa'ye,  oh,  how  untrue! 

sldipU,  bearing  marks  or  indentations 
from  being  tied  tightly  (cf.  sipi'). — 
sl'dipiye',  to  cause  to  be  marked  from 
a  cord,  etc.,  tightly  drawn  around  the 
object  (sldipi'haye' ,  sldipi'h/ihke'). 

sika,  deer  skin  (27:  1). 

sikte. — asikte'di,  to  pant,  as  a  person  af¬ 
ter  running;  to  pant,  as  a  dog  does, 
with  the  tongue  out  (ay a' sikte' di,  nka'- 
sikte' di). 

siTidi,  sindiya11,  sin,  sint,  the  tail  of  a 
bird  or  that  of  a  quadruped  (cf. 
nindi'). — isi'nti,  for  a  tail  (28  :  240). 
insindi',  resembling  a  tail  (28:  257). 
isindon'ni,  makeout  of  it  a  tail(28:  259). 
intka  sind  onyan,  ‘  ‘  where  the  stars  have 
tails,”  the  Aurora  Borealis,  sindihin', 
the  tail  feathers  of  a  bird,  o  si'ndiyan, 
a  fish’s  tail,  ndes  sint  sahe,  ‘‘rattle  tail 
snake,”  rattlesnake,  paxexk  sint  tcti', 
red-tailed  chicken  hawk,  paxexk  sint 
konatcoHka,  forked  -  tailed  chicken 
hawk,  kudeska  sin  psonti,  “sharp¬ 
tailed  bird  ’  ’  (sindi) ,  the  swallow,  si'nd 
udoxpe',  “tail  dress,”  a  crupper. 
(Also  15:  7,  9,  10,  11;  17:  9;  21:  39, 
40;  26:  4;  28:  258.) 

sine. — asn)/,  hasn't/,  a  thief  (p.  158:  33, 
34), to  steal  (haya'sriZ,  nka' sne,  hasnetu ', 
haya'snUu',  nka'snetu).  toho'xk  hasne', 
a  horse  thief,  tohoxka '  nka' sne,  I  stole  a 
horse.  anxti'  nka' sne,  I  stole  a  woman. 
nka' sne  nyiku'di,  I  stole  (it  and) 
gave  it  to  you.  panan  xti '  hasnetu', 
all  steal,  ail  are  thieves,  asnena' 
(=asri&-\-na) ,  “one  who  steals  habitu¬ 
ally,”  a  thief. — ha'sneye,  to  cause 
one  to  steal  (ha'snehaye,  ha'snehUn- 
ke). — kiha'sne,  to  steal  something  for 
(the  benefit  of)  another  (yaki'hasne, 
a'xkiha'srie;  kiha'snetu',  y aki' hasnetu' , 
a'xkiha'snetu').  hihkiha'sne,  I  steal  it 
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for  you.  ya'nkiha'srie,  he  or  you 
steal  it  for  me. — kisme',  to  steal  from 
another  ( yakisirie ,  axkislrie;  kisinelu, 
yakismetu,  axkislnetu).  sinto'  tolu/xkkta 
ktsined,  he  stole  “Boy’s”  (Bankston’s) 
horse  from  him.  toho'xk  ayila'  i'kmne', 
he  stole  your  horse  from  you.  toho'xk 
inkta'  yan'xkisine' ,  he  stole  my  horse 
from  me.  toho'xk  ayi'tada'on  i'kisine- 
tu',  they  stole  your  (thy)  horses  from 
you  (thee). — kya'sne,  to  steal  from  him 
or  her  ( yakya'sne ,  xkya'srie;  kya'snetu, 
yakya'metu,  xkya'snetu).  inky  a' me,  I 
stole  it  from  you. — kMnedaha ' ,  to  steal 
from  them  (yakMnedaha' ,  axkisineda- 
ha;  Msi'netudaha' ,  yaMsinetudaha,  axki- 
sinetudaha).  toho'xk  yan'  xkh'i'nedaha' , 
he  (or  you)  stole  horses  from  us. 
toho'xk  inkititu '  yan'xkisi'netudgha',  all 
of  you  stole  horses  from  us. — kya'sne- 
daha',  to  steal  from  them  ( yakya'sneda - 
ha',  xkya'snedaha' ;  kya'snetudaha',  yak- 
ya'snetudaha',  xkya'snetudaha').  ink- 
ya'medaha' ,  I  steal  from  you  (all),  ink- 
ya'snetudaha' ,  we  steal  from  you  (all). — 
Mha' sneyeni' ,  not  to  cause  one  to  steal 
( Mha' meha'yeni' ,  Mha'snehUnkeni' ) . 
(Also  p.  158:  33,  34.) 

sine',  melted,  thawed. — icahu '  sine',  the 
snow  melts. — slne'ye,  to  cause  it  to  melt 
or  thaw;  to  melt  something  (slne'haye', 
sine'hhnke') . 

si'nlho11'  (26  :  46,  49),  si^hnAni',  sun'ni- 
ho^ni'  (11:  9);  sinhu'ni,  mush  (G.). 

sintonni',  gum  or  rosin  of  any  kind. — 
ayuxu '  sintonni',  the  gum  from  the 
sweet  gum  tree,  an'su  sintonni',  pine 
rosin. 

siopi',  pith. — nixuxm  siopi,  “ear  pith,” 
ear  wax. 

sipi',  a  pit  or  pustule,  as  in  smallpox  (cf. 
sidipi',  psuni). — sipsipi',  covered  with 
pustules  or  pits,  as  in  smallpox. 

sl'psiwe'di,  onomatope,  from  “splsp!” 
the  noise  made  by  the  “Bessie-bug” 
( akidi  sipsiwedi)  of  Louisiana,  when 
caught. 

sisi'  (—Hkuhi,  see  kuhi),  to  be  wrinkled 
( i'sisi ,  ll'nkstsi') . 

sitside. — sitsi'dedi',  to  whistle  as  a  wom¬ 
an  does  ( sitsi'dhayedi ',  sitsi'dhankedi ') 
(cf.  sdde). 

sinkuki',  a  robin. 


sinto',  sint  (29:  31),  a  boy. — siWo'  txa', 
there  are  (or  were)  none  there  but 
boys,  all  there  are  boys  (not  one  is  a 
girl).  sinto'  sanki'yan  he',  a  boy  and  a 
girl,  sanki '  siMo'yoA  he',  a  girl  and  a 
boy.  sinto '  yihi '  sanki'ya71  yihi '  he', 
boys  and  girls.  sinto '  te ' di,  the  corpse 
of  a  boy.  sinto'  tada'on,  his  or  her 
boys.  sinto'  i'tada'on,  thy  or  your 
boys.  sinto'  i'nktada'on,  my  boys,  sin¬ 
to'  tudi'  dandef,  the  boy  will  be  tall. 
sinto'  kiyo'wo,  another  boy. — Sinto', 
Boy,  one  of  the  household  names  of 
Bankston  Johnson  (now  [1894]  more 
than  30  years  of  age).  Sinto'  ho  tcehe'- 
dan,  how  tall  is  Boy?  Sinto'  toho'xk  kta 
kisine',  he  stole  Boy’s  (Bankston’s) 
horse  from  him.  ( Also  18:  1;  19: 
19,  22;  26:  90,  91;  31:  21.) 
skane', that(p.  121:  20). — kcixka' skane', 
that  hog.  kcixka'  nedi '  ko  tca'naska 
uki'kinge  ko'  skane '  e'naska  na ',  this  hog 
is  half  as  large  as  that  one. 
ski'xtiki',  or  yaskixtiki. — siya  skixtiki, 
the  top  of  the  foot. 

Sko'ki  haaya',  the  Muskogee  people, 
skuti',  how  deep? — ani '  ko  sMti',  how 
deep  is  the  water?  skhti'  tcehe'dan 
nkye'honni',  I  do  not  know  how  deep  it 
is.  skuti'  yahedi',  it  is  this  deep.  sMti' 
nedi '  ko  uki'kinge,  it  is  half  as  deep. 
skuttxti',  very  deep,  wahu '  skutixti',  the 
snow  is  very  deep,  skuti'xti  tiki',  some¬ 
what  deep,  skuti' xtcitike' ;  skhti'xtcitike ' 
ko  e'tike',  it  is  as  deep  as  that  (water), 
sna/hi,  slim,  slender.  (Its  opposite  is 
nitanxti  or  ntanxti;  see  tan. ) 
snihi,  cold. — snihixti',  to  be  cold  (as 
weather) .  tohana'k  snihixti',  it  was  cold 
yesterday,  wits'  di  ko  snihixti '  dande',  it 
will  be  cold  to-morrow,  wite'di  ko' 
snihi'xti  ko'  nde'ni  dande',  if  it  be  cold 
to-morrow  I  shall  not  go  (12:  1,  4). 
snihixyef,  or  sni'hi  xyl' ,  it  is  cold 
now. — snixte'di,  to  be  or  feel  cold  (said 
of  persons  and  animals)  ( sni'hiyite'di , 
sni'hiyanxte'di;  snixtH' tu,  sni'hiyite'xtu, 
sni'hiyante'xtu;  we  should  expect,  judg¬ 
ing  from  analogy,  that  the  second 
and  first  plurals  were  snihiyitetu  or  sni- 
hiyixtZtu,  and snihiyanxtetu,  respectively; 
but  the  changes  are  probably  owing 
to  metathesis). — sni'  dusi',  to  catch  a 
cold  (sni'  i' dusi,  sni'  ndusi').  sni '  ya'n- 
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dusi',  “the  cold  caught  me”  (G.). — 
snisni'hi,  “when  the  leaves  begin  to 
fall,”  autumn. — sni'ckite  a'mihonni' ,  to 
have  ague  and  fever.  snickitS' xtitu,  they 
were  very  cold  (28:  134).  s nickitef  iya'- 
mihon/,  you  have  fever  and  ague  ( p.  1 4 1 : 
15).  snickite'  nka'mihon,  I  have  fever 
and  ague  (p.  141:  16). 

snotka',  rectilinear  and  rectangular  (not 
necessarily  square). 

sokuno',  a  cypress  tree. — sdk  udi'  nitani', 
“cypress  tree  large,”  a  large  species 
of  cypress  found  in  Louisiana;  distinct 
from  the  sokdno. 

son. — sonson'ti,  all  sharp  at  the  ends  (15: 
8,  9,  10,  11). — ason',  a'su,  a  brier  (cf. 
asi') .  ason '  ayin'sihi'xti  ko',  ason'  in'non- 
da'hi  na,  as  you  are  in  such  great  dread 
of  briers,  I  will  throw  you  into  briers 
( 1 :  17 ) .  ason '  poska',  a  brier  patch  ( 1 : 
16;  2:  28).  “ason/  tan'xti  nkti  na',” 
than'  ktde'di,  he  said,  “I  dwell  in  a  very 
large  brier  patch,”  and  went  home  (2: 
2).  OHiyan '  efyan  hi'  ason  tan'  inda'hi 
hande'txyan,  the  Bear  reached  there, 
and  was  seeking  a  large  brier  patch 
(2:  3,  4).  ason'  poski'nki  xi  na'nki 
Tceftkanadi' ,  the  Rabbit  was  ^sitting 
(dwelling)  in  a  very  small  brier  patch 
(2:  4).  asonwa.n'  inkanatce',  I  (will) 
throw  you  into  the  briers  ( 1 :  20).  a'su 
o^xti,  large  brier  patch  (26:  52).  a'su 
tohon'ni,  bamboo  brier  (vine)  (26:  53). 
a'su  to'hl,  bamboo  brier  (28:  38). — 
asudi',  a  brier  (generic);  Rubus  species 
(?);  if  this  be  as  udi,  it  is  from  ason. — 
a'su  to'hi,  the  green  brier,  the  Smilax 
auriculata  Walt.  The  large  leaves  of  this 
brier  were  warmed  and  laid  on  sores 
to  draw  out  the  inflammation. — a'st 
paxka' ,  or  a'spaxka'  ( —as  paxka ),  “the 
sour  brier,  ’  ’  dewberry  bushes  ( Bj . ,  M. ) . 
A  decoction  made  from  the  roots  of 
the  dewberry  bush  is  used  by  the 
Biloxi  for  washing  cuts  and  other 
wounds.  If  this  name  be  derived 
from  asi',  berry,  then  ast  paxka  should 
be  changed  to  a's  tepa'xka  (as  G.  re¬ 
corded  it). 

son—  son,  kettle  (28  :  202).  so«o«to/(28: 
193),  sonhonni',  a  kettle  or  pot,  any  ves¬ 
sel  used  for  cooking,  si  sonni' ,  hose, 
stockings,  amasi  sonhonni ',  an  iron 


kettle,  amasi  sidi  sonhonni',  a  brass 
kettle,  konixka  sonhonni',  a  jug. 
son/pxi,  wheat  flour,  dough. — son'pxi 
dutcitcki',  to  knead  dough.  sonpxi ' 
ptgaskdnni',  “flour  bread,”  wheat 
bread. — sonpxon'ni  (=  sonpxi  +  onni), 
wheat  (5:  3). 

sonsa/,  one,  once. — duMilca'  son'sa  dutcti', 
to  split  at  one  blow.  Tc&tkana'  ko' 
son'sa  duti ',  the  Rabbit  ate  one  (2:  8). 
wak  son'sa  inkta',  I  have  a  cow  (5:  6,  7). 
ma  son'sa  inkta',  I  have  a  turkey  (5:  7). 
sonwa,  on  one  side  (21:  21).  nkon' 
son'sa  (for  desonsa ),  I  did  it  (or,  made 
it)  once.  {Also  8:  8,  14;  9:  1;  10:  3, 
16;  14:  1,  3;  15:  2,  5;  20:  21;  23:  5; 
28:  114,  196,  198,  207,  208;  as  suffix, 
21:  19.) 

sontka/ka  or  suntka/ka,  his  younger 
brother  (real  or  potential),  including 
his  father’s  brother’s  son  younger  than 
himself  (i'soHka'ka  or  if 'stiHka'ka,  hi'nk- 
soHka'ka,  or  i i'nlcs{intkak.a ;  siintka'katu', 
i'suHka'katu,  ti.nks'&ntka'kalu;  voc., 
hinkson'tkaka '  (5:  1)  ). — soHka'  hado* 
piya '  (sic),  his  youngest  brother  (Bk., 
fide  G.). 

son/ton  xayR,  the  hen  hawk. 
sonyiti/,  rice. 

SpanR,  a  Spaniard  (9:  13). 
spe,  cpi,  to  know  how  to. — yaon'  spe',  he 
knows  how  to  sing,  waxni '  cpixti',  to 
be  very  skillful  in  hunting  game,  upxi' 
i'spexti',  he  knows  full  well  how  to 
cheat  or  deceive.  anxti'  yuke'de  apstd'ki 
yinspi'xtitu,  (all)  these  women  sew  very 
well,  sanki'  yuke'  akfutxyi'  uka'de  yin¬ 
spi'xtitu,  (all)  those  girls  read  very  well. 
(Also  9:  10;  28  :  245.) 
spewa. — spewayan',  0n  the  right  (as  dis¬ 
tinguished  from  kaskani,  the  left).  asan- 
hin'  spewayan',  the  right  arm.  isi  spe¬ 
wayan',  the  right  foot. — inspe'wa,  on 
the  right  side  (uninflected),  ii'nkat- 
ctite&n'  inspe'wa  ne'di,  my  right  eye 
(“my  eye  on  the  right  side”)  pains. 
iln'nixu'xwi  inspe'wa  ne'di,  my  right  ear 
pains. — in'spewa'yan,  his  or  her  right 
side  ( ayin' spewa' yan ,  nkin' spewa' yan). 
stcuki',  tough. — inksiyo'  stcuki'  kan  san- 
han'xtiye',  as  the  meat  was  tough,  he 
bore  down  very  hard  on  it  (in  cutting), 
stak.—  apa'stakonni' ,  to  put  on  a  patch 
(i apa'stak  ayon'ni,  apa' stale  nkon'ni;  apa'- 
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stale  ontu',  apa'stak  ayoHu',  apa'stak 
rikoHu') .  waxi'  apa' stale  on'  hedan/,  the 
shoe  has  been  patched,  waxi'  apa'stak 
on'  pi' hedi' din,  he  ought  to  patch  the 
shoe,  waxi '  apa'stak  nleon '  kehe'detu', 
we  have  finished  patching  the  shoes. 
waxi'  nef  apa'stak  onni',  that  shoe  is 
patched  (sic),  waxi '  ne'  apa' stakon' di 
xyan',  the  shoes  must  be  patched. — 
a'pasta'k  onni ';  waxi'  a'pasta'k  onni',  to 
patch  his  own  shoes  (waxi'  ya'pasta'k 
onni',  waxi '  nka'pasta'k  onni';  waxi ' 
a'pasta'k  ontu',  waxi '  ya'pasta'k  ontu ', 
waxi'  nka'pasta'k  ontu'). — kiya'pastalc 
onni',  to  patch  shoes,  etc.,  for  another 
(y a' kiy a'pasta'k  ayon'ni,  a'xkiya'pasta'k 
nkon/ni).  (Also  p.  120:  15,  16,  19,  20.) 

stanhin. — dhkstan'hin,  to  cut  with  scissors 
(i' dhkstan'hin,  ndh'kstanhin' ;  dhkstan'~ 
xtu,  i'dhkstan'xtu,  ndhkstaP'xtu )  (cf. 
a'dfihi). — du' ’ stanstaP'hin ,  (he)  picked 
feathers  often  and  fast  (?)  (14:  7). — 
a'indhkstan'honni'  ( =  in  +  dhkstanhin  + 
onni ),  or  ahksta'honni' ,  scissors. 

stan/hin. — kustan'hinni,  (he)  could  not 
reach  to  it  (28:  90).  aduti '  ustan'Mn 
ihkiya '  dande',  I  will  make  the  food 
reach  (be  enough  for)  you  (too)  (p. 
149:  19). 

sti. — in'sti,  to  get  angry  with  another 
(31: 11)  (ayin'sti,nkin'sti;  in'stitu' ,ayin'- 
stitu',nkin'stitu').  in' yin  sti,  I  am  angry 
with  you.  in'yinstixti  na',  I  am  very 
angry  with  you.  ya'hkinsti',  you  are 
angry  with  me.  yankin' sti,  he  is  angry 
with  me.  yankin' stixti',  he  is  very  an¬ 
gry  with  me. — in' stixti,  to  be  very  angry 
with  him.  ayin'stixti,  you  are  angry. 
nkin'stixti,  I  am  angry. 

sti,  very  (see  xti). — ti'  yihki '  sti,  the 
house  is  very  small  (lit.,  house  small 
very).  (JZso  17:  18;  28:  9;  29:  25; 
31:  10.) 

sti'  inkF  (contr.  to  stiftki),  a  plum,  plums. 

stuki. — dusthki',  to  scratch  without  tear¬ 
ing  the  flesh;  to  pinch  (i' dusthki',  ndu'- 
sthki)(  15: 7,10).  Ida' ya'ndi istuki' (dtna), 
the  cat  scratched  me.  yandustuki,  I 
was  pinched  (he  or  she  pinched  me). — 
dustin' gdaha' ,  to  scratch  or  pinch  them 
(animate  objects)  (i'dust&'gdgha',  ndu- 
stu'gdaha').  ya'ndustlif gdgha' ,  he 

pinched  us. — kikidu' sttiktu' ,  to  pinch 
one  another.  H'nkikidu'  sthktu' ,  we 


pinched  each  other  (or,  one  another). — 
i'xkidustuki',  to  pinch  himself  (yi'xki- 
dusthki',  nki'xkidusthki ' ) .  — ktidu' stligni' , 
not  to  pinch  him;  he  did  not  pinch 
him  (ku'yudu'stdgni',  ndu' sthgni') .  yi- 
du'sthgni',  he  did  not  pinch  you  (sing. ) . 
y andu' sthgni' ,  he  did  not  pinch  me. 
indu'sthgni',  I  did  not  pinch  you 
(sing.). 

su,  seed. — thtchn'  su '  supi',  “the  black 
seed  of  the  eye,”  the  pupil,  su'ya, 
seed(G.).  tansi'o;  tan'ssudi',  grass  seed. 
ka'wasu'ya,  what  kind  of  seed?  (G.). 
(Also  26:  3,  19.) 

su,  blown  out,  extinguished,  as  a  flame. — 
suyef ,  to  blow  out  or  extinguish,  as  the 
flame  of  a  lamp  or  candle  (suhaye', 
suhahke'). — ksuyeni',  to  fail  in  blowing 
out  the  flame  of  a  lamp  or  candle;  lite¬ 
rally,  “not  to  blow  it  out”  (ksu'hayeni', 
kshhkeni' ;  ksu'yetuni',  ksu'hayetuni', 
ksh'hketuni'). — ksuliedi';  ani '  ksuhedi ', 
to  spurt  or  blow  water  from  the  mouth 
(ani'  yaksu'hedi,  ani '  thksu'hhhke'di). 
ani '  ksuhe'ye  is  also  used;  but  the  differ¬ 
ence  between  it  and  ani '  ksuhedi'  was 
not  learned .  —  ksuhe'ye  (  —  ksuhedi  ?); 
ani'  ksuhe'ye ,  to  blow  or  spurt  (?)  water 
from  the  mouth  (?)  (ani'  ksuhe'hhnye, 
ani '  ksuhe'hhhke';  ani '  ksuhefyetu',  ani' 
ksuhe'hhnyetu',  ani '  ksuhe'huhketu') . 
ani'  ksuhin'yedaha '  dande',  I  will  spurt 
water  from  my  mouth  on  you  (all). 

sudi/,  (cf .  udi').  — hTdcokon  sudi,  a  fish  hook. 
(Also  p.  120:  3.)  ’ 

sudu. — a'dushdu'ye  ha'nde,  she  was  singe¬ 
ing  off  the  hair  ( 14:  5). 

suna. — shnawi',  dressed  in  silver  and  rat¬ 
tling  with  it  (29:  28),  rattling  (29:  35). 
sundhe',  rattling  (29  :  33). 

supi',  to  be  lean,  thin  (i'supi,  uhksu'pi) 
(cf.  bads' hi). 

supF,  (30:  3),  sfipi  (30:  1;  31:  6),  sup 
(28:  33,  168). — shpi '  xe  (w.  sp. ),  it  is 
black,  toho'xk  nonpa '  xa'xa  a'manki '  ko 
shpi'  xe  (w.  sp.),  the  two  standing 
horses  are  black,  toho'xk  tci'di  a'manki' 
ko  shpi'  xe  (w.  sp. ),  the  reclining  horses 
are  (all)  black,  toho'xk  supi',  a  black 
horse,  toho'xk  suptu',  black  horses. — 
se'pi,  a  distant  black;  dark  (in  color). — 
shpka '  or  supka,  ‘  ‘  a  sort  of  black  ’  ’ ;  dark ; 
brown,  nshk  shpka,  a  black  (sic)  squir¬ 
rel.  to'hu  su'pka,  black  rattan  vine 
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(28:  22).  tidc{in'  supka',  the  dark  part 
of  the  eye,  the  iris,  tout  supka',  dark 
red;  blood  red;  roan,  hap  supka',  a 
brown  leaf,  hap  supka'  ayi'xti,  many 
brown  leaves. — silp  tout  kutki',  “be¬ 
tween  red  and  black”  (Bj.,  M. );  given 
to  G.  as  meaning  dark  red  (see  tout 
supka  under  tcti).  ( Also  8:  17;  9:  17; 
14:  26.) 

susukE,  stiff. 

sun/ixitonnE,  tar. — sun'nitonni'  konha'  an- 
ya'  on'ni,  “manmade  from  tar,”  the 
Tar  Baby  of  the  myths  (1:  8). 

CepctE,  a  nickname  given  by  Betsy  Joe 
and  other  Biloxi  to  the  family  of  John 
Dorsey  and  his  son,  Ben  Austin,  who 
were  part  Choctaw  and  part  Biloxi. 
“All  would  steal.” 

cka. — Mcka'  hedi',  generic:  catfish.  Di¬ 
vided  into  the  cicka'he  san,  white  cat¬ 
fish;  cicka'he  sidi' ,  yellow  catfish;  and 
cicka'he  lohi',  blue  catfish. 

cuhi/,  a  strong  odor  from  meat  (see  hi), 
cu'xka,  a  strong  odor  from  meat.  It 
may  differ  from  c.uhi,  but  is  probably 
identical. 

jan. — wa'x  uste'  na'nki  jan',  he  is  putting 
on  his  shoes  (said  if  the  act  is  seen  by 
the  speaker). 

tc. — dutitcu',  to  pull  up,  as  corn  by  the 
roots,  aye'kiya71'  tudiya n'  ke  dutitcu' 
tca'ye,  he  dug  around  the  corn  and 
pulled  it  all  up  by  the  roots  (1:  3,  4).— 
du'tcltcudi' ,  to  pull  out  several  arrows 
from  a  quiver:  in  full,  duxtan'  du'tcl¬ 
tcudi'  (E  dutcitcudi' ,  ndu'tcitcudi'). — 
dutcke',  to  pull  out  an  object,  as  a 
splinter,  cork,  or  arrow  ( i'dutcke , 
ndutcke');  to  remove  an  arrow  from 
the  quiver:  duxtan'  dutcke'  is  the  full 
form  ( i'duxtan  i'dutcke,  nduxtan'  ndu¬ 
tcke').  ndutcke',  I  pull  out  (the  ar¬ 
row)  (20:  23). — natcke',  to  kick  off  a 
shoe  (E natcke,  ■tidna'tcke). — patcke',  to 
pull  off  a  garment;  do'xpe  naske '  pa¬ 
tcke',  to  pull  off  a  coat;  waxtabdeye 
patcke,  to  pull  off  overshoes;  ya'tito » 
patch#,  to  pull  off  a  vest  ( i' patcke , 
'Cmkupatcke' ;  patcketu',  i'patcketu' ,  ilnku- 
patcketu').  akutxyi'  tcake'di  na'nki 
patcke',  to  take  a  book  from  the  place 
where  it  hangs  (=  akutxyi'  patcke' 
dusi ') .  Imperative:  patcka '  (to  a 


child). — pa'tcltcudi' ;  waxi'  patcUcu'dA, 
to  pull  off  shoes  ( i'patcltcu'di ,  H'nlcd' 
pa'tdtcu'di;  pa'tdtcutu',  i'patcitcutu' , 
ti,'nk{ipa'tdtcutu').  Females  say,  in¬ 
stead,  pa' tcltcuxan' ,  i'patcitcuxan' ,  ti'n- 
k{ipa'tcUcuxan' ;  patcltcu. — anahW  dtik- 
tcudu',  to  take  the  scalp  of  a  foe 
( anahin'  i'duktcudu',  anahin'  ndHik- 
tcudu').  in'tutcu',  he  pulled  up  hy 
the  roots  (17:  13). 

tc. — tca'na,  again  (6: 17). — tclma'na,  tc(i- 
mana,  again,  long  ago  (cf.  tclna). 
xkiton'ni  tef  nka'nde  kike',  tclma'na 
yan'xkiton'ni  on'kne,  edi'  etuxa '  Tcet'- 
kanadi',  the  Rabbit  said,  so  they 
say,  “though  I  have  been  continually 
wishing  to  be  the  first  one  there,  again 
(in  spite  of  me?)  he  had  already 
reached  there  before  me”  (3:  7,  8). 
tctima'na  kHnk'(inya‘n'  unoxvie'  a'nde 
onxa',  it  used  to  be,  long  ago,  that 
he  was  living  with  his  grandmother. 
( Also  p.  149: 15. )  — kiu'tcmuna',  the  sec¬ 
ond  time. — ketca'na,  Mtca'na,  again 

(17:  10;  27:  15,  16,  17).— ketedma'na, 
again  (21:  14).  ( Also  10:  2;  14:  14; 

22:  12;  23:  11;  26:  48;  27:  27;  28: 
28,  116,  123,  125,  128,  171,  181,  182, 
1S7;  29:  18.) 

tea. — tcadi',  to  be  expended  (cf.  te). 
pidsu'  tcadi',  the  sharp  edges  have  all 
gone,  have  been  worn  down  or  off.  ha- 
yi'nk  tcadi'  nanki' ,  it  sits  cleared  of  the 
bushes  (rendered  “clearing”  by  G.). 
antatka'  xoxtetu'yan  tcadi',  a  child  both 
of  whose  parents  are  “expended”  or 
are  no  more  (i.e.,  dead). — tca'ye,  to  use 
up,  expend  (tea' hay e,  tca'hiinke).  pu'tsa. 
tca'ye,  to  wear  off  the  edge  of  an  ax,  a 
knife,  etc.  aho'ye  kde'xyi  tca'ye,  to 

wipe  out,  mark  off,  or  cancel  a  debt 
(aho'ye  kde'xyi  tca'haye,  aho'ye  kde'xyi 
tca'himke).  aye'kiyan '  tudiyan'  ke 

dutitcu'  tca'ye,  he  dug  around  the 
corn  and  pulled  it  all  up  by  the  roots 
(1:3,  4).  tansintcaye,  “for  removing 
grass,”  a  scythe. — datcadi',  to  gnaw  on 
(8:  28).  atca',  they  gave  out  (31:  31). — 
tea,  to  kill  many  (cf.  te  and  kte).  o 
atca'xte,  many  fish  were  killed  (6:  5). 
o  atcaxti'nke,  I  killed  many  fish,  o  atca'x- 
ti'haye,  you  killed  many  fish,  o  atca'ye, 
to  kill  all  another’s  fish,  maxi '  atca'- 
yanke,  he  killed  all  my  chickens,  atca'- 
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haye ' ,  you  kill  all  of  his.  atca'hihke,  I 
kill  all  of  his.  atca'hin  ya'dande,  you 
will  kill  all  of  his  (?). — psdehatcapi, 
sword  (psdehi  —  knife).  (Also  6:  15; 
10:  1,  4,  11,  19;  11:  1;  12:  5;  15:  1; 
16:  1;  17:  13;  20:  11,  22,  43,  47,  50; 
28:  217,  243;  31:  12,  22,  27,  31;  p.  140: 
34,  35,  36,  37,  38;  p.  141:  2,  3,  4,  5,  6, 
7,  8,  9,  10;  p.  167:  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10.) 

tea. — dutcadi',  to  wash;  rnusuda'  dutcadi', 
to  wash  a  bowl  (i' dutcadi',  ndu'tcadi '; 
du' tcatu',  i'dutcatu',  ndu' tcatu').  mu'- 
sddahkta'  dutcadi',  to  wash  her  own 
bowl,  dutca'  yukoxti',  wash  it  very 
clean!  tca'kta  dutca' di,  or,  leak  i'ndita'- 
yaA  dutca' di,  to  wash  his  own  hands. — 
dutca' tcadi' ,  to  wash  often  (%' dutcatcadi' , 
ndu'tcatcadi ').  kldu' tcadi' ,  to  wash  an 
object  for  another  (y  a' kldu' tcadi', 
a'xkidu'tcadi' ;  kldu'tcatu' ,  ya'kldu'- 
tcatu ',  a'xkldu'tcatu').  i'nkldu' tcadi', 

I  .  .  .  .  for  thee  (you),  i'nkldu' tcatu' , 
we  ...  .  for  thee  (you).  yan'xkldu'- 
tcadi' ,  he  ...  .  for  me.  yan'xkldu'- 
tcatu',  they  ....  for  me.  hiya71'- 
xkldu' tcadi' ,  thou  (you)  ....  for  me. 
hi y an'xkldu' tcatu' ,  you  (pi.)  ....  for 
me.  i'kldu'tca  ne' di,  she  stands  wash¬ 
ing  it  for  you. — kl'xklditcadi',  to  wash 
himself  (yi'xklditcadi' ,  nki'xklditcadi'; 
ki'xkldilcatu' ,  yi'xkiditcatu',  nki'xkldi- 
tcatu'). — ki'xklditcadi',  to  wash  himself 
(yi'xklditcadi' ,  nki'xklditcadi' ;  ki'xkl- 
ditcatu',  yi'xkiditcatu',  nki'xklditcatu'). — 
tcaki'yetu,  they  took  it  all  off  (clean)  for 
him  (28  :  42).  (Also  9:  17;  10:  21; 
20:  1;  26:  21;  29:  32;  31:  3,  7.) 

tea. — kani'ki  na'xkan  tca'na,  I  have 
nothing  at  all  as  I  sit  (6:  4,  13). 

tcade. — teddedi',  to  make  the  sound 
heard  in  tearing  calico,  etc.  (tcddayMY, 
ted'dahahkedi ')  (cf.  sa). 

Tcaf^la'ya,  the  Atchafalaya  River,  Loui¬ 
siana. 

tca/haman,  a  river. — tcahama n'  a'ki- 
duxte',  to  cross  a  river,  tcahama n'  yi'n- 
dukpe',  you  crossed  the  river  on  some¬ 
thing.  tcahama n'  kuhi',  the  river  is 
high,  tcahama n'  xwiihi',  the  river  is 
low.  Teaman',  “the  river,”  Red  River 
of  Louisiana.  Tcahama n'  shpi',  Black 
River,  Louisiana.  Tcahaman'  yihkiya71', 
Little  River,  Louisiana. 


teak. — teaks',  the  hands  (of  one  person) 
(i'tcake,  dhktca'ke ;  tcaktu',  i'tcaktu', 
{I'hhtcaktu').  teaks'  sanhin'xa,  his  hand 
on  one  side,  or,  teaks'  sonsa',  one  hand. 
leaked  tcltcu'tka,  to  spread  the  fingers 
(as  in  playing  the  piano),  tca'ke  hin- 
ka'hi,  to  get  something  (as  a  hook) 
hooked  in  the  hand,  tca'ke  duseye',  to 
make  a  noise  by  slapping  the  back  of 
the  hand,  teak  tapi',  the  back  of  the 
hand,  teak  ptqaxe',  “the  wide  part 
of  the  hand,”  the  palm  of  the  hand. 
One  part  of  this  is  called  tcake  yanti. 
tcaked  yanti',  the  “heart  of  the  hand,” 
the  middle  of  the  palm  (see  teak 
ptgaxe).  teak  owusi',  (all)  the  fingers 
(i'tcak  owdsi',  ntca'k  ow&si').  teak 
uwd'sd,  the  fingers  (of  one  person). 
teak  uwil'si  uktedi',  to  fillip  with  the 
fingers,  teak  xohi',  the  “old  hands,” 
the  thumbs  (itca'k  xohi',  ntca'k  xohi'). 
teak  amihin',  the  index  finger  (itca'k 
amihi ',  ntca'k  amihin').  teak  na'nte 
nedi',  the  second  or  middle  fingers 
(itca'k  na'nte  nedi',  ntca'k  na'nte  nedi'). 
teak  ayihka'  ihktcanhi',  “the  finger  next 
to  the  little  finger,”  the  third  or  ring 
finger,  teak  ayinka',  the  little  finger 
(itca'k  ayihka',  ntca'k  ayihka').  teak 
ahi ',  or  teak  ahiyan',  the  finger-nails 
(itca'k  ahi'(yan),  ntca'k  ahi'  or  hhk- 
tcakahi'(yan')).  tcawaxe',  or  tcaoxif 
(28:  8,9),  claws,  nails.  tcakhonye'  (lit., 
to  cause  the  fingers  to  sound  or  cry 
out),  to  snap  the  fingers  (tcakho71'- 
hayiY,  tcakhon'hahke/).  tca'ke  doxptd, 
“hand  dress”  or  “hand  cover,”  a 
finger  ring,  teak  ahudi',  “hand  bones,  ’  ’ 
the  spaces  between  the  knuckles,  teak 
po'tcka,  a  clenched  hand,  a  fist  (G.). 
tcakponi',  his  or  her  wrists  (itca'kponi', 
ntca'kponi' ;  tca'kponitu',  itca'kponilu', 
ntca'kponitu').  tcakponi'  spewaya71' ,  his 
right  wrist,  tcakponi'  kaskani',  his  left 
wrist  (cf .  sponi  in  si) .  teak  waha'yonni', 
“what  the  hands  go  into,”  gloves. — 
tca'klk,  the  hand  (inanimate  object). 
tca'klk  on'lia  kted di,  he  hit  him  with  his 
hand,  or  fore  paw  (1:  10,  11). — tca'kta 
(=tcake-\-kla) ,  his  hands,  her  hands. 
tca'kta  dutcadi',  to  wash  his  (or  her) 
own  hands,  tcaye'kxaya,  the  inter¬ 
digital  membranes  or  membranes  be¬ 
tween  the  fingers.  (Also  9:  17;  10: 
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32;  11:  3;  26:  21;  28:  209;  29  :  32; 
31:  39.) 

teak,  tcakan,  where. — tcakan' andehan' 
{=tcakan-\-ande  +  ? ),  where  is  it? — 
tca'kanmahki' ,  where  is  the  horizontal 
inanimate  object?  ha'itoho'  ko  tca'kan- 
manki ',  where  is  the  log?  anse'wi  ya n 
xan  ko  tca'kanmanki',  where  is  the  ax? 
spdehi '  yan  xan  ko  tca'kanmahki',  where 
is  the  knife?  mikon'ni  yan  xan  ko  tca'¬ 
kanmahki',  where  is  the  hoe?  yanke'- 
onni'  yan  xan'  ko  tca'kanmahki' ,  where 
is  the  saw? — tcakan' mahlcihan',  where  is 
the  reclining  animate  object?  anya ' 
tox  ma'hki  ko  tcakan'mahkihan' ,  where 
is  the  reclining  man? — tca'kannanki' 
( =tcakan  \-nanki),  where  is  the  curvi¬ 
linear  object?  an'sudi  on' yan  xan'  ko- 
tca'kannanki' ,  where  is  thepine forest? — 
tcakna'nkihan ,  where  is  the  sitting  ani¬ 
mate  obj ect?  anya'  xc'he  na'nki  ko  tcak- 
na'hkihan,  where  is  the  sitting  man? — 
tcaksin'hinnehan',  where  is  the  standing 
animate  object?  anya'  sin'hin  ne'  ko 
tcaksin'hinnehan ',  where  is  the  standing 
person? — tca'kanned i '  (  =  tcakan  -f  ne  -f 
-di),  where  is  the  standing  object?  ti ' 
ko  tca'kannedi' ,  where  is  the  jiouse? 
ay  an'  ko  tca'kannedi',  where  is  the 
(standing)  tree?  yaduxtan'  ko  tca'kan¬ 
nedi',  where  is  the  wagon?  tohoxka ' 
yan  xan'  tca'kannedi' ,  where  is  the 
horse? — tcakan' nine' dan,  where  is  the 
walking  animate  object?  anya'  tcakan' - 
nine'da.n,  where  is  the  walking  man? — 
tcaktan'hinha'ndedan  ( =  tcakan-\-  tanhin 
-\-hande-\-f),  where  is  the  running 
animate  object?  anya '  tcaktan'hinha'n¬ 
dedan,  where  is  the  running  man? — 
tca'kan  yandehan',  what  kind  of  man 
are  you?  (sic),  tcane',  where  is  it? 
(28:  196)  (for  tcakanf).  ti' nonpci' ko  teak 
ha'maki,  where  are  the  two  (standing) 
houses?  ayan '  nonpa '  ko  teak  ha'maki, 
where  are  the  two  (standing)  trees? 
ha'itoho'  nonpa'  ko  teak  ha'maki,  where 
are  the  two  logs?  {Also  10:  12;  26: 
22,  67;  27  :  20,  23;  29:  15.) 

teak. — tcalcZ'di,  to  hang  up  an  object  on 
a  nail  or  post,  as  a  coat,  hat,  or  an 
almanac  through  which  a  string  has 
been  run  ( tcakhayedi ,  tcakhankedr,  tcak- 
etu,  tcakliayetu,  tcakhahketu).  akue ' 


tcakedi',  to  hang  up  a  hat.  akutxyi' 
tcake'di  na'nki  pat  eke',  to  take  a  book 
from  the  place  where  it  hangs  {—aku¬ 
txyi'  patch?  dusi').  akutxyi'  dusi '  de- 
hcin '  tcakedi',  to  take  a  book  and  go  to 
hang  it  up  (on  a  nail),  dusi'  dehan' 
kyukihin'  tcakedi',  take  it  off  (the  nail), 
and  then  take  it  back  and  hang  it  up! 
do'xpt  { naskt/)  tcakedi',  to  hang  up  a 
coat  on  a  nail  ( =xehey&). — tcaktcaW di, 
to  hangup  several  objects  {lcaktca'k-ha- 
ye'di,  teaktea'k-hahke'di).  tcaktca'ke, 
(he)  hung  them  up  (31:  29).  e'yan 
ki'dihan  kiduni '  da  tcaktca'ke  ha'maki, 
when  he  reached  home,  he  gathered  a 
lot  of  young  canes  and  hung  them  up 
(2:  2,  3);  said  of  a  single  agent,  though 
“hamaki”  generally  refers  to  a  collec¬ 
tion  of  persons. 

tca/ka,  notched  (once),  i.  e.,  having  a 
single  notch. — tedkted'ka,  notched  in 
many  places.  — kduted'ka  [J.  0.  D.  sus¬ 
pects  that  it  should  be  dutedka,  the  k 
being  the  objective  sign]:  ayan '  kdu¬ 
ted'ka,  to  cut  a  notch  in  wood  with  a 
knife  ( ayan'  i'dutcd'ka,  ayan'  nduted'ka; 
ayan'  kdutcdktu',  ayan'  %' dutedktu' ,ayan' 
ndu'tcdktu').  Imperatives:  ayan'  kdu- 
tedka '  (to  a  child);  ayan'  kdutcdkatki' 
(man  to  woman);  ayan'  kdutedkakanko' 
(man  to  man). — kdutcd'ktcdka' ;  ayan' 
kdutcd'ktcdka',  to  cut  notches  in  wood 
with  a  knife  {ayan'  {' dutedktedka' , 
ayan '  ndu' tedktedka' ;  ayan'  kdutcd'klcdk- 
tu',  ayan'  i'dutcd'ktcdktu',  ayan'  ndu'- 
tcdktcdktu'). 

tcaki7,  thick. — hi11'  tedki',  thick  hair. 

tcaxku7,  oak.  —  tcaxku '  misha',  the 
“small”  or  “fine  oak”:  probably  the 
blue- jack  oak  or  Quercus  cinerea,  a  small 
tree  found  on  the  coasts  of  the  south¬ 
ern  United  States.  (One  Biloxi  gave 
itto  Gatschetas  the  jack  oak. )  taxkudi', 
the  post  oak,  the  Quercus  catesbii  (or 
turkey  oak  of  America);  the  water 
white  oak  or  swamp  post  oak.  tca¬ 
xku'  tudtxxka',  the  “  very  rough  oak,” 
the  black-jack  oak  {=tcutcaxkudi)1 
If  it  be  the  black-jack,  it  is  the  Quercus 
nigra.  tetdea' xkudi' ,  the  jack  oak, 
probably  the  black-jack  or  Quercus  ni¬ 
gra.  tcaxku'  teti',  or  tcutca'xku  teti', 
the  red  oak.  tchtcaxku'wa  san ',  the 
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white  oak  (of  central  Louisiana) ;  prob¬ 
ably  the  Quercus  bicolor  or  swamp  white 
oak. — itca^xka'  (see  <can),  a  post; 
itcanxka'  sinhin',  a  standing  post.  Ucan- 
xka'  ko  tcan'xkonni',  the  post  is  forked 
(at  the  top),  a'yan  tcanxka',  a  post. 

Tcaxta',  a  Choctaw. — Tcaxta '  anyadi '  or 
Tcaxta'  haAya',  a  Choctaw  person;  the 
Choctaw  people.  Tcaxta '  hanya'  adl' 
{inka'de  te',  I  wish  to  speak  the  Choc¬ 
taw  language.  Tela'  haAxti',  a  Choctaw 
woman.  Tca'scta  ayi'xyi,  “Choctaw 
Creek,”  Lamorie  Bridge,  Rapides 
Parish,  La.  Tcaxta'yixyan'(  —  Tcaxta-\- 
ayixyan'),  Bayou  Choctaw,  Rapides 
Parish,  La. 

Tcale,  Charlie. — Tca'leta',  Charlie’s,  be¬ 
longing  to  Charlie  Prater,  a  Biloxi  man, 
living  near  Lecompte,  La. — tcu'nki  ne 
Tca'leta',  that  is  Charlie’s  dog.  (See 
Djlm,  Latci'.) 

tcante',  a  breechcloth  ( Bj . ,  M.).  This  is 
the  ancient  Biloxi  word,  the  modern 
one,  given  by  Bk.,  being  the  following: 
tconho'nde  or  tedhante'  (cf.  tc,onditi'),  a 
breechcloth.  tconho'nde  on'ni,  e'xa  on 
ne'di,  he  had  on  the  breechcloth;  that 
is  all  he  had  on  (Bk. ). 

tcatP,  splintered,  split. — ayan '  tcati',  a 
splinter,  utcatl  (he)  split  him  open 
(31:  37).  nku'tcutca'ti,  I  split  it  (23: 
3,  7).  hayi'nk  tcayi;',  to  clear  land 
of  bushes  ( hayi'nk  tcahayi.' ,  hayi'nk 
tcahtiiiM').  dutcati',  to  split  an  object 
by  pulling  apart  with  the  hands;  to 
make  a  splinter  by  cutting  (i' dutcati, 
ndu'tcati).  dukusa'  dutcati',  to  make  a 
splinter  by  cutting  with  a  knife,  axo'k 
dutca'ti,  split  cane,  dukutca '  son'sa 

dutcati',  given  as  meaning  to  cut  in 
two  at  one  blow,  but  it  should  be  ren¬ 
dered  to  split  at  one  blow  (i' dukutca' 
son'sa  i'dutcati',  ndu'kutca  son'sa  ndu'¬ 
tcati)  . — du'tcatcati' ,  to  make  many 
splinters  by  cutting  ( i'dutcatcati ',  ndu'- 
tcatcati ').  dukusasa '  du'tcatcati',  to  cut 
often  with  a  knife,  making  many  splin¬ 
ters. — u'tdtcati',  to  split,  as  wood,  with 
an  ax;  to  split  by  cutting  with  a  knife 
( yu'tdtcati',  tinku' ICdcati' ) .  — u'tcitcati', 
to  split  an  object  by  hitting  with  an  ax, 
as  in  chopping  and  splitting  firewood; 
to  split  an  object  by  cutting  with  a  knife 
(y u'tcitcati',  nku'tcttcati').  dase'  u'tci¬ 


tcati',  to  split,  as  a  stick,  by  biting 
( i'dase  yu' tcltcati',  ndase'  nku'tcttcati'). 

tcan. — lcan'xkonni',  to  be  forked.  itcan- 
xka'  ko  tcan'xkonni',  the  post  is  forked 
(at  the  top). — ko'natcon'tka,  forked 
(?).  paxe'xk  slnt  konatcon'tka,  “hawk 
with  forked  tail,”  the  swallow-tailed 
hawk.  ayan  kutcan'xkonni,  a  forked 
post. 

tcan. — tcantcan'hayi',  the  sap  sucker;  the 
popular  name  in  the  United  States  of  all 
small  spotted  woodpeckers,  but  the 
name  properly  belongs  to  the  yellow- 
bellied  or  sap-sucking  woodpeckers  of 
the  genus  Sphyropicus. 

tedo. — tcdo'pi  or  tedopi' ,  smooth,  ha- 
tedopi',  anything  that  is  smooth. — 
tedoye '  to  make  smooth  by  planing, 
rubbing  ( tcdo'haye ' ,  tcdo'hti.nke') .  duk- 
xohi'  tedoye',  to  make  smooth  by  using 
a  draw-shave.  —  tedohiye',  to  make 
smooth  by  rubbing  ( tcdo'haye ,  tedo'- 
hanke ').  tcdo'hiye  xo',  did  any  one 
smooth  it? — tcldo'wtiyef ,  to  smooth. 
ayan/  tddo'whye' ,  to  smooth  wood  by 
using  a  draw-shave  or  a  plane  ( aya n' 
tcldo'wuhaye' ,  ayan'  tcldo'urfinke'). — 
duktedu' ;  ayan'  duktedu',  to  smooth 
wood  with  an  ax. — naHi'tddo'hiyt,  to 
make  smooth  by  walking  on  ( nanti '- 
tctdo'haye',  nanti'tcldo'hahke'). — siduhi', 
worn  smooth  by  rubbing,  as  clothing. 
sidu'hiye,  to  wear  smooth  by  rubbing, 
etc.,  as  clothing  ( sidu'haye ,  sidu'- 
hanlce) . 

tee,  to  drip,  ooze  (see  uyg). — du'tcetce'hi, 
he  let  it  drip  often  (6:  17)  ( dutcUcethi , 
ndutc&tcethi) .  tcehi',  to  ooze  out.  (Also 
19:  11;  p.  153:  24,  25.) 

tcedi/. — hade'  padtf.a' dia  tcedi',  a  great 
talker. 

tceTii. — aduktce'hiyetu' ,  you  (pi.)  make 
too  much  noise  (p.  165:  26).  aduktee' 
yetu,  they  make  too  much  noise  (p.  165: 
27) .  adhktce'hankZtunV,  we  do  not 
make  too  much  noise  (p.  165:  28). 
ka'duktce'yeni',  he  did  not  make  too 
much  noise  (p.  165:  29). 

tcetka'',  a  hare  or  rabbit. — eon'nidi' 
tcu'nki  tcUka'k  no' x2  yuWdi  xyan'  oHi'k- 
ha'ne  otu'  xa,  for  that  reason  it  has 
happened  that  whenever  dogs  have 
chased  rabbits  they  have  found  a 
bear  and  (men)  have  shot  him  (2: 
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30,  31).  The  final  k  in  tcetkak  marks  the 
object.  tcetkahi'  (=tcetka-\-ahi) ,  a  rab¬ 
bit  skin,  tcetkahi'  utuxpe ',  a  rabbit-skin 
robe,  tcitka  san/,  a  white  rabbit.  TcU- 
kana',  the  Rabbit,  a  mythical  hero  of 
the  Biloxi;  subject  of  action,  TcS'tka- 
nadi'  (1:  3,  18;  2:  4,  5,  6,  30);  TcVt- 
kana' di  (2:  21,  26);  object  of  action, 
Tc¥tkana'kan  (2:  24,  26,  27).  TcU- 
kana'  kdnkitn'  unoxe '  ha'nde  dn'xa,  it 
used  to  be  that  the  Rabbit  lived  with 
his  grandmother.  TcMkana'  Mnkiin' 
klnonpa'  ti'  xyapka '  kti'handon'  Uuxa', 
it  is  said  (but  we  do  not  know  that  it 
was  true)  that  a  long  time  ago  the 
Rabbit  lived  in  a  lodge  with  his  grand' 
mother(3:  1;  28:  19). — tcStkohi '  ( =tcet - 
kaA-xohit),  “the  old  or  big  rabbit,” 
the  sheep,  tcetko'ahi'  { =tcetkohiJrahi)j 
a  sheepskin,  tcetko'x  ahi/  (obtained  by 
Gatschet)  is  the  better  form,  accord¬ 
ing  to  analogy,  as  words  ending  in  hi 
usually  change  that  ending  to  x  in  con¬ 
tractions.  tcS'tkoxo'ihin' ',  wool.  tcUko- 
hin/  doxpS' ,  woolen  cloth.  ( Also  16:  2, 
5,  13;  20:  46;  28:  19.) 

tce'tka,  adeadtree(21: 22). — ayan/ tce't- 
kasan,  tree  with  the  bark  peeled  off 
(21:  19,  25). 

tci,  or  tci'di,  du.  and  pi.  of  toho;  the  two 
reclining  objects. — tcitu they  lie  down. 
an'ya  nonpa'  tci '  ha' maid  nkyehon'ni,  I 
know  the  two  reclining  men.  tci'  hlm- 
ki',  said  of  two  or  more  animals  (not 
human  beings)  or  inanimate  objects  in 
a  horizontal  attitude.  nonpa '  tci '  Ktm- 
ki',  two  (books)  lie  in  a  pile,  or  two 
(animals)  are  reclining,  da'ni  tci'  him . 
ki',  three  (books)  lie  in  a  pile,  or,  three 
(animals)  are  reclining,  tci,  to  lie 
(31:  5).  utci',  they  lie  in  it  (8:  5). 
ti  tci  nanki',  ti  tci  nank,  they  sit  (?)  in 
the  house  (19:  21).  tcix  kide',  lay 
them  all  along!  (26:  28,  30).  tci  kide' 
lay  them  all  along!  (26  :  33).  tcitci, 
kide,  they  lay  down  all  along  (28:  24l/ 
tcitcitu,  they  lay  down  all  along  (28: 242)' 
kdtcko,  to  lie  in  wait  for  him  (7:  3). 
{Also  p.  117:  8,  14;  p.  119:  8,  13; 
p.  120:  5,  7,  9.  amotci  hayi,  “field- 
dwells-in-always,”  the  solidago  weed. 
ci^ya  tci'di  ama'nki  ‘a'yehiin'ni,  do  you 
know  (all)  the  reclining  men?  toho'xk 
nonpa '  tci'di  a'manki '  ko  toxka '  xe 


(w.  sp.),  the  two  walking  horses 
are  gray,  toho'xk  tci'di  a'manki '  ko 
supi '  xe  (w.  sp. ),  the  walking  horses 
are  (all)  black.  anse'p  nonpa'  hama' 
tci'di  a'manki '  ko  inkta',  the  two  axes 
lying  on  the  ground  are  mine.  anse'p 
tci'di  a'manki '  ko  pa'na  inkta',  all  the 
axes  lying  (on  the  ground,  etc.)  are 
mine.  anse'p  tci'di  ki'naxadi'  pa'na 
inkta',  all  the  scattered  axes  lying 
down  are  mine. 

tci,  to  give  up,  surrender. — kitclf  (they) 
did  not  wish  to  give  it  up  (27:  4). 
ki'tci  (he)  did  not  wish  to  give  her  up 
(26:  35).  nkiyd'hkiyan  xki'tci,  I  am 
unwilling  to  give  up  my  daughter  (p. 
159:  5).  {Also  p.  159:  6,  7,  8,  9,  10, 
11,  12,  13.) 

tcida7,  a  scar. — tdstclda '  to  be  scarred 
{i'tcistcl'da,  ntci'stcida). 

tcida/gayi/,  the  kingfisher. 

tcLdiki,  tchdlke,  tcldxke',  tcLdlka, 
what?  why?  wherefore?  how?  which? 
(probably  same  stem  as  tc  in  tc{ana), 
tcina,  etc.). — toho'xk  tcl'diki  a'nde  ita' 
(horse  which  moves  your),  or  toho'xk 
tcl'diki  a'nde  ko'  a'yindi'ta,  which  is 
your  horse?  aya'ki  td'dxke,  what  kin 
are  you  two?  kihd'ki  tci'cktkt  yulce'di, 
what  kin  are  they  two?  tci' dike  andede', 
which  of  the  two  (7:  4).  tci' dike' 
yankukud'AA'ni,  why  did  you  not  tell 
me?  tcidlke'  kadeni',  why  does  it  not 
burn?  tcidlke'  e'tikayon',  why  do  you 
act  thus?  (3:  10).  tcl'di'ke  mankiyan' 
Unna'xe  te',  I  wish  to  hear  how  he  is. 
td'dlke  hi'mankiyan'  imna'xe  te',  I  wish 
to  hear  how  you  (sing.)  are  (4:  1,  2). 
tci'dike  manktu'  unna'xe  te',  I  wish  to 
hear  how  they  are.  tci'dike  hi'manktu' 
dnna'xe  tef,  I  wish  to  hear  how  you 
(pi. )  are.  tci' dika  i'wahe'di,  why  did  you 
cry  out?  Ans.,  nkinske '  nixki',  because 
I  was  scared. — tddi'kikan' ,  teidi'kakan' , 
why?  wherefore?  tddi'kikaA '  e'takayon'- 
ni,  why  have  you  done  thus?  (3:  20). 
tcidi'kakan'  ka'padiya'nkeni',  why  have 
you  not  paid  me? — tcidi'kike'di,  why? 
(Also  9:  3;  10:  9,  10;  11:  3;  14:  17, 
21;  15:  3;  16:  1;  18:  9;  20:  18,  19, 
22,  27;  21:  17;  23:  2;  27:  21;  28:  4, 
5,  68;  p.  150:  3,  4.) 

tcl/dikuna/,  said  to  be  the  name  of  the 
smallest  bird  in  Louisiana,  smaller  than 
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the  humming  bird;  also  used  as  a  per¬ 
sonal  name,  signifying  “old  but  small’’ 
(28:  146,  156,  164,  165,  169,  178,  182, 
203,  204;  31:  14,  24). 
tcidonna/. — Atix  tddonna',  Rapides,  La. 
(the  town  so  called). 

tcldiitka  or  tcftutka7,  glittering,  shin¬ 
ing.  By  metathesis,  this  becomes 
tcidltka,  which  also  means  “silk  cloth” 
(though  the  same  word). — hauni  tcl- 
thtka ,  “  they  dangle  and  shine,  ”  silver 
earrings. — tddu'tkaye',  to  make  glitter 
by  rubbing,  as  a  gun  barrel  ( anksa ' 
tddu'tkaye'  anksa '  tcldu' tkahaye' ,  anksa' 
tddu'tkah{ihlce') . 
tcika7,  a  flying  squirrel, 
tcin. — tcinanki',  the  knees  (8:  28).  tci'- 
nahkiyan',  the  knees  of  one  person,  etc. 
tdnanta '  waxehe',  the  patella  or  knee- 
pan.  tcindi'  or  tcindiyan,  the  hips. 
i' tcindi  or  ittindiyan,  your  hips,  tcinda- 
ho'ya,  the  hip  bones  ( Bk. ) .  donhi '  tcin- 
daho'ya,  look  at  his  hip  bones  (Bk.). 
tclna. — tclnahiye',  to  swing  another  (td- 
na'hihaye',  tclna' hihuhke')  (cf.  xoxo). 
tcFna,  that  many  (cf.  tc,  and  tcldike). — 
td'na  yi'hki,  a  very  few  (2:  18).  tcl'- 
nahiHa,  go  fast  (male  to  male)  (17:22; 
28: 215).  tdna '  yuke'di  ko  eti'ke,  (there 
are)  as  many  as  (said  of  living  things) . — 
tdna'ni,  tdnani',  (1)  how  much?  how 
many?  anya'  tdna'ni  yuke'di,  how  many 
men  are  there?  tolioxka '  ko  tdna'ni 
yuke'di,  how  many  horses  are  there? 
ati '  tdna'ni,  how  many  houses  are  there? 
ayan'  tdna'ni,  how  many  trees  are 
there?  kdxka'  ko  tdna'ni  yuke'di,  how 
many  hogs  are  there?  tdna'n  yukef 
nkye'honni' ,  I  do  not  know  how  many 
(there  are).  toho'xk  tdna'ni  yuke' 
nkye'honni' ,  I  do  not  know  how  many 
horses  there  are.  ay  a »'  tdna'ni  nkye'¬ 
honni',  I  do  not  know  how  many  trees 
there  are.  tdna'ni  ko  eti'ke,  as  many 
as  (used  after  names  of  inanimate  ob¬ 
jects).  Tany an'  hanya'  tdna'ni  ko'  Ta 
yi'hkiyan  hanya '  e'  kuna' tuni',  there  are 
not  as  many  people  in  Lecompte  as  there 
are  in  Alexandria,  tdna'ni  nedi '  ko  uki'- 
kinge  ( —ukikihge  yukedi),  (there  are) 
half  as  many  (animate  objects). — (2) 
some.  anya'  tdna'ni,  some  men.  tcu'hki 
tdna'ni,  some  dogs,  ayan'  tdna'ni,  some 
trees,  ha' pi  tdna'ni,  some  leaves. — 


Tdnaha'yina,  Ancient  of  W rens  (3 1 : 35). 
tdno'hedi ',  “  it  makes  much  noise,  ”  the 
wren.  ( Also  14:  18;  19:15;  20:34; 
24:  7;  p.  122:3,  4,  5,  6,  7.) 
tclnase. — tdna'sedi',  to  make  the  rattling 
sound  heard  when  a  chain  is  dragged 
(tdna' shay edi' ,  tclna' s  hahkedi')  (8:  25) 
(cf.  sahe'). — tclna'seye',  to  make  a  chain 
rattle  by  dragging  it,  etc.  (tdna' sehaye' , 
tclna' sehanke'). 

tcI/pana/kono/,  tclpanokano,  or  tci'- 
pana^ono,  a  wThippoorwill. 
tcFse,  the  sound  heard  in  wTarm  weather 
when  one  hits  a  tree  (cf.  sahe ) . — tcisedi ', 
to  make  the  sound  “  tci'se ,”  which  is 
heard  when  one  strikes  a  tree  during 
warm  weather,  when  the  sap  is  flow¬ 
ing  (tci'sayedi',  tci'shankedi ') . — tdstd'se, 
said  of  the  hissing  sound  of  escaping 
steam  or  the  sizzling  sound  of  wet  wood 
or  of  meat  that  is  frying  before  a  fire. 
tcitcakF  or  tcltcki',  hard  (cf.  tcltceki'). — 
antdtcki',  gravel. 

tcltceki7,  a  terrapin,  turtle  (cf.  tdtca- 
ki'). — tcltce'k  nitani',  the  “big  turtle,” 
the  loggerhead  or  snapping  turtle  of 
Louisiana,  the  alligator  turtle,  tcltce'k 
xuhi',  “stinking  turtle,”  a  species  of  tur¬ 
tle.  tcltce'k  waxka',  the  soft-shelled 
turtle. 

tcitcki. — dutdtcki',  to  wTring  out,  as  wet 
clothing;  to  squeeze  (28:  67)  (W. 

sutckihk,  Tci.  lutckihk).  son'pxi  dutdtcki', 
to  knead  dough  (i' dutdtcki',  ndu'- 
tdtcki'). 

tcltcu'tka  or  tcftcutka7. — anahin'  tcl- 
tcutka',  to  have  the  hair  bristle  up. 
nka'nahin  tdtcutka',  my  hair  bristles 
up,  stands  on  end.  tcake'  tcltcu'tka,  to 
spread  the  fingers,  •dnktca'ke  tcltdi'tka, 
I  spread  my  fingers  (as  in  playing  a 
piano). 

tcFwa,  difficult,  difficulty;  trouble;  trou¬ 
blesome. — tci'waxti'ndon'xt  on,  we  have 
seen  great  trouble  (in  the  past)  (5:  9). 
tciwa'yata',  do  your  best  (male  to  male) 
(17:  21 ) .  tci'waxtiyata' ,  do  your  very 
best  (male  to  male)  (17:  22). 
tciwi7  or  tci7wiyan,  the  intestines. — tdwi ' 
ml  ska',  the  small  intestines;  tci'wi  ni- 
ta'ni,  the  large  intestines, 
tciya. — tci'ya  xu'hu,  rancid  (cf.  xyuhu ), 
tcin. — atdn'ni,  grease,  atdn'ni  pxiidi', 
to  rub  grease  on  an  object,  to  grease  it 
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(atcin'ni  i'pxudi',  atcin'ni  il'hkpxudi'  ; 
atcin'ni  pxutu',  atctn'ni  i/pxidu/,  atcin'ni 
u'hkpxutu').  wak  tas  atclnni,  “milk 
grease,”  butter,  kax  atcin'ni,  “bee 
grease,”  honey.  tdn'cti,  very  fat  (26: 
50,  86).  tcin'tu,  they  are  fat  (28:  249). 
atcin'ni  pi'hi  ayudi',  “grease  srnells- 
good  tree,  ’  ’  a  slippery  elm  tree,  atcin'¬ 
ni  ptifaskun',  “grease  bread,”  batter 
cakes,  atcin'txa  ( =atdnni-\-txa) ,  “only 
grease,”  to  be  greasy  (aya'tcintxa', 
nka'tdHxa';  dicin' txatu',  aya'tciHxatu', 
nka'tcintxaiu').  tcln'tcUconni  (Bk.)  or 
tdntconni'  (Bj.,  M.),  soap.  (^4Zso23:  2; 
28:  251.) 

tcin,  cover. — tdn  to'hii,  blue  cover  (14: 
24). — ktdhin ,  a  cover  or  coverlet  for  a 
bed.  ktdhin'  ma'nte  deyd ,  to  throw 
aside  the  cover  ( ktdhin  ma'nte  de'haye', 
ktdhin  ma'nte  de'hinkc' ) . — ktcihonye',  to 
put  a  cover  on  him  ( a'ktdhon'hayd , 
a'ktcihon'hdhkd).  a'ktdhon'nya  dande', 
I  will  put  the  cover  on  you  (sing:). 
a'ktdhon'hiyahka',  put  the  cover  on 
me!  (Also  14:  24,  25,  29.) 

tcinpon/  or  tcinponyan,  the  navel  (cf.  in- 
tdnpon'). 

tckane',  nine. 

tckan/ni,  his  or  her  sister-ifi-law,  in¬ 
cluding  his  real  or  potential  brother’s 
wife,  his  wife’s  real  or  potential  sister; 
her  husband’s  real  or  potential  sister 
( yatckan'niyan ' ,  hhktckan'niyan';  voc., 
tckadni'). 

tckantF,  mashed,  crushed,  as  fruit,  etc. — 
dutckan'ti,  to  mash  fruit,  etc.,  in  the 
hands  (i' dutckan'ti,  ndutcka.n'ti). — du'- 
kutcka'n'ti ,  to  mash  fruit,  etc.,  by  sitting 
on  it  or  by  hitting  {i'dukutckan'ti,  ndix'- 
kutckan'ti). — natckan'ti,  to  mash,  as 
fruit,  by  kicking  or  treading  on  (i' natc¬ 
kan'ti,  {inna' tckaHi) . 

tcke,  to  tie  (?). — dukutdce',  to  tie  any  ob¬ 
ject  ( i'dukutcke' ,  ndu'kutcW)  ( 1: 15;  28: 
191).  yi'dukutckd ,  he  tied  you.  ya'n- 
dukutcW,  he  tied  me.  hiya'ndukutdcg', 
you  tied  me.  dukutcke '  xvA'dike'di, 
to  tie  an  object  loosely.  dhkAtcke' 
sanhan' xtiye,  to  tie  an  object  tightly 
(i' duk'utck'd  sanhan' xtihaye' ,  ndu'khtcW 
sanhaln'xtih'&nke').  ndu'kutcke  ne'di,  I 
am  (standing)  tying  it  (8:  3;  28:  24). 
kxdh'kMcke'  (=1adu'kutcke) ,  to  tie  an 
object  for  another  ( ya'  kuMikMcke' , 


a'xkldhkhtcke') .  toho'xk  si  kldu'khtcke', 
to  hopple  a  horse,  kida'katcke,  (she) 
tied  it  for  her  (26:  37).  kukldatcke'ye, 
he  tied  them  together  for  her  (28: 
179). 

tcke. — in'dltckedehi '  or  hntcke'dehi',  rib¬ 
bon. — tcke'yiikonni' ,  an  ornament  made 
of  beads  and  yarn,  formerly  worn  by 
Biloxi  men.  This  ornament  was  tied 
to  the  scalp  lock.  Mrs.  Bankston 
Johnson  had  one  in  February,  1892; 
but,  as  it  had  belonged  to  her  father, 
she  would  not  sell  it. 

tcko. — tckoki'  or  tckuki',  lame;  to  be  lame, 
to  limj>  (i' tckoki,  &' nkhtckoki' ) .  to'han- 
akan'  an'xti  tcko'ki  ndon'hon,  I  did  see 
a  lame  woman  yesterday. 

tcku. — apa'tckuni' ,  corn  dumplings  (per¬ 
haps  from  paska,  bread ) . 

tckuye/,  sweet. — tciku' yixti' ,  very  sweet 
(22:  10).  ko  tcku'ye,  “sweet  gourd,” 
watermelon. — waxtcku'ye,  sugar,  wax- 
tcku'ye  udi '  or  watcku'ye  udi',  sugar 
cane,  waxtcku'yl  wihi',  molasses,  wa- 
tcku'yZ  ati',  “sugar  house,”  a  sugar 
refinery,  watcku'ye  hudi '  amdn'ya,  a 
sugar  field,  ato '  watcku'ye,  sweet  pota¬ 
toes. 

tcodon,  to  mourn. — aftcodoHa  hande 
onni',  she  was  mourning  for  him  in 
the  past  (13:  2).  antcodon',  a  widower 
(one  who  mourns  for  the  dead). 
a'xti  antcodon',  a  widow. 

tcoGia,  a  prostitute. 

tcohF,  a  cold. 

tcoka',  a  piece  broken  out  at  the  top 
(26:  15). 

tco'kana11,  when?  (cf.  teak). — tan- 
yi'ilkiyan  tco'kanan  e'yan  kayu'di,  when 
did  you  come  from  Cheneyville  (or 
Lecompte)? 

tco/on,  to  take  up. — itco'onni,  you  took  it 
up.  uhktco'onni,  I  took  it  up.  utco'- 
ontu',  they  took  it  up.  utco'onni,  he 
took  it  up  (6:  10). 

tcon. — natcon',  to  plait  ( i'natcon ,  hnna'tcon; 
natcoHu',  i'natcoHu',  hnna'tcoHu'). 
axo'k  dutca'ti  natcon '  nkon '  nkon  nda'sk 
hkon',  I  make  baskets  and  mats  out  of 
split  cane  (Bj.,  M.). 

tconditi/,  the  membrum  virile. — wak 
tcoMkhisi,  castrated  cattle. 

teofikteona,  a  mythic  hawk  (20:  3, 
37,  41). 
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tcpan,  tcflpan  (8:  30),  old,  decayed  (see 
xohi',  tc).  ( Also  14:  25;  22:  12;  26: 
11,  24,  73.) 

tcpe. — in'tcpe,  to  laugh  at  him  ( ayi^'tcpi , 
nkin'tcpi) .  innyi'tcpe ,  I  laugh  at  you  (cf. 
xa). — ki'iHcpe,  to  laugh  at  it  for  him 
(i.  e.,  at  his  mistake);  they  laugh  at 
each  other  ( yaki'iHcpi ,  axki'intcpe). — 
kiHcpini ',  not  to  laugh  at  him  ( kayin/ - 
tcphxi' ,  nkWtcpeni').  {Also  17:  10,  14; 
19:  13;  29:  12.) 

tcpu'xi,  tcpuxwi,  tcipu'xi,  a  blanket. — 
tcpu'xi  dunini',  to  fold  or  roll  a  blanket 
several  times.  (14:  24,  29;  22:  12.) 

tcti,  red. — hap  tcti '  a  red  leaf;  ha'p  tctitu ' , 
red  leaves,  ti  ne'  ko  tcti '  xe  (w.  sp.), 
the  house  is  red.  toho'xk  xe'he  ne '  ko 
tcti'  xe  (w.  sp. ),  the  sitting  horse  is 
red.  toho'xk  ta'ni  a'mahki'  ko  tcti '  xe 
(w.  sp.),  the  two  sitting  horses  are 
red.  toho'xk  ta'ani  a'mahki '  ko  tcti '  xe 
(w.  sp.),  the  sitting  horses  are  (all) 
red.  ma'sa  h'tsanxti'  tcti'  on'ni,  to  make 
iron  red  hot.  tctixti',  “very  red,”  deep 
red.— tddiye',  to  redden  ( tcidihaye ', 
tcidihuhke') .  Waka  tcldiye  hiHdtciya 
ti  onyan,  “  Place- where-the-man- who 
reddened-rawhides-used-to-live,  ”  Bis¬ 
marck,  La.  tcu't  ada'san,  pink,  tcu't 
sidi',  “red  yellow,”  light  red.  tcu't 
supka '  or  teat  supka,  “red,  somewhat 
black,”  dark  red,  blood  red. — tcutki', 
reddish,  tcutka '  {=tcuti-\-ka)  or  tcut 
kutki',  “a  sort  of  red,”  lilac,  purple. 
tcu'tka  san',  “between  red  and  white,” 
pink,  kudeska  atcutka,  a  red  bird. — 
kutcu'xni,  (he)  was  not  red  (31:  40). 
{Also  21:  28;  31:  41.) 

tcu,  or  tcudi,  to  put,  to  plant  {i'tcu, 
ntcu').—ptgato'  ntcu'  nonpa',  I  put  the 
cotton  in  two  places,  ptqato '  ntcu'  dani', 
I  put  the  cotton  in  three  places.  ayan' 
dan'xku  tcu',  “  wood  take  and  be  return¬ 
ing  put  on  the  fire,”  to  go  to  get  fire¬ 
wood  (sic),  a' yan  tcudi',  to  put  wood 
on  the  fire,  she  puts  wood  on  the  fire. 
da' niyan'  tcudi' ,  to  lay  the  third  (book) 
on  a  pile,  ay/ki  hhktcu'di,  I  planted 
corn  (5:  3).  tcudi',  (he)  threw  them 
down  (17:  8).  tcuf  di,  he  filled  (6:  16). 
tcu,  filled  (6:  16).  tcud/tu,  they 
abandoned  (26:  1).  atcu  (he)  threw 
it  on  him  (31:  29).  a'ntatcko'ye,  he 
placed  it  crosswise  ( with  the  end  toward 


him  [?])  (8:  8).  o  mtska  xa  utcidi, 
‘  ‘  fish-small-box-they-are-put-in,  ’  ’  sar¬ 
dines.  —  ayan  tcuka,  firewood.  —  ki- 
tcu'di,  to  put  it  down  for  another,  to 
put  down  a  number  of  small  objects 
for  another.  Tce'tkana'  kltcu'di,  he 
(the  Bear)  put  down  (the  young 
canes)  for  ( =  before)  the  Babbit  (2: 
19). — tcu  di'di,  to  sow  or  plant,  as  seed. 
sonpxon'ni  tcu'  di'di,  to  sow  wheat.  son- 
pxon'ni{ihktcu'  de'di,  I  sowed  wheat  (5: 
3). — atcu'dedi',  to  put  a  number  of 
small  objects,  as  grains  of  rice,  ears  or 
grains  of  corn,  seeds,  etc.,  on  something 
{aya'tcudedi' ,  nka'tcudedi';  atcu'detu', 
aya'tcudetu',  nka'tcudetu').  atcude'  he- 
da~c ',  he  has  finished  putting  them  on 
it.  nka'tcude'  hedan ',  I  have  finished 
putting  them  on  it.  atcuda '  dande ',  he 
will  put  them  on  it  ( aya'tcuda '  dande', 
nka'tcuda '  dande'). — tcude'  tcu'ti  tcude- 
di',  to  scatter,  to  sow  broadcast  {tcude' 
i'tcuti  tcudedi',  tcudi/  vMcu'ti  tcudedi' ; 
pi.,  tcudi/  tcu'ti  tcudetu',  tcudi/  i'tcuti 
tcudetu',  tend/  (A1  tcu'ti  tcudetu'). — ha' 
utcud.i',  to  plant  ( ha'  yutcudi',  ha'  nku'- 
tcudi';  ha'  utcutu',  ha'  yu'tcutu',  ha' 
nku'tcutu').  ha'  utcudi  xyan',  he  must 
plant  it.  ha'  utcu'  pi'hedi'din,  he  ought 
to  plant  it.  ato '  utcu'di,  to  plant  po¬ 
tatoes.  ate/  utcutu',  they  planted  pota¬ 
toes  (1:  1).  kltcutu',  they  planted  it 
again  (1:  2). — tcudedi',  to  spill  a  liquid, 
etc.  {itcu'de,  ntcu'de).  uxluki'  tcudedi', 
to  push  a  vessel,  making  it  spill  its 
contents.  {Also  10:  24,  33;  14:  18; 
19:  1,  16;  21:  33;  23:  1,  9;  26:  19, 
89;  p.  143:  25,  26.) 

tcue. — ki'tcueye',  to  lend  an  object  to 
another  {kitcue'haye',  kitcue'hhhke'  ; 
kitcue'yetu',  kitcu/hayetu' ,  kitcu/hhhke- 
tu').  kitcu/hinye',  I  lend  it  to  you. 
kitcu/yahke' ,  he  lends  it  to  me.  kitcu/- 
hiyahke',  you  lend  it  to  me.  kitcu/ya 
dand/,  he  will  lend  it  to  him.  kitcu/- 
haya  da'nde,  will  you  lend  it  to  him? 
kitcu/Mihka  dand/,  I  will  lend  it  to 
him.  kitcu/hinya  dand/,  I  will  lend  it 
to  you.  kitcu/yahka' ,  lend  it  to  me! 
(^4fso  12:  2.) — khki'tcu/ymi',  not  to 
lend  it  to  him  ( khki'tcu/hayeni' ,  kilki'- 
tcu/hhhkeni ' ) .  ktiki'tcuehin'yeni'  dand/, 
I  will  not  lend  it  to  you.  M ki'tcu/- 
hilhkeni'  dand/,  he  will  not  lend  it  to 
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me.  k'dki'tcue'hiyahkeni'  da'nde ,  will 
you  not  lend  it  to  me? 

tcukdexyi',  a  handkerchief;  a  cap.— 
tcdkdexyi'  nitani',  or,  tcdkde'xyi  nita'ni, 
a  “big  handkerchief,”  a  shawl. 

tcukonni/. — yanxtci  tcukonni ,  diaphragm. 

tcumuki'  ( Bk. ) ,  tcemuk  ( B j . ,  M. ) ,  tcu/- 
mux(20: 47),  generic,  a  mouse;  mice. — 
tcemu'k  adaxke ',  the  mouse  makes  a 
gnawing  or  grating  sound  by  biting 
wood,  etc.  tcemu'k  katiti',  the  mouse  is 
eating  (sic).  (See  h. )  tcd'mdk  sax',  a 
white  mouse  (Bk. ) . 

tcup. — tcdtcapi,  or  tutca'pyi,  slippery. 
natcdpl'  (her)  foot  slipped  (28:120). 
duted'p,  she  missed  it  (28:  248).  tcdtca- 
pi'xti  tutca'pyixti' ,  very  or  too  slippery. 
tcutcapi'xti  kan'  ndutcpi',  as  it  was  very 
slippery,  I  could  not  hold  it,  or,  it  was 
too  slippery  for  me  to  hold. — tutca'- 
pyixtiye',  to  make'  very  slippery  ( tdtca '- 
pyixtihaye',  tutca'pyixtihihke ') .  —  da- 

tcu'p,  to  miss  with  the  mouth,  lips, 
teeth,  etc.  ( i'datcdp,  ndatcu'p).  da¬ 
ted  'p  kan  taho',  it  falls  because  he  lets  it 
slip  from  his  mouth. — datepi',  to  miss 
an  object  in  grasping  after  it,  or,  in 
reaching  out  to  an  object;  to  fhiss  with 
the  mouth,  lips,  teeth,  etc.  (= dated p) 
(i' datepi,  ndatepi'). — dutepi',  duted'p, 
to  miss,  as  in  trying  to  catch  a  ball 
(i' dutepi,  ndutcpi').  tcdtcapi'xtikan' ndu¬ 
tcpi',  as  it  is  too  slippery,  I  could  not 
hold  it.  dutcu'p  ka n  taho',  as  it  slips 
from  hie  grasp  it  falls,  i'dutcd'p  kan 
taka',  it  fell  because  it  slipped  from 
your  grasp,  ndutcu'p  kan  taho',  it  fell 
because  it  slipped  from  my  grasp; 
duted'p  kta'ho,  to  let  meat  or  bread 
drop. — naiepi',  to  let  the  foot  slip 
( i'natcpi ,  dnna'tcpi ) . — a'natcpi,  to  kick 
at  an  object  and  miss  it  (ay a'natcpi' , 
nka'natcpi'). — dukutepi' ,  to  miss  in 
pushing  or  punching;  to  let  a  knife  or 
an  ax  slip  by  the  object  without  hitting 
or  cutting  it.  tcu'hki  kte'  dukdtepi',  to 
miss  a  dog  in  trying  to  hit  him  (V duku¬ 
tepi',  ndu'kidcpi').  spdehi '  dukutepi', 
the  knife  slipped.— putepi',  given  as  a 
synonym  of  dukutepi,  to  fail  in  pushing 
or  punching,  tcu'hki  dase'  putepi',  the 
dog  missed  (his  aim)  in  trying  to  tear 
with  his  teeth,  tcu'hki  kte '  putepi',  to 
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miss  the  dog  in  trying  to  hit  him 
(i' putepi,  dhkputcpi') .  ihkowa '  pictcpi ' 
taho',  it  slipped  off  of  its  own  accord, 
as  a  belt  from  a  wheel,  and  fell. — 
kidutepi',  to  drop  another’s  prop¬ 
erty  from  the  hand  ( y  a' kidutepi ', 
a'xkidutcpi').  i'kidutepi',  he  dropped 
your  property  from  his  hand,  i'hki- 
dutepi'  te  ni'ki,  I  do  not  wish  to  drop 
your  property  from  my  hand.  yaP'xki- 
dutepi',  he  dropped  my  property,  hi- 
yan'zkidutcpi' ,  thou  (you)  dropped  my 
property,  kldu'tcpini' ,  not  to  drop 
another’s  property  from  the  hand(?) . — 
teke,  to  slip  off  the  helve,  as  an  ax 
sometimes  does.  (Also  20:  38  ;  26:29; 
p.  153:  33.) 

tcupan/. — dutcdpan'  (she)  dipped  it  up 
with  the  hand  (26:  47). 
tcuu. — tcu'uxti,  very  old  (28:  185). 
tcuu. — tcu'uxti,  very  fast  (28:  219). 
teuwa',  in  what  place?  where  is  it? — 
tanyan'  xan '  ko  teuwa',  where  is  the  vil¬ 
lage?  (Also  18:  11;  p.  121:  11.) 
tcuwaTiana',  a  cedar, 
tcu'nki  or  tcunkL,  a  dog. — tcu'hki  dase' 
putepi',  the  dog  missed  (his  aim)  in 
trying  to  tear  an  object  with  his  teeth. 
tcu'hki  kte'  putepi ',  or  tcu'hki  kte'  duk- 
tepi',  he  failed  to  hit  the  dog.  pu'he- 
ki'kan  tcu'hki,  she  blew  the  horn  for  the 
dog  to  come,  pu'heaxki' daha'  tcu'hki, 
I  blow  the  horn  for  the  dogs  to  come. 
tcu'hki  sonsa ',  one  dog,  a  dog.  tcu'hki 
nonpa'  two  dogs,  tcu'hki  na'tcka,  a  few 
dogs,  tcu'hki  yi'hi,  many  dogs,  tcu'hki 
panaA' ,  all  the  dogs,  tcu'hki  tcina'ni, 
some  dogs,  tcu'hki  ma'hki  a'duse,  that 
(reclining)  dog  bites,  tcu'hki  ma'hkde 
ka'duseni',  this  (reclining)  dog  does 
not  bite.  tcu'hki  ihlcta ',  my  dog. 
tcu'hki ihkta'k  a'nde ,  “dog  my  moves,” 
I  have  a  dog.  tcu'hki  ihkta'k  nahki', 
“dog  my  sits,”  I  have  a  dog.  tcu'hki 
ihkta'k  yukefdi,  “dog  my  they-move,” 
I  have  dogs,  tcu'hki  i'tak  a'nde  or 
tcu'hki  i'tak  nahki',  you  have  a  dog. 
tcu'hki'  ktak  a'nde  or  tcu'hki  kta'k 
nahki',  he  or  she  has  a  dog.  tcu'hki  ne 
ka'ta,  whose  dog  is  this?  tcu'hki  ne 
Tca'leta',  that  is  Charlie’s  dog.  tcu'hki 
ne  Djimta',  that  is  Jim’s  dog.  tcu'hki 
teyan'xkiye,  he  killed  a  dog  for  me  (my 
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dog),  tcu'hk  inkta '  te'ye,  he  killed  my 
dog.  tcu'nlc  inkta '  te'xkitu ',  my  dog 
has  been  killed,  tcuhki '  ita '  te'yl  (dog 
your  he-killed),  or  tcu'nki  tehi'kiyl  (dog 
he-killed-for-you),  he  killed  your  dog. 
Djlm  tcu'nki  Ida  tefy l,  he  killed  Jim’s 
dog.  ( Also  2:  30;  11:  4,  6,  8;  26:  10; 
28:  30,  41,  42,  47,  49,  118,  121,  122, 
217.) 

Djlm,  Jim,  as  in  name  of  James  Jackson, 
a  Biloxi  near  Lecompte,  La.—  Latci'  ko 
Djlm  kue'naska'ni  na',  Charles  Prater 
is  not  as  large  as  Jim  Jackson.  Djl'm, 
tcu'nki  kta  te'yl,  he  killed  Jim’s  dog. 
(We  could  not  say,  “Tcu'nki  Dflmta' 
tefyi." — M.)  tcu'nki  ne  Djimta',  that  is 
Jim’s  dog. 

t!  interjection  of  denial,  doubt,  annoy¬ 
ance,  disappointment;  oh! — t!  siyef  xye, 
Oh!  what  a  lie!  t!  si'yewa'yl,  oh,  how 
untrue! 

ta. — ita',  a  deer.  Ita '  anyadi,  the  Deer 
people  or  clan  of  the  Biloxi  tribe. 
Ita'  odi '  to'xti  (lit.,  Deer  shoot).  I'ta 
hanyadi',  a  Deer  person.  Ita'yanya'di, 
are  you  a  Deer  person?  I'ta  nka^'yadi', 
I  am  a  Deer  person.  I'ta  hanyatu',  they 
are  Deer  people.  lta'yanyatu' ,  you  are 
Deer  people.  Ita  nkan'yatu' ,  we  are 
Deer  people,  ta'  ahi',  or  tahi',  a  deer¬ 
skin  (4:  3)  (cf.  sika).  tahi '  utuxpef,  a 
deerskin  robe,  ta'hu  waxi',  “deerskin 
shoes,”  moccasins,  ta'indokef  (=ita- (- 
indoke),  a  buck,  male  deer,  tayo' , 

“deer  meat,”  venison.  ( Also  17:  15, 
19,  23;  19:  8,  21;  22:  1,  6,  7,  8,  11,  13; 
23:  1,5,14,17,20,21;  26:  50;  27:  3.) 

ta,  to  have,  —ita',  to  have  it,  her,  or  him 
(yita',  nkita';  itatu',  yitatu',  nkilatu'). 
ita'daha',  to  have  them,  yita'dqha', 
thou  hast  them,  nkita'daha',  I  have 
them.  Bj.  and  M.  also  gave  the  fol¬ 
lowing:  toho'xk  da'ni  yata',  he  has 
three  horses;  toho'xk  da'ni  ayita',  you 
have  three  horses.  anya '  a k fids  ti'ta 
ne'yan,  “man  store  has  elsewhere,”  a 
storekeeper.  tada'on,  his  or  her  ani¬ 
mate  objects,  toho'xk  tada'on,  his 
horses.  sinto '  tada'on,  her  or  his  boys. 
tayafi,  her,  his  (26:  90,91;  28:118). 
in'xtuta'tu,  it  was  theirs  (27:  4). 
titatu'yan,  their  house  (28:  136).  inkta', 
mine(p.  120: 1).  hkindi'hkta,  itismine 


(28:  226).  ayita',  you  have  them  (?). 
toho'xk  ayita'  i'kinne',  he  stole  your 
horse  from  you. — ita'  (=ayindita,  ayita), 
your,  yours;  it  is  yours  (p.  120:  3). 
ansefp  su'di  na'hki  ko  ita',  the  ax  head 
is  yours,  toho'xk  tci'diki  a'nde  ita ' 
(horse  which  moves  your),  which  is 
your  horse?  How  there  are  two  words, 
ita',  yours,  and  ita',  he  has  it,  wras  not 
explained.  iftada'o™,  thy  or  your  ani¬ 
mate  objects,  toho'xk  i'tada'on,  thy  or 
your  horses.  sinto '  i'tada'on,  thy  or 
your  boys,  i'tadaha'  (  — itadaon ,  ayita- 
daon ),  thy  or  your  (sing.)  living  ob¬ 
jects.  toho'xk  ama'hki  i'tadaha',  those 
are  your  horses,  i'tak,  your;  used  in 
forming  sentences  denoting  possession. 
tcu'nki  i'tak  a'nde ,  “dog  your  moves,” 
and,  tcu'nki  i'tak  nanki',  “dog  your 
sits,”  i.  e.,  you  have  a  dog. — kta,  his, 
hers;  it  is  his  or  hers  (p.  120:  2,  4). 
anse'p  sin'hi‘n  ne'  ko  kta',  the  standing 
ax  is  his.  akue '  na'nkiyan  kta',  that 
(object  hanging  up)  is  his  hat.  toho'xk 
ne  kta',  this  is  his  horse.  Sinto '  toho'xk 
ktakisme',  he  stole  “Boy’s”  (Bankston 
Johnson’s)  horse.  Dfim  tcu'nki  kta ' 
te'ye,  he  killed  Jim’s  dog.  ktak  (prob¬ 
ably  objective),  his,  or  her;  used  in 
forming  sentences  denoting  possession. 
tcu'nki  kta'k  a'nde,  dog  his  (or  her) 
moves,  and  tcu'nki  kta'k  nanki',  dog  his 
(or  her)  sits,  i.  e.,  he  or  she  has  a  dog. 
kta'ni,  it  is  not  his  or  hers.  mikon'ni 
toho'  kta'ni,  the  hoe  is  not  hers.  ( Also 
10:  4;  19:  1;  28:  229;  p.  120:  5,  6,  7, 
8,  9,  10,  11,  12;  p,  164:  24,  25,  26,  27, 
28,  29.) — yata';  toho'xk  da'ni  yata',  he 
has  three  horses  (given  by  Bj.  and  M. 
instead  of  toho'xk  da'ni  ita'daha'). 

ta. — duta'di;  ahksa'p  duta'di,  to  pull  the 
trigger  of  a  gun  ( anksa'p  i'duta'di, 
ahksa'p  ndu'tadi;  anksa'p  dutatu' , 
ahksa'p  i' dutatu,  ahksa'p  ndu'tatu). — 
yahka' diikta  nan'ni,  it  might  mash  me 
(p.  159:  4)?. 

taha'nkona',  a  yellow-eyed  duck  (Bj., 
M.),  the  summer  duck  (20:  52),  the 
squealer  duck  (26:  92). 

talianni. — talian'niyan' ,  his  real  or  poten¬ 
tial  sister’s  husband;  his  wife’s  real  or 
potential  brother  ( ya'tahan'niyan '  or 
yatalian'ni  (28:  170),  h' hktahan' niyaP 
(28:  156);  voc.,  taha^ni'). 
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tahi. — duktahi ' ,  to  shake,  as  a  blanket, 
in  order  to  remove  the  dust  (  V duktahi', 
ndhktahi';  duktaxtu ' ,  i' dhktaxtu' ,  ndukta- 
xtu'). 

tahi/,  many  (8:  21)  (cf.  yi'hi).—ti'  tahi', 
“many  houses,”  a  plantation,  wax 
ta'hixti',  or,  wax  ta'xti,  to  have  many  cat¬ 
tle. — ta'xti{  =tahi-\-xti) ,  many,  wax  ta'- 
xti  or  wax  ta'hixti ' ,  to  have  many  cattle. 

taho7  or  toho,  to  fall. — dutcA'p  kan  taho', 
it  falls  because  it  slips  from  his  grasp. 
datcu'p  kan  taho',  it  falls  because  he  lets 
it  slip  from  his  mouth,  inkowa' putcpi' 
taho',  it  slipped  off  of  its  own  accord, 
as  a  belt  from  a  wheel,  and  fell,  de'  ta¬ 
ho',  he  went  (flying  through  the  air?) 
and  fell  (on  his  feet? )  ( 1 : 21 ) .  ayuxo'tka 
taho',  a  fallen  hollow  tree  (7:  8).  ina 
ta'ho,  “the  sun  falls,”  sunset.  a'yan 
to'ho  nanke'di,  the  tree  fell.  a'yan  to'ho 
na'nki  ifona'xZ,  I  heard  the  tree  fall. 
taho'  nekde',  he  lay  down  and  slept. 
aktaho '  nekde',  I  lay  down  and  slept. 
aktaho'  nekde '  psi,  I  lay  down  till  night. 
i'taho  sahi'xyS,  you  lay  down  so  long. — 
atoho',  to  fall  on  an  object  {ay a' toho, 
nka'toho).  nya'toho,  I  fall  on  you,  or, 
I  throw  you  down,  yanka'^oho',  he 
falls  on  me,  you  fall  on  me. — ktaho' 
( =k=kan  (when),  taho,  to  come  (fall) 
to  the  ground  (?)  ). — xtaho',  to  fall. 
{Also  10: 26;  17:4;  20:  38;  23:  8;  25:  7; 
26  :  90;  28:  7,  120,  128,  154,  186,  214.) 

taini'. — maxi  taini,  a  chicken’s  gizzard. 

taki  or  takiya11,  the  leg  above  the  knee; 
his  or  her  thighs  {i'taki{yan'),  ntaki'- 

( yan )  )• 

takohon/,  a  prairie. — Takohon '  yihkiyan', 
“Small  Prairie,”  Avoyelles  Prairie, 
Louisiana. 

tako'tci,  turning  somersaults  (25:  7) 
{i'tako'td,  {mktako'td,  lako'tctu,  etc.) — 
tako'tdye,  to  cause  him  to  turn  somer¬ 
saults,  or  to  turn  over  by  taking  hold 
of  his  legs  {tako'tdhayi,  tako'tdhahke). 
tako'tcehi'ye,  did  he  cause  you  to  turn 
somersaults?  tako'tceyanW ,  I  cause  to 
turn  somersaults. 

tax. — dakia'x,  (he)  scared  them  off 
(28:  31).  yan'xkidu'kta'x,  (he)  scares 
off  for  me  (28:  32). 

tax,  tux. — taxta'xwedi '  or  tuxtu'xwedi', 
to  make  a  series  of  hollow  or  drumming 
sounds  ( taxta'xweha'yedi',  taxta'xweha'h- 


kedi'). — tata'xMi',  ani '  tata'xMi',  the 
gentle  patter  of  rain. — to'xtuxMi',  to 
make  the  sound  heard  when  one  hits 
on  a  board  with  the  end  of  a  pencil, 
etc.  {to'xtuxaye'di,  to'xtuxhahke'di). — 
tuda'xedi',  to  make  the  sound  heard 
when  a  horse  walks  on  hard  but  un¬ 
frozen  ground,  e'taxkiye'  (8:  29). 

taxoxka'  or  ta/xoxkaya11,  his  or  her 
ribs;  a  rib  {i'taxoxka{yan) ,  nta'xoxka'- 

( yan ))■ 

taxpa'. — taxpa'  ptgasi',  the  wood  duck 
or  summer  duck,  the  Air  sponsa.  “It 
has  white  and  black  stripes  on  its 
crest;  white  and  gray  feathers  are  on 
the  body,  which  is  small.”  ptgasi 
means  “flat.” 

taxpadP  or  taxpadiya11,  the  temples  of 
any  one  {i'taxpadi' {yan) ,  nta'xpadi'- 
{yan)). 

tahna,  a  beaver. — tamahi'  {=tama-\-ahi), 
a  beaver  skin. 

taml,  to  work,  to  busy  oneself. — ata'- 
rrani,  to  work  (1:  1)  ( aya'tamtini ,  nka'- 
tamvii;  ata'mitu',  aya'tarrntu',  nka'ta- 
ndtu',  or,  better,  nka'uti).  yanka'wati' 
kike',  nkata'mini,  I  wTork  although  I 
am  sick,  atamini  ihkxwi,  he  always 
works,  nkatamini  inkxwi,  I  always 
work,  yata'mitu '  kikine'pixti '  nkinthe' 
etahko71',  Hike  your  working  (for  your¬ 
selves),  so  I  am  working  too  (5:  2). 
yata'mitu',  you  work  for  yourselves 
(5:  2). — ta'minonni',  to  dress  himself 
or  herself  {hita'minonni' ,  nkata'minon- 
ni').  ita'mini,  he  was  dressed  in  (30:  3). 
ita'mino'ye,  she  dressed  her  (2  6:  36, 37). 
{Also  9:  7,  15;  p.  166:  18,  19,  20.) 

tamokP,  a  worm,  worms. 

tando7,  her  younger  brother  {i'tando, 
-d'nktando';  tandotu',  i'tandotu',  it'hk- 
tandotu'). — tando'  a'kayan,  her  youngest 
brother,  ta'ndo  aka',  her  real  or  po¬ 
tential  younger  brother,  including  her 
father’s  brother’s  son,  if  younger  than 
she  {yita'ndo  aka',  ithkta'ndo  aka';  voc., 
tando '  aka'). — ta'ndo  noxti',  her  real  or 
potential  elder  brother,  including  her 
father’s  brother’s  son,  if  older  than 
she  {yita'ndo  noxti',  dnkta'ndo  noxti'; 
voc.,  tando' noxti').  {Also  13: 1;  26:6, 
8,  37,  73,  77;  28:  224,  233,  237.) 

Tareks  (in  composition),  Biloxi. — 
Ta'neks  anyato '  (Bj.,  M.)  or  Tariefks 
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hayafldo '  (Bk.),  a  Biloxi  man  (as  dis¬ 
tinguished  from  a  woman).  Ta'neks 
anya',  or  Ta'neks  anyadi'  (Bj.,  M. ),  or 
Ta'neks  hayandi '  (Bk.) ,  the  Biloxi  peo¬ 
ple,  a  Biloxi  person.  Ta'neks  hanya' 
dede',  or  Ta'neks  hanya '  ade',  the  Biloxi 
language.  Ta'neks  hanya '  add'  uhka'de 
te',  or  Tane'ks  hanyadi '  adef  nka'de  te' 
(M. ),  I  wish  to  speak  the  Biloxi  lan¬ 
guage.  Ta'neks  hanyadi',  he  is  a  Biloxi. 
Ta'neks  a'yanya'di,  are  you  a  Biloxi? 
Ta'neks  nkan'yadi',  I  am  a  Biloxi. 
Ta'neks  lianyatu',  they  are  Biloxi. 
Ta'neks  a'yanya'tu,  are  you  Biloxi? 
Ta'neks  nkan'yatu' ,  we  are  Biloxi  (i.  e., 
men ) .  Ta'neks  oAxti',  a  Biloxi  woman, 
she  is  a  Biloxi  woman.  Taneks  anyaxti, 
are  you  a  Biloxi  woman?  an,  Taneks 
nkanxti,  yes,  I  am  a  Biloxi  woman. 
Taneks  anyaxtitu,  are  you  (pi.)  Biloxi 
women?  Ta'neks  san'ya  sinto '  (sic),  he 
is  a  Biloxi  boy.  Tane'ks  san'ya  isin'to, 
are  you  a  Biloxi  boy?  anhan',  Tane'ks 
san'ya  'dhksin'to,  yes,  I  am  a  Biloxi  boy 
(Bj.,  M.).  Tane'ks  san'ya  sahki',  she 
is  a  Biloxi  girl.  Tane'ks  san'ya  isa'hki, 
are  you  a  Biloxi  girl?  an ' ,  Tane'ks 
san'ya  tinksa'nki,  yes,  I  am  a  Biloxi 
girl.  Tane'ks  hanyadi'  yade'di,  do  you 
speak  the  Biloxi  language?  Tane'ks 
hanyadi'  ade '  nkade'ni,  I  do  not  speak 
the  Biloxi  language.  panan'  Tane'ksa 
hanya'tu,  all  the  Biloxi  people.  Ta¬ 
ne'ks  sanya '  tanyan',  a  Biloxi  village 
(Bj,  M.). 

taTii,  du.  of  xehe,  they  two  sit  (p.  119: 
7). — toho'xk  nonpa'  ta'ni  a'manki '  ko  tcti' 
xe  (w.  sp.),  the  two  sitting  horses  are 
red. — ta'ni  yoka',  “it  stays  in  the 
swamp,”  the  water  snake,  the  water 
moccasin. — ta'ani,  pi.  of  xehe,  they  sit 
(p.  119:  12;  p.  141:  14).  ta'ant,  they 
sat  (28:  31).  toho'xk  ta'ani  a'manki'  ko 
tcti'  xe  (w.  sp. ),  the  sitting  horses  are 
(all)  red. 

taon/,  cry  of  the  squealer  duck  (26:  91). 

taonni'. — ani '  taonni',  an  overflow. 

tap,  tup,  tawi,  tawe  (26:  63),  to  make 
a  slapping,  pattering,  or  popping 
sound. — tupto'we,  making  a  pattering 
sound  with  the  feet  (16:15).  a'ni 
td'we'di,  he  made  a  popping  or  slapping 
sound  in  water  (p.  159:  28).  a'nitdwe- 
ye' di,  did  you  make  a  popping  or  slap¬ 


ping  sound  in  water?  (p.  159:  29).  a'ni 
td'wdhke,  I  make  a  popping  or  slapping 
sound  in  water  (p.  159:  30). — td'ptowe'- 
di,  to  make  a  popping,  slapping,  or  pat¬ 
tering  with  the  feet  {%' tdptowayef  di, 
ntd'ptowahke ' di;  tdptowetu,  itdptowayetu, 
ntdptowahketu).  e'kihan'  id'ptowe'di 
Tce'tkanadi' ,  and  then  the  Rabbit 
made  a  pattering  with  his  feet  (2:5). 

tapi/. — tca'k  tapi',  the  back  of  the  hand. 

tapka,  flat,  as  a  cap  (cf.  xyapka').  aka'e 
ta'pka,  a  cap  (“a  flat  hat”). 

tasi',  or  tasiya11',  the  female  breasts 
( i'tasi(yan '),  u'nktasi(yan')). — wak  tasi; 
cow’s  milk,  —tasi'  pMiyan,  the  nip¬ 
ples  (?),  “the  tip  ends  of  the  female 
breasts.” 

tati/konni/,  a  knife  used  by  the  Biloxi 
women  for  fleshing  a  hide,  by  pulling 
toward  the  one  holding  it. 

ta'wiya11,  on  top  of;  upon;  above;  upper 
(as  distinguished  from  xwuhi,  lower). — 
an' xu  ta'wiyan ,  upon  the  stone  (p.  150: 
1 ) .  packin'  ta'wiyan,  a  mustache  ( ‘  ‘  hair 
above”),  tutcdn'  ahi '  ta'wiyan,  upper 
eyelids.  pata'wiyan,  crown  of  the 
head,  ihi'yapi '  ta'wiyan,  the  upper  lip. 
puts  tawiyan ' ,  the  top  of  a  round-topped 
hill  or  ridge,  ti  tawiyan ,  upon  the 
house. 

tayo7,  the  cheek;  the  cheeks  (of  one 
person)  ( i'tayo ,  u'nkata'yo;  tayotu', 
i'tayotu',  u'nkata'yotu)  (cf.  yo). — tayo' 
duseye',  to  make  a  clapping  sound  by 
slapping  the  cheek. 

tan,  large. — ason'  tan '  inda'hi  hande'txyan, 
he  (the  Bear)  was  seeking  a  large 
brier  patch  (2:  4).  ha'me  tan '  on'ni 
nhati'  na',  I  dwell  in  a  large  bent 
tree  (2:  11).  Anxutana,  “Big  Rock,” 
Boyce,  Rapides  Parish,  La.  tan'xti, 
very  large.  “ason'  tan'xti  nkti  na',” 
ehan'  ki.de' di,  1  ‘  I  dwell  in  a  very  large 
brier  patch,”  said  he  and  went  home 
(2:  2). — nitani '  or  nita'ni,  large,  ti' 
nitani',  the  house  is  large,  akue'  nitani', 
the  hat  is  large,  itoho '  ko  nitani '  xe 
(w.  sp.),  the  log  is  large.  ayipa '  ni¬ 
tani'  xye  (m.  sp. ) ,  your  head  is  large. 
ansna'  nita'ni,  large  ducks  (of  all  spe¬ 
cies).  psdehi '  nitani',  a  butcher  knife. 
nita'nixti  (=  nitani  +  xti)  or  nitan'xti 
ntanxti',  very  large,  too  large,  stout  (the 
opposite  of  snd'lii).  nita'nixti  kidusni', 
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it  is  too  large  for  him  to  hold.  nitan'- 
xti  kan'ndu'sni,  it  is  too  large  for  me  to 
hold,  ti'  nitan'xti,  the  house  is  very 
large.  — nitata'ni,  each  one  (is)  large, 
(large  in  the  plural),  a'yipatu'  nita- 
ta'ni  xye  (m.  sp. ),  your  heads  are  large 
efwe  yuke'  pa  nitata'ni  xyexo'  (m.  sp. ), 
their  heads  are  large,  i ihka'patu'  ni¬ 
tata'ni  xye  (m.  sp.),  our  heads  are 
large. — nitanyan',  large,  ani'  nitanyan', 
the  ocean,  ak-Ads  ti  nitanyan ' ,  a  big 
store.  intka  nitanyan',  “  big  star,  ”  the 
morning  star.  —  nitanye',  to  enlarge 
( nitan'haye' ,  nitan'hdnke') .  tpe'  nitan¬ 
ye',  to  enlarge  a  hole. — kKnitan'xti,  to 
be  too  large  for  him.  i'kinitqn'xti,  too 
large  for  you.  ya'nk\nitan'xti,  too  large 
for  me.  akue '  kinitan'xti,  the  hat  is 
too  large  for  him.  akue '  i'kinitan' xti, 
the  hat  is  too  large  for  you.  akue1' 
ya'hkinitan'xti,  the  hat  is  too  large 
for  me.  do'xpe  naske '  k\nitan'xti,  the 
coat  is  too  large  for  him.  waxi  kini- 
tan'xti,  the  shoes  are  too  large  for  him. 
(Also  10:  3,  15,  33;  18:  4;  19:  11; 
26:  69;  28:  81;  29  :  36;  p.  118:  8;  p. 
166  :  23,  24.) 

tan,  a  town,  village.  —  tan  e'di  ka'wak 
ya'tce,  what  is  the  town’s  name?  (Bk. ). 
(Afso  p.  122:  15,  21. ) — tanyan'  or  taan/, 
a  town  or  village  (D.,  otonwe,  ton  wan; 
fi.,  Kw.,  Os.,  tanwaA ;  K.,  tanman).  tan- 
yan'  x an'  lco  tcuwa',  where  is  the  vil¬ 
lage?  (Also  p.  121: 11.)  Tunicka  tanyan , 
“Tunica  town,”  Marksville.  tanyan', 
“Village,”  Alexandria,  Rapides  Parish, 
La.  (p.  122: 22).  tanyan' nku'di,  I  have 
come  from  Alexandria.  Ta  an'  nitan¬ 
yan',  “Big  town,”  New  Orleans,  La. 
tan  yi'nkiyan  (tanyan  yihki),  “Small 
village,”  (1)  Lecompte,  Rapides  Parish, 
La,;  (2)  Cheneyville,  Avoyelles  Parish, 
La.  (p.  122:  15,  21,  22). — Tanyi'nkiyan 
ti'  tdna'ni  ho'  eii'ke  na',  Ba'yusyan', 
there  are  as  many  houses  in  Lecompte 
as  there  are  in  Bunkie.  Tanyan'  hanya' 
tcina'ni  ko '  Tanyi'nkiyan  hanya'  e'  kuna' - 
tuni',  there  are  not  as  many  people  In 
Lecompte  as  there  are  in  Alexandria. 
Tanyi'nkiyan  kinhin '  yaMcedef  Lamo'ri 
tcehe ' dan,  how  far  is  it  from  Lecompte 
to  Lamourie?  Tanyi'nkiyan  nku'di,  I 
have  come  from  Lecompte.  Tanyi'nki¬ 
yan  na'nkiwa'yan,  toward  Lecompte. 


tan. — tankin',  to  run  (i'tanhin,  4nktanhin', 
taxtu'  (3d  pi. ),  i'taxtu,  ■ dUkta'xtu ,) 
((3.,  tanftn).  an'ya  tan'hin  yande'  a'- 
yehdn'ni,  do  you  know  the  running 
man?  i liiktanhin'  he'detu,  we  have 
finished  running.  Imperatives:  to  a 
child,  tankin';  man  to  man,  tan'hiMakta'; 
man  to  woman,  tan'hintki;  woman  to 
man,  ta.n'hiHa.te' ;  woman  to  woman, 
tan'hintki'.  hama'nk  tanhin',  to  run  on 
the  ground,  ita'x  pi'hedi'din,  you  ( pi . ) 
ought  to  run.  tankin' xa,  he  can  run  (but 
he  will  not  at  present:  w.  sp. ).  tankin' 
de'  xa,  he  can  run  away  (but  he  will 
not:  w.  sp. ).  tan'hin  yan' ,  he  is  run¬ 
ning.  tanhinxti'  Tide',  running  very 
swiftly  he  went  homeward  (3:  15,  16). 
tankin'  kide'di  Tce'tkana',  the  Rabbit 
ran  homeward  (3:  24).  an'ya  nonpa' 
tan'hin  lia'maki  nkyehon'ni,  I  know  the 
two  running  men.  toho'xk  tan'kin  ko 
kde'xi,  or,  kdexi'  xe  (w.  sp. ),  the  run¬ 
ning  horse  is  spotted,  toho'xk  nonpa' 
tan'hin  ama'nki  ko  kdexi'  xe,  or,  toho'xk 
nonpa'  tan'hin  ha'maki  kdexi'  xe  (w.sp. ), 
the  two  running  horses  are  spotted. 
anya'di  tanhin'  newa'yan,  toward  the 
running  man.  anya '  tan'hin  ande'de 
nkyehon'ni,  I  know  this  running  man. 
anya'  tan'hin  ande'yan  nkyehon'ni,  I 
.know  that  running  man.  tcaktanhin- 
handedan,  where  is  the  running  animate 
object?  intka  tanhin,  “  a  running  star,  ” 
a  meteor,  tankin'  nekde',  he  was  run¬ 
ning  a  long  time.  lankin'  nekde' psi,  he 
was  running  till  night.  yaduxtan  tanx 
sinhinyan,  “where  the  running  wagon 
stands,”  a  railroad  station.—  a'lanhin, 
to  run  on  something  ( aya'tanhin ,  nka'- 
tanhin).  i'toho  a' tanhin,  he  ran  on  a 
log. — ha' tanhin  ( pi. ),  they  run.  an'ya 
ha'tanhin  a'manki'  ko  nkyehon'ni,  I 
know  the  running  men.  toho'xk  ha'¬ 
tanhin  a'mafiki'  ko  kdexi'  xe  (w.  sp. ), 
the  running  horses  are  (all)  spotted. 
(Also  8:  16;  11:  4;  23:  3,  7;  26  :  88, 
89;  28:  83,  153,  170;  31:  22,  36;  p. 
117:  5,  11, 16;  p.  119:  4,  5,  10,  15;  p. 
121:  8.) 

tan. — tansahi'  ( =tan-\-sahi) ,  “raw  tan, 
raw  melon,”  a  muskmelon.  tansa' 
tohi '  (— tansahi-\-tohi ),  “green  musk¬ 
melon,”  a  cucumber,  cucumbers,  tan' 
tani',  the  “large  tan,”  a  pumpkin  or 
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squash.  This  seems  to  be  better  Biloxi 
than  aHani,  which  was  also  given  as 
the  word  for  pumpkin.  aV-ta'  ahonni, 
“has  a  rind,”  the  crook-necked  squash 
or  kershaw. 

taninhe. — tan'inhexti' ,  very  tight  or 

tightly,  duni'  tan'inhexti',  to  roll  up 
very  tightly,  as  a  bundle. 

tan/inhin/,  the  back  (cf.  das). — aJcidi 
tan'inhin'  ton'xka,  ‘  ‘  broken  backed  in¬ 
sect,”  the  buffalo  bug.  tan'inyu'hiyan, 
his  or  her  spine.  tan'inhudi',  the  spine; 
his  or  her  spine,  ti  taninhudi,  “the 
backbone  of  a  house,”  the  ridgepole. 

ta'iiki  (28:  6),  tank  (26  :  86),  tan- 
kiya11,  his  real  or  potential  elder  sister, 
including  his  father’s  brother’s  daugh¬ 
ter  older  than  himself  ( yata'nkiyan , 
nta'nkiyan)  (18:  7).  ta'nkid,  your  sister 
(20:30).  tankixti',  his  full  sister  (20: 
3). — tafikxo'hiyan,  his  real  or  potential 
elder  sister,  including  his  father’s 
brother’s  daughter  older  than  himself 
( ya'tankxo'hiya n,  ntankxo'hiya71;  voc., 
ta'fikxohi'). — tangda'  voiyan,  all  his  sis¬ 
ters.  i'tangda'wiyan,  all  thy  or  your 
sisters.  {inkta'ngdawiyan/ ,  all  my  sis¬ 
ters. — tanka'ka  (=  tanka  -)-  aka ?)  or 
tanka'kaya n,  his  younger  sister  (real  or 
potential),  including  his  father’s  broth¬ 
er’s  daughter  younger  than  himself 
(yi'tankaka  ( yan ),  Unktanka'ka  (yan); 
voc.,  tankaka').  —  ta'nke  topi '  (rare 
form),  his  younger  sister. — tan' ska  or 
tanskayan,  her  real  or  potential  younger 
sister,  including  her  father’s  brother’s 
daughter,  if  younger  than  she  ( yitan'ska 
(yan)  ’ti'nktan'ska  ( yan );  voc.,  tan-ska'). 
(Also,  18:  7;  28  :  48,  49,  50,  69,  222, 
226,  248. ) 

tanni. — tdni'ya71  (going),  to  be  ahead 
(21:  9). — tan'nikiyan' ,  (the)  first  (one); 
may  be  intended  for  la'ninkiyan',  the 
first  time.  tan'nikiyan'  eyan'  inhin',  he 
was  the  first  one  to  reach  there.  tan'¬ 
nikiyan'  eyan'  ayin'hin,  you  were  the 
first  one  to  reach  there,  tan'nikiyan' 
eyan'  nkin'hin  te',  I  wish  to  be  the  first 
one  to  reach  there. — ta'ninkiyan'  ( tane - 
kya,  G. ),  the  first  time;  probably  iden¬ 
tical  with  taAnikiyan. — kiton'ni,  to  be 
the  first  to  do  anything;  he  is  the 
first.  xki'tonni,  I  am  the  first.  Mi' 
an'yadi  si'  naskexti'  kiton'ni  de'kne  etuxa', 


behold,  a  man  with  very  long  feet  had 
alreadygone along  (3:  2, 3).  “xki'tonni 
e'yan  nkihi71'  xyo ,”  uyi'hi  ha'nde,  he  was 
thinking  continually,  “I  will  get  there 
first  ”(3:4).  xkiton'ni  te'  nka'nde  kike', 
though  I  have  been  continually  wishing 
to  be  the  first  one  there,  etc.  (3:  7). 
ki'tdni,  he  first  (7:  1,  9).  yan'xkiton'ni, 
to  get  there  before  me.  xkiton'  nits' 
nka'nde  kiW,  tcima'na  yan'xkiton'ni  on'~ 
kne,  edi '  etuxa'  Tce'tkanadi' ,  the  Rabbit 
said,  they  say,  “Though  I  have  been 
continually  wishing  to  be  the  first  one 
there,  again  had  he  already  reached 
there  before  me”  (3:  7,  8).  xki'tonni, 

I  first.  (Also  9:  11;  10:  20;  20:  2,  3, 
33,  41;  26:  48,  52;  28:  223;  31:  33.) 

taasU,  grass. — tansi'  toho'xka  du'ti  ne',  the 
horse  is  (standing)  eating  grass.  tansi ' 
wa'k  du'ti  rie',  the  cow  is  (standing) 
eating  grass.  tan'suxwi',  “dry  grass,” 
hay.  tan'si  menkson',  the  short  variety 
of  broom  grass,  the  Andropogon  ma- 
crourus  Michaux.  tan'si  sidi '  menkso71' 
tti'ti  tudexti',  “the  very  tall  variety  of 
yellow  broom  grass.”  tan's  psoHi', 
“sharp-pointed  grass,”  a  species  of 
grass  which  bears  yellow  berries,  found 
in  central  Louisiana,  the  nightshade 
(Solanum  nigrum  L.,  var.  villosum 
Mill.),  tan's  pso'nd  anaki',  the  yellow 
berries  of  the  above,  tans  in'tcaye' 
(—tansi-\-tcaye),  a  scythe.  tansin'tcayZ' 
ko  pCitsaye',  to  sharpen  a  scythe. 

tanta,  panther  (common  term). — tan- 
ion,  panther  (archaic).  taHa'hi,  pan¬ 
ther  skin  (23:  83).  Tantonna',  Ancient 
of  Panthers  (17:  3). 

tantka,  peas. — ta'tka  yinka '  or  tantka 
yinki,  “small  peas,”  beans  (5:  5) 
(Bj.,  M.). 

Tan'yosan/,  an  Englishman. — Tan'yosan' 
anxti',  an  Englishwoman. 

te,  te,  a  sign  of  desire  (uninflected). — 
hadhi'  te  ni'ki,  he  does  not  wish  to  beg. 
haya'dhi  te  ni'ki,  you  do  not  wish  to 
beg.  nka'dhi  te  ni'ki,  I  do  not  wish  to 
beg.  te'h'LLnkJi  te',  I  wish  to  kill  him, 
her,  or  it.  aduti  te,  or  aduti  te  hon,  he 
is  hungry  (ayaduti  te,  or  ayaduti  te  hon, 
nlcaduti  te,  or  nkaduti  te  hon).  a'duti  te' 
xa,  he  is  still  hungry.  Before  dande, 
te  becomes  ta;  as,  a'duti  ta'  dande',  he 
will  be  hungry. — ani '  in  te',  he  wished 
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(or  wishes)  to  drink  water,  akutxyi' 
on  te',  he  wishes  to  write  ( akutxyi '  ayon/ 
te',  akutxyi'  nkon'  te').  te'yl  t&',  he 
wished  to  kill  him.  tehi'ye  te',  did  he 
wish  to  kill  you?  kankonni'  don'hi  te' 
dedi'  e'tu  xa',  as  he  wished  to  see  the 
trap,  he  departed,  they  say  (3:  15). — 
ta,  to  desire:  used  before  the  fu¬ 
ture  sign,  dande'.  a'duti  ta'  dande', 
he  will  desire  to  eat,  he  will  be  hun¬ 
gry  {ay a'duti  ta'  dande',  nka'duti  ta' 
dande'). — tS'xti  on',  a  sign  of  past  de¬ 
sire  (?) :  a'duti  te'xti  on',  he  was  hungry; 
aya'duti  te'xti  on',  you  were  hungry; 
nka'duti  tS'xti  on',  I  was  hungry. 
[Note. — As  a'duti  te'  means  he  is  hun¬ 
gry  (he  wishes  to  eat),  it  is  probable 
that  -xti  on'  rather  than  texti  on  is  the 
past  sign.— J.  O.  D.]  {Also  7:  13;  9: 
7;  10:  3,  21,  30;  12:  2;  20:  6;  21:  17, 
26;  24:  4;  26:  50,  5S,  59,  68;  28:  159, 
161,  171,  183,  226,  228,  231,  237,  244, 
253;  29:  1;  31:  12,  20,  21;  p.  156:  3, 
4,  5,  6,  7,  8.) 

te,  de,  de  (7:  5),  this,  here,  now. — tee', 
ortee',  here  (p.  167:  15).  te&'a'nde,  he 
moves  here,  he  is  (still)  here,  tee' 
aya'nde,  yon  move  here,  you  are  (still) 
here,  tee '  nka'nde,  I  move  here,  I  am 
still  here,  tee'  yuke'di,  they  move 
here,  they  are  (still)  here,  tee'  i'yuk- 
S'di,  you  (pi.)  move  here,  are  (still) 
here.  teS'  nyuhe'di,  we  move  here,  are 
(still)  here,  to'hana'k  tee'  yuke'di,  they 
were  here  yesterday,  wite'di  ko  teS' 
inxtu'  dande',  they  will  come  (be)  here 
to-morrow,  ama'  tee',  “land  here,’’ 
“this  country,”  Louisiana,  de,  that  (?) 
(7:  9),  then  (8:  8).  ami'hin  de',  this 
year  (M.) .  nyi'hkado'di  de'  a'taxnixti', 
now  is  my  grandson  burnt  severely 
(3:  26). — tenant',  tee'nani,  this  many; 
so  many,  te'naska,  this  large,  ka'wat 
de'tike,  what  is  this? — dehe'dan,  te'he- 
dan,  this  high,  as  high  as  this,  ti  ne' 
ko  ti  dehe'da71,  that  house  is  as  high  as 
this  one.  ti  ne'  ko  ti'  tehe'dan,  that 
house  is  as  high  as  this  one. — temahk- 
de '  {=te-\-mankde) ,  this  reclining  or 
horizontal  object.  In  this  compound, 
te  and  de  seem  to  be  identical  in  mean¬ 
ing  (this). — tewa ',  this  way,  in  this 
direction,  tewa '  hu '  donhi',  come  and 
look  in  this  direction! — tek,  or  teki', 


here,  te'k  ha^yadi',  he  is  a  person  who 
belongs  here,  an  autochthon.  ((f., 
fegiha;  K.,  yegaha;  Os.,  ifekaha.)  te'k 
yanya'di,  you  are  an  autochthon,  te'k 
nkanyadi',  I  am  an  autochthon,  te'klia71 - 
ya'tu,  they  are  autochthons,  they  belong 
here,  te'k  yanya'tu,  you  (pi.)  are  au¬ 
tochthons.  te'k  nkanyatu',  we  are  au¬ 
tochthons.  te'k  anxti',  she  is  an  autoch¬ 
thon.  te'k  anyaxti',  are  you  a  (female) 
autochthon? — dekande',  to  have  stayed 
here  {dc'kaya'nde,  de'lianka'nde). 
te,  te'di,  to  die,  to  be  dead  {ite'di  (or  ite'- 
di),  nte'di  (or  unkte'di):  tca'di  (3d,  pi.), 
itca'di,  ihiktca'di). — ite'  on'ni '  nkihi '  na, 
I  thought  that  you  were  dead.  e'yan 
nkihin'  yanka'  te  on'manki',  “there  I- 
reached  when  dead  made-he-lay,”  he 
was  already  dead  when  I  reached  there. 
to'hana'  te'di,  he  died  yesterday,  te'di 
kikna'ni,  he  may  die.  aya n'  sin'hin  fie' 
ko  tedi  xe,  or  ayan '  sin'hin  ne'  ko  te'di, 
the  standing  tree  is  dead.  ayan'  toho ' 
te'di,  the  fallen  tree  is  dead,  te'di  xyan ', 
he  must  die.  te'tu  xya,n',  they  must 
die.  wite'di  ko'  ta'  dande',  he  will  die 
to-morrow,  a^ya'  te'di,  the  corpse  of 
a  man.  anxti '  te'di,  the  corpse  of  a 
woman.  sinto'  te'di,  the  corpse  of  a 
boy.  sanki '  te'di,  the  corpse  of  a  girl. 
te'di  ha'nHnt  he  may  be  dead,  tedi' 
xye,  he  is  (indeed)  dead,  tcu'nk  inkta ' 
te'xkitu',  my  dog  has  been  killed. — 
tehin'xkiye,  to  kill  himself  {teliin'yixki- 
ye',  teliinki'xkiye'). — teye',  to  cause  to 
die,  tokill(te/i«2/e/,  tehunke ':  pi.,  teyetu', 
they  killed  him;  tehayetu',  ye  killed 
him;  tehAnketu',  we  killed  him),  tegs' 
hetu',  ani'sti  kilca'  nkye'honni  na',  they 
say  that  he  killed  him,  it  is  uncertain 
(?);  I  do  not  know  it.  te'hinya'  dande', 
I  will  kill  thee.  te'hinyedgha  dande',  I 
will  kill  you  (pi. ) .  te'hunke'  na'unkihi' 
xye'ni  anksapi'  ya'nkiya'ma »,  I  wished 
to  kill  it,  but  I  had  no  gun.  te'ye  na'- 
wiyihi ',  he  wished  that  he  could 
have  killed  it.  te'haye  yina'wiyihi '  { -ye 
slurred,  the  sentence  being  pronounced 
as  if  te'ha  yina'wiyihi') ,  did  you  wish 
to  kill  him  (though  you  failed)?  te '- 
hinki  na'wiyihi'  ha'nlln,  given  instead 
of  te'yanke  na'wiyihi '  ha'nHn,  perhaps 
he  wished  to  kill  me  (or,  did  he  wish 
to  kill  me?),  te'yl  te' ,  he  wished  to 
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kill  him  (2:  24).  tehi'ye  t£,  did  he  wish 
to  kill  you?  te'hithke  te',  I  wish  to  kill 
him,  her,  or  it.  te'hinye'  Tci  ima'nki  xyo/ ’, 
I  will  kill  you  as  you  recline.  te'hflnkS 
ma'nki  xyo/ ,  I  will  kill  him  as  he  re¬ 
clines.  te'ye  ko'  (conveys  the  idea  of 
waiting  for  him  to  kill  it),  when  he 
kills  it.  te'ya  xo',  he  will  kill  it  (a  con¬ 
tingency:  as,  a  horse  that  is  trespass¬ 
ing,  if  not  removed) ;  but,  teya '  dande', 
he  will  kill  it,  he  is  going  to  kill  it  (at 
the  proper  time,  when  he  gets  ready, 
as  a  hog  in  the  pen).  Djtm  tcu'nki  Ida' 
te'ye,  he  killed  Jim’s  dog.  tcu'nki  ita ' 
te' ye,  he  killed  your  dog.  tcu'nk  inkta' 
te'ye,  he  killed  my  dog.  ateye',  a  murder¬ 
er. — te'kiye,  to  kill  another’s  property 
(teha'kiye,  teha'xkiye).  tcu'nki  teyan'x- 
kiye,  he  killed  my  dog.  tcu'nki  tehi'kiye, 
he  killed  your  dog. — kfite'ni,  not  dead. 
kide'ni  ha'nde,  to  be  still  alive,  iteni 
hiya'nde,  you  are  still  alive,  tinhte'ni 
nka'nde,  I  am  still  alive,  I  still  live. 
kUtca'ni  yuke'di,  they  are  still  alive. 
itca'ni  yayuke',  you  (pi.)  are  still  alive. 
tinktca'ni  nyuke',  we  are  still  alive. 
kiiteni'  handed  was 'given  as  meaning, 
he  is  not  dead  yet. — ta'hi,  to  reach  or 
to  have  reached  death,  ta'hi  ya'n'xa,  he 
has  almost  reached  death,  he  is  almost 
dead,  i inkta'hi  yan'xa,  I  am  almost 
dead,  ta'hi  yan  inhin'  kan,  when  his 
time  to  die  came,  ita'hi  yan  inhin'  ko, 
when  your  time  to  die  comes.  Hhkta'hi 
yan  inhin'  ko,  when  my  time  to  die 
comes.  (8:  19,  22,  29;  10:  12,  15,  19, 
20,  22;  11:  4,  5;  13:  2;  16:  1,  2,  4;  20: 
6,  44;  21:  1,  15,  17,  18,  20,  22,  30,  32, 
35,  37;  23:  8;  24:  9,  11,  13;  26  :  56; 
27:  16,  19,  28;  28:  33,  44,  46,  48,  58, 
59,  68,  74,  195,  196,  198,  202,  205,  210, 
231,  234,  236,  237,  238;  31:  15;  p.  118: 
5,  6,  7,  11,  12,  13,  14,  15;  p.  155:  30, 
31;  p.  156:  1,  2,  3,  4,  31,  32.) 

tednk. — te'ihkayi',  ivory-billed  wood¬ 
pecker  (15: 10).  (It  has  a  white  bill, 
stays  in  swamps,  and  its  note  is  “ Te '- 
ink!  Te'ink!  Te'ink!”.) 

Te/ksi,  Texas. 

tenaxi',  tena'x  (6:  20),  or  tenaxiyan/, 
a  friend:  his,  or  her  friend  (1:  1) 
( i'tenaxiyan ',  ti'nktenaxiyan ) .  —nkutP- 
naxi',  he  is  my  friend,  e'kite'naxi, 
is  he  your  friend?  ewande '  ttnaxi',  he 


is  his  friend.  toho'xk  i'hku  nan'ni 
nikan'  yan'tlna'xi  da'nde,  as  I  have 
given  you  a  horse,  will  you  be  a  friend 
to  me?  toho'xk  inku'di  ko',  yan'tena'xi 
da'nde,  if  I  give  you  a  horse,  will 
you  be  a  friend  to  me?  tena'xZ,  O 
friend  (1:  10).  tZnaxi',  O  friend  (2:  6; 
4:  1).  tena'x&di',  O  friend  (2:  15). — 
kitSna'xi,  to  be  friends  (to  each  other). 
kitlna'xtuxa' ,  they  had  been  friends  (in 
the  past)  (2:  1).  nka'k'it'&na'xi  nyu'kl 
o'n'xa,  we  had  been  friends  (long  ago). 

te'tcayudi',  the  white  bay.  The  Biloxi 
used  a  tea  made  from  the  bark  and 
leaves  as  a  sudorific. 

ti,  a  house. — ti  rie'  ko  sa n'  xe  (w.  sp.),  the 
house  is  white,  ti'  nonpa '  xa'xa  ma'nki 
ko  tcti '  xk  (w.  sp.),  the  two  (standing) 
houses  are  red.  Bj.  and  M.  gave  the 
following,  which  they  said  was  used 
when  the  object  was  seen  by  the  one 
addressed:  ti  ne '  ko  san  tedi'hanu71',  the 
house  is  white;  but  Bk.  said  that  this 
was  not  plain  to  him,  tedi  seeming  to 
mean  “  it  is  dead.  ’  ’  ti'  ko  tca'kan  nedi', 
where  is  the  (standing)  house?  ti  ne'- 
yan  kowo'hi  tcehe'dan,  how  high  is  that 
house?  ti'  xyapka',  an  Indian  lodge 
or  tent  of  any  sort,  i.  e.,  the  Win¬ 
nebago  style  of  (low)  tent  or  a  Sibley 
(high)  tent  (3:  1).  ti  san'nonpa'  ama'n- 
ki  ko  ka'wa  tilpe'ta  ti',  whose  are 
those  two  white  houses?  ti  sa n'  yi,  hi', 
white  houses,  nkti '  ya^'xkiha'taxni' , 
my  house  was  burnt,  ti'  kohi',  the 
house  is  high,  ti'  nitani'  (or,  nita‘n'- 
xti),  the  house  is  large,  ti'  yinki',  the 
house  is  small,  ti'  a'tckayan'  ( =ati  at- 
ckayan) ,  near  the  house,  ti'  kwia'ya » 
(=  ati  kwiaya n),  under  the  house.  in- 
ska'  ti  kwia'ya xe'  nanki',  the  skunk 
is  sitting  under  the  house,  nkti'ya » 
nkon'ni,  pixti '  xye'ni,  ya^'xkiha'taxni' , 
I  made  a  very  good  house  for  myself, 
but  it  was  burnt.  (5:  5).  nkti '  yan'- 
xkiha'taxni',  my  house  was  burnt,  ti 
tahi',  “many  houses,”  a  plantation 
(i.  e.,  a  sugar  or  cotton  plantation,  such 
as  are  common  in  Louisiana,  etc.). 
ti'  saVhan' yan ,  “  strong  house,”  a  jail. 
ti  ta'wiyan,  a  house  top  ti  tan'inhudi', 
“  the  backbone  of  a  house,”  the  ridge 
of  a  roof,  ti  u'xMnni',  a  floor,  ti  a'xe- 
he' ,  a  doorknob,  ti  a'tktcugonni' ,  a 
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lock,  ti  a'tktcugonni'  tpe',  a  keyhole. 
ti '  intpa'xonni' ,  a  key  (the  in-  is  the 
instrumental  prefix:  tpa/xonni/  may  be 
intended  for  dupa/xonni/,  the  whole 
meaning,  “that  by  which  a  door  is 
opened”),  ti'wo,  “to  another  house,” 
abroad,  ti'wo  de'di,  he  went  abroad 
(2:  12).  tipsohe',  the  walls  of  a  house 
or  room. — ati',  a  house  (near  by); 
to  dwell  in.  aya'ti,  your  house  (near 
by))  or,  you  dwell  in  it  (?) ;  nkati'  or 
unkgti'  my  house  (near  by),  or,  I  dwell 
in  it;  atitu'  (?) ,  their  house  (?),  or,  they 
dwell  in  it  (?);  aya'titu '  (?),  your  (pi.) 
house,  or,  you  dwell  in  it  (?);  nka'titu ', 
or  uhka'titu',  our  house  (near  by ) ,  or,  we 
dwell  in  it.  uason'  tan'xti  nkati'  na ',” 
ehan'  kide'di,  “  I  dwell  in  a  large  brier 
patch,”  said  he  and  went  home  (2:  2). 
ati '  kiha'taxni' ,  his  house  -was  burnt. 
ati '  san  neyan',  the  house  is  white  (used 
when  the  house  is  not  seen  by  the  one 
addressed ) .  ati '  kilsidfe'towe,  the  house 
is  full  of  smoke,  watcku'ye  ati',  a  sugar 
refinery.  ati '  extixti',  far  from  the 
house,  ati '  a'tckayan',  near  the  house. 
ati'  ta'wiyan,  on  top  of  the  house,  ati ' 
kwia'yan,  under  the  house,  ati'  itka'- 
yan,  within  the  house,  ati' ndosan'hin, 
on  this  side  of  the  house,  ati'  e'usan- 
hin'yan,  on  the  other  side  of  or  beyond 
the  house,  ati'aduhi',  “house fence,” 
the  wTall  or  walls  of  a  house  or  yard 
(?)  [probably  refers  to  a  fence  or 
wall  around  a  house  or  yard],  ati ' 
atksef ,  the  roof  of  a  house  [perhaps  this 
should  be  ati'  athkse'  (see  atiikse)']. 
ati'  hioki',  a  room  in  a  house,  ti'- 
hin  yo'ki,  back  room  (28:  155),  other 
room  (29:  26).  tin'hinyoki,  room  at  the 
side  (8:  20).  a'ti  xyapka',  or  ti  xyapka , 
a  tent;  an  ordinary  skin  tent,  such  as 
was  common  among  the  Dakota,  Oma¬ 
ha,  Ponca,  Kansa,  etc.;  a  low  tent, 
such  as  the  Winnebago  used,  atiyan', 
a  house  in  the  distance.  hkatiyan',  my 
house  in  the  distance.  hlca'tituyan' ,  our 
house,  if  far.  hati ',  a  collection  of 
houses  (?).  hati '  ki'naxadi'  mahki'  ko 
san'  xe  (w.  sp.),  the  scattered  houses 
are  (all)  white,  udak  stugon  hationni, 
“a  light  that  has  a  house  over  it,”  a 
lantern.  ( Also  10:  8,  20;  12:  1,  2,  4; 
16:  7;  19:  1,  3,  4,  9,  14,  18,  21;  25:  3; 


p.  117:  17,  18;  p.  118:  1,  2,  3,  4.)—kti' 
ha'nde  on',  or  kti'hand  on'  (3:  1),  to 
have  dwelt  in  long  ago,  to  have  lived 
long  ago,  he  lived  long  ago.  iti' 
aya'nde  on',  you  lived  long  ago.  nkti'- 
hi n  nka'nde  on',  I  lived  long  ago  (kti' 
yulce'  on,  iti '  ya'yuke'  on,  nkti'hin  nyuke' 
on). 

ti. — du'ti,  to  eat  ( i'duti ,  ndu'ti).  sinto' 
inksiyo '  du'ti  ha'nde,  the  boy  continued 
eating  the  meat  ( he  was  still  eating  it — 
no  attitude  specified).  sinto'  inksiyo' 
du'ti  na'hki,  the  boy  sat  (or,  was)  eating 
the  meat,  toho'xka  aye'ki  du'ti  he ' ,  the 
horse  stands  (or  is)  eating  the  corn 
(given  him),  toho'xka  aye'ki  du'ti 
ha'nde,  the  horse  continues  (or,  is  still) 
eating  the  corn,  toho'xka  aye'ki  du'ti 
na',  the  horse  eats  (or,  ate)  the  corn 
(not  given  him;  of  his  own  accord). 
ptqask&nni'  du'ti  na'hki,  “bread  eating 
he  sits,”  he -is  eating  bread  ( ptgaskhnni ' 
i'duti  na'hki,  ptQaskunni'  ndu'ti  na'hki). 
ptr^askuhni '  du'ti  ha'maki,  they  are 
eating  bread  ( ptgasJhLnni '  i'duti  aya'- 
maki,  ptgasktln7ii '  ndu'ti  nka'maki). 
inksiyo '  ndu'ti  na'hk  nkon',  I  was  eating 
meat  very  long  ago  (years  ago).  tansi' 
wak  du'ti  ne',  the  cow  is  (standing)  eat¬ 
ing  grass  or  hay.  aye'k  ma'xi  ya'hki 
du'ti  he',  the  hen  is  eating  corn,  kldu- 
ni'yan  ku  kan'  duti'  oxpa',  when  he 
gave  him  the  young  canes,  he  devoured 
them  at  once  (2:  8).  du't  blpi'ni,  bad 
to  eat.  xonniyohi  dudayi  xohi,  “old  one 
that  eats  crawfish,”  pelican. — aduti', 
to  eat  (ay a' duti,  nkaduti').  nkaduti' 
na'hki  yan  kan'  ini'hin  ha'nde,  while  I 
was  eating,  he  w7as  drinking,  i'  ha'nde 
na'hki  yan  kan '  nkaduti'  na'hki  na', 
while  he  was  drinking,  1  wTas  eating. 
nkaduti '  na'tinkihi'  xye'ni  yahka'ti,  1 
wished  to  (or,  that  I  could)  eat  it,  but  1 
was  sick,  aduti '  on'lcne,  he  had  already 
eaten,  aduti'  te',  “to-eat  he-wishes,” 
to  be  hungry  (=adut'A  te)  ( aya'duli  te', 
nka'duti  te'  or  nka'duti  te  hon').  a' duti 
te'xti  on',  he  was  hungry  ( nka'duti  te'xti 
on).  a'duti  te'  xa,  he  is  still  hungry 
( nka'duti  te'  xa).  a'duti  ta'  dande',  he 
will  be  hungry,  nka'duti  ta'  dande',  I 
shall  be  hungry,  nka'dutitu'  te  hon', 
we  are  hungry,  aya'dutitu '  te  lion',  ye  or 
you  (pi.)  are  hungry,  a'dutitu '  te  hon' , 
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they  are  hungry. — food:  aduti'  etuke'  Jco 
ndu'xni  xa'na ,  I  have  never  eaten  that 
sort  of  food  (2:  21 )  .—a' dutdte' ,  to  be 
hungry  (aya'dutute',  nka' dutdte'). 
nka' dutdte'  xye,  I  am  very  hungry. 
aduti '  ndtckon'ni,  “little  eating,” 
breakfast,  nka' dit  ondi ',  I  have  been 
eating  so  long  (7:  12,  13). — aditon- 
di',  he  was  eating  a  very  long  time 
( aya'ditondi' ,  nka'ditondi',  aduxtondi', 
aya'duxtondi ',  nlca'duxtondi') . — kadux- 
ni ',  not  to  eat  it  ( kaya'duxni' ,  ndu'xni). 
aduti '  etuke '  ho  nduxni  xa'na,  I  have 
never  eaten  that  sort  of  food  [This 
sentence  illustrates  two  different  uses 
of  the  stem  under  consideration. — 
J.  R.  S.]  (2:  21;  6:  17).  ndu'xni,  Ido 
not  eat  (28:  138). — a'ditonni',  aditon' 
(p.  142:  22),  a  table.  aditon'  a'xkionni', 
a  table  cover. — adudi' pxonni'  or  aduti 
donpxonni,  “sticks  in  the  food,”  a 
table  fork. — katiti';  tcemu'k  katiti',  said 
of  a  mouse’s  eating:  see  xke  [could 
this  have  been  a  misunderstanding: 
tcemu'k  nka'duti',  I  eat  a  mouse?]. 
{Also  1:  2,  3;  2:  17;  8:  22,  23;  9:  2, 
5,  6,  7;  10:  3;  11:  5,  6,  8,  9;  14:  10, 
19,  23;  20:  12,  13,  43,  44,  47,  50;  22: 
8,  9;  23:  5;  26:  2,  46,  49,  50,  51,  69; 
28:  19,  35,  47,  71,  79, 142,  143, 145,  204; 
29:  17,  21,  32;  31:  18.) 
ti,  all  over  (22:  7). — nati,  all  over  (21: 
33),  only  (entire)  (23:  22),  just  (28: 
58,  73,  119),  barely  (28:  115;  p.  141: 
17,  18,  19,  20),  for  nothing  (8:  17). 
tiam. — tiamhin',  the  eyelashes, 
tldupi,  tidu'p,  tidu'wi,  to  alight  (10: 
11). — ttdu'p,  (it)  alighted  on  (28:  220, 
223).  tidu'wi,  he  alights  (10:  12). 
tidu'wiyankate' ,  help  me  down  (w.  to 
m.)  (15:4.)  tiduwiye,  he  helped  her  to 
get  down  or  descend  (15:  5).  tldu'ioi- 
yanke,  he  helped  me  down.  (Afso 
10:  14;  15:  3;  17:  16;  26:  7,  9,  10; 
28:  100,  109,  123,  129,  135,  169.) 
tike',  heavy;  a  pound. — tide'  sonsa',  one 
pound;  tike'  nonpa ' ,  two  pounds;  tike' 
tsi'pa,  one  hundred  pounds;  tike'  tsi '- 
pintcya',  one  thousand  pounds  (19:  16; 
28:  152). — tikeye',  to  weigh  an  object 
(tike' hay  e',  tlke'hdnke';  tikeyetu',  llke'ha- 
yetu',  tike'hdnketu').  tike'hi^ya'  dande' , 
1  will  weigh  you.  tlke'yanka',  weigh 
me!  tikehi'yanke' ,  did  you  weigh  me? 


tlkehi'yanka'  da'nde,  will  you  weigh  me? 
tlke'yanka'  dande',  he  will  weigh  me. — 
tlke'dahaye',  to  weigh  them  ( tike'daha'- 
haye',  tike' daha' hunk e').  (Also  19:  16; 
28:152.)  tlkedhi',  heavy  (?) .  anksapi 
tikedhi,  “heavy  gun,”  a  musket. 
t!ki/,  teki',  tki,  kutki/,  used  after  adjec¬ 
tives:  somewhat. — xyepi'xti  tiki',  some¬ 
what  shallow,  skuti'xtitiki' ,  somewhat 
deep  (Bk.).  asa^tki,  somewhat  white, 
whitish,  ayu'skatki' ,  somewhat  dust 
colored,  roan,  tcutki ' ,  reddish,  ktcu'x- 
teki',  ktcuztki',  sort  of  red,  reddish  (G.). 
si'di  tki',  sort  of  yellow  or  brown  (G. ). 
assa'nteki',  sort  of  white,  gray  (G. ).  ya- 
he' da  kitki'  naxki'ya,  he  ought  to  have 
made  it  better  than  that  (p.  152:  3). 
tcii'tkutki '  ( =tcutka '),  a  sort  of  red. 
tix. — tixtixye'di;  ya'ndiyan  ti'xtixye'di,  his 
heart  beat  or  beats,  i'yandiya ti'x¬ 
tixye'di,  your  heart  beat.  'dnkya'ndiyaA 
tixtixye'di,  my  heart  beat,  he  kan' 
ya'ndiyan  fixtixye'  na'nki  Tce'tkana'di, 
when  he  (the  Bear)  said  that,  the  Rab¬ 
bit’s  heart  was  palpitating  (2:  25,  26). 
tltksanhin/,  a  ceiling.  (G.  obtained  for 
this,  tiko'hia.) 

tin,  note  of  sap  sucker  (28:  92). — tinka', 
sap  sucker.  Tinka'na,  Ancient  of  Sap 
Suckers  (?)  (28:  92). 
tinska/  or  tinskayan,  the  back  of  the  (or, 
of  his  or  her)  neck  (itin'ska  (yan'),  unktin- 
ska'(yan')).  (Also  17:  14.) — tinskana' 
the  jay. 

tintka/tck  ayudF,  the  elm  tree  (?). 
tin/we. — tWwetu,  they  made  a  whirring 
sound  (23:  19,  22). 

tka/na,  tokona/  (Bk. ),  peaches,  tkd'nd 
sonsa',  a  peach  (Bj.,  M.).  tkd'nd  udi', 
a  peach  tree;  peach  trees,  tkd'nd  xo'hi, 
tkd'nd  xo'x,  “ancient  peaches,”  apples. 
tkd'nd  xo'hi  so^sa',  an  apple,  tkd'nd 
xo'hi  udi',  an  apple  tree;  apple  trees. 
tkd'nd  xo'x  sa'hi,  a  raw  apple,  tkd'nd 
xo'x  to'hi,  a  green  apple. 
tkaa'tcayudR  ( —tkanc-(  ayudi?),  the  ash 
tree. 

tko. — ti  tko'  kowo'hi  tcehe'da71,  how  high 
is  this  house? 

tko11',  dhko,  dhko,  a  whip;  to  whip. — 

unlkon',  a  whip.  dntkon'  duseye',  to  use 
a  whip  (tiHkon'  d&se'haye ',  iiHko^' 
duse' hankie'),  nyintko',  I  whip  you 
(28:  36).  ddko',  (he)  whipped  him 
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(28:  38,  39).  dtiko'di,  to  whip,  use 
a  whip  (i'diiko'di,  nduko'di).  induko' , 
he  whipped  him  against  (17:  5,  14, 
17).  ayindii'ko,  (he)  whipped  him 
against  the  tree  (17:  9).  ontkon',  the 
“cypress  trout”  or  mud  fish  (?)  (see  o). 

txa  or  txya,  alone;  only  ( =dixya ). — 
sa'hki  txa',  there  are  or  were  none  but 
girls,  there  were  girls  alone  (no  boys). 
siHo '  txa',  there  are  or  were  none  but 
boys.  ksan'xa  txa',  all  the  brothers 
and  sisters.  haPya '  in'tcya  txa',  (there 
were)  none  but  old  men,  the  ancients. 
hama'  ani'txa,  the  earth  is  full  of  water 
(p.  140:  4).  ayan'  ani'txa,  the  wood  is 
full  of  w'ater  (p.  140:  5).  pe'titi'  yus- 
atxa',  the  fireplace  is  full  of  ashes  (p. 
140:  7).  txaxti,  alone  (30:  4).  in'txya 
(or  -xa),  only  he,  he  alone;  ayWtxya, 
only  you;  nkin'txya,  only  I,  etc.  ( Also 
21:  41;  p.  157:  18.) 

txituhni  hayi',  the  horned  owl. 

txoki7,  a  toadstool  (28:  114, 119). 

txyan,  an  archaic  ending,  not  used  in 
modern  Biloxi  (=di  xyan)  (cf.  xa, 
txa). — On'ti  yan'  e'ya n  hi'  ason '  tan ' 
inda'hi  hande'txya71,  when  the  Bear 
reached  there  he  was  seeking  a  large 
brier  patch  (2:  3,  4). — txye,'&n  archaic 
ending  not  used  in  modern  Biloxi. 
ha' me  tan'  on  inda'hi  ande'  txye,  he  was 
seeking  the  large  bent  tree  aforesaid 
(2:  12,13). 

tmoteka',  tumo/tcka,  tumo'tck,  a 

wildcat,  tmotckahi'  ( =tmotcka-\-ahi ), 
a  wildcat  skin,  tmotckahi'  utuxpe',  a 
robe  of  wildcat  skins,  tmo'tc  kdexi', 
“the  spotted  wildcat,”  the  panther 
or  mountain  lion.  TUmo'tckana,  the 
Ancient  of  Wildcats  (8:  1,  4,  5,  9, 
16,  23). 

to. — kito'hedi,  to  hide  from  him  (yaf- 
kltohe'di,  a'xkltohe'di).  nyi'kitolie'di,  I 
hide  from  you.  ewande'  yan'xkitohe'di, 
he  hides  from  me.  ayindi '  yan'- 
xkitohl' di,  you  hide  from  me.  tohe'- 
haye',  you  hide  (23: 14).  klto'he,  hiding 
(28:  185).  ( Also  21:  9;  23:  11;  28: 

257.) 

tohana',  tokanak,  or  tohanaka11,  yes¬ 
terday. — to'hana  nde'di,  I  went  yester¬ 
day.  (Also  p.  1 18:  16.)  tohana'k  hide' di 
lietu',  they  say  that  he  went  home  yes¬ 
terday.  tohana'k  xo'hi,  it  rained  yes¬ 


terday.  tohana'k  wahu ',  it  snowed 
yesterday,  toliana'lc  wahu'  xolii'  i'de, 
hail  fell  yesterday,  tohana'k  snihi'xti, 
it  was  cold  yesterday,  tohana'k  mihin', 
it  was  warm  yesterday,  tohana'kan 
an'ya  lxauti'  ndon'hi,  I  saw  a  sick  man 
yesterday.  to'hanakan'  an'xti  tcko'ki 
ndon'lion,  I  saw  (in  the  past)  a  lame 
woman  yesterday,  tohana'  e'wayan,  or 
to'hanewa'yan ,  day  before  yesterday. 

tohi. — dtikto'hi,  to  drive  horses,  hogs, 
poultry,  etc.,  along  (i'dukto'hi,  nduk- 
to'hi). 

tohi7  (9: 15),  toTiii^ld^l^blue;  green; 
hence,  green,  unripe,  as  fruit,  etc. — 
natci'  tohi',  “blue  cloud,”  clear  sky. — 
atxiti',  ripe,  as  fruit,  etc.  —  toxka', 

(1)  gray  (“a  kind  of  blue”),  toho'xk 
ni '  hine '  ko'  toxka'  xe,  (w.  sp. ),  the 
walking  horse  is  gray,  toho'xk  no™pa' 
ni'ni  a'mahki'  ko  toxka'  xe  (w.  sp. ),  the 
two  walking  horses  are  gray,  toho'xk 
ha'kinini '  a'manki'  ko  toxka'  xe  (w.  sp. ), 
the  walking  horses  are  (all)  gray. 

(2)  generic,  a  fox.  (3)  a  gray  fox  (25: 
1,5;  31:  15).  tox,  a  fox(31: 17).  toxka' 
Adi' ,  a  yellow  fox.  to'xka  san',  a 
“white”  or  silver  fox. 

toho', toho  (28:  51), taho  ( 18:  12),  to?, 
to  lie  down,  recline  (single  or  com¬ 
pleted  act)  (H.,  xu'pi).  ( i'toho ,  axto- 
ho':  tcitu'  (?) ,  i'tcitu^t  ),  dnktci'tu  (?) ) . 
Imperatives:  to  child,  toho' ;  man 
to  man,  toho'talcla';  man  to  woman, 
toho'tki;  woman  to  man,  toho'tate'; 
woman  to  woman,  tohotki'. — an'ya 
nonpa'  tci '  ha'maki  nkyehon'ni,  I  know 
the  two  reclining  men.  an'ya  td'di 
ama'nki  a'yehijA'ni,  do  you  know  (all) 
the  reclining  men?  toho'xk  toho ' 
ma'nki  ko  san'  xe  (w.  sp. ),  the  reclining 
horse  is  white,  anse'p  hama '  toho ' 
ma'nki  ko  kta',  the  ax  lying  on  the 
ground  is  his.  mikon'ni  toho'  kta'ni, 
the  (reclining)  hoe  is  not  here,  akua'- 
yan  toho',  to  lie  down  out  of  doors. 
utoho',  he  lay  in  it  (8:  2).  ayan'  toho', 
log  (28:  36).  ulo,  (he  must)  lie  in  it 
(31:  38).  utoho' ye,  following  the  trail 
(18:  11;  22:  5;  28:  49;  p.  157:  22,  23, 
24,  25).  utoho',  to  lie  in  ( yutoho ',  nkuto- 
ho ').  anya '  tox  ma'nke  nkyehon'ni,  I 
know  this  reclining  man.  anya '  tox 
ma'nkiyan'  nkyehon'ni,  I  know  that  re- 
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dining  man.  — to'xmanki' ,  to  be  reclining 
(3:  12)  ( yato'hima'nki ,  uhkto'xmahki'; 
tcitu ';  hitcihi'manki;  Unktci' tu) .  ama' 
tox  ma'nki ,  he  is  lying  on  the  ground. 
itapxkin'  toxma'nki,  he  is  lying  on  the 
floor.  ato'katoho'  toxma'nki,  he  is 
lying  on  the  bed.  an'ya  to'xmanki ' 
a'yehUn'ni,  do  you  know  the  reclining 
man? — a'toho,  ( 1 )  to  recline  or  lie 
down  on  something  (ya'toho  (or  ay  a'¬ 
toho),  nka'toho  (or  il'nkatoho')) ;  (2)  a 
mattress,  a  bed  (cf.  yahi).  ya'toho 
pi'hedi'din,  you  ought  to  lie  on  it. 
nka'toho  he'detu,  we  have  finished  lying 
on  it.  nahinte '  atoho '  ( =nahinte  atopi), 
the  new  moon,  ato'katoho',  a  bed. 
a'tokatoho'  toxma'nki,  he  is  lying  on 
the  bed. — atoho'  piye',  to  spread  a  com¬ 
forter  on  a  bed  (atoho'  pi'hayl',  atoho ' 
pi'hihke'). — i'toho,  a  log.  i'toho  a'ki- 
nini',  he  walked  on  a  log.  i'toho  a'tan- 
hin,  he  ran  on  a  log.  itoho'  ko  nitani ' 
xe  (w.  sp. ),  the  log  is  large,  ha' itoho', 
log  (p.  118:  8;  p.  121:  13,  17).  itoho' 
aya'inde',  a  foot  log,  i.  e. ,  a  single  log 
across  a  stream,  instead  of  a  bridge. 
ha'itoho',  a  log.  Ha'itoho'  ko  tca'kan- 
mahki',  where  is  the  log?  ha'itoho' 

.  nonpa '  ko  tca'k  ha'maki,  where  are  the 
two  logs?  ( Also  8:  3,  9;  9:  11,  12,  13; 
10:  14;  19:  2,  11;  20:  15;  21:  18,  24; 
26:  30,  32,  40;  28:  11,  98,  107,  116, 
118,  125,  173,  177;  29  :  27,  33,  34,  35, 
36;  p.  117:  3.) 

toho'xk  or  tohoxka,  a  horse. — toho'xk 
supi '  sin'hin  ne'di,  the  black  horse  is 
standing,  toho'xk  sin'hin  nef  ko  supi'  xe 
(w.  sp. ),  the  standing  horse  is  black. 
toho'xk  xe'he  ne'  ko'  tcti '  xe  (w.  sp.),  the 
sitting  horse  is  red.  toho'xk  toho' 
ma'nki  ko  san'  xe  (w.  sp.),  the  reclining 
horse  is  white,  toho'xk  ni '  hine'  ko  tox- 
ka '  xe  (w.  sp.),  the  walking  horse  is 
gray,  toho'xk  tan'hin  ko  lcde'xi,  or  kdexi' 
xe  (w.  sp.),  the  running  horse  is  spot¬ 
ted.  toho'xk  nonpa '  xaxa'  a'manki'  ko 
supi'  xe  (w.  sp.) ,  the  two  standing  horses 
are  black,  toho'xk  nonpa'  ta'ni  a'manki' 
ko  tcti'  xe  (w.  sp.),  the  two  sitting 
horses  are  red.  toho'xk  nonpa'  tci'di 
a'manki '  ko  san'  xe  (w.  Sp.)t  the  two  re¬ 
clining  horses  are  white,  toho'xk  non¬ 
pa'  ni'ni  a'manki '  ko  toxka'  xe  (w.  sp.), 
the  two  walking  horses  are  gray,  to¬ 


ho'xk  nonpa '  tan'hin  a'manki'  ko  (or, 
tar/hin  ha'maki)  kdexi'  xe  (w.  sp.),  the 
two  running  horses  are  spotted,  toho'xk 
xa'xaxa  a'manki'  ko  son'  xe  (w.  sp. ), 
the  standing  horses  (all)  are  white,  to¬ 
ho'xk  ta'ani  a'manki'  ko  tcti '  xe  (w.  sp. ), 
the  sitting  horses  are  (all)  red.  to¬ 
ho'xk  tci'di  a'manki '  ko  supi'  xe(w.  sp. ) , 
the  reclining  horses  are  (all)  black,  to¬ 
ho'xk  ha'kinini'  a'manki'  ko  toxka'  xe 
(w.  sp.),  the  walking  horses  are  (all) 
gray,  toho'xk  ha'tanhin  a'manki '  ko 
kdexi '  xe  (w.  sp.),  the  running  horses 
are  (all)  spotted,  toho'xk  inde',  horse 
manure,  toho'xk  xohonye',  to  saddle  a 
horse,  toho'xk  si'  kid&'ktitcke' ,toho~pple 
a  horse,  toho'xk  mustfaeye' ,  to  put 
the  bridle  on  a  horse,  toho'xk  ma'hki- 
yatu',  a  saddle  girth,  toho'xk  nonpa ' 
da'ni  ha  ndon'daha',  I  saw  two  or  three 
horses,  toho'xk  ne  kata,  whose  horse  is 
this?  toho'xk  ne  kta',  this  is  his  horse. 
toho'xk  ama'hki  i'hktadaha' ,  those  are 
my  horses,  toho'xk  ama'nki  i'tadaha', 
those  are  his  horses,  toho'xk  tcl'diki 
a'nde  i'ta  (horse  wrhich  moves  your), 
which  is  your  horse?  toho'xk  tci'diki 
a'nde  ko'  a'yindi'ta,  which  is  your 
horse?  toho'xk  ihkta'  yan'xklsine',  he 
stole  my  horse.  Sinto'  toho'xk  kta 
ldstne',  he  stole  “Boy’s”  (Banks¬ 
ton  Johnson’s)  horse,  toho'xk  ayita' 
i'kisirie',  he  stole  your  horse,  toho'xk 
i'hkititu'  yan'xMsirie'tudaha',  they 
stole  our  horses,  toho'xk  ayi'tada'on 
i'kisinetu' ,  they  stole  your  (thy)  horses. 
toho'xk  tada'on,  his  or  her  horses,  to¬ 
ho'xk  i'tada'on,  thy  horses,  toho'xk 
i'nktada'on,  my  horses,  tohoxka '  ko 
tdtna'ni  yuke'di,  how  many  horses  are 
there?  tohoxka '  du'clcku',  fetch  the 
horse!  tohoxka'  tohana'  i'dusi',  did 
you  get  the  horse  yesterday?  aduhi ' 
ndosan'hin  tohoxka'  sin'hin  ne'di  ndonhi ', 
I  see  (or,  saw)  the  horse  standing  on 
this  side  of  the  fence.  tansi '  toho'xka 
du'ti  lie',  the  horse  is  (standing)  eating 
corn,  tohoxka'  axehe',  to  ride  a  horse. 
toho'xk  siyan'  ahiyan ',  ‘  ‘  horse  foot  hide,  ’  ’ 
the  hoofs  of  a  horse  (Bk.).  toho'xk  ti, 
or  tohoxk  ati,  “horse  house,”  a  stable. 
toho'xk  waxi',  a  horseshoe,  toho'xk 
waxi'  onni ' ,  to  make,  or,  he  makes  a 
horseshoe  ( toho'xk  waxi'  ayon'ni ,  to- 
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ho'xk  waxi'  nkon'ni).  toho'xk  waxi' 
on'di  xyan',  the  horseshoe  must  be 
made,  toho'xk  waxi'  on'  hedan',  the 
horseshoe  has  been  made,  or,  it  is  fin¬ 
ished.  toho'xk  nixuxu /  naske ',  “long¬ 
eared  horse,”  a  mule.  (Also  p.  118: 
19,  20;  p.  119:  1,  2.) 

tohon'k  (cry  of  the  yellow-eyed  duck) 
(20:  39). 

tohonni. — tohon'niyan',  his  or  her  real 
or  potential  son’s  wife,  including  the 
wives  of  his  or  her  son’s  son,  of  his  or 
her  daughter’s  son,  of  any  other  male 
descendant,  of  his  real  or  potential 
brother’s  or  sister’s  son,  grandson,  etc. 
( yatohon'niyan ',  {inktolion'niyan' ;  voc., 
tohonni '). — tohon'  noxti',  his  or  her 
father-in-law  ( ya'tohon  noxti',  d'nktohon 
noxti';  voc.,  tohon'  noxti'). 

to'hu,  to 'M. — tohonni,  bamboo,  a'su  to- 
hon'ni,  (26:  53),  a'su  to'hl  (28  :  38), 
bamboo  brier,  tohu'di r  rattan  vine 
(26:  66).  to'hu  su'pka,  black  rattan 
vine  (28:  22). 

toke.— tokexti',  calm,  no  breeze  stirring. 

to'xti  (?). — ita'  odi '  to'xti  ( ita ,  deer;  odi, 
to  shoot;  to'xti  (?)  ). 

topa',  four,  four  times,  in  four  places. — 
toho'xk  topa'  ko  xkuku '  ondahd'  dande',  I 
will  give  four  horses  to  each  (man). 
a'kikune'  topa '  inkta',  I  have  four  geese 
(5:7)  ( tetopa  or  Aetopa).  nkon/  topa', 
I  did  it  four  times,  ptqato'  ntcu'  topa', 
I  put  the  cotton  in  four  places,  ohito'pa, 
forty.  (Also  18:  16;  26:  3;  27:  28; 
28:  22,  24,  38.) 

topi',  dopi,  adopE,  ato/pi  (28:  144, 
145),  atopE,  new:  hence,  single,  un¬ 
married. — ha'yasaha'yan  topi',  a  young 
(unmarried)  man.  a'xti  topi',  an  un¬ 
married  woman,  a  virgin,  ado'pi'  yules' 
yanka',  several  young  ones  (turkeys 
half  grown;  also  boys  and  girls  of  about 
17  or  18).  ado'p  xohi',  “old  young” 
(people  about  20  years  old).  an'xti 
dopi '  yi'nki,  a  girl  of  14.  an'xti  dopi', 
a  girl  of  16.  nahiWe'  atopi'  (or  nahiMe' 
adopi'),  new  moon.  (Also  8:  6;  14: 24; 
26:  35  ;  27:  1;  28:  39.) 

totosE,  hard. — yek  totosi',  a  species  of 
blue  corn. 

towe. — kito'weye',  to  barter,  exchange, 
swap,  trade  (kito'wehaye' ,  kito'wehinke' : 
kito'weyetu' ,  kito'wehayUu' ,  kito'we- 


hinktu'  (we  swap,  or  let  us  swap). 
kito'wehi'nkehe' detu' ,  we  have  swapped 
(finished  act),  kitowehanlce  na,  I  did 
trade,  waxi'  kitowe'hinkitus  xe,  let  us 
swap  shoes. — Towedi'  (1:  1),  a  French¬ 
man.  To'we  hanxti ',  a  French  woman. 
ani '  kyd  onril'k  nkaketu',  edi'  Tows' 
ya'nde,  “let  us  dig  a  well,”  said 
the  (moving)  Frenchman  (1:  5). 
Toweyan'  ( =tou'e-{-yan) ,  the  French¬ 
man,  referring  to  one  supposed  to  be 
elsewhere  (9: 12).  ekan '  Toweyan' eyan/ 
hi,  then  the  (distant)  Frenchman  ar¬ 
rived  there  (1:  14).  To'we  nauxi'ya, 
“Frenchman’s  Sunday,”  New  Year’s 
Day. 

towe,  to  fill. — di'xtovie,  he  filled  to  the 
top  (10:  2).  nate'danye,  he  filled  half 
full  (10:  2).  de'xtowe,  full  of  them 
(19:  5,  6,  8).  de'xtowe,  full  of  them 
(p.  153:  23;  p.  166:  25,  26,  27).  niho^'- 
kan  ani '  toweye,  he  filled  the  cup  with 
water  (p.  166:  28).  nihon'ka n  ani' 
to'waye,  did  you  fill  the  cup  with 
water?  (p.  166:29).  nihon' kan  ani' 
to'wanke,  1  filled  the  cup  with  water 
(p.  166:  30).  pe'titi  yusi  die' towe,  the 
fireplace  is  full  of  ashes  (p.  140:  6). 
kuxwi'  die' towe,  it  is  full  of  coffee  (p. 
140:  8).  panhin '  son'pxi  dieftowe,  the 
bag  or  sack  is  full  of  flour  (p.  140:  9). 

towe. — to'we  hutpe ',  to  shoot  a  hole 
through  (with an  arrow)  (i'towe  yutpe', 
nto'we  -Ankutpe'). 

to11. — ton  unni',  pus;  watery  or  liquid 
matter  in  a  sore,  ton  is  identical  with 
the  D.,  ton,  matter,  pus;  ilnni'  denotes 
the  material  (cf.  anionni,  watery). 
apa'xtonye',  to  make  pus  ooze  from  a 
sore. 

to^xka7, humped,  broken  (backed)  (17: 
14).  —  akidi  taninhin  tonxka,  “broken 
backed  insect,”  the  buffalo  bug. 

ton/ni  or  ton/niyan,  his  or  her  father’s 
real  or  potential  elder  sister  (yiton'ni 
(yan'),  tm£fon/TO(yaM);  voc.,  tonni'). — 
ton'ni  aka'  or  tonniya n  aka,  his  or  her 
father’s  real  or  potential  younger  sister 
(yiton'ni(yan)  aka' ,{inktonni'  (yan')  aka'; 
voc.,  tonni' aka'). — to'ndiyan,  his  or  her 
real  or  potential  son-in-law  or  daughter’ s 
husband,  including  his  or  her  son’s 
(or  daughter’s)  daughter’s  husband, 
the  husbands  of  all  other  female  de- 
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scendants  and  those  of  the  female 
decendants  of  real  or  potential  brothers 
and  sisters  ( yato'ndiyan ,  {ifLldo'ndiyan; 
voc.,  yihki'). 

tpanhin',  any  soft  part  of  the  body. — 
ayi'tpanhin  or  ayitpan'hinyan,  the  hypo¬ 
gastric  and  iliac  regions,  nixuxwi  tpan¬ 
hin,  “the  soft  part  of  the  ear,”  the  ear 
lobe,  ptchn  ahudi  tpanhin,  “the  soft 
bone  of  the  nose,”  the  nasal  septum. 

tpe,  trip©'  (28: 207, 208, 210),  (1)  any  natu¬ 
ral  orifice  in  the  human  body. — nixu'xti 
tpe',  the  meatus  auditorius.  hiteti'  tpe', 
the  anus.  ptctiMpe',  the  nostrils. — (2) 
an  artificial  orifice:  ahksap  tpe,  a  gun 
muzzle;  ahksa' winnixuxwi'  tpe,  a  gun’s 
touchhole. — Tddutpe,  to  make  a  hole  for 
another — mode  not  specified  ( ya'kidu - 
tpe,  a'xkidutpe').  ikidutpe',  he  ...  . 
for  thee  (you),  i'hkidutpe' ,  I  .  .  .  . 
for  thee  (you),  yan'xkidutpe' ,  he  ...  . 
for  me.  hiyan'xkulutpe' ,  thou  (you) 
....  for  me. — datpii',  to  bite  a  hole 
through,  dase '  datpe',  to  bite  a  hole 
through  an  object  ( i'dase  i' datpe', 
ndase'  ndcitpe'). — natpe,  to  make  a  hole 
through  with  the  foot.  ( 1 )  asi '  natpe', 
to  break  a  hole  through  ice,  etc.,  with 
the  foot  {ay a' si  i' natpe',  nka'si  hAnatpe' ; 
pi.,  asi '  na'tpetu',  ay  a' si  i'natpetu', 
nka'si  tin na'tpetu ').  (2)  naxte'  natpe', 
to  make  a  hole  through  an  object  by 
kicking  ( i'naxte  i'natpt,  hnnaxte  hnna- 
tpe';  pi.,  naxte'  natpetu',  i'naxte  i'na¬ 
tpetu'  hn-na'xte  hnna'tpetu'). — ukpe',  to 
make  a  hole  through  by  pressure 
( yukpe ',  i ihkukpe '). — hutpe';  mikon'ni 
kon '  hutpe',  to  dig  with  a  hoe  ( mikon'ni 
ayon'  yutpe',  mikon'ni  nkon'  Ahkutpe'). 
maxawon'ni  kon '  hutpe',  to  dig  with  a 
spade  ( maxaiuon'ni  ayon '  yutpe',  maxa- 
won'ni  nko n'  dnkutpe').  dusa  hutpe,  to 
tear  a  hole  through,  duksasadi  hutpe, 
to  cut  a  hole  through  with  a  knife. 
uhksapikon  odi  hutpe,  to  cut  a  hole 
through  with  an  ax.  u'tdpt,  hole 
(16:  8).  ama'  tutpe',  aman '  tupe',  hole 
in  ground  (21:  26;  27:  7,  10). — okpe', 
any  artificial  opening  in  the  human 
body,  nixuxw '  okpe',  the  places  where 
the  ears  have  been  bored  for  wear¬ 
ing  earrings,  ptchn'  ahudi'  tpanhin' 
okpe',  the  perforation  of  the  septum  of 
the  nose.  {Also  28:  124,  171,  176.) 


tshpa,  one  hundred. — tsi'pa  sonsa'xehe, 
“one  sitting  on  one  hundred,”  one 
hundred  and  one.  tsi'pa  nonpa'xehe, 
one  hundred  and  two.  tsi'pa  o'hi,  one 
hundred  and  ten.  tsi'pa  o'hi  sonsa'xehe, 
“one  sitting  on  one  hundred  and  ten,” 
one  hundred  and  eleven,  tsi'pa  o'hi 
nonpa'xehe,  “two  sitting  on  one  hun¬ 
dred  and  ten,”  one  hundred  and 
twelve,  tsi'pa  o'hi  dana'xehe,  one  hun¬ 
dred  and  thirteen,  tsi'pa  o'hi  topa'xehe, 
one  hundred  and  fourteen,  tsi'pa  o'hi 
ksa'xehe,  one  hundred  and  fifteen. 
tsi'pa  o'hi  nonpa ',  one  hundred  and 
twenty,  tsi'pa  o'hi  nonpa'  sonsa'xehe, 
one  hundred  and  twenty-one.  tsi'pa 
o'hi  da'ni,  one  hundred  and  thirty. 
tsi'pa  o'hi  da'ni  sonsa'xehe,  one  hundred 
and  thirty-one.  tsi'pa  nonpa ',  two  hun¬ 
dred.  tsi'pa  nonpa'  sonsa'xehe,  two 
hundred  and  one.  tsi'pa  nonpa'  non¬ 
pa'xehe,  two  hundred  and  two.  tsi'pa 
nonpa'  o'hi,  two  hundred  and  ten. 
tsi'pa  nonpa'  o'hi  sonsa'xehe,  two  hun¬ 
dred  and  eleven,  tsi'pa  nonpa'  o'hi 
nonpa'xelie,  two  hundred  and  twelve. 
tsi'pa  nonpa'  o'hi  nonpa',  two  hundred 
and  twenty,  tsi'pa  nonpa'  o'hi  nonpa' 
sonsa'xehe,  two  hundred  and  twenty- 
one.  tsi'pa  nonpa'  o'hi  da'ni,  two  hun¬ 
dred  and  thirty,  tsi'pa  dani ',  three 
hundred,  tsi'pa  dani'  sonsa'xehe,  three 
hundred  and  one.  tsi'pa  dani'  nonpa'¬ 
xehe,  three  hundred  and  two.  tsi'pa 
dani'  o'hi,  three  hundred  and  ten. 
tsi'pa  dani'  o'hi  sonsa'xehe,  three  hun¬ 
dred  and  eleven,  tsi'pa  dani'  o'hi  non¬ 
pa'xehe,  three  hundred  and  twelve. 
tsi'pa  dani'  o'hi  nonpa',  three  hundred 
and  twenty,  tsi'pa  dani '  o'hi  nonpa' 
sonsa'xehe,  three  hundred  and  twenty- 
one.  tsi'pa  dani'  o'hi  dani',  three  hun¬ 
dred  and  thirty,  tsi'pa  topa',  four  hun¬ 
dred.  tsi'pa  ksani'  or  tsipa  ksan,  five 
hundred,  tsi'pa  akuxpi' ,  six  hundred. 
tsi'pa  nan'pahudi',  seven  hundred. 
tsi'pa  danhudi',  eight  hundred,  tsi'pa 
tekanh' ,  nine  hundred.  tsi'piHcya'  {tsi- 
pa-\-iHcya),  “old  man  hundred,”  one 
thousand.  tsi'piHcya'  sonsa'xehe,  one 
thousand  and  one.  tsi'piHcya'  o'hi 
sonsa'xcM,  one  thousand  and  eleven. 
tspan. — atspan'hi,  to  stick  or  adhere  to 
an  object,  atspan'hi  ktef  kan,  he  stuck 


DORSE  Y-S  WANTON] 


THE  BILOXI  AND  OFO  LANGUAGES 


281 


to  it  when  he  hit  it  (1: 11).  naxte'  kan 
atspan'hi,  when  he  kicked  it  he  stuck 
to  it  (1:12).  atspan'tspahi',  to  stick  or 
adhere  here  and  there,  to  be  sticky  or 
gummy.  (G.  gave  this  as,  hadespa- 
pa.hi.) — a'tspanye  to  cause  one  object  to 
adhere  or  stick  to  another;  to  glue  or 
paste  one  object  on  another  ( atspanhaye , 
atspanh{inke ) , 

-tu,  usual  pi.  ending  of  verbs  and  nouns. 
Used  when  the  act  or  acts  were  seen 
by  the  speaker.  utaHu',  they  (went 
and)  sat  in  it  (while  I  was  looking). 
hi  and  sometimes  ki  and  ti  are  changed 
to  x  before  this  ending. 

tu,  here  (p.  167:  11,  12,  13,  14). 

tude/,  long,  tall,  as  a  person  ( i'tude , 
•d'hkittiide '). — insu'tude',  “long  teeth,” 
canine  teeth  ( —insupstinti) .  sinto'  tilde' 
dande',  the  boy  will  be  tall,  tohoxkaf 
tilde',  the  horse  is  high  (cf.  naske', 
lcohi).  tu'ti  tudexti',  very  tall.  tansi 
sidi  menkson  tiiti  tudexti,  1  ‘  the  very  tall 
variety  of  yellow  broom  grass.” — 
tiidaxpef ,  a  perch  (fish). — du'tididi' 
(masc.  verb);  asaA'l iin  du'ftdidi',  to 
stretch  the  arms  straight  out  horizon¬ 
tally  ( i'dutididi',  ndu'tididi';  *du'tiditu', 
i'dutiditu ',  ndu'ixditu') . — du'tidixa n' 

(fern,  verb);  asan'hin  du'tidixan',  to 
stretch  the  arms  straight  out  horizon¬ 
tally  (i' duticUxan' ,  ndu'tidixan') . 

tu'di  (17:  9),  root,  stump. — tudiyan',  a 
stump  (cf.  udi'),  hence,  tne  base  of  an 
object,  inisu  tu'diya n,  the  roots  of  teeth. 
asanhin '  tudiyan'  spewayan' ,  his  right  arm 
above  the  elbow,  asanhin'  tudiyan '  kas- 
kani/,  his  left  arm  above  the  elbow. 
tudiya^  ka'  ndu'ti  xya ' ,  let  me  eat  the 
roots  (1:2).  aye'kiyan  tudiyan'  ke  duti- 
tcu '  tea' ye,  he  dug  around  the  corn  and 
pulled  it  all  up  by  the  roots  (1:3). 
ayitut,  stump  ( 14: 26).  (Also  21:19. ) — ■ 
atuti',  the  large  root  (with  a  white  inte¬ 
rior)  of  a  thorny  vine.  The  Biloxi 
used  to  grind  the  root  and  use  the  meal 
as  food.  The  meal  made  from  this 
root  was  called  atuti '  niipxi'. 

tududuhe. — tii'duduhe'di,  to  shiver,  as 
with  the  cold  ( i'tuddduhe'di ,  ntu'dildu- 
he'di);  subsequently  given  thus:  to 
have  the  ague  (tu'diiduhaye'di,  tu'diidii- 
h'dnke'di). — tYdidihe'  (-dif),  to  have  dart¬ 


ing  pains.  maktidicRM  on  tyi,  “medi¬ 
cine  for  darting  pains  in  the  chest.” 
tuhe/,  thunder;  the  Thunder  Being 
(28:  1,  257).  —  tuhe'  naxe '  yihi',  he 
thought  that  he  heard  (it)  thunder. 
ta'he  hande ',  it  still  thunders.  (Also 
p.  118:  7.)  tuhe' di,  it  thunders. 
tuka/,  that  way;  in  that  direction. — tuka ' 
donhi',  look  that  way ! 
tu/kama/gonni  or  tfi.kmagonni,  to  go 
underneath.  — ninduxpe  tukamagonni, 
“going  under  the  trousers,”  drawers. 
doxpe  tukmagonni,  “under  cloth  or 
dress,”  a  skirt  or  petticoat. 

tukan/ni,  tukanU  (28:  1);  generic:  his 
or  her  mother’s  brother,  ya'tukan'ni , 
thy  uncle,  u'nktukan'ni  (Bj.,  M. ),  nka'- 
tukan'ni  (Bk.),  my  uncle  (tukan'nitu' , 
ya'tukan'nitu' ,  d'nktukan'nitu'  (Bj.,  M. ), 
or  nka' tukan'nitu'  (Bk.)). — lukan'ni 
aka',  his  or  her  real  or  potential  moth¬ 
er’s  younger  brother  (yatukan'ni  aka', 
unktukan'niaka';  voc.,  tukanni'  aka'). — 
tukan'ni  noxti',  his  or  her  real  or  poten¬ 
tial  mother’s  elder  brother  (yatukan'ni' 
noxti',  iLnktukan'ni  noxti';  voc.,  tukanni ' 
noxti').  (Also  22:  2,  3,  6,  8,  9;  26:  39, 
62;  28:  20,  34,  52,  55,  64,  80,  222,  229.) 
tfikixye/. — yaka'kAx  tdldxye',  to  rest  the 
face  on  the  palm  of  the  hand  (yaka'- 
k’dx  i'tUklxye',  yaka'kdx  u'hkiitu'klxye'). 
yaka'kux  tdlUxyef  nanki',  he  is  (i.  e. ,  sits) 
resting  his  face  on  the  palm  of  his  hand. 
Tukpa/,  Atakapa.  Tiikpa'  hanyadi',  the 
Atakapa  people,  an  Indian  tribe  of 
Louisiana. 

tukpeL — tiikpe'  ondi',  she  changed  into  it 
(14:  27,  29;  16:  2,  10;  22:  2;  26:  92). 
tu/kslki  or  tuksikiya11,  his  real  or  po¬ 
tential  sister’s  son,  applicable  to  his 
father’s  brother’s  daughter’s  son,  if 
the  mother  is  older  than  himself 
(it'd' ksiki' ( 26: 58;  28: 12)  yitd'ksiki(yan) 
unktu'kdki  ( yan ) ;  voc. ,  tiikslki')  .■ — 

tu'ksiki  aka' ,  his  real  or  potential 
younger  sister’s  son,  including  the  son 
of  his  father’s  brother’s  daughter 
younger  than  himself  (yitu'ksiki  aka', 
uhktu'ksiki  aka').  (Also  17:  3,  7, 11, 16.) 
tuksin/,  the  armpits  (i'tuksin,  ntuksin'). 
tuxkikek — e'tuxkike',  it  makes  no  differ¬ 
ence  (14:  17,  21). 
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Tuni'cka  (in  composition),  Tunica. — 
Tuni'cka  anyadi',  or  Tuni'cka  hanya/,  a 
Tunica,  the  Tunica  people.  Tuni'cka 
ha^xti',  a  Tunica  woman  ( B j . ,  M. ). 
Tuni'cka  tanyan',  “Tunica  town,” 
Marksville,  Avoyelles  Parish,  La. 
tupe'ta. — lzawatiipeta,  whose  (p. 136:16). 
tfipi',  tuwi'  (p.  139:  4,  5),  a  pail  or 
bucket. — tupi'  nitani',  “large  bucket,” 
a  tub. 

tupo',  (it)  burst  (26:  42)  (cf.  po. ) 
tiisi. — tusiye',  to  pull  another  backward 
( tiisi' hay  e ',  tusi'hdnke')  (cf.  si),  tiisi' - 
hinya '  dande',  I  will  pull  you  backward. 
When  one  already  holds  another, 
duxtan  tusiye  is  used;  but  if  he  grasps 
him  at  the  moment  of  pulling  him 
backward,  dusi  tusiye  is  correct. 
tft.su/fiki  or  tusunkiya11,  his  real  or  po¬ 
tential  elder  sister’s  daughter,  includ¬ 
ing  the  daughter  of  his  father’s  broth¬ 
er’s  daughter  older  than  himself  ( yitit - 
su'nki(yan),  ii'nktitsiinki(j/an);  voc., 
tUsunki')  (cf.  tanlci). — titsu'nki  aka',  his 
real  or  potential  younger  sister’s  daugh¬ 
ter,  including  the  daughter  of  his 
father’s  brother’s  daughter  younger 
than  himself  ( yi'tusu'nki  aka',  ii'nktit- 
siinki '  aka'). 

tfttce',  (it)touched  it(28: 191). — tutce'di, 
(it)  touches  her  (20:  3).  tittca'ya  ni,  do 
not  touch  it  (28:  189). 
tfttcku',  to  spit,  expectorate  ( i'tidcku ', 
ii'nkatiitcku' ;  tutckutu',  i'tutckutu' , 
ii'nkatiitckutu' )  (28:  134). — tatcke',  sa¬ 
liva. 

tfttcfin/  or  tfttcon/,  the  eyes  of  one  per¬ 
son;  his  or  her  eyes  (i'tcitciin', 
iifika'tciitcii71' ;  tiitciiHu',  i'tcitciiHu' ,  un- 
ka'tciUciiHu' ) .  — i'tciitciin'hin  sanhin'xa, 
your  eye  on  one  side,  one  of  your  eyes. 
ii'nkatciitcii71'  kitsidfe'towe,  my  eyes  are 
full  of  smoke.  4'nkatciic tin'  i^spe'wa 
ne'di,  my  right  eye  pains,  it'nka- 
tcittdl71'  ka'skani'wa  pahi',  my  left  eye 
is  sore.  t4tdtn'  widm'de  unni',  his  eyes 
twitch  often.  t4tc4n  pl'tspitsedi',  to 
wink  the  eye(s).  t4tcfitn'  ahi',  the  eye¬ 
lids.  t4tcitn'  ahi '  ta'wiya »,  the  upper 
eyelids,  titlcitn'  ahi '  xwilhi',  the  lower 
eyelids.  t4tcun '  san',  the  white  part  of 
the  eye,  the  cornea,  ttitctin'  su'  siipi', 
“the  black  seed  of  the  eye,”  the  pupil. 
ttitcAn'  supka',  the  “dark  part  of  the 


eyes,”  the  iris.  O^si'x  tittco11' ,  “Fish(?) 
eye,”  the  Great  Dipper.  Ta '  tittco71', 
“Deer  eyes,”  two  stars  known  to  the 
Biloxi  in  Louisiana,  sometimes  called 
by  them  the  “Buck  eyes.” — tittco71' 
ksepi',  to  be  clear-sighted  ( i'tcitco n  i'kse- 
pi',  it'nkalcltco'nksepi') . 

tutWxka,  tuduxka,  tuduxka',  short 
(the  ancient  word;  the  modern  form  is 
teduxka  or  tuduxka). — a'yinaxtu '  tutu'x- 
ka,  your  (pi.)  hair  is  short.  nkinsu' 
tuduxka',  my  teeth  are  short,  do'xpi 
tMu'xka,  or  do'xp  teduxka ',  “short 
shirt,”  a  man’s  shirt  or  a  woman’s 
sacque.  do'xpl  tMu'xka  ni'ki,  without 
a  shirt,  i.  e.,  stripped  to  the  waist 
{—yoxa). 

tuwa. — kokohi'  tu'wa,  ki'di  ne'di,  he  wras 
walking  back  and  forth  making  a  noise 
(8:  24). 

tyi,  atixyi  or  tixyi,  medicine  (s eexi). — 
tyi'  kiipini '  ku'di,  he  gave  bad  medi¬ 
cine,  i.  e.,  for  the  purpose  of  killing  a 
person,  popoxtyi,  “swelling  medi¬ 
cine.”  mak  tldldthe  on  tyi,  “medicine 
for  darting  pains  in  the  chest.”  cimihon 
tixyi,  “fever  medicine,”  a  weed,  atix¬ 
yi '  kuxwi',  “medicine  coffee,”  tea. 
tyi'  niipihi',  “sweet-smelling medicine, ’ ’ 
a  tall  variety  of  clover,  found  in  Loui¬ 
siana.  It  differs  from  the  following. 
tyi'  niipihi'  uka'hi,  “resembles  tall 
clover”  or  “the  sweet-smelling  medi¬ 
cine,”  a  species  of  clover  which  is 
found  in  Louisiana  and  elsewhere;  it  is 
only  a  few  inches  in  height. 

ft,  u  +  (14: 19),  interjection  Oh!  (2: 19). 

uda  or  da. — udati',  uda'tl,  light  of  any 
sort;  the  light  of  day,  of  the  sun  or 
moon,  as  distinguished  from  firelight 
( udaki )  (30:  5).  oti,  (they)  shine 

(p.  142:  16).  pet-udati,  firelight,  ina' 
hoode',  the  sunshines. — udaki,  firelight. 
uda'gayi  {  =  udaki  -f-  hayil),  “light  all 
the  time”  (?).  peti  udagayi,  firefly. 
uda'k  stiigonni',  or  hadakstiigonni  (Bk.), 
“light  made  to  stand  up,”  a  candle  or 
lamp  (Bj.,  M.).  uda'k  stiigo 71  ni'  xurd- 
dati ',  “light  made-to-stand-up  glass,” 
a  glass  lamp,  uda'k  stiigo n'  ha'tionni', 
“a  light  that  has  a  house  over  it,”  a 
lantern,  xw&dati',  light  within  doors, 
coming  from  outside;  hence,  window 
glass  (?).  ondonhon'  xwddati',  “to see 
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with  light  from  outside,”  window  glass. 
kxwHdati',  translucent  (?),  transpar¬ 
ent  (?)  “the  light  comes  through,” 
“one  can  look  through,”  hence,  glass. 
konicka '  kxwiidati',  a  glass  bottle, 
udi',  a  stalk  or  trunk  of  a  plant,  etc.  (cf. 
tu'di). — ayan/  udi',  the  roots  of  trees, 
etc.  haatan/  tani'  udi',  a  banana  stalk. 
ptga'to  udi',  the  cotton  plant.  dnkokon 
udi ,  yaniksiyon  udi,  a  pipestem,  u'di 
miskudi',  the  “fine”  or  “small  wood 
tree,”  the  pin  oak  or  water  oak  (cf. 
tcaxku ) .  udi '  rrask  u'  anaki',  ‘  ‘  the  fruit 
of  the  pin  oak,”  an  acorn  of  the  pin 
oak.  uti',  mast,  acorns  (14:  19,  22). 
udu7,  a  drum. — u'dukte'  ( =udu'-\-ktedi ), 
to  beat  a  drum  ( u'du  yakte'di,  u'du 
xkte'di).  u'dukte'  heda n',  he  has  fin¬ 
ished  beating  the  drum.  u'dukte' 
he'detu,  they  have  finished  beating  the 
drum. 

ue,  to  boil,  stew,  or  cook  any  thing  ( i'ue '- 
di,  nkue'di). — o  i'ue'di,  did  you  boil 
the  fish?  o  iua'  da'nde,  will  you  boil 
the  fish?  uwe '  (29:  14),  v%'  (14:  7), 
huwe'  (29:  16,  21,  32):  uwedi',  stewed 
(28:  137,  138).  o  liuwe',  cooked  fish 
(6:  15,  18).  u'a,  to  stew  (p.  ,143:  17, 
22,  23).  nku'a,  I  stew  (p.  144:  25). 
kueni',  not  to  boil  or  stew  ( ku'yue'ni , 
nkue'ni).  o  kueni',  not  to  boil  fish. 
wax,  cooked  (28  :  204).  awahi,  to  get 
cooked,  to  get  done  ( 14:  6,  7,  8,  9; 
26:  69,  70).  awa'hiye,  she  got  it 
cooked  ( 14:  6,  7).  toxpi '  a' uwe'  yanxan, 
where  is  that  stewed  fox  liver?  (p. 
167:1).  (Also  8:  19,  20,  23,  27;  9:  5.) 
ukanka'yi,  her  vine  (28:  179). 
uka'nki,  ukanx  (28:  85,  88,  180,  193),  it 
caught  on,  it  caught  him. 
uke',  to  resemble  some  one  a  little  ( yu'ke , 
nkuke') .  — nyu'ke,  I  resemble  you  a  little. 
tyi  nupihi  ukahi,  “resembles  sweet¬ 
smelling  medicine,”  a  species  of  clover, 
ukikinge,  one  half  (p.  122  :  20). — 

uki'kinge  yuke'di  or  tcina'ninedi '  ko  uki'¬ 
kinge, halt  as  many,  tca'naska  nedi'  ko 
ukikinge,  half  as  large,  kcixka'  nedi '  ko 
tca'naska  uki'kinge  ko'  skane'  e'naska 
na',  this  hog  is  half  as  large  as  that  one. 
tcehe'da 71  nedi '  ko  uki'kinge,  half  as  tall. 
skuti '  nedi'  ko  uki'kinge,  it  is  half  as 
deep,  t i  rief  ko  kowo'lii  ti  ne'di  uki'kinge, 
that  house  is  half  as  high  as  this  one 


kVnkinke,  half  (20:  11,  36).  pskikinge, 
midnight. 

ukpe/ itka/xeye/,  given. as  meaning,  to 
put  a  curvilinear  object  under  the  blan¬ 
ket,  next  the  body  and  above  the  belt 
(tukpe'  itka'xehe '  ha'yitu',  given  as  the 
3d  pi.). 

uksani',  very  soon. — uksani '  nda '  dande', 
I  will  go  very  soon,  akutxyi'  uksa'ni 
hu'yaxkiyef  na'-Ankihi' ,  I  hope  that  you 
will  send  me  a  letter  very  soon  (4:  5). 
(cf.  ksaho n'.) 
ux!,  psha!  (29:  31). 
uxi. — dau'xitu  hi  na'unkihi',  I  wish  that 
they  would  bite  it  off  (p.  144:  9). 
dauxi  hi  nkihi',  I  think  that  he  ought 
to  bite  it  off  (p.  143  :  32).  (Also  p. 
143:  33;  p.  144:  10,  11.) 
uxte',  oxte'  (28: 194),  to  make  a  fire,  to 
camp. — oxtetu,  theymakeafire  (22:16). 
pe'ti  uxte'  or  petu'xte,  to  make  a  fire 
(29:  28)  (pe'ti  yuxte ',  pe'ti  nkuxte' ;  ux- 
tetu',  nlcuxtetu').  pe'ti  uxta ',  make  a  fire 
(said  to  a  child). — kuxteni', not  to  make 
a  fire  (kuyu'xteni' ,  nku'xteni';  ku'xtetuni' , 
kuyu'xtetuni' ,  nku'xtetuni ' ) .  — kyuxte'; 

pe'ti  kyuxte',  to  make  a  fire  for  some  one 
(pe'ti  ya'kyuxte',  pe'ti  a'xkyuxte';  pe'ti 
kyuxtetu' , pe'ti  ya'kyuxtetu'  ,pe/  ti  a'xkyux- 
tetu').  pe'tinki'ntyakyuxU,  did  you  make 
the  fire  for  me?  pe'ti  yan'xkyuxta',  make 
the  fire  for  me! — kyuxteni' ;  pe'ti  kyu'- 
xteni,  not  to  make  a  fire  for  another 
(pe'ti  y a' kyuxteni',  pe'ti  a'xkyuxteni'). 
(Also  20:  7;  22:  1,  5;  26:  57,  69;  28: 
155,  203.) 

uxwi',  dry,  as  grass,  clothing,  etc. — do'di 
uxwi',  his  throat  is  dry,  he  is  thirsty 
(ido'di  uxwi', neb' di  u'xwi;  doxtu '  uxwi', 
i'doxtu '  uxwi',  ndo'xtu  uxwi').  do'di 
uxwi'  dande',  he  will  be  thirsty,  doxtu' 
uxwi'  dande',  they  will  be  thirsty. 
ndo'di  u'xwi  dande',  I  will  be  thirsty. — 
uxwon'  (=uxwi  +  on),  to  have  been  dry. 
do'di  uxwo'n/,  his  throat  was  dry,  he  was 
thirsty  (ido'di  uxwon',  ndo'di  uxwon'; 
doxtu '  uxwon',  i'doxtu'  uxwon',  ndoxtu ' 
uxwon'). 

uman,  to  bathe. — nku'man,  we  bathe 
(10:  29).  uma'kidi',  go  and  bathe! 
(male  to  female)  (10:  31).  u'makte',  go 
and  bathe!  (female  to  male)  (10:  32). 
una(P). — kuna' tuni',  there  are  not  that 
many.  Tanyan'  hanya'  tclna'ni  ko' 
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Tanyi'nkiyan  haPya'  e'  kuna' turii',  there 
are  not  as  many  people  in  Lecompte  as 
there  are  in  Alexandria  (p.  122:  22). 
una'si,  to  parch,  as  corn  ( yu'nasi ,  nku- 
nasi).  una'sho^ni'  ( =  unasi  -f-  to 

fry  meat,  etc.  ( una'sayon'ni ,  una'snko71'- 
ni). — toxpi '  a'sfme'y'i  yanxan,  where  is 
that  fried  fox  liver?  (p.  166:  32). 
unaskBkf,  (he)  pressed  her  down  in  it 
(28:  203). 

unatcLktcf,  to  dodge;  evade  a  blow, 
missile,  or  person  by  dodging  ( yu'natcl' - 
ktcl,  nku'natcl'ktci). — unatcl'ktcldl  ha- 
ku'nuki,  when  he  dodged  (the  Bear) 
he  (the  Rabbit)  escaped  (got  out 
from  the  hollow  tree)  (2:  27).  una'ktci- 
ktd,  he  dodged  about  (16:  8). — kyu'~ 
natcl'ktcl,  contraction  from  kiya'  una- 
tcl'ktcl,  to  dodge  again, 
uni',  a  plant  of  any  kind  (cf.  tcu). 
ptga'to  uni',  the  cotton  comes  up. — 
hauni',  hominy  made  with  lye,  hulled 
or  lyed  corn.  nka'on,  I  make  hominy 
(28:  228)  (or  from  o™). 
unoxe/  or  unoxweb,  to  live  with  him 
or  her  ( yu'noxe ,  nku/noxe;  pi.,  u'noxetu', 
yu'noxetu',  nku'noxetu '). — inyu'noxe,  I 
live  with  you.  ya'nkunoxe',  he  or  you 
live(s)  with  me.  Tcetkana '  kitnkun' 
unoxe '  lia'nde  on'xa,  it  used  to  be  that 
the  Rabbit  lived  with  his  grandmother. 
nkunnoxe '  nka'nde  on'xa,  I  used  to  live 
(lit.,  be  living)  with  her  (long  ago). 
nkdnnoxe '  nka'nde  on'ni,  I  did  live  with 
her  for  some  time.  nkunnoxe'  xa  nka'¬ 
nde,  I  am  still  living  with  her.  tal¬ 
ma' na  kunkunyan '  unoxwe'  a'nde  onxa', 
it  used  to  be,  long  ago,  that  he  was 
living  with  his  grandmother. — kuno'- 
xeni',  not  to  dwell  or  live  with  him  or 
her  ( ku'yuno'xeni ',  nkuno'xeni'). 
upi',  to  be  tired,  weary  ( ayu'pi ,  nku'pi). 
u/si,  the  sting  of  an  insect. — kanx  usi- 
naske,  “bee-with-long-sting,”  a  wasp, 
usi'.  —wax  mi',  to  put  on  overshoes  (wa'x 
yu'si,  wa'x  iX'nkusi').  uste';  wax  uste', 
to  put  on  shoes  ( yu'ste ,  H'nkuste).  vxix 
uste '  na'nki  jan ',  he  is  putting  on  his 
shoes  (said  if  seen  by  the  speaker). 
usinhin. — usin'hinye' ;  iicnni'  usin'hinye' ,  to 
plunge  (hot  iron)  into  water  (tmn'hin- 
haye',  usin'hinke')  (28:  210,  214). 
ustiki/ustu/ki(16:3),  ustiUki  (28: 184), 
UBta/x,  to  set  a  perpendicular  object 


on  something,  to  stand  it  up  (yustt 
ki',  nkusti  ki'). — itka'yan  ustl  Id',  to 
set  a  perpendicular  object  in  some¬ 
thing.  sAnnitonni '  konha'  anya '  on'ni 
usta'x  kane'di,  ani '  kyd'lion  ye'hikad,  he 
stood  up  a  tar  baby  close  to  the  well 
and  left  it  there  (1:  8). — kyustki'  or 
kyustuki  (6:  16),  to  set  a  perpendicular 
object  on  something  for  another  person 
(ya'kyustki  or  kyustdki,  a'xkyustki). 
yi'kyustki',  I  ...  .  for  thee.  yaPxkyu'- 
siki,  he  ...  .  for  me  (preceded  by  ew- 
ande),  you  ....  for  me  (preceded  by 
ayindi).  inki'nt-yakyu'stki,  you  .... 
for  me  (sic),  kdst&'ki,  set  it  down  be- 
forehim!  (6:  6).  [Also  24: 1;  29:  26.) 
utcme;,  to  miss  the  mark  in  shooting 
( yu'tcine ,  nku'tdrie)  (20:  25)  (cf.  tcup). 
utcitcpF,  to  kiss;  to  suck  (yu'tcitcpi' , 
nlcu'tcitcpi'). — nyu'tcltcpi'  dande',  I  will 
kiss  you.  nyu'tcltcpi'  te  na',  I  wish  to 
kiss  you. 

utcu'wij  borrow  it  (26:  78). 
uth,  a  pigeon. 

u'tsan  or  utsan/,  hot. — u'tsanxti',  very 
hot.  ma'sa  u'tsanxti'  ktedi',  to  hammer 
hot  iron,  as  a  blacksmith  does,  ma'sa 
u'tsanxti'  tcti '  on'ni,  to  make  iron  red 
hot. 

uwuse. — u'uiu'sedi',  to  make  a  crunching 
sound,  as  by  walking  on  ice  or  hard 
snow  (mini' suye'd  i,  uivu'shu  nke'di;  uwCl's- 
etu',  uwf/suyetu',  uuru' shtinketu') . 
uye/,  to  leak  (p.  139:  4,  5). 

Rnktcin/  sayi7,  onions  (5:  4). 
unni/,  sign  of  continuous  action  (?)  (cf. 
on). — ina'hu  unni',  the  sun  is  coming. 
da  u^ni',  he  is  going.  Ida'  unni',  are  you 
going?  nda'  unni',  I  am  going.  on,  still 
on  the  way  (22:  6). 

Rani',  or  uFnhya11,  a  mother;  his  or  her 

mother  ( ayon'niyan ,  nkonni'yan  (Bj.,  M.) 
or  nkfiAni'  (Bk. )).  vdni' ,  0  mother! — 
lln'ni(yan)  ef  andef  or  l Wni(yan )  e'  nan- 
ki',  he  or  she  has  a  mother.  ayon'ni- 
( yan )  ef  andef ,  or  ayon'ni(yan)  e' 
nanki',  you  have  a  mother.  nhin'ni- 
(yan)  ef  ande'  or  nkon'ni(yan)  ef 
nanlci',  I  have  a  mother.  onrd'yan,  his 
mother  (26:  72).  konni ' ,  mother!  (in 
address)  (28:  139 ).—  onnyuwo',  my 
mother’s  elder  sister  (real  or  potential), 
literally,  “my  elder  mother.”  Used  by 


DORSBY-S  WANTON] 


THE  BILOXI  AND  0F0  LANGUAGES 


285 


both  sexes.  (AZso  8:  11,  13,  18,  19,  21, 
24,  27,  28;  28:  152,  158,  166,  179,  180, 
192.) 

-wa,  -wan,  -we,  locative  ending;  toward, 
in  that  direction,  into  (cf.  wahe );  in 
dowa,  ewa,  hewa,  koiva,  teiva,  perhaps  -wo 
is  an  equivalent  of  -wa.  asonwan/,  into 
the  briers  (1:  20)  (cf.  ivalie).  isa '  we 
de',  to  rush  madly  into  a  dense  thicket 
(isa'  i'we  ide',  isa'  • Cuikuwe '  nde'). — 
-wayan'  (—-ivaA-ydn),  locative  ending; 
toward;  in  that  direction.  phtsaya 
ivayan,  “the  sharp  side,”  the  edge  of  a 
knife. — yuwa'yan,  toward,  ayande'yu- 
wa'yaA ,  toward  the  place  where  you  (are 
or)  shall  be  (2:  29). — wa'de ,  toward. 
an'xu  wa'de  or  an'xu  na'hkiwa'yan,  to¬ 
ward  the  stone.  ayan'  wa'de ,  toward 
the  tree. — e'wa  or  ewa',  to  that  place, 
in  that  direction;  beyond;  farther. 
e'wa  kida',  go  farther!  wite'di  ewa',  day 
after  to-morrow,  e'wa  nda '  xo,  I  will 
go  farther  if.  e'wa  ide'di,  did  you  go 
farther?  e'wa  a'nde,  he  moves  there, 
he  is  there  (e'wa  aya'nde,  e'wa  nka'nde; 
e'wa  yuke'di,  e'wa  i'yvke'di,  e'zva  nyu- 
ke'di).  e'wa  ka'nde  hantca'  hanan,  he 
was  there,  but  (he  has  gone  elsewhere). 
e'lva  yuke'di  hantca'  hanan,  they  were 
there,  but  (they  have  gone  elsewhere). 
(Also  14:  25;  17:  2;  28:  50,  169,  238.) 

wa,  very  (14:  7). — wa'adi,  very  (27:  21). 
wa'di,  always  (7:  14,15).  aya'de  wa'di, 
you  are  always  talking,  aya'duti  wa'di, 
you  are  always  eating.  i'yante  wa'di, 
you  are  always  sleeping.  ( Also  14:  12; 
17:  4, 12;  19:  15, 16, 19,  22;  22:  4,  7,12; 
25:  7;  26:  18;  28:  18,  68,  227;  31:  22.) 

wa,  to  have  (?) — a'yix  via' di  (14:  23). 

wahe,  to  go  into  (cf.  wa). — waha'yonni' , 
to  go  into  or  under,  as  a  shed  or 
pile  of  brush  (i'waha'yonni,  2d  pers.). 
wahetu',  they  wentinto  (10:  13;  27:  8). 
uwahe'tu,  they  went  into  (31:  31). 
Ahka'wahe,  we  went  into  (the  water) 
(p.  152  :  28).  ti  kuwe'n  ( ti  uwe'),  ti  ku'- 
yuwe'ni,  ti  nkuwe' ni,  ti  kuwe'tuni'  (6: 16). 
teak  wahayoiHii,  “what  the  hands  go 
into,”  gloves. — uwe';  ti  uwe',  to  go  into 
a  house  (ti  yu'we,  ti  nkuwe';  pi.,  ti  uwa- 
hetu',  ti  yuwa'hetu',  ti  nkuwa'hetu'). 
nkuwe'  nde'di,  I  went  in.  ani  kuvie, 
“to  go  into  the  water,”  to  sink. — wi- 
dedi',  the  entrance  to  a  lodge.  This 


may  have  referred  to  the  anteroom  of 
an  earth  lodge,  aye' wi,  ayepi,  or  eyewi, 
a  door. — aye' wi  ko  u'dunahi',  he  faces 
the  door,  ayif wiyaA' ,  the  doorway, 
doorhole,  as  distinguished  from  the 
door  itself  (ayewi).  eye'wi  dupaxi' 
(used  by  men  and  boys)  or  eye'wi 
dupaxka71'  (used  by  females),  open 
the  door!  eye'wi  kdtske'ye,  to  shut 
the  door,  eye'wi  kA'dAk  tcugdnye',  to 
bolt  the  door,  aye'  yinki',  “little 
door,”  a  window.  (Also  8:  20,  21;  10: 
10,  25,  33;  14:  29;  21:  31,  35;  28:  125, 
133;  29:  33.) 

wahe. — waK&'di,  to  cry  out  (as  from  fear) 
(i'wah&'di,  Ahkwahe'di;  pi.,  wahetu', 
i' wahetu',  A'hkwahetu)  (cf.  wuhe ).  tci'- 
dika  i'waM'di,  why  did  you  cry  out? 
Ans.,  nkinske'  nixki',  because  I  was 
scared. — wahedi ',  to  cry,  bellow,  squall, 
as  a  child;  to  cry  or  squeak,  as  a  mouse 
or  rat  (wahaye'di,  wa'hahkedi'). — wahe- 
ye',  to  cause  to  cry  out,  as  from  fear  or 
pain;  to  make  cry,  squall,  squeak,  etc., 
as  a  child  or  rat  (wahe'haye' ,  walie'- 
hanlce').  dase '  wahhje',  to  cause  to  cry 
out  by  biting  or  holding  in  the  mouth, 
as  a  wild  animal  does  the  young  one 
of  a  deer,  etc.  (i' dase  vxdie'haye', 
etc. ) .  wahe'hinya'  dande',  I  will  make 
you  cry  or  squall,  ivahe'hiye,  he  made 
you  scream,  etc. — make,  to  cry  out, 
halloo  (16:  10).  maliedi',  to  halloo, 
whoop;  to  cry  as  the  diving  duck  does 
(ma'hayedi',  ma'hunkedi') .  ansna  ma- 
hedi,  the  diving  duck,  “the  duck  that 
whoops.”  (Also  10:  33;  13:  3,  4;  16: 
5,  10,  14,  15;  20:  4,  5,  6;  26:  60  ;  28: 
41,  205,  227.) 

wahu',  snow. — wahu '  sine',  the  snow 
melts,  wahu '  skutixti',  the  snow  is  very 
deep,  toliana'k  wahu',  it  snowed  yes¬ 
terday.  wite'di  ko  wahu'  dande',  it  will 
snow  to-morrow,  pside'  wahu '  ko  nde'ni 
dande',  if  it  snows  to-night,  I  shall  not 
go.  wahu'  nedi',  it  is  snowing  now. 
wahudi' ,  it  snows. — wahu '  xohi',  “an¬ 
cient  snow,”  hail,  wahu'  xohi'  ide' kan 
nde'ni,  I  did  not  go  because  it  hailed 
(literally,  hail  it-fell-because,  I  went- 
not) .  wahu'  xolii'  i'de  he',  ‘ 1  the  ancient 
snow  stands  falling,”  it  is  hailing  now. 
toliana'k  wahu'  xohi'  i'de,  it  hailed  yes¬ 
terday.  wite'  di  ko  wahu '  xohi'  i'da 
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dande',  it  will  hail  to-morrow,  wite'di 
ko  wahu '  xohi'  ide'  ko  nde'ni  dande', 
should  it  hail  to-morrow,  I  shall  not  go. 
wahu'  xoxo'hi,  “ancient  snows,”  hail¬ 
stones. — - wahu '  kudeska',  a  snowbird, 
wak,  wax,  waka,  a  cow,  cows  (derived 
from  the  Spanish  word  vaca);  waka  is 
also  a  contraction  of  wakahi,  cowhide, 
rawhide  (see  waka'  tddiye '  hintcltciya ' 
ti'onyan' ) . — wa'k  fade',  cow  manure. 
tarsi'  wak  du'ti  ne',  the  cow  is  (standing) 
eating  grass  or  hay.  tohoxka '  wa'k  yan 
ndon'hon,  I  saw  a  horse  and  a  cow.  wa'k 
son'sa  inkta',  1  have  a  cow  (5:  6,  7). 
waka'kan  kito'weye',  to  swap  cows,  adu- 
hi'  ndosan'hin  waka'  ne  a'pxuye'di,  th  is 
cow  on  this  side  of  the  fence  is  apt  (or, 
prone)  to  gore,  waka'  ne  ka'la,  whose 
cow  is  this?  waka '  ne  inkta',  this  is  my 
cow.  waxta'hixti' ,  or  waxtaxti,  to  have 
many  cattle — iva'k  indoke', ahull. — wak 
tcon'tkutsi' ,  or  wak  tcunkesi  (Bk.),  “cas¬ 
trated  cattle”  (?);  oxen,  steers  (Bj., 
M.) . — wa'kyinki',  “little cow,”acalf.— 
wakyo'  (=iuaka  +  yo),  “cow  meat,” 
beef. — wa'k  alii',  -a  cowhide;  leather 
(Bk.). — wakhe'  (=waka  +  ahe),  cow 
horns,  wakhe'  niskodi',  cowhorn 
spoon. — wa'k  tasi ',  milk. — wa'k  ta's 
onni',  “to  make  milk,”  to  milk  a  cow 
( wak  ta's  ayon'ni,  wak  ta's  nkon'ni;  wak 
ta's  o  Hu',  wak  ta's  ayoHu',  wak  ta's 
nkontu'). — wak  ta's  atdAni',  “milk 
grease,”  butter. — wak  ta's  ptQasMnni', 
“milk  bread,”  cheese. —  Waka'  tcldiye' 
hin'tcttciya '  ti'onyan',  “  Place  where  the 
man  who  Reddened  Rawhides  Used-  _ 
to-live,”  Bismarck,  Rapides  Parish, 
La. — waxtcan'yadi',  the  name  of  a  dark- 
skinned  people  who  used  to  dwell  on 
Red  River,  Louisiana,  above  Lecompte. 
If  this  is  wax  tcan'yadi '  ( waka-\-tcan 
and  anyadi),  it  may  have  a  phallic 
reference,  waka  being  cow;  bull;  tcan= 
tconditi,  and  anyadi,  people, 
wa'x,  to  hunt  animals. — waxni'  cpixti ', 
very  skillful  in  hunting  the  game. 
wax  de '  ( =waxni-\-dedi ),  to  go  hunting 
(animals)  ( wa'x  yide'di,  wa'x  nde'dl). 
(Also  3:  2;  14:  2;  20:  9;  22:  1,  6,  11, 
16;  26  :  43,  69  ;  27:  1.) 
waxe. — ivaxedi',  the  sound  of  hard  rain, 
as  distinguished  from  the  pattering  of 
gentle  rain  ( —ani '  tata'xedi'). 


waxi7,  wax,  shoes. — waxi'  apa'stak  on' 
hedan',  the  shoe  has  (or,  the  shoes 
have)  been  patched,  waxi'  pa'tdtcu'di, 
to  pull  off  shoes,  wa'xi  ma'yinni  tpe', 
to  wear  holes  in  shoes  by  walking  on 
the  ground,  a'nksa  waxi' ,“ gun  shoe,” 
the  butt  of  a  gun.  wa'x  yihi'xti,  many 
shoes,  shoes,  wax  usi',  to  put  on  over¬ 
shoes.  wax  uste',  to  put  on  shoes. 
wa'xi  naske',  long  boots,  wa'xa  xa'pka, 
“flat  shoes,”  slippers.  waxta'bdeye, 
overshoes. — waxi'n'pstHgonni'  (  =  waxi 
-\-pstugonnif),  a  metal  awl,  “that  with 
which  shoes  are  sewed.”  (See  pstd'ki.) 
(Also  26  :  44,  56;  p.  120:  15,16,19,20; 

p.  121:  2.) 

waxka7,  soft(?). — aye'k  wa'xka,  or  ye'k 
waxka ',  green  corn,  tcltce'k  waxka',  the 
soft-shelled  turtle. 

wasi7,  salt. 

wata7,  to  watch,  or  to  watch  over  (iwata', 
nkuwa'ta).  wa'tatu,  they  watched  it 
(18:  14). — wata'ye,  (they)  made  her 
watch  it  (20:  8).  akiddsti  .  wata, 

“watches  a  store,”  a  clerk  at  a  store. 
(Also  18:  14;  21:  21;  22:  5;  25:  2;  27: 
21.) 

we. — we'ye,  coire,  to  have  sexual  inter¬ 
course  with  one  (we'haye,  wehenke' ; 
we'heyetu',  we'hayetu' ,  we'henkltu').  we'- 
hinya'  dande',  I  will  have  intercourse 
with  you. 

wide. — vndwi'de  u^hii',  to  be  twitching 
often,  tuta'i71'  ividwi'de  vAni' ,  his  eyes 
twitch  often  (cf.  vrude). 

wihi7,  juice.  That  this  is  the  meaning 
appears  from  Gatschet’s  word,  “  ivi- 
hia',”  juice  (i.  e.,  wihiya71'). — waxtckuye 
wihi,  “sweet  liquid,”  molasses,  ahivi- 
hi',  gravy;  soup.  haice'vAhonni',  gravy. 
wiho'hafiko71, 1  got  milk  from  it  (26:  66). 
(dfsop.  159:  31,  32,  33.) 

wi'xka,  light,  not  heavy  (8:  9). — wixka- 
xti',  very  light. 

Witcina7,  Wichita.  Witdna '  hanya ',  the 
Wichita  people. 

wite,  wite. — wite'di,  to-morrow,  wite'd- 
e'wa,  or  wite'di  ewa',  day  after  to-mor¬ 
row.  wite'di  ko  xo'hi  dande',  it  will  rain 
to-morrow,  wite'di  ko  wahu '  dande',  it 
will  snow  to-morrow,  wite'di  ko'  ima- 
hin '  dande'  naha'diya71',  he  will  paddle 
(or  row)  the  boat  to-morrow,  wite'di 
ko'  nka'da  dande',  I  will  be  on  the  way 
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thither  to-morrow,  nde'  hin  don'hi  xyo', 
wite'di  ko,  1  will  go  to  see  you  to-mor¬ 
row.  wite' di  ewa'  ko  yanhu'kanko', 
come  to  me  day  after  to-morrow  ( man 
to  man) !  vnle'di  ewa'  ko  yan'danhu', 
come  to  see  me  day  after  to-morrow  ! 
wite'di  ko  wahu '  xohi '  i'da  dande',  it 
will  hail  to-morrow,  wite'di  ko  sni- 
hixli'  dande',  it  will  be  cold  to-mor¬ 
row. —  wite'na,  this  morning  (10:  2, 
17;  14:  12 ).— he' wite'di,  morning. 
e'untexti',  very  early  in  the  morning 
(3:  1,  5,  14;  7:  1,  4). 

-wo,  a  locative  ending  of  direction.  Per¬ 
haps  a  variant  of  -wa. 
wo.- — kiyo'wo,  another;  a  different  one. 
anya '  kiyo'wo,  or  anya'di  kiyo'wo,  an¬ 
other  man.  a^xti'  kiyo'wo,  another 
woman,  kude'sk  kiyo'wo,  another  bird. 
sinto'  kiyo'wo,  another  boy.  ayan'ki- 
yo'wo,  another  tree.  ya'niksiyon'  ki¬ 
yo'wo,  another  pipe,  tcu'nki  kiyo'wo, 
another  dog.  {Also  8:  9,  26;  9:  3;  10: 
6,  18;  14:  2,  3,  5;  19:  6,  7,  9,  14;  20: 
30;  22:  11;  24:  2;  26:  70,  86;  27:  12, 
14;  28:  39,  148,  149;  29:  9.) 
wo',  masculine  interrogative  sign. — yi'n- 
konyon'ni  wo',  are  you  married?  (said 
by  a  male  to  a  man).  yinkon'ni  wo',  is 
he  married?  yi/nkadon/ni  wo',  is  she 
married?  (said  by  a  male).  aya'ndekan ' 
e' tikin yon'rd  wo',  was  it  you  whom  I 
treated  so?  (2:  7,  15).  {Also  6:  18.) 
woxaki. —  wo'xakitu,  they  became  a- 
shamed  (12:  4;  14:  12).  tinh&u'xiki,  I 
am  ashamed  (29:  36).  wiuxi'kiyt,  (the 
sun)  made  her  ashamed  (29:  39).  wil'- 
xtiki,  (she)  was  ashamed  (30:  1). 
wuda',  to  be  hardly  able  to  sit  erect 
through  weakness  or  sleepiness  {i'urd- 
da,  'Cinku'w'Cida') .  yowada,  “  body 
weak,”  to  be  weak. 

wu.de  (cf.  ads',  wide) . — awode'x,  sunshine. 
noicude',  burnt  bare. — nouHde'hiye,  to 
cause  a  piece  of  ground  to  be  burnt 
bare  {now&de'haye,  nowu.de' hanke). — 
vnidwtide',  wudwude',  (28:  127,  153), 
widwlde',  (19:  12),  lightning,  to  lighten. 
wti'dwtide'di,  it  lightens, 
wuhe,  wohe/  (22: 16),  to  bark,  barking 
(cf.  wahe'). — wuhedi',  to  bark  as  a  dog 
does. — ohi',  to  bark  or  howl  as  a  wolf 
does. 

wuki. — wuki'xti,  worthless  (27:  1). 


wu-'xwe,  the  roar  of  falling  water, 
wfisi',  owusi',  all. — isi '  wvtsi',  the  toes, 
(all)  his  or  her  toes,  tca'k  owu-si'  (all) 
the  fingers  (of  one  person), 
wusse',  the  crackling  noise  of  a  break¬ 
ing  stick. — wusse'di  (7:  11)  (in  Opos¬ 
sum’s  song). 

wusta  hudb,  the  live  oak,  or  Quercus 
livens. 

-ya/,  masculine  ending  of  imperative  of 
verbs  in  -ye. — xeheya'  (m.  sp. ),  hang  it 
up!  {xehe'kan,  w.  sp.).  uxtu'wiya',  turn 
it  upside  down  (m.  sp.)!  pstugonya', 
put  the  cork  in  (m.  sp.)!  {Also  26:  51.) 
yadeta, — ya'titon,  yatuta'on,  or  yadeta' 
onni',  a  vest,  ya'titd71  patcke ',  to  pull 
off  a  vest. 

yahe',  this. — nka'kiyasV  xa  na'  yahe'  ko, 
this  is  what  I  always  (or,  usually)  like  (2: 
10).  yahe'yan  kon,  away  off  (28:  127). 
yahe'tu,  like  this,  in  this  manner  (2:22). 
yahede',  now  (Bk.).  yahede'  da' wo 
hu'kanko',  come  hither  now!  (Bj.,  M.). 
skdti'  yahedi',  itisthisdeep.  yaheya',  or 
yaheya'  on,  in  this  or  that  manner. — 
yahe'yan,  to  a  distance,  yahe'yan  de' 
sin'hinxkan/ ,  he  went  to  a  distance,  and 
when  he  stopped  and  stood  (listen¬ 
ing?),  etc.  (2:  6).  Tce'tkanadd  koxta', 
yahe'yan  kide'  xe'h'e,  the  Rabbit  ran 
from  (what  he  thought  was)  dan¬ 
ger,  he  went  back  some  distance  and 
sat  down  (2:  14).  {Also  10:  23;  28: 
154;  p.  152:  1,  2,  3.) 
yahe. — yahe' ye,  she  took  together  (28: 
194). — hina'hi  (she)  made  it  grow  on 
herself  (26:  56).  hinya'hi  (he)  put  the 
skin  on  himself  (31:  16). 
yahi  or  aya'hi,  a  bedstead  (cf.  toho'). 

{Also  26  :  40,  42  ;  29  :  25.) 
yahi n.—duyahin',  to  use  a  sieve,  to  sift 
{i'duyahi71',  ndu'yaldn';  pi.,  du'yaxtu', 
i'duyaxtu',  ndu'yaxtu').  ha'duihi,  to 
sift  (G.).  ga'duihi,  I  sift  (G. ). 
yaka'kux  (cf.  yatka'). — yaka'kdx  til- 
klxye',  to  rest  the  face  on  the  palm 
of  the  hand. 

yakidahnankayi7,  “a  small  bird  like  a 
woodpecker  with  a  white  back  and  a 
body  striped  black  and  white,  which 
runs  round  and  round  the  trunk  of  a 
tree  with  its  head  down,”  the  mutch- 
hotch. 
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ya'kxhu',  lights,  lungs  (G.). 
yaku. — yaku'di,  to  feed  another  ( iya'kudi , 
nka'kudi;  yakutu',  iya'kutu' ,  nka'kutu'). 
in'yaku'(±di),  I  fed  you.  iya'nkaku' 
(±di),  he  fed  me,  you  fed  me  (distin¬ 
guished  by  the  pronoun  preceding  the 
verb):  ewande,  he;  ayindi,  you.  ayi'ndi 
ko'  iya'nkaku'yan  inklya'nitepi',  etc., 
when  you  entertained  me,  I  liked  your 
food  very  well,  etc.  (2:22).  nkaku'di, 
I  fed  him  (28  :  45).  aku'xye  na,  let  us 
feed  him  (p.  150  :  22) !  aku'd-ha,  feed¬ 
ing  (14:  8).  aku'tudi ,  they  fed  him 
(28:  137). 

-yaxan/,  feminine  ending  of  certain  verbs 
answering  to  the  masculine  ending  -ye' 
(see  du,  xaye). — aduyaxan,  to  wrap  a 
cord  several  times  around  an  object. 
duxayaxaP,  to  scratch, 
yaxdoke. — yaxdo'  ke'di,  to  snore  ( yaxdo ' 
kaye'di,  yaxdo '  hUnlce'di). 
ya'ma,  ya'man  (21:  7;  23:  10,  13;  p. 
141:  35,  36;  p.  142:  1,  2),  no,  nothing 
( masc. ) .  — ya'ma ,  kadeni',  no,  it  does  not 
burn. — yaman'  (fern.),  no.  yaman' , 
kadeni',  no,  it  does  not  burn. — kiya'man, 
to  have  none,  to  be  destitute  of  ( iya'man , 
ya'nkiya'man;  kiya'maHu',  iya'maHu' , 
ya'nkiya'mantu').  te'hunke  na'dnkihi' 
xye'ni  anksapi'  ya'nkiya'man,  I  wished 
to  kill  it,  but  I  had  no  gun.  Tcaki'kiya'- 
man,  he  has  nothing  at  all. — yandi 
koyaman,  to  be  destitute  of  sense, 
yamaki',  a  mosquito,  mosquitoes. — 
yamaki'  yuke'di,  are  there  mosquitoes 
(here)?  yamaki '  ni'ki,  there  are  no 
mosquitoes  (cf.  akidi'). 
yandi,  ya'ndiya11,  yanti,  a  heart;  his 
or  her  heart  ( i'yandiyan ,  uhkya'ndiyan). 
dnkya'ndiyan  ti'xtixye'di,  my  heart  beat 
( hard) .  he  lean',  ya'ndiyaA  tixtixyc' 
na'nki  Tce'tkana'di,  when  he  (the 
Bear)  said  that,  the  Babbit’s  heart 
was  palpitating  (2:  25,  26).  tcake ' 
yanti',  the  “heart  of  the  hand,”  the 
middle  part  of  the  palm. — yandi'hin,  to 
think  of  him  or  it  continually  ( i'yandi '- 
hin,  nyandi'hin;  yandixtu',  i'yandixtu', 
nya'ndixtu').  hinya'ndihin' ,  I  think  of 
you(=thee)  (4:  6).  ewande'  y  an' yandi' - 
kin,  he  thinks  of  me.  ayindi'  yan'yan- 
di'lxin ,  thou  (you)  think  of  me.  yan- 
di'hindaha',  he  thinks  of  them  ( i'yandi '- 
hindaha',  nyandi'hindaha';  yandixtu' da- 


ha',  i'yandixtu' daha' ,  nya'ndixtu' dahn')- 
hinya'ndihin'daha',  I  think  of  you  (pi. ). 
liinya'ndixtu'daha',  we  think  of  you 
(pi. ).  ewande'  yan'yandikin'dqha' ,  he 
thinks  of  us.  e'we  yukef  y an' yandixtu' - 
daha',  they  think  of  us.  ayindi' y an' yan- 
dihin'daha',  thou  thinkest  of  us.  a yin- 
xtu'  yan' yandixtu' daha',  you  (pi. )  think 
of  us. — ya'ndi  koya'man ,  to  be  destitute 
of  sense,  iya'ndi  koya'man,  have  you 
no  sense?— ya'ndi  niki',  to  be  without 
sense,  iya'ndi  niki',  have  you  no 
sense? — kaya'ndini'  or  kaya'ndi  niki',  to 
be  wanting  in  sense  ( kayaya'ndini '  or 
kayaya'ndi  niki',  nya'ndini '  or  nya'ndi 
nilci'). — yandoye',  to  be  sad  (i'yando'ye, 
lci'yando'ye) .  hi' yandi' pi  hi'usan,  you 
are  not  satisfied,  “your  heart  is  not 
good”  (6:  19).  nki'yandi'pi  hi'usan,  I 
am  not  satisfied  (6:  10,  note),  nki'¬ 
yandi'pi,  I  am  satisfied  (6:  19). 

yank,  tobacco. — ya'ni  dade',  to  chew  to¬ 
bacco.  ya'ni  kuda'deni',  not  to  chew 
tobacco. — yani'ksiyon'  ( —yani+ksi-)-  on- 
ni),  a  pipe.  ya'niksi'yon  sonsa',  one 
pipe,  ya'niksi'yon  nonpa',  two  pipes. 
ya'niksi'yon  na'tcka,  few  pipes,  ya'¬ 
niksi'yon  yi'hi,  many  pipes,  ya'niksi'¬ 
yon  panan',  all  the  pipes,  ya'niksi'yon 
ama'nlci,  some  pipes  are  still  there. 
ya'niksi'yon  tcina'ni,  some  pipes,  ya'¬ 
niksi'yon  ni'ki,  no  pipe,  ya'n  ksoni', 
pipe  (G.).  ya'ni  ksoni',  tobacco  pipe 
(G. ).  ya'ni  kso'n’udi,  pipestem  (prob¬ 
ably  contraction  from  ksoni  hudi)  (G.). 
yani'ksiyon'  udi',  a  pipestem. 

yaonni,  yaon  (7:  10),  to  sing  ( iya'onni , 
nkiya'onni  or  nki'on-ni';  yaoHu' ,  iya'on- 
tu,  nkiya'ontu ). — aduhi' sanhin'yan  sinto' 
yaon'ni  ne  inaxe',  did  you  hear  that  boy 
who  is  (stands)  singing  on  the  other 
side  of  the  fence?  yaon'  spe',  he  knows 
how  to  sing.  yonni',  song  (G. ).  yonkode' 
ti'  or  yahko'de,  “sing  together  house,” 
a  church.  (Also  7:  10;  12:  3,  7;  14: 
26;  17:  2,  7,  10,  15;  18:  15,  16,  17; 
20:  9,  27;  21:  14;  23:  9,  12;  26  :  62, 
74;  28:  167,  213,  215,  232,  244,  246.) 

yaskiya'  under. — ti  yaskiya',  under  the 
house  (p.  139:  8). 

ya'tce,  yatce',  or  yatci',  a  name:  his, 
her,  or  its  name  (i'yatce  (—  hi'yatce  or  hi'- 
yatci),  nya'tce  or  nya'tci ) .  —  ka'wakya'tce 
or  ka'wakehi '  yatce',  what  is  his,  her,  or 
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its  name?  hanya'di  ka'wak  ya'tce  (Bk. ), 
anyadi '  ka'wakehi'  yatcef  or  hanyadi' 
kawa'kehi'  yatci'  (Bj.,  M. ),  what  is  the 
man’s  name?  a'xti  ka'wak  ya'tce  { Bk.), 
what  is  the  woman’s  name?  tcu'hki 
ka'wak  ya'tce,  what  is  the  dog’s  name? 
tan  e'di  ka'wak  ya'tce ,  what  is  the  town’s 
name?  ( Bk. )  ka' wake' hi  yatci',  what  is 
his,  her,  or  its  name?  hanyadi'  kawa'¬ 
kehi'  yalci',  what  is  the  man’s  name? 
ka' wake' hi  yatci '  kika',  I  wonder  what 
his  name  is ! — yatc  on'ni  ( =yatce  +  onni), 
to  “make  a  name,”  to  call  or  name  a 
person  or  object  ( i'yatc  ayon'ni,  yatc 
nkon'ni).  ka'wakehi '  yatc  on'ni,  what 
does  he  call  it?  etahke'hi  yatc  nkon'ni, 
I  did  call  it  thus.  ka'wakehi'  yatc 
nkon'ni,  I  call  it  nothing,  I  do  not  call 
it  anything  (sic).  ( Also  20:  41,  42,  46, 
51,  52;  25:  5;  p.  155:  22,  23,  24,  25,  26, 
27,  28,  29.) 

yata'na. — yata'naxti',  very  soon  (24:  9; 
20:  17),  in  great  haste  (p.  166:  8,  9). 

yate7,  all  about  (everywhere)  (28:  37; 
p.  162:  14,  15,  16). 

yatka7,  yatkaya11,  yatkin/,  his  or  her 

jaw  ( i'yatka(yan ),  nya'tka(yan) ;  ya'- 
tkatu',  i'yatkatu',  nya'tkatu').  ( Also 
17:  6.) — ycdkin'  insudi',  jatf  teeth. — 
yatka'  psAnti',  “his  sharp  jaw,”  his 
chin  ( i'yatka  pskMi',  nya'tka  psAnti'). 

yan,  (1)  a  sign  of  the  nominative  ( =  yandi). 
Qn'ti  yan'  e'yan  hi'  ason '  tan  inda'hi 
handektxyan,  when  the  Bear  reached 
there,  he  was  seeking  the  large  brier 
patch  (2:  3).  ayan'  ya »  kade'ni  xa 
ma'nlci?  is  not  the  wood  still  burning? 
On'tiyan',  “ He-\-ha<^  tena'xedi' etc., 
the  Bear  said,  “Halloo,  0  friend,” 
etc.  (2:  14,  15).  ekan'  To' we  yan'  eyan' 
hi,  then  the  (distant?)  Frenchman  ar¬ 
rived  there  (1:  14).  tca'naska  nkye'- 
honni '  aya^'  yan ,  I  do  not  know  how 
large  the  tree  is,  I  do  not  know  the  size 
of  the  tree.  (2)  A  sign  of  the  objective 
case:  mte'di  ko  imahin'  dande'  naha'di 
yan',  he  will  paddle  (or  row)  the  boat 
to-morrow,  da'ni  yan '  tcudi ',  to  lay  or 
put  a  third  (book,  etc. )  on  a  pile,  ta'  ahi' 
ayatsi'  yan  {inna'xe  na'Ahkihi' ,  I  hope 
to  hear  that  you  have  bought  deerskins 
(4:3).  {Also  6:  16, 18;  7:  1,  2,  9,  12; 
8:  6,  8.)  (3)  May  be  either  nomi¬ 
native  or  objective:  ayo'hi  yan',  the 


long  lake.  (4)  Expressive  of  mo¬ 
tion:  tan'hin  yan',  he  is  running.  (5) 
When  (?):  iya'nkaku'  yan,  when  (?) 
you  fed  me  ( 2 :  22) .  (6 )  A  locative  end¬ 
ing,  in  that  place,  place  where;  where; 
in  some  compounds,  toward,  unto. 
Tanyi'nkiyan  ti '  tcina'ni  ko  Ui'ke  na', 
Ba'yusyan' ,  there  are  as  many  houses  in 
Lecompte  as  there  are  in  Bunkie.  Also 
in  atckayan,  eusanhinyan,  kwiayan,  man- 
kiwayan,  nafikiwayan,  ndosanhinyan,  ta- 
wiyan,  wayan,  etc.  (7)  And  ( =  and  too?). 
toho'xk  wale  yan'  ndonhon',  I  saw  a  horse 
and  a  cow.  wa'k  toho'xk  yan'  ndonhon', 
I  saw  a  cow  and  a  horse.  anyato '  anxti ' 
yan  ndonhon',  I  saw  a  man  and  a  woman. 
anyato'  anxti'  yan'  a'hi  ha'maki,  a  man 
and  woman  are  coming,  toho'xk  wak 
yan'  ndonhon',  I  saw  a  horse  and  a 
cow.  anyato'  an'xti  yan'  ndonhon',  I 
saw  a  man  and  a  woman,  anyato '  an'xti 
yan'  a'hi  ha'maki,  a  man  and  woman 
are  coming,  anyato'  yihi'xti  anxti '  yan 
yihi'xti  ndon'hondaha',  I  saw  the  men 
and  women. — yan-,  -yan,  yanx  or  yank, 
objective  pronoun  fragment:  me,  us 
(when  -daha  is  inserted  or  added). 
ewande'  kuyan'yanni' ,  he  hates  me; 
ayi'ndi  kuyan'yanni' ,  you  hate  me;  e'we 
yuke '  ko  kuyan'yanxtuni' ,  they  hate  me; 
ayinxtu  ko'  kuyan'yanxtuni',  you  (pi.) 
hate  me;  ewande'  kuyan'yandahani' ,  he 
hates  us;  ayi'ndi  kuyan'yandahani' ,  you 
(sing.)  hate  us;  e'we  yuke'  ko  kuyan'yan- 
xiu'dahani',  they  hate  us;  ayin'xtu  ko' 
hiyan'yanxtu'dahani',  you  (pi.)  hate 
us. — yan  he',  and  (and  too?)  anya'di 
anxti '  yan  he',  a  man  and  a  woman. 
anxti'  anya'di  yan  he',  a  woman  and  a 
man.  In  the  plural  this  becomes,  yan 
yihi  he,  or  yan  yihixti.  anya'di  yihi ' 
anxti '  yan  yihi'  he',  men  and  women. 
anxti'  yihi '  anya'di  yan  yihi'  he',  women 
and  men.  anyato'  yihi'xti  anxti'  yan 
yihi'xti  ndon'hondaha' ,  I  saw  the  men 
and  (the)  women. — yandi',  the  sub¬ 
ject  of  an  action;  sign  of  the  nom¬ 
inative.  “  ani'  ky&  onnYknkaketu' ,” 
edi '  Towef  ya'ndi,  “Let  us  dig  a 
well,”  said  the  Frenchman  (1:  5). 
Ekikan '  Qn'ti  yandi'  inske'han  yahe'yan 
de'  sin'hinxkan' ,  etc.,  and  then  the 
Bear  was  much  scared  and  went  a 
great  distance,  and  wThen  he  stopped 
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and  stood  (listening?)  (2:  5).  On'(i 
ya'ndi  o'xpa,  the  Bear  swallowed 
all  (of  the  canes)  (2:  9).  On'ti  yandi' 
lie'di,  the  Bear  said  that  which  pre¬ 
cedes  (2:  10).  he'di  On'ti  ya'ndi,  said 
the  Bear  (2:  16) .  axo'g  duni '  da  de'di 
On'ti  ya'ndi,  the  Bear  went  to  gather 
young  canes  (2:  17,  23,  25). 

yanka',  when.  — ayi'hin  yanka',  nde  on'kne, 
I  had  already  gone  when  you  came. 
e'yan  nkinhin'  yanka',  de  on'kne,  he  had 
already  gone  when  I  reached  there. 
e'yan  nkinhin'  yanka'  te  on '  manki',  he 
was  (lay)  already  dead  when  I  arrived 
there.  inhin'  yanka',  nkon'  he'danne,  I 
had  already  made  it  (or  done  it)  when 
he  came.  inhin '  yanka',  ayon '  he'danne, 
you  had  already  made  (or  done)  it 
when  he  came,  ayi'hin  yanka',  nde ' 
kne,  I  went  when  (i.  e.,  shortly  after) 
you  came. 

-yankan/,  while,  during  (cf.  lcan).  Fol¬ 
lows  the  classifiers. — ku  ne '  yankan', 
while  he  was  coming  back;  yaku '  ne' 
yankan',  while  you  were  coming  back; 
nku'  ne'  yankan'  (rather,  xku'  ne'  yan¬ 
kan'),  while  I  was  coming  back;  nde' 
ne'  yankan'  yaku'  hine',  while  I  wTas 
going,  you  were  coming  back ;  kte'  handed 
yankan'  xku',  while  he  was  hitting,  I 
was  coming  back .  kte'ni  hande '  yankan' 
nkiliin',  “he  was  not  hitting  while  I 
came,”  I  came  before  he  hit  him. 
nkaduti '  na'nki  yankan',  ini'hin  ha' nde, 
while  I  was  eating  (as  I  sat),  he  was 
(= continued)  drinking.  V  hands' na'nki 
yankan',  nkaduti '  na'nki  na',  while  he 
was  (=sat  for  some  time)  drinking,  1 
was(=sat)  eating  (of  my  own  accord). 

ya'nki,  ya'nki  (27:10),  a  female  ani¬ 
mal. — nsa' yanki',  a  buffalo  cow.  toho'xk 
ya'nki,  a  mare,  ma'xi  ya'hki,  a  hen. 

yankon/,  to  treat  (badly)  (cf.  xak). — eti- 
kiyankon',  you  treated  me  so  (6:  19). 
kldeyankondaha,  let  us  get  ahead  of  one 
another  (28:  170). 

yan/xa,  almost. — psiyan'xa,  almost  night. 
ksinhin  yan'xa,  almost  evening.,  na'pi 
yan'xa,  almost  day.  ta'hi  yan'xa,  he 
almost  reached  death.  Hhkta'hi  yan'xa, 
I  am  (or,  was)  almost  dead,  ku'tuxaxa' 
yan'xa,  “almost  noon,”  forenoon. 
(Also  17:  19,  24;  27:  2,  13;  28:  62.) 


yanxan. — an'sudi  on'yanxan'  ko  tca'kaP- 
nanki',  where  is  the  pine  forest?  an- 
se'vn  yanxan'  ko  tca'kanmanki  (some¬ 
times  shortened  to  anse'uh  yanxan'f), 
where  is  the  ax?  spdehi'  yanxan'  ko 
tca'kanmanki',  where  is  the  knife?  rni- 
kon'ni  yanxan'  ko  tca'kanmanki' ,  where 
is  the  hoe?  yanke'onni '  yanxan'  ko 
tca'kanmanki' ,  where  is  the  saw?  tohox- 
ka'  yanxan'  tca'kannedi',  where  is  the 
horse?  toho'xk  kdecku' dedetatu'  da'ni 
yuke '  yanxan',  where  are  those  three 
striped  horses?  (Also  27:  28;  28:  234.) 
yanxi/,  the  strong  odor  from  a  goat  (cf. 
yansi'). — nto  yanxi',  the  odor  from  a 
negro. 

yanxtci. — yan'xtci  t<yA'konni',  the  dia¬ 
phragm,  or  midriff. 

yan/ni,  to  sleep  ( iyan'ni ,  nkyan'ni  ( =un - 
kyan'ni?)). — nki'yan,  I  sleep  (7:  5,  6). 
iyan'  you  sleep  (28:  95,  104,  113). 
yan'nekde',  he  was  sleeping  so  long 
(7:  8).  hkiyan'te,  I  am  sleepy  (I  desire 
to  sleep  ?)  (7:12).  nki'yaHi'xti,  I  (was) 
very  sleepy  (7:  13). — yan'te,  he  is 
sleepy,  “he  wishes  to  sleep”  ( iyaHe ', 
nkiyan '  te  (han);  yaHetu,  iyaPtetu' ,  nki- 
yaHetu). — yaHi'xti,  he  is  very  sleepy 
( i'yanti'xti ,  nki'yanti'xti,  yante'xtitu, 
i'yante'xtitu,  nki'yante'xtitu).—  kaya'- 

nanpi  ni',  he  did  not  sleep  till  day 
( kiya'nanpi  ni',  nki'yankanan'pi  ni, 
kaya'nanpi  ni',  etc.). — yan  ya'nanpi', 
he  sleeps  till  day  (iyan  iya'nanpi,  nki- 
yan'hka'nanpi’ ,  yan  y a' nanptu' ,  iyaniya'- 
nanpitu,  nkiyan'nka'nanpitu). — yan  non- 
pa' yan,  “  second  sleep,”  Tuesday.  yan- 
da'ht,  “third  sleep,”  Wednesday.  yan- 
topa ',  “sleep  four,”  Thursday,  yan- 
ksan'yan,  “sleep  five  times,”  Friday. 
(Also  9:  2;  14:  8,  11,  14.) 
yansF,  having  a  strong  odor,  fishy,  hav¬ 
ing  a  fishy  odor  (cf.  yanxi'). — yan'sixti, 
he  smells  very  strong  (29:  4).  iyan'- 
sixti,  you  smell  very  strong  (29:  5,  7, 
11). 

yanska',  a  kidney;  the  kidneys. 
yantcede/. — Tanyi'hkiyan  kinhin'  yaHce- 
de'  Lamo'ri  tcehe'daP,  how  far  is  it  from 
Lecompte  to  Lamourie? 

-ye,  one  of  the  causative  endings,  3d  sing. , 
of  verbs,  the  2d  sing,  being  -haye,  and 
the  1st  sing.,  -hanks,  -hinke,  or  -huhke 
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(cf.  -di,  -ni,  -xah) .  Examples:  (3d) 
hayink  tcaye,  naMitctdohiye,  usinhinye; 
(2d)  hayink  tcahaye,  naHitcidohaye, 
usinhinhaye;  (1st)  hayink  tcahhhM, 
naHitcldohahke,  usinhinM. 
ye'hi,  edgeof,  close  to  (20:  38, 40). — ye'hi- 
yan  (18:  7),  yehon  (28:  29),  ye'hikan, 
at  the  edge  of,  close  to.  a'ni  ky&'hon 
ye'hikan,  close  to  the  well  (1:  8).  {Also 
18:  11,  15;  26:  23,  40,  62,  73;  28:  11, 
85,  89,  213;  29  :  28.) 
yeTio11,  ye’honiii,  to  know,  recognize 
(cf.  yihi)  { iye'honni ,  nkyehon'ni;  yZhoMu', 
iyt'hontu',  nkyehoHu'). — anya '  kaka '  ye'- 
lion  te'  ha'nde  Ituxa'  TcS'tkanadi' ,  the 
Rabbit  (for  some  time)  had  been  wish¬ 
ing  to  know  what  sort  of  person  this 
was  (3:  3).  hkeha ',  I  do  not  know 
(31:  19).  hin/hiye'hAnni,  I  do  not  know 
you  (p.  122:  8,  9,  10,  11. )  At  first  Bj. 
and  M.  gave  a'yehiln'ni  as  the  2d  sing, 
of  this  verb,  using  it  in  ten  sentences; 
but  they  subsequently  gave  iye'honni. 
They  also  gave  kayehonni  first,  then  kiye- 
honni,  2d  sing,  of  the  negative,  kyehonni. 
in'yehon'ni,  I  know  you.  yahkyelion'ni, 
do  you  know  me?  yahkye'hhn  pi'hedi'- 
din,  he  ought  to  know  me.  ka'liena'n 
iyehon'ni  (in  full,  ka'hena'ni,  iyehon'ni) , 
you  know  everything  (5:  10). — a'ye¬ 
hiln'ni,  given  in  ten  sentences  by  Bj. 
and  M.  instead  of  iye'honni,  do  you 
know?  an'ya  sin'hin  ne  a'yehun'ni,  do 
you  know  the  standing  man?  an'ya 
xe'he  na'nki  a'yehiln'ni,  do  you  know 
the  sitting  man  ?  an'ya  to'xmahki' 
a'yehiln'ni,  do  you  know  the  reclining 
man?  an'ya  ni'  hine '  a'yehiln'ni,  do  you 
know  the  walking  man?  an'ya  tan'hin 
yande'  a'yehlln'ni,  do  you  know  the  run¬ 
ning  man?  an'ya  xa'xa  ha'maki  a'ye¬ 
hun'ni,  do  you  know  the  standing  men? 
an'ya  a'xehe  ha'maki  a'yehiln'ni,  do  you 
know  the  sitting  men?  an'ya  tci'di 
ama'hki  a'yehun'ni,  do  you  know  the 
reclining  men?  an'ya  ha'kinini  ama'hki 
a'yehiln'ni,  do  you  know  the  walking 
men?  an'ya  ha'tanhin  ama'hki  a'yehiln'ni, 
do  you  khow  the  running  men? — kye- 
honni',  not  to  know  him,  her,  or  it;  to 
be  ignorant  of  {kiyehonni',  nkye'honni' ; 
kye'hoHuni',  kiye'hoHuni' ,  nkye'ho71- 
tuni).  inye'honni',  I  do  not  know  you. 
yahkye'honni',  don’t  you  know  me? 


nkye'honni  na ' ,  I  do  not  know  him,  her, 
or  it  {na  attracts  the  accent).  Earlier 
forms  given  by  Bj.  and  M.:  kaye'honrd', 
you  do  not  know  him;  kaye'hoHuni' , 
you  (pi.)  do  not  know  him;  hin'hiye'- 
hUn-ni',  I  do  not  know  you.  ku'yahkye'- 
hhnni,  don’t  you  know  me?  ku'yahlcye'- 
hhnni  tlco'lie,  you  do  not  know  me  at  all. 
ka'wa  nkye'huHuni'  naxo '  nkan'yasa'xtu 
hi',  when  we  were  (or,  lived  as)  Indians 
in  the  past,  we  knew  nothing  (5:  8). — 
kakyi'huHuni'  { =  kawa  +  kyehoHuni), 
they  know  nothing,  haya'sahi '  yuke' 
kakyi'hhHuni' ,  they  who  are  (still?)  In¬ 
dians,  know  nothing. — kihi'yehon'ye,  to 
teach  him  {kihi' yehon' hay e' ,  kihi'yehon'- 
hhhke'.  kihi'yehon'hiye' ,  he  teaches  you 
(sing.)  (5:  9).  kihi'yehon'hinye',  I 
teach  you  (thee).  kihi'yehon'hinyedaha' , 
I  teach  you  (pi.),  kihi'yehon'yahke', 
you  teach  me.  kihi'yehon'yahketu', 
you  (pi.)  teach  me.  kihi' yehon' yedaha' , 
he  teaches  them,  kihi' yehon' hay edaha', 
you  teach  them,  kihi'yehon'hilhkedaha' , 
I  teach  them.  kihi'yehon'yahkedaha', 
he  teaches  us  ( or  you,  sing. ,  teach  us ) .  — 
kihi'yehon'yeni' ,  he  did  not  teach  him 
{kihi' yehon' hay eni,  kihi'yehon'hllhkeni') . 
kihi' yehon' hiyi'ni,  he  did  not  teach  thee 
(you),  kihi' yehon' yahkini' ,  he  did  not 
teach  me.  kihi'yehon'dahani',  he  did 
not  teach  them.  kihi'yehon'hiyi'da- 
ha'ni,  he  did  not  teach  you  (pi. ) .  kihi'- 
ye'honya'hkidahani',  he  did  not  teach  us. 
{Also  16:  6;  26:  17,  61,  66;  p.  117:  1; 
p.  122:  17,  18,  19.) 

yek,  ye'ki,  ayeki,  ayekiya11,  aye/k 
(used  in  composition),  corn  (26:  3, 
19).  yek  waxka'  or  aye'k  wa'xka, 
‘  ‘  soft  corn,  ’  ’  green  corn,  ye'k  san',  yek 
san ',  dry  white  corn,  ye'ki  kitcutu', 
they  planted  corn  (1:  2).  ye'klotosi', 
‘  ‘  hard  corn,  ”  blue  corn(a  species  known 
to  the  Biloxi  of  Louisiana),  ye'  nhpxi', 
“fine  corn,”  corn  meal,  aye'ki  dhxku- 
hi',  to  shell  corn,  toho'xka  aye'ki  du'ti 
ha'nde,  the  horse  continues  (or,  is  still) 
eating  the  corn,  toho'xka  aye'ki  du'ti 
ne',  the  horse  stands  (=is)  eating  the 
corn  (given  him),  aye'ki  hhktcu'di, 
I  planted  corn  (5:  3).  aye'k  cKxclo', 
to  husk  corn,  aye'k  kse'di,  to  pull 
corn  ears  from  the  stalks,  aye'k  ma'xi 
ya'hki  du'ti  ne',0 the  hen  is  (standing) 
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eating  corn,  aye'k  a/hi,  corn  husks. 
aye'kiyan'  tudiyan'  Tee  dutitcu'  tca'ye,  he 
dug  around  the  corn  and  pulled  it  all 
up  by  the  roots  (1:  3).  aye'k  ati', 
“corn  house,”  a  corncrib.  a'yeku'di, 
corncobs.  a'yeku'yan,  a  cornstalk; 
cornstalks,  ye'ni  (from  ayeki),  “made 
of  corn”  (?).  ye'ni  ptgaskiinni' ,  corn 
bread.  {Also  28:  3,  19.) 

yeke/oryeke/,  must  have,  must  (18: 13; 
23:14;  24:  6;  p.  151:1,2,  3,4,  5,  6,  7). 

yeskasan/,  tin,  a  tin  bucket  ( 1 :  9) .  (This 
is  probably  better  than  the  following 
form.) — isksu'm,  tin.  isksu'm  musuda' , 
a  tin  pan.  Isksic'm  mhsuda'  xa'pka,  a 
tin  plate.  ayiksan '  mhsu'da  yihki',  a 
tin  pan. 

yetcF,  his  or  her  tongue  ( iyetci ',  nyetci'; 
yetctu ',  i' yetctu',  nyetctu').  (28:  96, 
105, 106.) — yetepi',  to  tell  a  myth,  story, 
or  tale;  a  myth  or  tale  {i' yetepi, 
nkyetepi';  yetepitu',  i/ yetepitu' ,  nkyetc- 
pitu ').  ye'tcpi  (7:  14,  15;  p.  158:  31, 
32). — yetepi'  na'tcka,  a  short  myth  or 
tale. — yetedmna',  a  habitual  liar. 

yihF,  to  await,  wait  for. — amixlcan  yihi, 
to  be  waiting  for  summer  to  come. 
anankan  yihi,  to  be  waiting  for  winter 
to  come,  pskan  yihi,  to  be  waiting  for 
night  to  come. 

yihF,  yuhi/  (18:  3),  yu'hi  (8:  22),  to 
think  (7)  ( ayi'hi ,  or  iyuhi '  (28:  205) 
nkihi',  or  nkuhi' ;  yuxtu,  iyuxlu', 
nkuxtu '). — tuhe'  naxe/  yihi',  he  thought 
that  he  heard  it  thunder.  aHatka' 
anhin'  yihi',  he  thought  that  he  heard  a 
child  cry.  ite'  onni '  nkihi',  I  thought 
that  you  were  dead,  ksi'hi,  not  think¬ 
ing  (27:  15, 17) .  akslx,  she  forgot  and 
left  it  (28:  9).  kiya'xtu,  they  think 
about  him  (16:  5) .  achin'  ayi'hi  naxo', 
you  (sing.)  did  think  (then,  not  nowT) 
that  he  cried,  ha'ya  ayi'hi  naxo '  (said  of 
many ) .  1  ‘  xki'tonni  e ' ya'n  nkiliin'  xyo',  ’  ’ 

uyi'hi  ha'nde  etuxa'  Tce'tkanadi' ,  they 
say  that  the  Rabbit  was  thinking  (for 
some  time),  “I  will  get  there  first 
(or,  before  him)”  (3:  4).  yuhi,  he 
thought  (7:  1). — heke'wihi',  to  think 
so,  to  think  that  or  thus  ( heke'wiyihi  (2d 
sing.),  heke'winkihi '  (1st  sing.)),  heke'¬ 
wihi'  naxo',  he  did  think  so  formerly 
(but  not  now). — neheyan'  Jd'di  nan' we 
de'di,  though  almost  sure  not  to  reach 


there,  he  goes. — na'iviyihi',  to  wash  to 
do  something  (but  without  succeeding) 
( yina'wiyihi '  (?),  na'Unkihi' ;  sometimes 
pronounced  as  if  no'onkihi ') .  nan'we,  he 
thought  (28:  91).  te'haye  yina'wiyihi', 
did  you  wish  to  kill  him  (though  you 
failed)?  The  -ye  is  slurred  or  omitted, 
the  sentence  sounding  as  if  te'ha  yina'¬ 
wiyihi'.  te'hihki  na'wiyihi '  ha'nixn,  given 
instead  of  te'yahke  na'wiyihi'  ha'nun, 
perhaps  he  wished  to  kill  me.  te'huhke 
na'dnkihi',  I  wished  to  kill  him  (but  I 
failed),  te'ye  na'wiyihi',  he  wished  that 
he  could  have  killed  it.  nka'duti 
na'iihkihi '  xye/ni  yahka'ti,  I  wished  that 
I  could  have  eaten  it,  but  I  was  sick. 
te'hilhke  na'unkihi'  xye/ni  ahksapi'  ya'h- 
kiya'man',  I  wished  that  I  could  kill 
it,  but  I  had  no  gun.  inka'n'  ndu'si 
na'iihkihi '  xye/ni  inske'yahke '  hena'ni, 
I  wished  to  take  the  cord,  but  I 
was  scared  every  time  (that  I  tried 
to  take  it)  (3:  18).  ta '  ahi '  ayatsi'yan 
unna'xe  na'unkihi' ,  I  hope  to  hear  that 
you  have  bought  deerskins  (4:  3,  4). 
kiya'xtu,  they  think  about  him  (16:  5). 
e'yan  xki'di  na'  uhkwe  ilnni'x  ne'di,  I 
am  going  (walking),  though  I  have  but 
a  slight  chance  of  reaching  there  again 
(p.  163:  13).  e/yan  yaki'di  na'wiye 
inix,  ine'di,  you  are  going  (walking), 
though  you  have  but  the  barest  chance 
of  reaching  there  again  (p.  163:  14). 
Tane'ks  ade'  hkin '  spe  na'uhkwe'hka'- 
nde,  I  am  trying  to  speak  the  Biloxi 
language,  though  I  can  hardly  hope  to 
succeed  (p.  163:  16). — no'onkihi',  re¬ 
corded  at  first  instead  of  na'iihkihi'. 
In  Biloxi,  as  in  (fegiha,  when  a  and  u 
in  juxtaposition  are  pronounced  rapid¬ 
ly,  they  seem  to  approximate  the  sound 
of  English  o  in  no,  or  that  of  the  French 
au  in  aujourd’  hui. — oyixi',  to  want,  be 
in  need  of  {ayo'yixi,  nkoyixi ').  ( Also 

8:  24;  9:  4,  15;  10:  6;  16:  5;  18:  2,  7; 
19:  15;  21:  13,  38;  22:  3,  4,  6;  24:  4,  6; 
26:  85  ;  27:  3;  28:  8,  48,  79,  83,  133, 
144,  145,  197,  199;  29:  33,  35;  p.  118: 
17,  18;  p.  143:  20-p.  145:  13;  p.  152: 
11,  12,  13,  14,  15;  p.  153:  30,  31,  32; 
p.  157:  31,  32,  33,  34;  p.  158:  1,  2, 
3,  4,  5,  6;  p.  160:  10,  11,  12,  13;  pp. 
162,  163;  p.  165:  8,  9,  10,  11,  12,  13, 
14,  15.) 
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yihi,  yihF,  or,  a  yihi',  many;  used  as  the 
plural  sign. — anya'di  yihi',  men.  anya' 
yi'hi,  many  men.  ti  san'  yihi',  white 
houses.  anya'di  yihi '  anxti'ya n  yihi '  lie', 
men  and  women.  sinto '  yihi '  sahki'ya11 
yihi '  he',  boys  and  girls,  a^xti'  yi'hi, 
many  women,  tcu'hki  yi'hi,  many  dogs. 
ayan'  yi'hi,  many  trees,  ha'pi  yi'hi, 
many  leaves. — yihi'xti,  ayi'xti,  ayihi'xti 
(28:  47),  emphatic  form  of  yihi;  used  as 
a  plural  sign.  anyato'  yihi'xti  a^xti'  yan 
yihi'xti  ndon'hondaha',  I  saw  the  men 
and  women,  ha' p  supka'  ayi'xti,  many 
brown  leaves. — kayi'hini,  not  many;  a 

few. - hi'xye,  a  plural  ending  of  nouns; 

“many.”  ektanni',  a  sharp  peak; 
ektannihi'xye,  many  sharp  peaks,  pu'ts- 
iahi'xye,  many  round-topped  hills. 
(Afeo  14:  16,20,23;  18:  14,  16;  20:  9, 
18;  23:  1,  2;  24:  2.) 
yi'xya11,  yix  (31:  12),  ayixya11,  ayixyi, 
a  bayou;  a  creek. — Off  yixya Bear 
Creek,  ayixya de'  di,  be  has  gone  to 
the  bayou.  ayixyan'  a'kiduxte',  he  has 
crossed  the  bayou,  ayixya11 '  ma'hki- 
wa'yaA,  toward  the  bayou.  Ayixya11,  as 
a  proper  noun,  is  the  Biloxi  appella¬ 
tion  for  Bayou  Lamourie.  Amoyixya n. 
Field  Bayou.  Niixodapayixya11,  Baton 
Rouge,  La.  JSPtsixya11,  Alligator  Bayou. 
Tcaxtayixyan,  Bayou  Choctaw.  Tcax- 
taayixyi',  “Choctaw Creek,”  Lamourie 
Bridge,  Rapides  Parish,  La.  ayixya11' 
yinki',  a  brook  or  rivulet,  ayi'x  sanin- 
yan',  on  the  other  side  of  the  bayou. 
Ayi'x  kudo '  taflya11  (=  ayixya n  -f-  ku- 
dupi  +  nitani  +  yan ) ,  “Big  Ditch,” 
Louisiana;  place  not  identified;  prob¬ 
ably  in  Rapides  Parish.  Ayi'x  naske- 
yan',  “Long  Bayou,”  Bayou  Rap¬ 
ides,  Rapides  Parish,  La.  Nupondi 
ayixtaya11,  Nupondi’s  Creek.  Ayi'xyi 
makudo'tc  on'yan,  “Muddy  Place 
Creek,”  Mooreland,  Rapides  Parish, 
La.  Ayi'xyi  xuheya “  Waterfall 
Creek,”  Roaring  Creek,  Rapides  Par¬ 
ish,  La. ;  so  called  because  of  the  water 
which  falls  over  a  rock. 
yi'xya11,  a  stomach  or  paunch  ( iyi'xya n, 
nyi'xyah),  not  to  be  confounded  with 
the  above. — ayi'xi,  or,  ayi'xiya11,  the  ab¬ 
domen  or  belly ;  his  belly  ( aya'yixi(yan ), 
nka'yixi(yan)). — ayi'tpanliin,  or,  ayit- 
panliiftya11,  the  soft  part  of  the  abdomen, 


probably  the  hypogastric  and  iliac  re¬ 
gions. 

yi'ndukpe',  you  cross  it  (a  stream)  on 
something. — tcahama11'  yi'ndukpe' ,  you 
crossed  the  river  on  something. 

ylnisa7,  yanasa7  (17:  11),  yunisa/  (31: 
9),  nsa  (abbreviated),  a  buffalo  (cf. 
wak). — yVnisahe'  (=yinisa-\-ahe) ,  buf¬ 
falo  horn,  ytnisahe'  niskodi',  a  buffalo- 
horn  spoon,  nsa '  intoki'  (sic:  Indokeff), 
a  buffalo  bull;  nsa'  yanki',  a  buffalo 
cow;  nsa '  yinki',  a  buffalo  calf,  nsald' 
( =nsa-\-ahi ),  a  buffalo  skin,  nsahi ' 
utuxpe',  a  buffalo-skin  robe.  ( Also  19: 
1,  4,  18;  20:  9,  11,  12,  26.) 

yisiki',  the  vulva  or  pudendum  muliebre. 

yinka  (cf.  yinki  and  yUnki). — yinkon'ni 
or  yihkon'niyan,  his  wife.  nyinkonni' 
or  nyihkon'niyan,  my  wife.  Yoc. ,  nya11'- 
xohi'. — yinkon'ni,  to  take  a  wife,  to 
marry  a  woman  (m.  sp.)  ( yi'nkonyon'ni 
(m.  sp .),  ni'nkankon'ni).  anhan' ,  ni'n- 
kahkon'ni  na',  yes,  I  am  (or,  have) 
married.  hinyi'nkon  te',  or,  hinyi'nkon 
te  na',  I  wish  to  marry  you.  hinyi'nlcon 
te'  ni'ki  na',  I  do  not  wish  to  marry 
you.  yi'hkonyonni',  are  you  married? 
(woman  to  man).  anyadi'  yande'  yin- 
konni',  that  man  is  married  (w.  sp. ). 
anyato'  yuke'  yihkon'tu  wo'  (m.  sp. ),  or 
anyato '  yuke '  yihkon'tu  nipa  (w.  sp. ), 
are  those  men  married?  yi'nkonyon'tu 
wo',  are  you  (pi.)  married?  (m.  sp. ). 
ni'hkankon'tu  na',  we  are  married  (m. 
sp.).  kiyi'nkoMu',  they  are  married. — 
ihka/tiyan'  yihkatiya11,  a  husband,  her 
husband,  hiyi'hkatiya11',  or,  i'yinka'- 
tiyan,  thy  husband,  nkayi'hkatiya n'  or 
nyinka'tiya11,  my  husband,  ihka'tiya11, 
my  husband  (p.  121:  14)  (?).  Yoc., 
nyaA'iHcya' ,  “my  old  man.” — yi'hka- 
don'ni  (m.  sp. ),  or  yinka' donni'  (w.  sp. ), 
( =yinkate-\-onni ),  to  take  a  husband, 
to  marry  a  man.  yinka' donyon'ni  wo' 
(m.  sp.)  or  yinka' donyonni'  (w.  sp. ), 
are  you  married?  an ',  yinka' danlcon'- 
ninV,  yes,  I  am  married  (w.  sp.).  yih- 
ka'doHu' ,  they  are  married;  yinka'do11- 
yon'tu,  you  (pi.)  are  married;  yinka' dah- 
kon'tu,  we  are  m  arried .  hinyi'nkadon'  te', 
or,  hinyi'hkadon'  te  ni',  I  wish  to  take 
you  as  my  husband.  hinyi'hkadon'  te' 
ni'ki  ni',  I  do  not  wish  to  take  you  as 
my  husband. — yi'hka  yi'ki,  her  hus- 
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band’s  real  or  potential  brother  ( iyi'hka 
yi'ki,  nyinka'  yiki').  ( Also  10:  28;  13: 1; 
14:  2;  16:  13;  26:  42,  76;  27:5;  28: 
2,  11,  211.) 

yi'nki  or  yinkiyan/,  ifik  (28:  9),  small: 
the  young  of  any  animal. — xtixwe' poska' 
yi'nki,  a  small  whirlwind,  ewande'  pa 
yinki'  xye  (m.  sp.),  her  head  is  small. 
nsa'  yinki'  a  buffalo  calf,  toho'xk  yinki', 
a  colt,  wa'k  yinki',  a  (domestic)  calf. 
ktu '  yinki',  a  kitten,  ma'xi  yinki',  a 
chick,  tci'na  yi'nki,  a  very  few  (2:  18). 
akAskiisihlci,  he  nibbled  a  little,  pos- 
kihki,  a  small  brier  patch,  tca'k  ayinka', 
the  little  fingers,  isi '  ayinka',  the  lit¬ 
tle  toes,  tca'k  ayinka'  ihktcanhi',  the 
fingers  next  to  the  little  fingers,  the 
third  or  ring  finger,  isi '  ayinka'  ihk- 
tcanhi ',  the  toes  next  to  the  little  toes, 
the  fourth  toes. — hayihki',  stock;  horses 
and  cattle  (?). — kl' yinki' xti,  to  be  too 
small  for  him.  i'klyinki' xti,  too  small 
for  you.  ya'hklyihki'xti,  too  small  for 
me.  akue '  kl'yinki'xti,  the  hat  is  too 
small  for  him.  akue '  i'klyinki' xti,  the  hat 
is  too  small  for  you.  _  akue'  ya'hklyihki'¬ 
xti,  the  hat  is  too  small  for  me.  do'xpe 
naske'  klyinki'xti,  the  coat  is  too  small 
for  him.  waxi'  klyinki'xti,  the  shoes 
are  too  small  for  him. — yinki  or  yinki- 
yan',  his  or  her  son;  his  brother’s  son; 
his  father’s  brother’s  son’s  son;  her  sis¬ 
ter’s  son;  her  husband’s  brother’s  son 
{i'yinkiya71',  nyi'hkiya71';  voc.,  yinki'). — 
yihkado'di,  his  or  her  son’s  son;  his 
brother’s  or  sister’s  son’s  son;  his 
father’s  brother’s  son’s  son’s  son; 
her  sister’s  son’s  son;  her  husband’s 
brother’s  son’s  son  (if yinkado'di,  nyi'h- 
kado'di  (3:25);  voc. ,  nyinkado') . — kyako' 
yihkiya71',  his  or  her  son’s  son’s  son; 
his  brother’s  son’s  son’s  son;  his 
or  her  sister’s  son’s  son’s  son;  his 
father’s  brother’s  son’s  son’s  son’s 
son  {kyako'  i'yinkiya n',  kyako'  nyi'n¬ 
kiyan). — kyako'  a'kltko'xi  yi'hkiya71, 
his  or  her  son’s  son’s  son’s  son;  his  or 
her  son’s  son’s  daughter’s  son  {kyako' 
a'kltko'xi  i'yinkiya71,  kyako'  a'kltko'xi 
nyi'hkiya71).  — yinka'kltko'xi  {=yinki- 
yan-\-akltkoxi),  his  or  her  real  or  poten¬ 
tial  daughter’ s  son’ s  son ;  his  or  her  real 
or  potential  daughter’s  daughter’s  son; 
his  real  or  potential  brother’s  daugh¬ 


ter’s  son’s  son;  his  real  or  potential 
brother’s  or  sister’s  daughter’s  daugh¬ 
ter’  s  son  {i' yinka'kltko'xi,  nyinka' kltko'- 
xi;  voc.,  nyinka' kltkoxi' ) . — kyako'  yin¬ 
ka'kltko'xi,  his  or  her  daughter’s  daugh¬ 
ter’s  son’s  son  (real  or  potential);  his( 
or  her  (real  or  potential)  daughter’s 
daughter’s  daughter’s  son  {kyako' 
i'yinka'kltko'xi,  kyako'  nyi'hka'kltko'  - 
xi). — a'yinka,  tender  (G. ).  {Also  6: 
15;  8:  18;  10:  10,  SO;  14:  1;  17:  18; 
26:  44,  45;  28:  60,  62,  64,  72,  76,  157, 
158,  160,  161,  189,  190,  201;  29:  25; 
31:  10.) 

yo/,  or  yoya/,  (1)  his  or  her  body;  his  or 
her  limb  {i'yo{yan),  nyo{yan)-,  yotu', 
i'yotu,'  nyotu')  (10: 18;  23: 4,7). — (2)  the 
fruit  of  any  plant. — haata71'  tani '  yo,  the 
fruit  of  the  banana  tree. — yo'xa,  naked; 
he  is  naked  (i.  e.,  stripped  to  the  waist) 
{i'yoxa,  nki'yoxa;  yoxtu',  i'yoxtu,  nki'- 
yoxtu ) .  yoxa'  xa  ne'di,  he  is  stil  1  naked . 
(Bj.,  M.).  Bk.  gave  the  following: 
yo'xaxti  dlko'he,  he  is  entirely  naked; 
i'yoxaxtl  dlko'he,  you  are  entirely  na¬ 
ked;  nyo'xaxtl'  dlko'he,  I  am  entirely 
naked,  yowada'  {=yo-\-viada?)  “body 
weak,”  to  be  weak  ( i'yowa'da ,  nkyo'wa- 
da'). — yo'sahe'di  {=yo-\-sahedi'),  “body 
makes  a  rattling  sound,”  a  locust,  yo'- 
sahayi',  a  locust  {=yoJrsahe'di).  J.  O.  D. 
suggests  that  this  may  have  been  in¬ 
tended  for  yo  saheye,  as  saheye  and 
saMdi  are  synonyms. — Yosaha,  Locusts 
(Ancient  of)  (12:  2).—  yo'nixtadi',  the 
pulse  (Bk.). — yoskiye'  {=yo-\-skiyel),  to 
have  the  body  itch  {i'yoski'ye,  nkyoski'- 
ye ). — ihksiyo',  meat,  ihksiyo'  stcuki' 
lean  sa'nhan'xtiye,  as  the  meat  was  tough, 
he  bore  down  very  hard  on  it  (while 
cutting  it) .  ihksiyo'  ndu'ti  na'hk  nkon', 
I  was  eating  meat  very  long  ago  (years 
ago),  kcick-ayo',  hog  meat,  pork,  bacon. 
tayo,  deer  meat,  venison,  wakyo,  “cow 
meat,”  beef. — yutpanhin '  {=yo-\-tpan- 
hfo),  the  soft  part  of  the  body,”  the 
flanks  (above  the  hip  bones),  the  lum¬ 
bar  region. 

yohi. — klyohi ',  to  call  or  halloo  to  {ya'kl- 
yo'hi,  a'xklyo'hi).  ihki'yohi '  dande',  I 
will  call  to  you.  ya'xklyohi',  call  to  me ! 
i'hklyo'hi,  I  called  to  you.  hiya'xkl- 
yo'hi,  did  you  call  to  me?  yaduxtan'- 
tanhin '  nutkohi'  sanhin'yan  anya'  sin'hin 
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ne'kiyohi',  call  to  the  man  who  is  stand¬ 
ing  on  the  other  side  of  the  railway! 
inki'yohon' ,  she  called  to  her  with  it 
(28:209).  (Also  20:  29,30,31;  26: 
77;  28:  166.) 

yohi,  ayohi,  ayohi7  (7:  1,  9),  hayodia 
(7:  5),  ayo,  ayox,  a  lake  or  pond. — 
ayo'hi  nitani',  a  large  lake,  ayoyeho71', 
edge  of  lake  (28:  29).  qyo'hiyan,  the 
long  lake,  ayo'hi  na'nlci,  the  curvi¬ 
linear  lake.  Ayo'xketd',  “Crooked 
Lake,  ”  Bayou  Larteau,  Rapides  Parish, 
La. — yoka',  ayoka',  a  swamp  (19:  20, 
23);  bog.  kcixka  yoka,  “swamp  hog,” 
opossum,  nsuk  ma  iyoka,  “squirrel 
stays  in  the  ground,”  salamander; 
“squirrel  in  swampy  ground  ”  (J.R.S. ). 
(Also  7:  2;  18:  7,  11,  13,  15.) 
yohoyon/ni,  or  yoTioyo11^',  to  dream 
(i'yohoyonni' ,  dnkyo'hoyonni' ) . — ayo'- 
hoyon'ni,  to  dream  about  him,  her,  or 
it  ( aya'yohoyon'ni ,  nkayo'hoyon'ni) . 
yolci,  different,  differently  (21:  33). 
yokxi7,  a  nest. 

yoktcona7,  the  ordinary  gar  fish. 
yoteka7,  a  dove. 
yon,  in  (p.  129:  16)  (cf.  yan). 
yon7daon/ni  (28:  113),  yondaon/  (28: 

207),  her  daughter’s. 
yonw§7,  making  a  humming  (26  :  25). 
yudaTru.nni,  to  gape  (yu'dah'An'ni,  nkyu- 
da'h{inni'). 

yuhi,  yuhe,  to  shake. — diyuhi',  to  shake 
off  small  objects  upon  the  ground  (idV 
yuhi,  ndi'yuhi )  (cf.  na  and  tu'dtiduhe'- 
di). — duyuhi',  to  shake  a  tree  in  order 
to  shake  off  the  fruit  (i' duyuhi',  ndu'- 
yuhi' ;  du'yuxtu',  i'duyuxtu',  ndu '. 
yuxtu').  hama'  yuhedi',  an  earth¬ 
quake. — di'yuxkide',  to  shake  down  or 
off,  as  a  number  of  small  objects  (as 
fruit  from  a  bush  or  tree)  ( idi'yuxJcide ' , 
ndi'yuxkide'). 

yukawe7,  yukuwe7  (31:  10),  to  be 
wounded. — yuk&'weye',  to  wound  an¬ 
other  ( yukawe' hay  e' ,  yukawe' hdnke') . 
yukawe'hinye' ,  I  wound  you. 
yuke7,  or  yuk£7,  3d  pi.  of  hande,  to  be;  to 
be  still. — o'diyihi'xtipixyi'  yuke',  many 
fish  are  swimming  (floating)  around. 
e'lue  yuke',  they  (animate  objects). 
toho'xk  tdna'ni  yuke'  nkye'honni',  I  do 
not  know  how  many  horses  there  are. 
toho'xk  kdecku' dedetatu'  da'ni  yuke '  yan- 


xan',  where  are  those  three  striped 
horses?  haya'sahi '  yuke'  kakyi'  liHWuni', 
they  who  are  (still?)  Indians  know 
nothing.  siHo'  nonpa '  yuke'  ka'naxtu- 
ni',  those  two  boys  are  deaf,  sanki ' 
yulce '  akutxyi '  uka'de  yinspl'xtitu,  (all) 
those  girls  read  very  well,  y a' yuke', 
continuous  action  with  reference  to  you 
(pi.),  iti'  y a' yuke' on,  you  (pi. )  lived 
long  ago.  itca'ni  yayuke',  you  (pi.) 
are  still  alive,  idu'ti  ya'yulce,  you  (pi.) 
are  eating  C9:  7). — yuke'di,  they  move; 
there  are  (said  of  animate  objects) 

( i' yuke'di ,  2d  pi. ;  nyuki'di,  1st  pi.). 
anya'  tdna'ni  yuke'di,  how  many  men 
are  there?  tohoxka'  ko  tdna'ni  yuke'di, 
how  many  horses  are  there?  kcixka' 
ko  tdna'ni  yuke'di,  how  many  hogs  are- 
there?  uki'kinge  yuke'di,  there  are  half 
as  many,  tcina'  yuke'di  ko  eti'lce,  there 
are  as  many  as.  yamaki'  yuke'di,  are 
there  mosquitoes  (here)?  tohoxka'  yu¬ 
ke'di,  are  there  any  horses  (here)? 
kiha'ki  td'dike  yuke'di,  what  kin  are 
they  two?  to'hqna'k  tee'  yuke'di,  they 
were  here  yesterday,  i'yinda'hi  yuke'di 
ko'  ayande' -yuwa'yan  nda'hi  hani',  he'di 
Tce'tkanadi' ,  “when  they  are  seeking 
you  (as  they  move),  I  will  go  toward 
the  place  where  you  shall  be,”  said  the 
Rabbit  (2:  29,30).  eon'nidi' tcu'hkitcet- 
ka'k  no'xe  yuke'di  xyan'  onti'k  ha'ne  otu ' 
xa,  for  that  reason  (it  has  come  to  pass 
that)  whenever  dogs  chase  rabbits 
they  have  found  a  bear  and  (men) 
have  shot  him  (2:  30,  31).  yuke'di,  re¬ 
fers  to  animate  objects;  they  move(?), 
used  in  sentences  denoting  possession. 
tcu'nki  inkta'k  yuke'di,  1  ‘  dog  my  they- 
move,”  i.  e.,  I  have  dogs,  kutca'ni 
yuke'di,  they  are  still  alive.  tanhin' 
yukedi' ,  they  are  running. — yuke' de, 
these  animate  objects,  no  attitude 
specified.  anxti '  yuke'di,  apstti'ki  yin¬ 
spl'xtitu,  (all)  these  women  sew  well. 
yuke'  ko,  they  who  (8:  6).  (Also  13:  4; 
14:  16;  15:  8;  16:  4;  17:  10,  14;  18: 
11, 12,  13, 18;  19:  5,  7,  8, 12,  16,  18,  20, 
23;  20:  7,  9, 12, 18,  20,  24,  25,  30, 52;  21: 

28,  29,  31,  34,  36;  22:  1, 16;  23:  14;  24: 
2,  3,  4,  5,  8;  26:  71;  27:  4,5,21,27;  28: 
37, 69,  73,  74,  76,  136,  144,  145,  156,  164, 
206,  211,  251;  31:  10,  11,  32;  p.  157: 
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yuko',  clean,  to  be  clean,  yuko'xti,  very 
clean,  dutca'  yukoxti',  wash  it  very 
clean! — yukoye',  to  cause  to  be  clean, 
to  makeclean  {yuko'liaye' ,  yuko'hUnke'). 
patddu'  yukoye',  to  wipe  the  feet  clean 
(on  a  mat,  etc. )  ( i' patddu '  yuko'haye' , 
id nkapatddu' yuko'hitnke') . — yuko'xtiyZ' , 
to  make  an  object  very  clean  ( yuko'xti - 
haye',  yuko'xlihUnke').  V dutca'  yuko'x- 
tihaye',  did  you  wash  it  very  clean? 
ndu'tca  yuko'xtihUnke' ,  I  washed  it  very 
clean  (see  tea). — dayuko',  to  make  bare 
by  biting. — ytiko,  bald  (10:  27).  upa' 
yuko',  bald  (i' y upa' yuko' ,  nkupa'yuko'). 

yukpe'  or  yukpeya11',  his  or  her  legs 
( i'yukpe{yan ),  nyu'kpe{yan))  (8:  15; 
11:  3).  nyukpe'yan  nedi '  xye,  my  leg 
hurts  (rye,  exceedingly?),  yukpe'  adudi', 
“wrapped  around  the  legs,”  men’s 
garters,  yukpe'  inti',  yukpe '  %Hiyan', 
the  calf  of  the  leg.  Given  by  G.  (28) 
as  yukpe'india.  yukpe' ptitsi' ,  the  os  tibia. 

yukuni. — a'yuMinl',  roasted  (22:  78;  p. 
167:  3).  a' yukuni,  that  was  roasted 
(31:  17).  iya'yuku'ni,  did  you  roast? 
(31:  14).  ’  • 

yuxu. — a'yuxudi',  the  sweet-gum  tree 
(Bk.?) ;  probably  identical  with  the  fol¬ 
lowing.  ya'x  udi',  the  sweet-gum  tree 
(Bj. ,  M.).  ayuxu '  yinki',  the  young 
sweet-gum  tree,  ayuxu'  anaki',  the 
“fruit”  or  “ball”  of  the  young  sweet- 
gum  tree,  ayuxu'  sintonni',  the  resin  or 
gum  from  the  sweet-gum  tree. 

yusi. — ayusi ',  hayusi  (G.),  ashes;  dust 
(cf.  si). — ayu's  katlci',  roan  (a  color) 
(evidently  “ash-colored  ” — J.  R.  S. ). 
yusatxa',  to  be  dusty,  yusatxa '  ma'nlci, 
dukse'kan,  it  is  (lit.,  it  lies)  dusty; 
sweep  it  (woman  to  woman).  ( Also 
p.  138:  18,  19.) 

yunki. — yilfihi'yan,  his  or  her  daughter; 
her  husband’s  brother’s  daughter;  his 
brother’s  daughter;  his  father’s  broth¬ 
er’s  son’s  daughter;  her  sister’s  daugh¬ 
ter  {i/yCbnkiyan' ,  nyil'nkiyan' ;  xoc.,yiin- 
ki')  (cf.  ya'nki). — yii'nka  yi'nki,  his  or 
her  daughter’s  son;  his  or  her  sister’s 


daughter’s  son ;  his  brother’s  daughter’s 
son;  his  father’s  brother’s  son’s  daugh¬ 
ter’s  son;  his  father’s  brother’s 
daughter’s  daughter’s  son  ( i'yCmka 
yi'nki,  nyii'nka  yi'nki;  voc.,  ny&'nka 
yinki'). — ydnkado'di,  his  or  her  son’s 
daughter;  her  sister’s  son’s  daughter; 
her  husband’s  brother’s  son’s  daugh¬ 
ter;  his  brother’s  or  sister’s  son’s 
daughter;  his  father’s  brother’s  son’s 
son’s  daughter  ( i'yunlcado'di ,  ny{i'- 
nkado'di;  voc.,  nydnlcado'). — yu'nka 
yU'nki,  his  or  her  daughter’s  daugh¬ 
ter;  his  brother’s  daughter’s  daugh¬ 
ter;  his  father’s  brother’s  son’s 
daughter’s  daughter;  his  father’s  broth¬ 
er’s  daughter’s  daughter’s  daughter; 
his  or  her  sister’s  daughter’s  daugh¬ 
ter  (i'yimka  yu'nki,  nyu'nka  yu'nki; 
voc. ,  nyH'nka  yunki').  kyako '  yunkiya71' , 
his  or  her  son’s  son’s  daughter;  his 
brother’s  son’s  son’s  daughter;  his  or 
her  sister’s  son’s  son’s  daughter;  his 
father’s  brother’s  son’s  son’s  son’s 
daughter  {kyako'  i'y{mkiyan',  kyako ' 
ny/u'nkiyan) . — ydnka'kltko'xi,  his  or  her 
real  or  potential  daughter’s  son’s 
daughter;  his  or  her  real  or  potential 
daughter’s  daughter’s  daughter;  his 
real  or  potential  brother’s  daughter’s 
son’s  daughter;  his  real  or  potential 
brother’s  or  sister’s  daughter’s  daugh¬ 
ter’  s  daughter  ( i'yunka'kltko'xi,  nytinka'- 
kttko'xi;xoc.,nyunka'kltkoxi').-ydnkado' 
yi'nkiya n,  his  or  her  son’s  daughter’s  son 
{i'yUnkado'  yi'nkiyan,  nyti'nkado  yi'n- 
kiyan). — yxtnkado'  yd'nkiyan ,  his  or  her 
son’s  daughter’s  daughter  ( i'yilnkado ' 
y&'nkiyan,  nyii'nkado  yh'nkiy a«) .—kya¬ 
ko'  a'kitko'xi  yd'nkiya n,  his  or  her 
son’s  son’s  son’s  daughter;  his  or  her 
son’s  son’s  daughter’s  daughter  [kyako' 
a'kitko'xi  i'yfinkiija'n,  kyako'  a'kitko'xi 
nyu'nkiyan ) .  — kyako'  yiXnka'kUko'xi,  his 
or  her  (real  or  potential)  daughter’s 
daughter’s  son’s  daughter;  his  or  her 
(real  or  potential)  daughter’s  daugh¬ 
ter’s  daughter’s  daughter  {kyako'  i'ytin- 
ka'kitko'xi,  kyako'  nyunka'kitko'xi). 
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abandon,  to,  tcu. 

altogether,  kohe. 

abdomen,  the,  yixyan. 

always,  kxwi,  wa. 

about  to,  dande. 

American,  an,  Kits. 

abroad,  ti. 

ancients,  the,  anya,  iHc. 

accompany,  to,  iya. 

and,  han,  yan. 

accurate,  nistuti. 

and  then,  kan. 

accurately,  nistuti. 

angle,  an,  psohe. 

ache,  to,  ne. 

angry,  sti. 

acorn,  an,  ayan,  udi. 

angry,  to  get,  kxi. 

across,  akida. 

ankle,  the,  poni,  si. 

Adam’s  apple,  dodi. 

another,  wo. 

adhere,  to,  daki,  tspan. 

ant,  an,  katcldxkte. 

aforesaid,  the,  e. 

anus,  the,  i^de. 

afraid,  to  be,  inske. 

apple,  an,  tkdnd. 

after,  naha,  on. 

approach,  to,  atcka. 

afternoon,  kohi. 

arise,  to,  ne. 

afterward,  naha,  ekedxyin. 

arm,  an,  sanhan. 

again,  kiya,  tc. 

armpit,  the,  tuksin. 

aged,  intc. 

around,  du. 

ague,  snihi. 

arrive  at,  to,  hi. 

ahead,  tanni. 

arrow,  ahks. 

alarm,  to,  inske. 

arrowhead,  an,  hoite, 

alas!  kodehan,  xvh. 

as,  edan,  etike,  ko,  kan,  on. 

Alexandria,  La.,  Ani,  Ta.n. 

ash,  the,  tkaHcayudi. 

Alibamu,  an,  Mamo. 

ash,  prickly,  ani. 

alight,  to,  tldupi. 

ashamed,  woxaki. 

alive,  te. 

ashes,  yusi. 

all,  kode,  xa,  ohi,  panan. 

aside,  akiduwaxi,  mante. 

all  over,  ti. 

ask,  to,  ate,  fiayin. 

all  together,  wusi. 

asleep,  diihonni,  xte. 

alligator,  an,  nxo. 

at  all,  kohe. 

Alligator  people  (among  Biloxi),  Nxoto. 

at  all  hazards,  xe. 

almost,  yanxa. 

at  any  rate,  xe. 

alone,  xa,  nedi,  pa. 

at  length,  edi,  haHca. 

along,  kdx. 

Atakapa,  the,  Tukpa. 

along,  to  go,  akuwe. 

Atchafalaya  Bayou,  Tcafalaya. 

already,  krie. 

attend  to,  to,  akita. 

also,  he. 

auger,  an,  pxu 

although,  kike'. 

aunt,  maternal,  'dnni. 
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aunt,  paternal,  tonni. 

Aurora  Borealis,  the,  intka. 
autumn,  snihi. 

Avoyelles  Prairie,  La.,  Takohon. 

await,  to,  yihi. 

away,  mante. 

away  off,  yahe. 

awl,  a  metal,  pstdki,  waxi. 

ax,  an,  sep. 

Babb’s  Bridge,  La.,  Sanhan. 

back,  the,  taninhin,  das. 

back  of  hand,  tapi. 

back  of  neck,  the,  tinska. 

back  to,  das. 

back,  to  go,  pana. 

bacon,  kcicka. 

bad,  ksihin,  xi,  pi. 

bag,  a,  pahin. 

bald,  yulco. 

bald  eagle,  the,  pa. 

ball,  a,  anks,  nitapi. 

ball,  a  conical,  kte. 

ball  club,  a,  nitapi. 

ball  play,  anix. 

balloon  vine,  the,  po. 

bamboo,  tohonni. 

banana,  a,  haatan  tani'. 

barbecue,  to,  atcu. 

bare,  to,  yuke. 

barefooted,  si. 

bareheaded,  pa. 

barely,  ti. 

bark,  aid,  ayan. 

bark,  to,  wuhe. 

bark  a  tree,  to,  xke. 

barrel,  a,  ani. 

barrel  hoop,  a,  ani. 

barrel  (of  gun) ,  anks. 

barter,  to,  towe. 

base,  the,  tudi. 

basket,  a,  antaska ,. 

bat,  a,  kinonusa. 

bathe,  to,  uman. 

Baton  Rouge,  La.,  Ma. 
batter  cake,  a,  ptga,  tcin. 
battle,  a,  kte. 
bay,  sweet,  awdxiXxkudi. 
bay,  the  white,  tetcayudi. 
bayonet,  a,  masa. 
bayou,  a,  yixyan. 

Bayou  Boeuf,  Ani. 

Bayou  Choctaw,  Tcaxta. 

Bayou  Cocodril,  Nxoto. 


Bayou  de  Lac,  Nupondi. 

Bayou  Larteau,  La.,  Ktici,  Yohi. 

Bayou  Rapides,  La.,  Naske,  Yixyan. 

be,  to,  hande,  yuke. 

bead,  atohi. 

bean,  the,  tantka. 

bear,  a,  onti. 

beard,  a,  panhin. 

beat,  to,  kte,  tix. 

beat  a  drum,  to,  udu. 

beaver,  a,  tama. 

because,  etuke,  kan ,  nixki,  on. 

bed,  a,  toho. 
bedbug,  akidi. 
bedstead,  a,  yahi. 

bee,  a,  kanxi. 

bee  martin,  antcka. 
beech,  a,  haowudi. 
beef,  wak. 
beer,  ani. 
before,  tanni. 
beg,  to,  hadhi. 
begrudge,  to,  inske. 
behold!  edi! 
belch,  to,  psuki. 
bellow,  to,  hon,  wake. 
belly,  the,  yixyan. 
belt,  a,  du. 
bend,  a,  kiin'&ki. 
bend,  to,  kuneki. 
bend  down,  to,  kta. 
bent,  ketci. 
bent  tree,  a,  liame. 
berry,  a,  asi,  anaki. 

“Bessie  bug”,  akidi. 
best,  pi. 
better,  pi. 
beware,  eman. 
beyond,  -wa. 
big,  tan. 

Biloxi,  Taneks. 
bird,  a,  kud&ska. 

Bismark,  La.,  Hin,  Wak. 
bison,  yinisa. 
bite,  to,  xke,  se. 
bite  off,  to,  kse,  uxi. 
bitter,  pa. 
bivalve,  a,  anski. 
black,  supi. 

Black  River,  the,  Tcahamak. 

blackbird,  a,  kiideska. 

blackbird,  the  red-winged,  kutcinrka. 

blackened,  de. 

blacksmith,  a,  masa. 
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blacksmith  shop,  a,  masa. 

bladder,  dix. 

blade  of  a  knife,  putsa. 

blaze,  a,  ctde. 

blaze,  to,  ade. 

bleed,  to,  hai. 

blind,  don. 

blood,  hai. 

blossom,  a,  xiye. 

blow,  to,  xuxvJe ,  puhe,  su. 

blowgun,  puhe. 

blowing  noise,  to  make  a,  xyi. 
blue,  tohi. 

bluebird,  a,  kudeska. 

blue  darter,  the,  kudeska. 

boat,  a,  nahati. 

body,  the,  yo. 

bog,  a,  yohii 

boil,  to,  axihi,  ue. 

bolt,  to,  kwtske. 

bolt  food,  to,  naye. 

bone,  aho. 

bonnet,  a,  oAxti. 

book,  a,  Me. 

boot,  a,  waxi. 

borrow,  to,  utcuwt. 

both,  nonpa. 

bother,  to,  napi.  » 

bottle,  a,  konicka. 
bow  and  arrows,  ahks. 
bowl,  a,  kdopka,  musuda. 
bowstring,  ahks. 

box,  a,  xa. 

boy,  a,  sinto. 

Boyce,  La.,  Anxu. 
brain,  the,  naton. 
branch,  a,  deli. 
brant,  the,  prided. 
brass,  masa. 
brave,  into. 
bread,  ptc/i. 

break,  to,  kse,  xo,  psdki,  pdtwi,  tonxka. 

breakfast,  ti. 
breast,  the  female,  tasi. 
breastbone,  the,  mak. 
breath,  the,  nixta. 
breech  of  a  gun,  ahks. 
breechcloth,  a,  tcante. 
bridge,  ayan. 
bridge,  a  foot-,  toho. 
bridge  of  nose,  ptden. 
bridle,  a,  mustiest. 
bridle,  to,  mustiest. 
brier,  a,  son. 
bring,  to,  hu,  hi,  xan. 
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brisket,  the,  mak. 
bristle,  to,  tdteietka. 
broad,  pt$a. 
brook,  a,  yixyan. 
broom,  a,  kse. 
broom  grass,  tansi. 
brother,  a  man’s  elder,  ini. 
brother,  a  man’s  younger,  soHkaka. 
brother,  a  woman’s,  tando. 
brothers  and  sisters  (collective),  ksan- 
xa. 

brother-in-law,  a,  tahanni,  yihka. 

brown,  si,  siepi. 

brush,  itcitca. 

brush,  to,  patcidu. 

buck,  a,  ta. 

bucket,  a,  tiepi. 

bucket  (of  tin),  a,  ytskasan. 

buckskin,  si. 

buffalo,  yinisa. 

buffalo  bug,  akidi. 

buffalo  fish,  a,  o. 

buh,  a,  wok. 

bull  bat,  a,  poxayi. 

bullet,  ahks. 

bullet,  a  conical,  kle. 

bullet  pouch,  ahks. 

bullfrog,  a,  Menrunuhi. 

bumblebee,  kanxi. 

Bunkie,  La.,  Bayus. 
burn,  to,  ade. 
burn  bare,  to,  wddt. 
burst,  to,  tupo. 
bury,  to,  ma. 
bushes,  ayan. 
busy  one’s  self,  to,  tarrh. 
but,  haHca,  xyeni. 
butcher  knife,  a,  psde. 
butt  of  a  gun,  ahks. 
butter,  wak. 
butterfly,  a,  apadenska. 
buttocks,  the,  nindi. 
button,  a,  doxpe. 
button  hole,  a,  doxpe. 
buy,  to,  atsi. 
buzzard,  a,  exka. 
by,  kxipa. 
by  means  of,  on. 

cabbage,  a,  hapi.  _ 
cache,  a,  ma. 
cackle,  to,  kdeke. 
cactus,  a,  maxoMka. 
cakes,  tcin. 

Calcasieu  River,  La.,  Oni. 
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calf,  a,  wak. 

calf  of  leg,  inti,  yukpe. 

call,  to,  e,  yohi. 

call  (or  name),  to,  yatce. 

calm,  toke. 
camp,  to,  uxte. 
can,  xa,  nani,  pi. 
cancel,  to,  kde. 
candle,  a,  uda. 
cane,  lciduni. 

cane  (the  plant ) ,  axoki. 
cannon,  a,  anks. 
cannon  ball,  a,  anks. 
canoe,  a,  nahati. 
cap,  akue,  tcukdexyi. 
car,  a  railway,  xtan. 
carbine,  a,  anks. 
cardinal  bird,  kudeska. 
cardinal  grosbeak,  kudeska. 
care  of,  to  have,  non. 
carry,  to,  lei. 

carry  on  the  shoulder,  to,  kitupe. 

castrate,  to,  tconditi. 

cat,  a,  ktu. 

cat,  a  wild,  tmoteka. 

catch,  to,  pta,  si,  ukahki. 

catch  up  with,  to,  dixi. 

caterpillar,  akidi. 

catfish,  a,  cka. 

cause,  to,  -di,  -ni,  -ye. 

caw,  a-\-!  a-\-! 

caw,  to,  hon. 

cease,  to,  xa. 

cedar,  a,  teuwa. 

ceding,  a,  titksanhin. 

chain,  a,  masa. 

chair,  xoxo. 

change  into,  to,  tilkpe. 
chase,  to,  noxe. 
cheat,  to,  pxi. 
cheek,  the,  tayo. 
cheese,  wak. 

Cheneyville,  La.,  Tan. 

chest,  the,  mak. 

chew,  to,  die. 

chew  out,  to,  ksupi. 

chicken,  a,  ma. 

chicken  hawk,  the,  paxexka. 

chief,  a,  xi. 

child,  a,  antatka. 

chimney,  a,  si,  peti. 

chin,  the,  yatka. 

China  tree,  ayan. 
chip,  a,  pihi. 


Choctaw,  Tcaxta. 

chop,  to,  ayin  tanini,  ksa,  ktea,  kte. 

Christmas,  Napi. 
church,  a,  e,  yaonni. 
circle,  to,  kiineki,  mixyi. 
circular,  kuneki. 
cistern,  a,  ani. 
clap,  to,  pta. 
clapping  sound,  a,  se. 
claw,  a,  teak. 
clean,  yuko. 
clean,  to,  yuko. 
clean  away,  to,  aku. 
clear,  ksepi. 
clear,  to,  tea. 
clear  (weather),  napi. 
clerk,  a,  kits. 
climb,  to,  adi. 
clock,  ina. 

close  to,  or  by,  ema,  ateka,  yehi. 

cloth,  doxpe. 

cloud,  a,  nated. 

clover,  tyi. 

coal,  peti. 

coat,  a,  doxpe. 

cocklebur,  anaki. 

cocoa  grass,  satuti. 

cocoanut,  anaki,  maxoHka. 

coffee,  kuxwi. 

cohabit,  to,  we. 

coiffure,  adftihi. 

cold,  snihi. 

cold,  a,  tcohi. 

Coldwater  Creek,  Ani. 
collar,  apeni. 
collect,  to,  da. 
cologne,  ani. 

Comanche,  the,  Kamantci. 

comb,  a,  ps&dahi. 

come,  to,  hi,  hu. 

come  against,  to,  kan. 

come  out  or  forth,  to,  hakanaki. 

come  up,  to,  uni. 

comforter,  a,  itcitcoki. 

complete,  to,  edan. 

conceal,  to,  to. 

conjure,  to,  paivehi. 

conjurer,  a,  any  a. 

cook,  to,  haon,  paspahon,  ue. 

copper,  axisahi,  masa. 

cord,  inkan. 

cord  (of  wood),  kdde. 

cork,  a,  konicka,  pstuki. 

corn, yek 
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corn,  a  species  of  blue,  totosi. 
corncob,  a,  yek. 
corncrib,  a,  yek. 
cornea,  the,  tutcuP. 
corner,  a,  psohe. 
cornstalk,  a,  yek. 
corpse,  a,  te. 
correct,  nistdti,  pi. 
correctly,  nistuti. 
cotton,  ptgato. 

cotton  insect,  the  (?),  ptgato. 
cottonwood,  the,  ptqato. 
cough,  to,  xoxo,  psuki. 
count,  to,  akida. 

cousin,  ini,  tando,  tanki,  yinki,  ydnki. 

cover,  a,  atiikse,  tain,  ti. 

cover,  to,  atiikse. 

coverlet,  a,  tdn. 

covetous,  inske. 

cow,  a,  wak. 

coward,  to  be  a,  si. 

crack,  a,  kuduksa. 

crack,  to,  koko,  xuki. 

crane,  a,  oxka. 

crawfish,  a,  xonniyohi. 

crazy,  to  be,  ksihin. 

creak,  to,  iHce. 

creep  up  on,  to,  kde. 

crest  of  hair  or  feathers,  haxeye. 

cricket,  a,  sdde. 

cricket,  a  black,  asdodunka. 

crier,  a,  e. 

crooked,  Mid. 

cross,  a,  kitista. 

cross,  to,  akida,  yindukpe. 

crosswise,  antatcko. 

crow,  a,  aMcka. 

crow,  to,  hon. 

crown  of  head,  pa. 

crumble,  to,  putwi. 

crunch,  to,  uwuse. 

crupper,  a,  doxpe,  sindi. 

crush,  to,  kta,  xuki,  tckaHi. 

cry,  to,  walie. 

cry  (as  a  child),  to,  anhin. 

cry  out,  to, 

cucumber,  a,  tan. 

cunning,  xi. 

cup,  a,  in,  mitsuda. 

current,  a,  ani. 

curve,  a,  kdrieki. 

curvilinear,  poska. 

cut,  to,  ksa,  ktca,  pupe. 

cut  in  two,  to,  psuki. 


cut  off,  to,  dakxopi,  pliski. 

cut  with  a  knife,  to,  ake. 
cut  with  scissors,  to,  stanhin. 
cypress,  the,  sokdno. 

damp,  kudo. 

dance,  to,  ditci. 

dangle,  to,  hau,  puni. 

dark,  psi,  sfipi. 

darting  pain,  a,  tuddduhe. 

daughter,  yondaonni,  yunki. 

daughter-in-law,  tolio^ni. 

dawn,  hu,  napi. 

day,  napi. 

daylight,  napi. 

daytime,  napi. 

deaf,  naxe. 

debt,  a,  ahoye. 

decayed,  tcpan. 

deceive,  to,  pxi. 

deep,  skuli. 

deer,  a,  ta. 

deerskin,  sika. 

defecate,  to,  fade. 

depart,  to,  de. 

depend  on  to  protect,  to,  inkowa. 

descend,  to,  tldupi. 

desire,  to,  ox,  te. 

destitute  of,  yama. 

devour,  to,  oxpa. 

dew,  ayu. 

dewberry,  the,  son. 
diaphragm,  the,  tcukonni,  yanxtd. 
diarrhea,  koxpe. 
die,  to,  te. 

difference,  no,  konhi. 

difference,  it  makes  no,  etax. 

different,  yoki,  vjo. 

differently,  yoki. 

difficult,  tdwa. 

difficulty,  tdwa. 

dig,  to,  ke,  tpe. 

dinner,  hold. 

dip,  to,  kanhi. 

dip  up,  to,  tcdpan. 

dirt,  ma. 

disappear,  to,  pa. 
dish,  a,  kdopka,  mumda. 
dislike,  to,  iyan. 
dissatisfied,  yandi. 
ditch,  a,  kudo. 
do,  to,  o«. 

do  one’s  best,  to,  tdwa. 
doctor,  a,  xi. 
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dodge,  to,  unatclktd. 
dog,  a,  tcunki. 
dogwood,  ayu. 
doll,  a,  cinya. 
doodle  bug,  akidi. 
door,  dyepi,  wahe. 
door  hole,  the,  wahe. 
doorknob,  a,  ti. 
doorway,  the,  wahe. 
double,  ptqa. 
dough,  sonpxi. 
dove,  a,  yoteka. 
drawers,  nindi. 
drawshave,  a,  xohi. 
dread,  to,  i™ske. 
dream,  to,  yohoyonni. 
dress,  a  woman’s,  anxti. 
dress  one’s  self,  to,  tamX. 
dried  meat,  atcu. 
drink,  to,  in,  oxpa. 
drip,  to,  tee. 
drive,  to,  tohi. 
drop,  to,  tcAp. 
drum,  a,  udu. 
drum,  to,  udu. 
drumming  sound,  a ,Jax. 
drunk,  to  be  or  make,  in. 
dry,  xye,  uxwi. 

duck,  a,  ansna,  tahankona,  taxpa. 

duck  hawk,  the,  kyetonhi. 
dull,  putsa. 

dull  (of  intellect),  daka. 
dumpling,  a,  teku. 
dung,  fade. 
dung,  to,  inde. 
during,  -ya™kan. 
dusk,  psi. 
dust,  nupxi,  yusi. 
dusty,  yusi. 
dwell,  to,  ti. 
dwelling,  a,  ti. 

each,  nanni. 
eagle,  the  bald,  pa. 
ear,  the,  nixuxwi. 
ear  lobe,  the,  nixuxwi. 
earring,  an,  nixuxwi,  hau. 
earth,  ma. 

earthquake,  an,  ma,  yuhi. 
earwax,  nixuxwi,  siopi. 
east,  the,  hakanaki. 
eastward,  ina. 
eat,  to,  naye,  oxpa,  ti. 
eddy,  an,  ani,  na. 


edge,  the,  kidagiya,  yehi. 

edge  of  a  knife,  putsa. 
eel,  an,  o. 
egg,  an,  inti,  ma. 
eggshell,  the,  iwi. 
eight,  dani. 
eight  times,  de-. 
eighteen,  ohi. 
eighteen  times,  de-. 
eighteenfold,  ptqa. 
eightfold,  ptqa. 
eighty,  ohi. 
elbow,  instodi. 
eldest,  the,  noxti. 
elephant,  an,  ka. 
eleven,  ohi. 
eleven  times,  de-. 
elevenfold,  ptqa. 
elliptical,  sditka. 
elm,  the,  tiHkatck  ayudi. 
elsewhere,  mante. 
emerge,  to,  hakanaki. 
empty,  xotka. 
end,  the,  eda™,  put. 
end,  one,  sanhin. 

Englishman,  an,  Tanyosan. 
enlarge,  to,  tan. 
enough,  stanhin.  * 

enough,  to  have,  ro«. 
enter,  to,  wahe. 
entire,  ti,  panan. 
entirely,  kohe. 

entrance  to  a  lodge,  the,  wahe. 

erect,  nahki,  ktci. 

erect,  to,  si. 

esophagus,  dodi. 

evade,  to,  unatclktd. 

evening,  ksinhin. 

ever,  kxi. 

every,  henani. 

everybody,  henani. 

everything,  henani. 

everywhere,  yate. 

exceedingly,  xe. 

exchange,  to,  towe. 

exert  strength,  to,  saVhan. 

expectorate,  to,  tdteku. 

expend,  to,  tea. 

explode,  to,  hon. 

extend  the  arms,  to,  tudl. 

extinguish,  to,  su. 

extract,  to,  ksupi. 

eye,  the,  t-Atcu71. 

eyebrow,  the,  its. 
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eyelashes,  the,  tiam. 
eyelid,  the,  tUtctiP. 

face,  don,  ite. 
face,  to,  don. 
faeces,  fada. 
fall,  to,  ide,  taho. 
fan,  a,  maxontka. 
far,  exti,  hedan ,  yahe. 
farther,  kdwa. 
fast,  tcuu. 
fast,  to  go,  tclnu. 
fat,  tcin. 
father,  adi. 

father-in-law,  kanxo,  tohonni. 

fear,  to,  inske. 

feather,  hin. 

feather  headdress,  axe. 

feed,  to,  yaku. 

fell,  to,  ksa,  ktca. 

female  animal,  a,  yanki. 

fence,  a,  du. 

fever,  a,  mi,  snihi. 

few,  a,  natcka,  tclna,  yihi. 

fiddle,  a,  hon. 

field,  a,  via. 

fifteen,  ohi. 

fifteen  times,  de-. 

fifteenfold,  ptga. 

fifty,  old. 

fifty  times,  de-. 

fiftyfold,  ptga. 

fight,  a,  kte. 

fight,  to,  kte. 

file,  a,  xahi,  masa. 

fill,  to,  towe,  tcu. 

fillip,  to,  kte. 

fin  of  fish,  o. 

find,  to,  haii&. 

fine,  miska. 
finger,  the,  teak. 
finish,  to,  edan. 
fire,  peti. 

fire,  to,  naon. 
fire  a  gun,  to,  ahks. 
fire  drill,  a,  peti. 
firefly,  a,  peti,  uda. 
fire  light,  peti,  uda. 
fireplace,  peti. 
firewood,  tcu. 
first,  tanni. 
fish,  a,  o. 
fish,  to,  kuk. 
fishhawk,  a,  xandayi. 


fishhook,  a,  kuk. 

fishing  rod,  a,  kuk. 

fish  line,  a,  kuk. 

fish  net,  a,  o. 

fish  spear,  a,  o. 

fishy,  yansi. 

fist,  the,  teak. 

five,  ksan. 

five  times,  de-. 

fivefold,  ptga. 

flanks,  the,  yo. 

flat,  xyapka,  ptga,  tapka. 

flay,  to,  xke. 

flea,  a,  kittska. 

float,  to,  pixyi. 

floor,  a,  itap,  inkxapka,  ti. 

flour,  sonpxi. 

flower,  a,  xiye. 

flute,  a,  pesdoti. 

fly,  green,  apetka. 

fly,  house,  apetka. 

fly,  to,  niye. 

fly  around,  to,  du. 

flying  squirrel,  a,  teika. 

foam,  ani,  pupuxi. 

fog,  ayu. 

fold,  a,  ptga. 

fold,  to,  kta,  ni. 

follow,  to,  akita. 

fond  of,  inske. 

food,  naye,  ti. 

fool,  to,  pxi. 

foot,  the,  si. 

foot  (measure),  a,  si. 

footprint,  a,  ne,  si. 

for  nothing,  ti. 

for  that  reason,  o™. 

forcibly,  kide. 

ford,  to,  Mm. 

forefinger,  amihin'. 

forehead,  ite. 

forenoon,  kohl. 

forest,  pine,  ansudi. 

forget,  to,  kitca,  yihi. 

fork,  a,  pxu,  ti. 

forked,  lean. 

forty,  ohi. 

forty  times,  de-. 

fortyfold,  ptga. 

four,  topa. 

four  times,  de-. 

fourfold,  ptga. 

fourteen,  ohi. 

fourteen  times,  de-. 

fourteenfold,  ptga. 
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fowl,  a,  ma. 
fox,  a,  tohi. 

Frenchman,  a,  Towe. 

Friday,  Yanni. 

friend,  a,  tenaxi. 

frighten,  to,  inske. 

fringe  of  skin,  a,  hau. 

frog,  a,  kton,  Mflnmuhi,  peska. 

from,  kyanhe. 

front  of  dress,  male. 

frost,  xedi. 

frozen,  atxe. 

fruit,  anaki. 

fry,  to,  paspahon,  unasi. 

full,  to  feel,  ixi lnxti. 

fur,  hin. 

further,  e,  -wa. 

gall,  the,  iHdnpon. 

gall  (of  fish),  o. 

gallon,  a,  nkhnu. 

gape,  to,  yudah'&nni. 

garden,  a,  du. 

garfish,  a,  nxoto,  o,  yokteona. 

garter,  yukpe. 

garter  snake,  a,  ndesi. 

gaspigou,  a,  o. 

gate,  a,  du. 

gather,  to,  da. 

generous,  akste. 

German,  a,  E. 

get  ahead,  to,  de. 

get  down,  to,  tidupi. 

get  out,  to,  hakanaki. 

get  over,  to,  hi. 

get  someone,  to,  hinyaki. 

get  up,  to,  vie. 

ghost,  a,  natci. 

gimlet,  a,  pxu. 

girl,  a,  sahki. 

give,  to,  ku. 

give  away,  to,  kaye. 

give  out,  to,  tea. 

give  up,  to,  td. 

gizzard,  the,  taini. 

glad,  to  be,  pi. 

glass,  uda. 

glittering,  tcidutka. 

globular,  poska. 

glove,  a,  teak. 

glue,  to,  daki,  tspan. 

gnash,  to,  kse. 

gnat,  a,  kilniski  hayi. 

gnaw,  to,  dus,  xke,  tea. 


go,  to,  de. 

go  around,  to,  apeni,  du. 
go  down,  to,  xepi. 
go  for  firewood,  to,  dan. 
go  into,  to,  wahe. 
goat,  a,  hi. 

God,  Kohi. 
gold,  axisahi. 
goldfinch,  apenyikyahayi. 
good,  pi. 

goose,  aklni,  kotka. 

goose,  Canada,  aklni. 

goose,  snow,  affi.nl. 

goose,  Texas,  akini. 

goose,  white  brant-,  affinl. 

gore,  to,  Adi,  pxu. 

gourd,  a,  ko,  akodi. 

governor,  a,  xi. 

gown,  a  woman’s,  a^xti. 

granddaughter,  yuhki. 

grandfather,  kav-xo. 

grandmother,  M«M«. 

grandson,  yinka,  yuhki. 

grape,  a,  rnaktcuhi. 

grasp,  to,  si. 

grass,  tansi. 

grass,  cocoa,  satuti. 

grasshopper,  a,  atadaxayi,  xondayi. 

grave,  a,  kahoye,  ma. 

gravel,  tctlcaki. 

gravy,  vrihi. 

gray,  san,  tohi. 

grease,  tcin. 

greasy,  tdn. 

great,  tan. 

Great  Dipper,  the,  tidcun. 
great-granddaughter,  yuhki. 
great-grandfather,  kan.vo. 
great-grandmother,  kunh&n. 
great-grandson,  yinka ,  ydhki. 
great-great-granddaughter,  yuhki. 
great-great-grandfather,  ka^xo. 
great-great-grandmother,  kunkun. 
great-great-grandson,  yinka. 
gr eat- gr e at-gr eat- gr andf ath er ,  kan- 
xo. 

great-great-great- grandmother,  kun- 

Mn. 

greedy,  inslce. 
green,  tohi. 
grindstone,  a,  anxu. 
grosbeak,  kudeska. 
ground,  the,  ma. 
groundhog,  a,  kcicka,  ma. 
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grow,  to,  ksapi,  uni. 
growl,  to,  xyi. 
grunt,  to,  ihe. 
gullet,  the,  dodi. 
gulping  sound,  a,  kotce. 

gum,  sinto^ni,  yuxu. 

gum  tree,  black,  ciHudayudi. 
gum  tree,  the  sweet,  yuxu. 

gun,  a,  anks. 

habitual  action,  a-. 
hail,  xohi,  wahu. 
hail,  to,  ide. 
hailstone,  a,  xohi,  ivahu. 
hair,  hin. 

hair’  of  head,  anahin. 
half,  ukikihge. 
halloo!,  7ie-t-7ia<\ 
halloo,  to,  wahe,  yohi. 
hammer,  a,  masa. 
hammer  of  a  gun,  anks. 
hammer,  to,  kte. 
hand,  the,  teak. 
handkerchief,  a,  tcdkdexyi. 
hang,  to,  ptini,  teak. 

hard,  sanhan,  tdteaki,  totosi. 

hare,  a,  tcetka. 
hastily,  yatana. 

hat,  akue.  * 

hat,  a  woman’s,  anxti. 

hatchet,  a,  sep. 

hate,  to,  iyan. 

have,  to,  ha,  ta,  wa. 

having,  on. 

hawk,  kudeska,  paxexka,  sonton  xayi. 

hawk,  duck,  kyetonhi. 

hawk,  marsh,  kiyanska,  kotapka. 

hawk,  a  mythic,  teonkteona. 

hay,  ta^si. 

he,  e,  i. 

head,  a,  pa. 

head  off,  to,  psuki. 

headache,  ne. 

hear,  to,  naxe. 

heart,  a,  yandi. 

heat,  to,  ade. 

heavy,  tike. 

heel,  a,  si. 

help!  nu! 

help,  to,  akita. 

hen,  a,  ma,  yanki. 

hen-hawk,  the,  sonton  xayi. 

her,  i,  ta. 

herald,  a,  e. 


here,  dawo,  han,  eti,  te,  t%. 

heron,  a,  oxka. 

her’s,  i. 

herself,  i. 

hiccough,  to,  pshki. 

hickory,  a,  pin. 

hide,  to,  to. 

high,  hedan,  kohi. 

hill,  a,  piiitsa,  ektanni. 

him,  i. 

himself,  i. 

hip,  the,  tcin. 

his,  i,  ta. 
hiss,  to,  tcise. 

hit,  to,  duk-,  kte. 
hither,  dawo,  han,  ndao. 
hitting  a  tree,  sound  of,  tcise. 
hoe,  a,  mikonyii. 

hoe,  to,  ma. 
hog,  a,  kcicka. 
hogweed,  kcicka. 

hold,  to,  dan,  si. 

hold  the  head  up,  to,  anta. 

hole,  tpe. 
hollow,  xotka. 
hollow,  a,  via. 
hollow  sound,  a,  tax. 
holly  tree,  the,  pshnti. 
hominy,  uni. 
hominy,  to  make,  on. 
honey,  kanxi. 
honeysuckle,  the,  panhin. 
hoof,  alii,  si,  tohoxk. 
hook,  a,  kuk. 

hook  (as  a  cow),  to,  ddi. 
hook  into,  to,  hinkahi. 
horizon,  the,  natci. 
horizontal,  ma. 

horn,  ahi. 
hornet,  the,  kanxi. 
horse,  a,  tohoxk. 
horsefly,  a,  konicka. 
horseshoe,  a,  tohoxk. 

hose,  si,  son. 
hot,  mi,  Msan. 
house,  ti. 
house  top,  ti. 
how,  tcidiki. 

howl  like  a  wolf,  to,  ivuhe. 
huckleberry,  hapi. 
hug,  to,  apeni. 
hull,  to,  xdo. 
hum,  to,  yonwe. 
humblebee,  kanxi. 
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humming  bird,  a,  momoxka. 
humped,  tonxka. 
hundred,  a,  tsipa. 
hundredfold,  a,  ptga. 
hungry,  ti. 
hunt,  to,  inda,  wax. 
husband,  yinka. 
husk  of  corn,  yek. 
husk,  to,  xdo. 

I,  nk. 

ice,  atxe. 

icicle,  an,  xohi. 

identical,  keheya71. 

if,  kan,  ko,  xyi. 

image,  ani. 

imitate,  to,  kdakayi. 

imitate  crying  of  a  person,  to,  xuke. 

in,  itka,  lean,  yon. 

in  the  past,  on. 

indeed,  anisti,  xe. 

index  finger,  amihin/ '. 

Indian,  Anya. 

Indian  Creek,  Louisiana,  Anya. 

industrious,  apuduxka. 

infant,  an,  aHatka. 

inferior,  kiidani. 

inflexible,  sanhan. 

ink,  kde. 

insect,  akidi. 

inside,  itka. 

instep,  the,  si. 

(instrumental  prefix),  an-. 
intelligent,  daka. 
intercept,  to,  psuki. 
interpreter,  an,  e. 
intestines,  the,  tciwi. 
into,  itka,  kan,  -wa. 
iris,  the,  Mtctin,, 
iron,  masa. 

-ish,  tiki. 
island,  an,  ma. 
it,  i,  e. 
itch,  to,  yo. 
itself,  i. 

ivory  bird  (?),  dixti  liayV. 

jack  fish,  the,  kyuski. 
jail,  a,  ti. 
jaw,  the,  yatka. 
jay,  the,  tinska. 
jerk,  to,  xtan. 
jerked  meat,  atcu. 

Jew,  a,  E. 


join,  to,  put. 
joint,  a,  put. 
joist,  a,  ayan. 
jug,  a,  konicka,  so11. 
juice,  ani,  wihi. 
jump,  to,  ptce. 
just,  kohe,  ti. 
just  like,  honna. 
just  now,  naxaxa. 
just  there,  ema. 

katydid,  a,  sdde. 
keep  on,  to,  hande. 
kershaw  squash,  the,  tan. 
kettle,  son. 
key,  a,  ti. 
keyhole,  a,  ti. 
kick,  to,  dus,  xte. 
kick  off,  to,  tc. 
kidney,  the,  yanska. 
kill,  to,  tea,  te. 
kin,  hai. 
kind,  etuke. 
kindle,  to,  ade. 
kindred,  one’s,  hai. 
king  bird,  aHcka. 
kingfisher,  the,  tcidagayi. 
kiss,  to,  utcitcpi. 
kitten,  a,  ktu. 
knead,  to,  teiteki. 
knee,  a,  tain. 
kneepan,  the,  tcin. 
knife,  a,  psde,  tatikon7ii. 
knife  blade,  a,  psde. 
knife  handle,  a,  psde. 
knock,  to,  pehe. 
knock  down,  to,  nahi. 
know,  to,  yehon. 
know  how,  to,  spe. 
knuckle,  a,  put. 

Koasati,  the,  Kosate. 

lacking,  niki. 
ladder,  a,  ayan. 
lake,  a,  yohi. 

Lake  Cocodril,  La.,  Nxoto. 
lame,  teko. 

Lamourie  Bridge,  La.,  Lamori,  Tcazta. 

lamp,  a,  uda. 

land,  ma. 

language,  e. 

lantern,  a,  uda. 

large,  tan. 

large  (as  large  as),  naske. 
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last,  the,  akiya. 
laugh,  to,  xa. 
laugh  at,  to,  tcpe. 
law,  a,  xx. 
lawmaker,  a,  xx. 
lawyer,  a,  xi. 
lay,  to,  nonds. 
lay  down,  to,  inpi. 
lead,  afiks. 
leaf,  a,  hapi. 
leak,  to,  uye. 
lean,  supi. 

lean  against,  to,  kan. 
leap,  to,  asdlii,  ptce. 
leather,  wak. 
leave,  to,  inki. 

Lecompte,  La.,  Kits,  Xtan,  Ta ». 

left,  the,  kaskani. 

leg,  a,  yukpe. 

leggings,  pedekupi. 

lend,  to,  tcue. 

let!  hi,  xya. 

let  go  or  alone,  to,  ifiki. 

let  loose,  to,  inki. 

letter,  a,  kde. 

level,  kta. 

liar,  a,  yetcl. 

lick,  to,  akantci. 

lid,  a,  atukse.  * 

lie,  to,  ma,  tolio,  tci. 
lie  (deceive),  to,  si. 
lie  in  wait,  to,  tci. 
light,  uda. 

light  (not  heavy),  wixka. 

lighten,  to,  icude. 

lightning,  vrdde. 

lightning  bug,  a,  peti. 

lights,  yakxu. 

like,  to,  iyan,  kiyasi,  pi. 

lilac  colored,  tcti. 

limb,  a,  yo. 

limb  (of  a  tree),  deti. 

limber,  kta. 

limp,  to,  tcko. 

line,  inkan. 

line,  a,  kitttlki. 

line,  to,  onni. 

*  line  a  garment,  to,  on. 
lining  of  a  garment,  doxpe. 
lip,  the,  ihi. 
little,  yinki. 

Little  River,  Tcahaman. 
live,  to,  ti. 

live  with  one,  to,  unoxe. 


liver,  the,  pi. 
lizard,  a,  astotonixka. 

Lloyd’s  Bridge,  La.,  Ayan. 

load,  to,  anks. 

lock,  a,  ti. 

lock,  to,  atukse' . 

locust,  sake,  yo. 

lodge,  a,  ti. 

lodge,  to,  atowe. 

log,  a,  toho. 

long,  hedan ,  naske,  tilde. 

long  ago,  on,  tc. 

long  time,  a,  ao™,  sahi. 

look,  to,  don. 

look  down  on,  to,  akHdi. 

look  out!  eman. 

look  sharp !  aksupi. 

loop,  a,  pukxyi. 

loose,  xwildike. 

loosely,  xwudike. 

loosen,  to,  na. 

lose,  to,  pa. 

Louisiana,  Ma. 
louse,  ane. 
love,  to,  iyan. 
low,  xwilhi ,  xyapka. 
lower,  xwilhi. 
lungs,  yakxu. 

maggot,  atoye. 
magic,  xi. 

magnolia,  the,  kokayudi. 
maiden,  a,  topi. 
make,  to,  on. 
make  a  fire,  to,  uxte. 
make  better,  to,  edaki. 
male,  a,  anya. 
male  animal,  Indoke. 
man,  a,  anya. 
manifold,  ptqa. 
manure,  inde. 
many,  tahi,  tdna,  una,  yihi. 
maple,  the,  ayan. 

March,  Ina. 
mare,  a,  yanki. 
mark,  to,  sidipi. 
mark  off,  to,  kde. 

Marksville,  La.,  Tunicka. 
marry,  to,  yinka. 

marsh  hawk,  the,  kiya^ska,  kotapka. 

mash,  to,  ta,  tckaMi. 

mast,  udi. 

match,  a,  peti. 

matter  in  a  sore,  ton. 
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matter,  no,  konhi. 
mattress,  a,  toho. 
may,  kiknani. 
me,  nk. 

meadow  lark,  a,  hapenixka  xyan  hayi. 

meal,  niipxi. 

meal,  corn,  yek. 

mean,  to,  kaha. 

measles,  hauti. 

meat,  inks,  yo. 

meat,  dried  or  jerked,  atcu. 

medicine,  xi,  tyi. 

medicine  man,  anya. 

meet,  to,  kxipa. 

mehaw  (a  berry),  asi. 

melt,  to,  sine. 

membrane  between  fingers,  teak. 

membrum  virile,  the,  tconditi. 

mend,  to,  ldko. 

metal,  masa. 

meteor,  a,  iHka. 

middle,  nata. 

midnight,  psi. 

midriff,  the,  yanxtci. 

might,  na,  nani. 

milk,  wak. 

milk,  to,  wak. 

milt,  the,  hai,  psidikyan. 

mine,  ilk. 

minnows,  kosayi. 

mired,  to  get,  noxpe. 

mirror,  a,  do™. 

miss,  to,  tcup. 

miss  in  shooting,  to,  utc^ne. 

mistletoe,  the,  ntawayi. 

mix,  to,  inkidudi. 

moccasin,  the  water,  tani. 

mock,  to,  kdakayi. 

mock  crying  of  a  person,  to,  xuke. 

mocking  bird,  e,  kdakayi. 

moist,  kudo. 

molasses,  tekuye,  wihi. 

mole,  a,  paxka. 

Monday,  Napi. 
money,  axisahi. 
month,  a,  ina. 
moon,  the,  ina. 

Mooreland,  La.,  Yixyan. 
morning,  wile. 
morning  star,  the,  iHka. 
mortar,  ita. 
mosquito,  a,  yamaki. 
moss,  ground,  peti. 
moss,  tree,  ayan. 


mother,  a,  unni. 
mother-in-law,  kunkun. 
motioning,  kinke. 
mountain,  a,  putsa. 
mourn,  to,  tcodon. 
mouse,  a,  tcumuki. 
mouth,  the,  ild. 

move,  to,  kse,  ni,  odiyohu71,  okxahe. 

move  in  a  circle,  to,  mixyi. 
much,  tcina. 
mud,  ma. 

muddy,  kudo,  xwitka. 
mudfish,  the,  tkon. 
mulberry  tree,  a,  ansankudi. 
mule,  a,  tohoxk. 
multiple,  ptga. 
murderer,  a,  te. 
muscle,  a,  i^lcan. 
mush,  sinihon. 
musket,  afiks. 
muskmelon,  tan. 

Muskogee,  the,  Skoki. 

muskrat,  a,  xanaxka. 

mussel,  a^ski. 

must,  nani,  xyan,  yeke. 

mustache,  a,  panhin. 

mutch-hotch,  the,  yakidamankayi. 

muzzle  ( of  a  gun ) ,  afiks. 

my,  nk. 

myself,  ilk. 

mysterious,  supernaturally,  xi. 
myth,  a,  yetci. 

nail,  a,  hao. 
nail,  to,  hao. 

nail  (of  finger  or  toe) ,  alii,  teak. 

naked,  to  be,  yo. 

name,  a,  yatce. 

name,  to,  yatce. 

navel,  the,  ici™po™. 

near,  ateka,  kxipa. 

nearly,  nanteke. 

neck,  the,  dodi. 

necklace,  atohi,  anpni,  kahudi. 

necktie,  dodi. 

need,  to,  yihi. 

needle,  a,  ansaduki. 

negress,  a,  a^xti. 

negro,  a,  anya. 

neigh,  to,  Tio™. 

nephew,  yinki,  tiiksilci. 

nest,  a,  yokxi. 

never,  xa. 

nevertheless,  etukZ. 
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new,  topi. 

New  Orleans,  Tan. 

New  Year’s  Day,  Napi. 
newspaper,  a,  MS. 
next,  the,  ktca 
next  to,  ihktcanhi. 
nibble,  to,  Ms. 
nickel,  a,  pukiyun. 
niece,  tdsunki,  yuhki. 
night,  psi. 

night  hawk,  a,  poxayi. 

nightshade,  the,  tcWsi. 

nine,  tckane. 

nine  times,  de-. 

ninefold,  ptqa. 

nineteen,  ohi. 

nineteen  times,  de-. 

nineteenfold,  ptqa. 

ninety,  ohi. 

nipple,  the,  fast. 

nipple  of  a  gun,  anks. 

no,  atci,  hanan,  hiusan,  niki,  yama. 

noise,  to  make,  tcelii. 

none,  yama,  niki. 

nonsense!  ke! 

noon,  kohi. 

noose,  a,  t»M«. 

north,  the,  xunumi. 

northeast,  natci. 

nose,  the,  ptciin. 

nose  ring,  a,  ptcun. 

nostrils,  ptcdn. 

not,  i  ...  .  na,  niki,  yama. 

not  at  all,  xti. 

notch,  to,  tcdka. 

notched,  tcdka. 

nothing,  yama. 

notwithstanding,  etuke. 

now,  te,  ko,  naxaxa,  yahe. 

numb,  duhonni,  xte. 

oak,  an,  tcaxku. 
oak,  the  live,  w&stahudi. 
oak,  the  pin  or  water,  udi. 
ocean,  ani. 

odor,  an,  cuhi,  xyuhu,  pexinyi, 
yansi. 
off,  kox. 

oh!  atcitci-\-,  he-\-ha<^,  kd!,  xo. 

sehiye,  t!,  u. 
oh  no !  atci,  hanan. 

oh!  yes,  he 

old,  iHc,  xohi,  tcpan,  tcuu. 

on,  a-. 


on  top  of,  tawiyan. 
once,  de-,  sonsa. 
one,  son$a. 
one  of,  sanhin. 
onion,  an,  unktcinsayi. 
only,  eyaxa,  xa,  ti,  nedi,  pa. 
ooze,  to,  tee. 

Opelousas,  La.,  Aplusa. 
open,  to,  pude. 
open  a  door,  to,  pax. 
opossum,  an,  kcicka. 
or,  ha. 

orange,  anaki. 
orifice,  tpe. 
ornament,  an,  teke. 
orphan,  an,  antatka. 
other,  wo. 
other,  the,  sanhin. 
otter,  an,  xanaxka. 
ouch!  atcltci  + . 
ought,  hi,  naxkiya,  pi. 
our,  nk. 
ours,  nk. 
out,  aku. 
outside,  aku. 
overcoat,  doxpe. 
overflow,  an,  ani,  taonni. 
overshoes,  waxi. 
overturn,  to,  xtu. 
owl,  an,  txitiLmi  hayi. 
owl,  the  screech,  xo. 
owl,  swamp,  podade. 
ox,  wak. 
oyster,  anski. 

paddle,  a,  katcdPhi. 
paddle,  to,  imahin. 
pail,  a,  tupi. 
pain,  ne. 
paint,  kde,  ma. 
paint,  to,  nahi. 
palate  (?),  ihi. 
palate,  the  hard,  dodi. 
palm  of  the  hand,  teak. 
palmetto,  a,  maxoHka. 
yanxi,  palpitate,  to,  ti. r. 

pan,  a  tin,  yeskasan. 
pant,  to,  sikte. 
xwi,  pantaloons,  nindi. 

panther,  a,  tanta,  trnoteka. 
paper,  kde. 
parasol,  si. 
parch,  to,  unasi. 
parents,  xohi. 
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parrot,  a,  kudiska. 

parting  of  hair,  pa. 

partridge,  a,  apuska. 

Pascagoula  Indians,  Misha. 

pass,  to,  de,  mixyi. 

paste,  to,  tspan. 

patch,  a  brier,  poska. 

patch,  to,  stale. 

patella,  the,  tcin. 

path,  a,  rie. 

pathway,  a,  tie. 

patter,  to,  tax. 

pattering  sound,  a,  tdp. 

paunch,  the,  yixyan. 

paw,  teak. 

paw,  to,  he. 

pay,  to,  apadi. 

pea,  taHka. 

peach,  a,  tkdnd. 

peak,  a,  ektanni. 

pecan,  a,,  pin. 

peel,  to,  xke,  duka,  tcetka. 

peep,  to,  kuddksa. 

pelican,  a,  xonniyohi. 

pen,  a,  kde. 

pencil,  a,  kde. 

penis,  the,  tconditi. 

people,  anya. 

pepper,  apaya. 

perch,  a,  tilde. 

perform,  to,  on. 

perhaps,  handn,  kiknani. 

persimmon,  axka. 

person,  a,  a^ya. 

perspire,  to,  mi. 

pestle,  a,  ita. 

pet,  a,  iyan. 

pet,  to,  iyan. 

petticoat,  a,  doxpe. 

picayune,  a,  ptikhjdn. 

pick,  to,  da. 

pick  to  pieces,  to,  kuya. 

picture,  a,  daki,  kde. 

piece,  a,  tcoka. 

pierce,  to,  xin. 

pigeon,  a,  uti. 

pillow,  a,  sa«. 

pimple,  a,  atca. 

pinch,  to,  stdki. 

pine  tree,  a,  a^sudi,  podade. 

Pineville,  La.,  Ansudi. 

pink,  teti. 

pipe,  a,  yani. 

pipestem,  a,  yani. 


pistol,  a,  anks. 
pit,  a,  sipi. 
pitch  on,  to,  asdhi. 
pitcher,  a,  mdsuda. 
pitchfork,  a,  masa. 
pith,  siopi. 
place,  to,  tcu. 

place  crosswise,  to,  antateko. 

plait,  to,  tcon. 

plane,  a,  itap. 

plank,  a,  itap. 

plant,  a,  uni. 

plant,  to,  tcu. 

plantation,  a,  tahi,  ti. 

plate,  a,  musuda. 

plate,  a  soup,  kdopka. 

plate  (of  tin),  a,  yeskasan. 

play,  to,  anix. 

play  (a  violin),  to,  lion. 

play  roughly,  to,  inixyi, 

Pleiades,  the,  inka. 

plentiful,  dukutcupa. 

pliant,  kta. 

plow,  a,  paya. 

plow,  to,  paya. 

plum,  a,  stiinki. 

plunge  into  water,  to,  umnhin. 

pocket,  a,  pahi ». 

point,  the,  psunti,  put. 

poke  a  fire,  to,  atce. 

poke  out,  to,  nawi. 

pokeberry,  kox  tfopka. 

poker,  a,  dtee,  peti. 

pond,  a,  yohi. 

poor,  to  be,  xak. 

poor  fellow!  ka. 

popping  sound,  a,  tdp. 

pork,  kcicka. 

portrait,  a,  daki,  kde. 

post,  a,  tcaxku. 

pot,  a,  xon. 

potato,  ato. 

pouch,  a,  pafiin. 

pound,  a,  tike. 

pound,  to,  pehe. 

powder,  niipxi. 

prairie,  a,  takohon. 

preach,  to,  e. 

preacher,  a,  e. 

press  down,  to,  unaskiki. 

pretending,  kinke. 

pretty,  de,  pi. 

proclaim,  to,  e. 

proper,  pi. 
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prostitute,  a,  tcoha. 

protect,  to,  inpttdahi. 

proud,  into. 

psha!  ux! 

pull,  to,  xtan ,  tc. 

pull  backward,  to,  tUsi. 

pull  off,  to,  kitkapi,  xpi\ 

pull  the  trigger,  to,  ta. 

pull  up,  to,  xa,  tc. 

pulse,  the,  nixta. 

pulverized,  niipxi. 

pumpkin,  a,  tan. 

punch,  to,  duk-,  pxu. 

pupil,  the,  tutc&n. 

pupil  of  eye,  the,  su. 

purple,  tcti, 

pursue,  to,  noxe. 

push,  ton. 

push,  to,  xtan f  pa-. 

push  over,  to,  kafl. 

pustule,  a,  sipi. 

put,  to,  xehe,  nonde,  tcu. 

put  down,  to,  xehe. 

put  inside,  to,  ukpe  itkaxeye. 

put  into,  to,  apxa,  xonhe. 

put  on,  to,  inpi. 

put  on  a  hat,  to,  akue. 

put  on  shoes,  to,  usi.  * 

quack,  to,  hon, 
question,  to,  hayin. 
quickly,  ixyonni. 
quicksand,  a,  xtdidihe,  ma. 
quietly,  nitiki. 
quit,  to,  xa. 

rabbit,  a,  tcetka. 
raccoon,  a,  atiiki. 
rail,  a,  du. 
railroad,  a,  xtan ,  n%. 
rain,  xohi. 

rainbow,  a,  naukidA  onni. 
raise  a  person,  to,  ksapi. 
raisins,  maktcuhi. 
ramrod,  ahks. 
rancid,  pexinyi,  tciya. 

Rapides,  La.,  Atix,  Rapidyan,  Tdtdbnna. 

rapidly,  ixyonni. 

rat  (all  kinds),  dm. 

rattan  vine,  the,  tohonni. 

rattle,  a,  sake. 

rattle,  to,  sake,  koho,  sitna,  tctnase. 

rattlesnake,  a,  nctesi. 
raw,  sahi. 


razor,  a,  panJiin. 
reach,  to,  hi,  stanhin. 
read,  to,  e. 
ready,  into. 
real,  kohe. 
really,  kohe. 

rear  a  person,  to,  ksapi. 
receive,  to,  si. 
recline,  to,  ma,  lie,  tci,  toho. 
recognize,  to,  yehon. 
rectangular,  snotka. 
rectilinear,  snotka. 
red,  tcti. 

redbird,  a,  kudeska. 
redden,  to,  tcti. 
reddish,  tcti. 

Red  River,  the,  Tcahaman. 

reflection,  ani. 

refuse,  to,  ox. 

related,  hai. 

release,  to,  inki. 

remove,  to,  xpi,  tc. 

repair,  to,  kiko. 

repay,  to,  apadi. 

reprove,  to,  kyanhi. 

resemble,  to,  uke. 

rest  face  on  hand,  to,  tukixye. 

return,  to,  de,  hi,  hu. 

rib,  a,  taxoxka. 

ribbon,  tcke. 

rice,  sonyit%. 

riddle,  a,  hadiyanhin. 

ridge,  a,  putsa. 

ridgepole,  the,  ti. 

right,  the,  spewa. 

right  here,  rietka. 

ring,  finger,  teak. 

ring,  to,  hon. 

rip,  to,  kayadi. 

ripe,  tohi. 

rise,  to,  lie. 

river,  a,  tcahaman. 

rivulet,  a,  yixyan. 

road,  a,  lie. 

roan  (color),  yusi. 

roar,  to,  xuhe,  xyunwe. 

roar  of  a  hard  rain,  waxe. 

roar  of  water,  the,  wuxwe. 

Roaring  Creek,  Rapides  Parish,  La., 
Yixyan. 

roast,  to,  yulatni. 
roasting  stick,  a,  pstitki. 
robe  of  skin,  a,  doxpe. 
robin,  a,  sifikuki. 
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rock,  a,  anxu. 

roe  (of  fish),  o. 

roll,  to,  na. 

roll  up,  to,  xa,  ni. 

roof,  a,  atukse,  ti. 

room,  a,  ti. 

rooster,  a,  ma. 

root,  tudi,  udi. 

root  up,  to,  pxu. 

rose  bush,  the  Cherokee,  xiye. 

rosin,  sintonni,  yuxu. 

rosin,  pine,  a^sudi. 

rough,  daxka,  xahi. 

rounded,  poska. 

row,  a,  kitiMM. 

rub,  to,  patcidu,  pxu. 

rubbed,  anything,  dohi. 

ruffle  (the  feathers) ,  to,  xixika. 

rump,  the,  nindi. 

run,  to,  xyuhi,  tan. 

run  away  or  off,  to,  koxta. 

Russian,  a,  E. 

rustle,  to,  xyi. 

sack,  a,  pahin. 

sacque,  a  woman’s,  doxpe. 

sad,  yandi. 

saddle,  a,  xohon. 

saddle,  to,  xohon. 

saddle  girth,  male. 

saddle  maker,  a,  xohon. 

salamander,  ma,  ns'Cdci. 

saliva,  tiitcku. 

salt,  wasi. 

same,  the,  keheyan. 

sand,  ma,  pxaki. 

sap  sucker,  the,  tin,  tcan. 

sardines,  o. 

satisfied,  yandi. 

Saturday,  Napi. 
saw,  a,  ke. 
saw,  to,  ke. 

sawing  sound,  to  make  a,  xyi. 

say,  to,  e,  hon. 

scale  (of  fish),  a, hi. 

scalp,  to,  tc. 

scalp  lock,  a,  haxeye. 

scar,  a,  tctda. 

scare,  to,  inske,  tax. 

scarred,  tddagayi. 

scatter,  to,  kinaxa,  tcu. 

scent,  to,  hi. 

schoolhouse,  a,  kde. 

scissors,  stanhin. 


scold,  to,  kya^hi. 
scorch,  to,  ade. 
scrape,  to,  ke,  xohi. 
scraper  for  hides,  si. 
scratch,  to,  xaye,  stuki. 
scythe,  a,  tansi. 
seam,  a,  psttiki. 
seat,  a,  xehe. 
see!  eman! 
see,  to,  don. 
seed,  a,  su. 
seek,  to,  inda. 

-self,  pa. 

sell,  to,  atsi. 

send,  to,  de,  dutan. 

send  for,  to,  ate. 

send  hither,  to,  hu. 

sense,  yandi. 

senseless,  yandi. 

septum,  nasal,  aho,  ptc(in. 

serpent,  a,  ndesi. 

set  down,  to,  xehe. 

set  fire  to,  to,  naon. 

set  on,  to,  dutan. 

set  out  (vegetables),  to,  pxu. 

set  up,  to,  si,  usttki. 

seven,  nonpa. 

seven  times,  de-. 

sevenfold,  ptga. 

seventeen,  ohi. 

seventeen  times,  de-. 

seventeenfold,  ptga. 

seventy,  ohi. 

sew,  to,  pstuki. 

sewing  machine,  a,  masa,  pstuki. 

shade,  a,  si,  natci. 

shadow,  si  natci. 

shake,  to,  na,  tahi,  yuhi. 

shake  hands,  to,  si. 

shall,  dande,  he,  xo. 

shallow,  xye. 

shaman,  anya. 

sharp,  pilisa,  son. 

sharp-edged,  pdtsa. 

sharpen,  to,  putsa. 

sharp-pointed,  ps-ftMi. 

shave,  to,  xohi. 

shawl,  a,  tchkdexyi. 

Shawnee,  the,  Sawan. 
she,  e,  i. 
sheep,  a,  teetka. 
shell,  to,  xku. 
shine,  to,  uda. 
shingle,  inkxapka. 
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shining,  tddutka. 
shirt,  a,  doxpe,  ptr.alo. 
shiver,  to,  xuki,  tudllduhe. 
shoe,  waxi. 
shoot,  to,  hte,  o,  anks. 
shoot  through,  to,  towe. 
short,  natcka,  tutuxka. 
shot,  a,  anks. 
shoulder,  axe. 
shoulder  blade,  asonti. 
show,  to,  don. 

shut,  to,  kutske. 

shut  the  mouth,  to,  akltitu. 

sick,  hauti. 

side,  one,  sanhin. 

sieve,  a,  ate.tan,  hadiyqnhin. 

sift,  to,  yahih. 

sight  (of  a  gun),  don. 

silent,  e. 

silk,  tddiitka. 
silver,  axisahi. 
since,  kan. 
since  then,  etuke. 
sinew,  a,  inkan. 
sing,  to,  yaonni. 
singe,  to,  sudu. 
single,  topi. 

sink,  to,  ani,  kiduspe,  wahe.  , 
sister,  ksanxa,  ini,  tanki. 

sister-in-law,  tckanni. 

sit,  to,  axhe,  nanki,  tani. 

six,  akuxpe. 

six  times,  akuxpe. 

sixfold,  ptga. 

sixteen,  ohi. 

sixteen  times,  de-. 

sixteenfold,  ptga. 

sixty,  ohi. 

sizzle,  to,  tcise. 

skillful,  spe. 

skin,  to,  xke. 

skirt,  awode,  doxpe,  hau. 

skull,  the,  pa. 

skunk,  a,  inska. 

slapping  sound,  a,  se,  tdp. 

sledge  hammer,  a,  sip. 

sleep,  to,  yahni. 

sleeves  of  a  coat,  doxpe. 

slender,  sndhi. 

slide,  to,  xati. 

slim,  sndhi. 

slip,  to,  tcAp. 

slip  off,  to,  lcinti. 

slipper,  a,  waxi. 


slippery,  tcrdp. 
slippery  elm,  a,  hi,  tci «. 
slowly,  haeye. 
slow-witted,  daka. 
small,  miska,  yinki. 
smallpox,  kde,  pstiMi, 
smart,  daka. 

smeared,  anything,  dohi. 
smell,  to,  hi,  pani,  pon. 
smell  badly,  to,  xyuhu. 
smell  strong,  to,  ya^si. 
smoke,  si. 
smoke,  to,  si. 
smoke  hole,  si. 
smoky,  si- 
smooth.,  tcdopi. 
smooth,  to,  tcdo,  xohi. 
snail,  a,  poxono. 
snake,  a,  ndesi. 

snakebird,  the  American,  kudeska. 

snatch  up,  to,  da. 

sneak  off,  to,  koxta. 

sneeze,  to,  misi. 

snore,  to,  yaxdoke. 

snow,  wahu. 

snow,  to,  wahu. 

snowbird,  a,  wahu. 

so,  etike,  inke. 

so  far,  edan. 

so  long,  on. 

soap,  tdn. 

soapberry  tree,  ayah. 
soft,  tpanhin,  waxka. 
soiled,  de. 
sole  of  foot,  si. 
solidago,  the,  ma. 
some,  tclna. 
some  one,  anya. 
somersault,  a,  takotci. 
something,  ka. 
somewhat,  ka,  tiki. 
son,  yinki. 
son-in-law,  tonni. 
soon,  yatana. 
soon,  very,  uksani. 
soot,  peti. 
sore,  pahi. 
sore,  a,  pahi. 
sort,  etuke. 
sort  of,  a,  tiki. 
soup,  wihi 
sour,  paxka. 

south,  the,  nyuhuyewade. 
sow,  to,  tcu. 
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spade,  a,  ma. 

Spaniard,  a,  Spani. 
sparrow  hawk,  the,  kiskisayi. 
speak,  to,  e. 
speak  to,  to,  klnno. 
speech,  e. 

spider,  a,  koxode  nika. 

spill,  to,  tea. 

spine,  the,  tan'tnhin. 

spirit,  a,  natci. 

spit,  to,  tdtcku. 

splash,  to,  poxwe. 

spleen,  the,  hai,  psidikyan. 

splinter,  a,  tcati. 

splinter,  to,  tcati. 

split,  to,  ktca,  tcati. 

spoon,  a,  niskodi. 

spot  (of  dirt),  a,  atada. 

spotted,  kde. 

spread,  to,  kse,  tcitcutka. 

spread  out,  to,  xehe. 

spring,  the,  mi. 

spring  (of  water),  a,  ani. 

Spring  Bayou,  La.,  Ani. 

spur,  a,  xaye. 

spur  of  a  fowl,  the,  si. 

spurt  water,  to,  su. 

squall,  to,  wahe. 

square,  snihi. 

squash,  a,  tan. 

squash,  crook-necked,  ahi. 

squeak,  to,  wahe. 

squealer  duck,  the,  tahankona. 

squeeze,  to,  tcltcki. 

squirrel,  a,  nstiki. 

squirrel,  a  flying,  tcika. 

stab,  to,  pxu. 

stable,  a,  tohoxk. 

stain,  a,  atada. 

stairway,  a,  si. 

stalk,  a,  udi. 

stand,  to,  xa,  ne,  si. 

stand  up,  to,  tcitcutka,  ustlld. 

star,  iHka. 

station,  a  railroad,  xtan. 

steal,  to,  sine. 

stealthily,  nitlki. 

steamboat,  a,  nahati. 

steamboat  landing,  a,  nahati. 

steer,  wak. 

stem,  a,  udi. 

step,  to,  si. 

step  over,  to,  plldi. 

sternum,  the,  mak. 


stew,  to,  ue. 
stick,  a,  ayan. 
stick,  to,  daki,  tspan. 
stick  into,  to,  pxu. 
stick  through,  to,  kut. 
stiff,  sanhan,  susuki. 
still,  xa,  yuke. 
still  further,  e. 
sting,  a,  usi. 
stingy,  akste. 
stink,  to,  hi. 

stock  (horses  and  cattle),  yihka. 

stockings,  si,  son. 

stomach,  the,  yixyan. 

stone,  a,  a^xu. 

stop,  to,  xa. 

stopper,  a,  pstuki. 

store,  a,  kits. 

storekeeper,  a,  kits. 

storm,  a,  xitxwe. 

stout,  sanhan. 

straddle,  to,  ptga. 

straight,  kta. 

straight  line,  in  a,  kta. 

strange,  xi. 

strawberry,  asi. 

street,  a,  ne. 

stretch  the  arms  out,  to,  tude. 

stretched,  natix. 

strike,  to,  kte. 

string,  inkan. 

string,  to,  si. 

striped,  kde. 

strong,  sa^han. 

stub,  to,  hahon. 

stump,  a,  tudi. 

stump,  to,  hahon. 

sturgeon,  a,  o. 

subside,  to,  xepi. 

suck,  to,  psi,  utdtcpi. 

sucker,  a,  o. 

sugar,  tckuye. 

sugar  cane,  tckuye. 

sugar  field,  a,  tckuye. 

sugar  refinery,  a,  tckuye. 

summer,  a,  mi. 

summer  duck,  the,  tahankona,  taxpa, 
ptgasi. 

sun,  the,  ina. 

Sunday,  Napi. 
sunrise,  ina,  hakanaki. 
sunset,  ina,  ide. 
sunshine,  wHde. 
superfluous,  Mdani. 
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supernatural,  xi. 

supper,  psi. 

supple,  kta. 

suppose,  aka™. 

sure  enough,  anisti,  kohe. 

surely,  anisti. 

surrender,  to,  tel. 

surround,  to ,  psiiki. 

suture,  aho. 

swab  out,  to,  patddu. 

swallow,  the,  kudeska. 

swallow,  to,  aduwaxka,  naye. 

swamp,  a,  yohi. 

swap,  to,  towe. 

swarm,  to,  axi. 

sweep,  to,  kse. 

sweet,  tckuye. 

swell,  to,  po. 

swim,  to,  pxd. 

swing,  a,  xoxo. 

swing,  to,  xoxo,  puni,  tclna. 

sword,  a,  psde. 

sycamore,  the,  ay  an. 

table,  a,  ti. 
table  cover,  a,  on. 
tail,  a,  sindi. 
take,  to,  dan,  hi,  si. 
take  care,  eman. 
take  from,  to,  kyanhe. 
take  off,  to,  tc. 
take  out,  to,  hakanaki. 
take  together,  to,  yahe. 
take  up,  to,  tcoon. 
take  up  a  handful,  to,  psi. 
tale,  a,  yetd. 

talk,  to,  e. 

talker,  a  great,  tcedi. 

tall,  hedan,  naske,  tude. 
tar,  sunniionni. 

tea,  tyi. 

teach,  to,  yehon. 

tear,  to, sa. 

tearing  sound,  a,  tcdde. 

tell,  to,  kanhi,  kitti. 

tell  a  tale  or  story,  to,  yetd. 

temple,  the,  taxpadi. 

ten,  ohi. 

ten  times,  de-. 

tender,  yinki. 

tenfold,  ptga. 

tent,  a,  ti. 

terrapin,  a,  tdtceki. 

Texas,  Teksi. 
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that,  te,  e,  he,  kinfiin,  ko,  slcane. 

that  distant  one,  ne. 

that  way,  xudedilce,  tuka. 

thaw,  to,  drib. 

the,  kinhin,  ko. 

thee,  ay. 

their,  e. 

them,  daha. 

then,  te,  kan. 
there,  e,  eti,  he. 
therefore,  on,  lean. 
these,  yuke. 
they,  e,  i,  -tu. 

thick,  ddkiltcdpa,  tedki. 
thicket,  isa. 
thief,  a,  sine. 
thigh,  the,  taki. 
thin,  hadehi,  supi. 
thing,  ka. 

think,  to,  yandi,  yihi. 
thirsty,  dodi,  uxwi. 
thirteen,  ohi. 
thirteen  times,  de-. 
thirteenfold,  ptga. 
thirty,  ohi. 
thirty  times,  de-. 
thirtyfold,  ptga. 
this,  do,  eti,  te,  yahe. 
this  way,  ndao. 
thither,  akuwe,  e. 
thorn,  a,  xiha. 
thorn  tree,  a,  xiha,  ayan. 
thou,  ay. 

thousand,  a,  tsipa. 

thousandfold,  a,  ptr/i. 

thread,  a,  i^kan. 

thread,  to,  xtan. 

three,  dani. 

three  times,  dani. 

threefold,  ptga. 

thrice,  dani,  de-. 

throat,  the,  dodi. 

throughout,  nanni. 

throw,  to,  kintce,  tcu. 

throw  away,  to,  nonde. 

throw  into,  to,  kde. 

throw  on,  to,  asdhi. 

throw  the  head  back,  to,  ania. 

thrust  at,  to,  pxu. 

thrust  through,  to,  kut. 

thud,  a,  koko,  puke. 

thumb,  the,  teak. 

thunder,  tuhe. 

thunder,  to,  tuhe. 
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Thursday,  Ya^ni. 
thus,  etike. 

thy,  ay. 

tibia,  the,  yukpe. 
tick,  a,  kanatcki. 
tie,  to,  du. 
tight,  taninKe. 
tightly,  tanivhe. 
till,  kde. 

time,  the  second,  tc. 
tin,  yeskasan. 

tip,  the,  put. 
tired,  to  be,  upi. 
toad,  a,  kton. 
toadstool,  a,  txold. 
tobacco,  yarn. 
tobacco  pipe,  si. 
today,  napi. 

toe,  a,  si. 

toe,  the  second,  ktcan. 
toenail,  a,  si. 
together,  kode. 
together,  two,  nonpa. 
tomorrow,  wife. 
tongue,  the,  yetd. 
tonight,  psi. 
tonsils,  dodi. 
too,  he,  yan. 
tooth,  a,  i^su. 
toothache,  insu,  ne. 
touch,  to,  puxi,  Mice. 
touchhole  of  a  gun,  anks. 
tough,  stcuki. 
toward,  -wa. 
town,  a,  taP. 

track  (of  any  creature),  si. 
trade,  to,  atsi. 
trail,  to,  toho. 

trailing  something  (as  dogs),  ma. 

translucent,  uda. 

transparent,  uda. 

trap,  a,  inkan. 

trap,  to,  inkan. 

treat,  to,  on. 

treat  (a  patient),  to,  xi. 

treat  badly,  to,  xak,  yahkon. 

tree,  a,  ayan. 

tree,  a  dead,  tcetka. 

trench,  a,  kudo. 

trouble,  tciwa. 

troublesome,  tciwa. 

trousers,  nindi. 

trout,  a,  atcohi. 

trunk,  a,  xa,  udi. 


tub,  a,  ticpi. 

Tuesday,  Yanni. 
tumbler,  a,  ani. 
tunic,  a,  ptgato. 

Tunica,  the,  Tunicka. 

turkey,  a,  ma. 

turn,  to,  na,  ni. 

turn  back,  to,  pana. 

turn  over,  to,  xtu,  tako'td. 

turn  somersaults,  to,  tako'tci. 

turnip,  a,  hapi. 

turtle,  a,  tcltceki. 

twelve,  ohi. 

twelve  times,  do-. 

twelvefold,  ptga. 

twenty,  ohi. 

twenty  times,  de-. 

twentyfold,  ptga. 

twice,  de-,  nonpa. 

twilight,  psi. 

twins,  antatka. 

twist,  to,  ni. 

twitch,  to,  wide. 

two,  nonpa. 

twofold,  ptga. 

ugly,  de,  Mdani,  pi. 

umbrella,  si. 

unawares,  nitlki. 

unbraid,  to ,xke. 

uncivilized,  sahi. 

uncle,  adi,  atcki,  tukaPni. 

uncooked,  sahi. 

uncover,  to  ,piide. 

under,  itka,  kuya,  yaskiya. 

undergrowth,  ayan. 

undermine,  to,  ke,  kuya. 

underneath,  kuya. 

underneath,  to  go,  tdkqmagonni. 

understand,  to,  spe. 

unfinished,  Man. 

unripe,  tohi. 

untie,  to,  du. 

until,  kde. 

untrue,  si. 

unwilling,  ox. 

unwrap,  to,  du. 

up,  kohi. 

upon,  tawiyan. 

upright,  kta. 

upset,  to,  xtu. 

upward,  kohi. 

urge  on,  to,  dutan. 

urinate,  to,  dix. 
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urine,  dix. 
us,  dalia,  yan. 
use,  to,  on. 

use  an  ax,  to,  ayin  tanini. 
use  up,  to,  tea. 

valley,  a,  kwinhi. 
vein,  a,  hai. 
venison,  ta. 

very,  hohe,  xe,  xti,  sti,  wa. 
vest,  a,  yadeta. 
village,  a,  tan. 
vine,  a,  panhin. 
vine,  her,  uJcankayi. 
vine,  leather,  mantuhu. 
violin,  a,  hon. 
virgin,  a,  topi. 
vomit,  to,  kne. 
vulva,  yisiki. 

wade,  to,  Mm. 
wagon,  a,  xtan. 
wait,  to,  hedikan(tca),  yihi. 

walk,  to,  ni. 

walk  on  ground,  to,  ma. 

wall,  a,  ti. 
want,  to,  yihi. 
war,  a,  He. 

warbler,  the  yellow,  kudeska. 

warm,  mi. 

warm,  to,  mi,  peti. 

war  whoop,  a,  komomo. 

wash,  to,  tea. 

wasp,  a,  kanxi. 

watch,  ina. 

watch,  to,  vjata. 

water,  ani. 

watermelon,  ko. 

wave,  a,  ani,  xoxo. 

we,  nlc. 

weak,  sanhan,  wtida. 
wear,  to,  o™. 

wear  around  neck,  to,  nupuni. 

weary,  upi. 

weasel,  a,  isklxpa. 

weather,  napi. 

web  (of  a  spider),  inkan. 

Wednesday,  Yanni. 

weed,  a  certain,  dudayi,  xo. 

week,  a,  napi. 

weep,  to,  avhin. 

weigh,  to,  tike. 

weird,  xi. 

well!  inda! 


well,  pi. 
well,  a,  ani. 
well,  to  get,  ini. 
west,  the,  ide. 
wet,  kiido. 
what,  ka. 
what?  teak. 
wheat,  sonpxi. 

when,  dt,  han ,  haHca,  hi,  kan,  ko,  xyan, 
yan,  yanka. 
when?  tcokanan. 
where,  xan,  yan. 
where?  teak,  teuwa. 
wherefore?  xyexyo,  tcidihi. 
whereupon,  kan. 
which?  tcidiki. 
while,  -yankan. 
while,  a,  sahi. 
whip,  a,  tkon. 
whip,  to,  tkon. 

whippoorwill,  a,  tclpanakono. 
whirlwind,  a,  xdxwe. 
whirring  sound,  to  make  a,  tinwe. 
whisky,  ani. 
whisper,  to,  e. 

whistle,  to,  xyunwe,  sdde,  sitside. 

white,  san. 

whitish,  san. 

whole,  the,  panan. 

whoop,  to ,wahe. 

whortleberry,  hapi. 

whose,  ka,  tupeta. 

why?  xyexyo,  tcidiki. 

Wichita,  the,  Witcina. 
wide,  ptga. 
widow,  a,  tcodon. 
widower,  a,  tcodon. 
wife,  yinka. 
wild,  ksapi,  sahi. 
will,  dande,  xo. 
wind,  the,  xdxwe. 

wind,  the  north,  xunumi. 
window,  ayepi,  wahe. 
window  glass,  don. 

wine,  ani. 
wing,  axe. 

wing  feather,  axe. 
wink,  to,  pits. 
winter,  anan. 
wipe,  to,  patcidu. 
wish,  to,  ox,  te,  yihi. 
with,  on. 
with,  to  be,  iya. 
within,  itka. 
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without,  to  be,  niki. 

wrist,  the,  teak. 

wolf,  ayihin. 

wrist  guard,  a,  apedehe. 

woman,  a,  anxti. 

writhe,  to,  na. 

woman,  an  old,  anya. 

wonder,  to,  lcika. 

yard,  aku. 

wood,  ayan. 

yard  (measure),  a,  ahinyehi. 

wood  duck,  the,  taxpa,  ptyasi. 

year,  a,  mi. 

woodpecker,  tea11. 

yellow,  si. 

woodpecker,  a  variety  of,  pukayi. 

yellow  bird,  kudeska. 

woodpecker,  the  ivory-billed,  te'ink. 

yellow-hammer,  the,  omayi. 

woodpecker,  the  red-headed,  kudeska. 

yellow  warbler,  kudeska. 

wool,  tcetka. 

yes,  an,  he- \-! 

woolen  cloth,  tcetka. 

yesterday,  tohana. 

work,  to,  tanii. 

yet,  kike,  xa. 

worm,  a,  tamoki. 

yolk,  inti. 

worthless,  wuki. 

yonder,  e. 

would,  na. 

yonder,  over,  iyan. 

wound,  to,  yukawe. 

you,  ay. 

wrap,  to,  du,  po. 

you  (obj.  pi.),  daha. 

wren,  tdna. 

young,  sanya. 

wring  out,  to,  tcitcki. 

young,  the,  yinki. 

wrinkle,  a,  kudo,  kuhi. 

youngest,  aka. 

wrinkled,  to  be,  slsi. 

your,  ay. 

write,  to,  kde,  on. 

youth,  a,  topi. 

OFO-ENGLISH  DICTIONARY 


Note. — In  arranging  this  dictionary  the  following  order  is  observed:  a,  an  (or  an), 
b,  e,  e",/,  h  (including  x  and  x),  i,  in,  k  (including  g),  l,  m,  n,  o,  on,  p,  s,  c  (Eng.  sh), 
tc  (Eng  ch ),  t  (including  d),  u,  un,  w,  y.  g  is  probably  identical  with  the  Biloxi 
medial  k,  and  d  with  the  Biloxi  medial  t.  tc  is  an  independent  sound  intermediate 
between  the  sibilants  and  t.  x,  x,  and  h  all  usually  stand  for  the  aspirate  which  fol¬ 
lows  several  Siouan  consonants  and  is  particularly  prominent  in  the  Ofo  language. 
Superior  m  (™)  occurs  sometimes  before  p  or  b  and  indicates  an  m  nasalization. 


abaho',  hail. 
abaiyan'te,  a  dream. 
abashi/ska,  fog. 

aba'si,  aba'si,  a  chicken. — gba'si  ya'nki, 
or  aba' si  ya'nki,  hen;  abasdoki',  or  abas- 
to'ki,  rooster;  qbastn'nki,  little  chickens; 
aba's  Fade' si,  guinea  hen,  “spotted 
hen;”  aba'stuta,  chicken-hawk, 
abo'fti,  bad,  evil. 

abo/ki,  a  river. — abo'ki  ke'dji,  a  river 
bend. 

adjowe,  to  poison,  poison. — aba'bowe,  I 
poison;  tca'bowe,  you  poison;  g'ilkwa 
a'bowe,  someone  poisoned. 
afha11',  white. 

afhi'hi,  it  stops,  to  stop. — a'nic  lo'lohe 
afhi'hi,  the  current, 
afho'ti,  cane-brake. 

afpe'ni,  to  forget,  not  to  know. — bafpe'ni, 
I  forget,  or  do  not  know;  tcafpe'ni,  you 
forget,  or  do  not  know;  onafpe'ni,  we 
forget. 

afta'ti,  to  prick. — abafta'ti,  I  prick; 
atcafta'ti,  you  prick. 

ahe',  a  hi',  horn  (of  deer,  etc.). — itxa' 
ahe',  deer-horns. 

ahi/hi,  blood. — aba'hihi,  my  blood;  atca- 
hihi'tu,  your  (pi.)  blood. 
ahi/te,  to  land,  disembark, 
a'xnaki,  axnaka,  out  of,  it  is  nearly 
light,  it  is  just  rising,  it  is  out. — 
i'la  axnaki',  the  sun  rises,  a'ni  aba'- 
xnaka  te'kna,  I  am  going  out  of  the 
water, 
a^ho,  bone. 

a^o,  the  haw  (black  or  red), 
a'kaftati,  to  nail. — abgkafta'ti,  I  nail; 

atcgkafta'ti,  you  nail. 
akale/wa,  to  stand  up. — bakale'wa,  I 
stand  up. 


akanafpa/ka,  bow,  semicircle,  arc. — 
asho'hi  akqngfpq'ka,  rainbow, 
akape',  six. 

a'kde,  to  find. — ba'kde,  I  find;  tca'kde, 
you  find. 

akfu',  bead. — akfu'  fhi,  yellow  bead; 
akfu'  ifthepi',  black  bead;  akfu'  atchu'ti, 
red  bead;  akfu'  itho'hi,  blue  bead;  akfu' 
afhan',  white  bead, 
akhai/yi,  cushion,  pillow. 
akxe7,  to  plant  (cf.  khewe). — ba'kxe,  I 
plant;  tca'kxe,  you  plant, 
akhj/pi,  satisfied. — abqkhi'pi,  I  am  satis¬ 
fied;  atcakhi'pi,  you  are  satisfied, 
akhl'si,  akhsi,  turtle. — akhi'si  sxu'pka, 
soft-shelled  turtle;  akhi'si  patch'd' ti, 
red-headed  turtle  (pa,  head;  tchu'ti, 
red). 

akhi'si,  akxi'si,  the  caul  (Creole:  la  toi¬ 
lette),  the  spleen  (Creole:  la  rate). 
akho'ba,  a'kxoba,  stout,  strong. — i' to 
akho'ba,  ito'  a'kxoba,  a  stout  man,  a 
strong  man. 
akho'hi,  prairie. 

akho'tca11,  akho'tca,  out,  outside. — 
akho'tcan  ate'kna,  I  go  out;  akho'tcan 
cte'kna,  you  go  out;  akho'tca  ate',  I  go 
outside. 

akho'te,  akho'te,  under. — abo'ki  akh6'- 
te,  river  bank. 

akx6nhi/,  a  worm  found  in  human 
beings. 

akhu,  ku,  to  give. — bqkhu',  I  give; 
tcakhu',  you  give;  a'hkwa  akliu',  one 
gives,  akhu' hi,  I  am  giving  it  to  him; 
atcikhu',  you  are  giving  it  to  him; 
tcakhu',  he  is  giving  it  to  you;  minti' 
atcikhu',  he  is  giving  it  to  me;  ontci- 
khu'be,  give  it  to  me!  (with  future 
suffix);  antdkho',  give  me!  tci'tcaki 
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antclcu',  give  me  your  hand!  a'Tchu, 
to  give  to  eat;  aba'khu,  I  give  to  eat; 
atca'khu,  you  give  to  eat.  athi'si  tciku', 
you  give  medicine. 
aklfhfi11/tku,  Saturday. 
akiktceTii,  a  flower. — ila  aMktce'hi,  sun¬ 
flower. 

akisho'tia/taba,  a  lizard, 
a'kiska,  grass,  bush. — a'kiska  ktce'hi, 
rosebush. 

akoflii,  to  shout,  to  call  out. — bako'hi, 
I  shout;  tcako'hi,  you  shout,  kia'we 
inko'hi,  what  do  you  call?  min'te 
kia'we  iba'kohi,  what  am  I  calling? 
tca'kohi,  you  are  calling, 
ako'cka,  gizzard,  his  gizzard. 
akon/si,  bee. — qkon'si  win'shu,  honey. 
akon/ti,  a  peach. — akdnt  atcd'ti,  a  plum; 
akon't  •paid' ska,  an  orange  or  a  lemon. 
(The  Jesuit  missionary  Poisson  men¬ 
tions  contai  as  the  name  which  ‘  ‘  our 
Indians”  give  to  the  plum,  and  this 
may  have  been  taken  from  the  Ofo  lan¬ 
guage,  hut  it  is  at  least  as  likely  that 
it  is  from  Quapaw,  Poisson  having  had 
the  Quapaw  (or  Arkansa)  -mission.) 
akshi'ki,  mad,  crazy, 
aksho'ti,  alligator. 

aktca/hi,  to  boil. — a'ni  aktca'hi,  water 
boils. 

aktca'pi,  near. — abaktca'pi,  near  to  me; 

atcaktca'pi,  near  to  you. 
a'ktche,  to  spit  (cf.  tcahe). — ba'ktche,  I 
spit;  tca'ktche,  you  spit;  ona'ktche,  we 
spit;  tcaktce',  spittle,  your  spittle  (?). 
akta/tci,  friend. — abakta'tci,  my  friend; 

tcakta'tci,  your  friend, 
a'ktati,  to  love. — ba'ktqti,  I  love;  tea'- 
ktati,  you  love. 

akte'hue,  akte'hu,  to  shut  up. — bakte'- 
hue,  bakte'hu,  I  shut  up;  tcakte'hue, 
tcakte'hu,  you  shut  up;  onalcte'hue, 
onakte'hu,  we  shut  up;  akte'hu,  shut  it! 
abakte'hu,  I  shut  it;  atca'ktehu,  you 
shut  it. 

a'ktha,  to  watch. — ba'ktha,  I  watch, 
a'kti,  bug,  insect. 

akti'si,  paper. — akte'sue,  to  write;  bakte'- 
sue,  I  write;  tcakte'sue,  you  write. 
akte'sue  in'fpe,  to  read;  bakte'sue  in'fpe, 
I  read. 

a'ktucpon/cka,  to  splice,  to  patch. — 
ba'Jctucpdn'cka,  I  splice  or  patch;  tca'- 
ktucpdn'cka,  you  splice  or  patch. 


a'ktuwa,  to  gather,  collect. — ba'ktuwa,  I 
gather  or  collect;  tca'ktuwa,  you  gather 
or  collect. 

a/kuitcun/,  to  be  stingy. — ba'kuitcun,  I 
am  stingy;  tca'kuitcun,  you  are  stingy, 
akyu/we,  to  send. — bakyu'we,  I  send; 
tcalcyu'we,  you  send. 

alaflii,  alahP,  skin,  bark,  also  the  shell  of 
a  turtle,  etc. — bala'hi,  my  skin;  tcala'hi, 
your  skin;  i'txa  qla'hi,  buckskin,  deer¬ 
skin;  apha '  alahi',  scalp,  “head  skin.” 
alapha',  whisky. — alapha  tcu'ti,  red 
whisky. 

alu'the,  to  be  drowned. — balu'the,  I  am 
drowned;  tcalu'the,  you  are  drowned; 
onlu'the,  we  are  drowned;  min'ti  balu'¬ 
the,  I  drown  myself;  mihin'sa  balu'the, 

I  drown  myself;  mihin'sa  etcin'ti  balu'¬ 
the,  we  drown  each  other;  ihin'sa 
alu'the,  he  drowns  himself, 
amapho'ska,  amaphu'ska,  the  common 
partridge  (Creole:  perdrix). 
amashu/pka,  palmetto, 
amasku'we,  salt. — atk  amasku'we,  sugar; 

afho'ti  atk  amasku'we,  sugar-cane. 
amaspoTii,  amaspohh,  tobacco-pipe  (cf. 
pvthi,  hole). 

amatchon/,  a/matcha,  a'matcho11', 

down,  low,  low  down. — q'matcha  ba- 
te'kna,  I  go  down. 

amawacte  (?),  to  let  go,  release. — ba'ma- 
wacte,  I  let  it  go;  tca'mawaete,  you  let 
it  go. 

aman',  turkey. — aman '  iya'Hki,  female 
turkey;  aman'  ito'ki,  male  turkey.  ■ 
a'ma1,  land,  country,  ground. — a'man 
tu'fthahe,  to  hoe  land;  a'man  khe'we,  to 
plow  land. 

ahnife,  to  sneeze. — ba'mife,  I  sneeze. 
amifliLpi,  parasol,  umbrella. — amifhi'pi 
tea'ni,  you  take  your  parasol;  amifhi'pi 
ba'ni,  I  take  my  parasol. 
amiTiu11,  aminTiun,  fever. — ami'hun fhi,  ■ 
yellow  fever. 

amhshu,  to  fan,  a  fan. — bavii'shu,  I  fan; 
tcami'shu,  you  fan. 

amon/fi,  amo'fi,  iron,  a  pot,  pottery. — 
amd'f  okho'e,  lid  of  a  pot;  amonfhasi', 
amonfha'si,  money,  amonfhasi'  islm'hi, 
amd'fiiwd'fi,  brass,  copper,  amon'fhqs 
afhan',  amofha' si  afhdn ' ,  silver,  avion' 
fhqs  ifhi',  amofha' si  fhi,  gold.  amd»s 
ta'nufhan',  one  dollar,  amon'fi  qtku'si, 
scissors,  amd'f ke,  scythe,  amd'f kala- 
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lu,  amo'fkalala,  to  ring,  also  a  bell. — 
bamd'fkalalu,  I  ring. 

amo'nki,  the  breast. — atce'k  md'nki,  the 
ribs. 

ampho'ska,  a  drum. 
amptEyaho,  it  thunders, 
amtca/ki,  it  lightens, 
anapha/si,  flour. — ango'fa  anaphg'si, 

flour,  “white  man’s  flour”;  atce'k 
anapha'si,  corn-meal, 
a'ni,  aid/,  water. — a'ni  than,  the  ocean, 
“  the  big  water.” 

a'ni,  to  take. — ba'ni,  I  take;  tca'ni,  you 
take. 

amslio'pi,  a  cup. 

anj/si,  to  play  (as  children)  (cf.  into- 
nisi ). — abani'si,  I  play;  tcani'si,  you 
play. 

anita',  to  wash. — banita',  I  wash, 
ano',  north,  winter. 
ano/ska,  orphan, 
andja'ki  ke'hi,  one  thousand. 
andjo/fta,  andjo'fta,  'andjo/ftan,  cloth, 
clothes,  clothing. — a^djo' fti-pa' sti,  soap, 
anthu/hi,  vines,  creepers. — antho'hi fte'- 
pi,  muscadine. 

apaskon/,  apasko',  a'pasku,  bread 
(Biloxi,  pa' ska). — apaskon '  bifwasi,  I 
need  bread;  apaskon'  tco'wasi,  you 
need  bread. 

a'pasti,  apasti/,  to  wash,  bathe  one’s 
self  or  clothing. — ba'pasti,  I  wash; 
ihin'sa  apa'sti,  to  wash  one’s  self; 
andjo'fti-pa'sti,  soap. 

aplie/ni,  to  fold. — gba'pheni,  I  fold; 
tcaphe'ni,  you  fold;  aphem'xku,  a  little 
bundle. 

aphe'ti,  aphi/ti,  fire. — aphe'cni,  aphe'sni, 
the  coals;  ape'shihi,  smoke,  pe'tota,  a 
match,  aphe'sa  nagi',  fire-place,  chim¬ 
ney.  ape'shihi  pho'hi,  smoke-hole. 
iya'ti  ape'shihi,  steamboat. 
axpxi,  leaf. — aphi'fo'tka,  pecan, 
apho',  owl  (Creole:  grosse-tete  hibou). — 
apho'  nagi',  ampho '  nakl,  screech  owl. 
aphon/hi,  to  smell. 

aphu'ska,  fist. — baphu'ska,  my  fist; 

tcaphU' ska,  your  fist, 
api'ntcu,  nose. — bapEntcu,  my  nose. 
a/pofhe/,  to  steal. — abapofhe',  I  steal; 

atca'pofhe' ,  you  steal;  a'pofhela,  a  thief. 
a/pshuse,  to  belch  (Creole:  roter). — 
ba'pshuse,  I  belch. 


a'she,  to  sit. — ba'she,  I  sit;  tea'she,  you 
sit;  o^a'she,  we  sit  down. 
ashe/,  frost. — ashiton,  a  big  frost, 
asxe,  to  hear. — tcVgsxe,  do  you  hear?; 
tci'gsxe  kia'wehe,  do  you  hear  what  I 
say? 

ashehi,  to  laugh,  he  laughs. — bashehi,  I 
laugh;  tcashehi,  you  laugh;  tcu' pi  ashehi, 
all  laugh,  ba'shehi,  I  laugh  at  or  make 
fun  of  some  one;  tdn'shehi,  you  laugh 
[etc.];  inshe'hi,  he  laughs  [etc.];  onshe'hi, 
we  laugh  [etc.];  inshehi',  someone  laughs. 
ashoha/,  ring-necked  plover,  or  killdee 
(Creole:  pluvier). 

ashehi,  ashofl,  a/shohi,  rain,  to  rain, 
it  rains. — asho'hi  akgngfpa'ka,  rainbow, 
“rain  bow;”  a'shohi  kiu'knao,  rain  is 
coming. 

asho'ni,  crawfish. 

asho'pi,  to  drink. — bgsho'pi,  I  drink; 

tcasho'pi,  you  drink, 
ashu'se,  a'shuse,  the  wind,  it  blows, 
askho,  askhole,  to  stand. — baskhole,  I 
stand;  tcaskhole,  you  stand;  tcaskho, 
get  up! 

aspa(?y,  to  chop. 
astEki,  boy. 

aston/ki,  girl. — gstdn'ki-ki' ska,  little  girl, 
aco^o,  to  cough. 

atce/ki,  corn. — atce'k  nu'fha,  ear  of  corn;  _ 
a'tcgk-bi'ska,  hominy  grits;  atdk-ngpasi 
una'fi,  corn  mush,  ango'fa  tce'ki,  rice, 
“white  man’s  corn.”  atce'k  napha'si, 
corn-meal. 

a/tchaka,  grasshopper  (Creole:  sotriyeau). 
atche'tka,  atche/tka,  rabbit, 
atchu/hki,  dog  (Biloxi,  atcu'nki). — ■ 
atchu'ngasi,  atcu'ngasi,  horse,  atcu'iigas 
nashu'sitan,  mule.  atch/an'-djl'nki, 
puppy,  “little  dog.” 

atcokfa',  to  lie,  tell  a  falsehood. — 
batcokfa',  I  lie;  atcokfa'  fha'la,  liar, 
atcu'fi,  ashes. 

atcu/ta,  atmUta,  the  dove  (?),  wild 
pigeon  (?)  (Creole:  tortue  or  tut). 
atchu'ti,  tcu'ti,  red. — te'ska  atcu'ti, 
de'ska  atchuti',  cardinal  bird,  a'ni 
tcu'ti,  abo'ki  tcu'ti,  Red  river, 
ataf:  atafte',  atgfthe,  gtafthe',  to  burn. — ■ 
batafte'hawe,  I  burn  it;  abatafte',  I  burn 
myself,  aphi'ti  atgfthe,  it  is  burnt 
in  the  fire;  ataflhe'hawe,  I  burnt  him; 
atgfthe'hawe,  atcatafthe'hawe,  you  burn 
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it;  atcatafthe  aba'tafthe,  they  burnt  each 
other,  bi'hi  athqfte'hawe,  I  bum  my 
mouth,  atqfhi'ska,  scorched. 
atakEti,  a  lock. 

atako'fe,  meal  made  of  parched  Indian 
corn  (Biloxi,  athd'ke). 
atatcha/,  a'tatcha,  hot,  warm;  steam, 
vapor,  ani  a'tatcha,  warm  water;  cto'hi 
a'ni  a'tatcha,  you  see  warm  water. 
amo'nfa  qtatcxa' ,  the  pot  is  hot.  atq- 
tcha'wa,  to  warm  something;  batatcha'- 
wa,  I  warm  something, 
ate'we,  to  throw  away  .—bate' we,  I  throw 
away;  tcqte'we  you  throw  away, 
a'thahi,  frozen. — ba'thahi,  I  am  frozen; 
tca'thahi,  you  are  frozen;  a'ni  a'thahi, 
frozen  water. 

atxa/nta,  wildcat  (perhaps  atxa'n  thon, 
“big  cat”). — tqHcVnki,  the  cat  (per¬ 
haps  atxa'n  td'nki,  “  little  cat”), 
a  the',  a  dress. — athe'  tu'ska,  skirt;  a' the 
okpe',  to  put  on  a  dress;  aba' the,  my 
dress. 

athE,  at^B,  a  house. — abali'tca  ate'kna, 
I  am  going  home  ( abatitca ,  home). 
athE,  father,  his  father. — bathi' ,  my 
father;  tcathi',  thy  father, 
atho'nogi,  to  exchange,  to  trade. — ba'- 
thonogi,  I  trade  or  exchange;  itca'- 
tho'nogi,  you  exchange  or  trade, 
atxo'ska,  skunk. 

a/thonhi,  to  run. — abqthonhi,  I  run; 
acthonhi,  you  run  (imperative);  abatxa'- 
abe,  I  am  going  to  run;  abatxa'kiba'- 
fpeni,  I  can  not  run. 
ati'kna,  to  climb  (cf.  te). — qbati'kna,  I 
climb;  atcaati'kna,  you  climb. 
atipon/tuska,  to  weave. — batipon'tuska, 
I  weave. 

atisho'skatha'la,  atisho'ska-athaTa, 

sparrow-hawk  (Creole:  sparrier). 
atBsi,  medicine  (modern  and  ancient). 
atEtcoka,  floor. 

atkapha'hi,  beard. — ba'tkqpha'hi,  my 
beard;  tca'tkqpha'hi,  your  beard, 
atka'te,  a  rope. 

atki'tco. — intufa  atki'tco  q'te,  he  went  to 
town. 

ato/,  potato,  sweet  potato. — at  o'  a'ngUji, 
Irish  potato;  qto'  qjhan',  white  or  Irish 
potato;  qto'  atcaki',  wild  or  marsh  po¬ 
tato. 

ato/k(i),  summer,  also  spring,  south. — - 
atok  nufhan',  one  year. 


ato'nahl,  to  fall. — bato'nahi,  I  fall, 
ato'ye,  to  catch. — bato'ye,  or  min' ti  bato'- 
ye;  I  catch;  tcato'ye,  you  catch;  ho  atu'- 
yi,  I  catch  fish;  ho  tcatu'yi,  you  catch 
fish. 

aton/hi,  to  see,  to  look. — aton'hi,  atun'hi, 
I  see  or  look;  cton'hi,  ctun'hi,  you  see  or 
look  (see  him,  you  see  him);  onton'hi, 
oHun'hi,  we  see  or  look;  tcu'pi  cton'hi, 
you  all  see;  cton'hi  te' ska,  you  see  that 
bird;  atonhi'  min'ti,  let  me  see!  yeton' 
hi,  he  sees  me.  cto'hi  a'ni  a' tatcha,  you 
see  warm  water. 

aton/hi,  to  sing. — baton'hi,  I  sing, 
atubanitci,  to  wrap  up,  to  twist. — abatu- 
banVtd,  I  twist  it  or  wrap  it  up;  mi'nti 
atu'bani'tci,  I  wrap  something  up; 
tci'nti  atubani' tci,  you  wrap  something 
up;  i'nti  atubani' tci,  he  wraps  some¬ 
thing  up;  on'ti  atubani' tci,  we  wrap 
something  up;  etcansa'  tubani'tci,  hold 
on!  we  wrap  something  up;  etcansa' 
abatu'banitci,  hold  on!  I  will  wrap 
something  up. 

atuhiahi,  to  turn,  to  go  back. — abatu'- 
nahi,  batu'nahi,  I  turn,  I  go  back;  tca'- 
tunahi,  you  go  back;  ctu'nahi,  or  ctti'- 
nahi,  you  turn,  go  back!  oHu'nahi, 
we  turn. 

atuphon/tuska,  a  basket. — qtuphdn'tuska 
tutu' ska,  a  basket-handle. 
atucna/hi,  atucnahE,  atucnawa,  atuc- 
nawa',  hurry  up!  hurry!  hasten!  make 
haste! — batucnahi' ,  I  hasten;  atucnawa 
tca'kiu  a'ctute,  make  haste  and  come 
and  eat! 

atu'ti,  cooked,  he  has  cooked;  ripe, 
it  is  done. — batu'ti,  I  cook;  tcatu'ti, 
you  cook;  oHu'ti,  we  cook;  tcatu'titu, 
you  (pi.)  cook;  atu'titu,  they  cook. 
a'tutue,  to  be  cooking;  aba'tutue,  I  am 
cooking;  tca'tutue,  you  are  cooking, 
atutka/fi,  to  break. — itcan'  atutka'fi,  to 
break  a  stick. 

a^e,  to  cry. — i'baye,  I  cry;  i'tcaye,  you 
cry;  o^aye,  we  cry. 

ayo^i,  to  light  a  lamp,  a  blaze,  a  flame. — 
bayo'ti,  I  light;  tcayo'ti,  you  light. 
anfhe/pi,  an  ax. 
ankfi/nte,  aI1kfi/ntaki,  ugly. 
an/kinde,  manure,  dung, 
a'nglif,  angli'f,  another. — a'nglif  in'le, 
an'glifhi  We,  another  language,  the 
English  language,  you  can  speak  Eng- 
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lish  (?).  angU'f  ito ' ,  an  American  man, 
“another,  different,  or  foreign  man.” — 
angU'f  he'mu,  an  Indian;  a  ngU'f  he'm  u 
in'le ,  the  Indian  language, 
ango'fa,  ango'f  ito',  white  man,  espe¬ 
cially  a  Creole. — ango'fa  tce'ki,  rice, 
“white  man’s  com;”  ango'fa  anapa'si, 
flour,  “white  man’s  flour.” 
ankonaki',  ankunaki,  beans. — ankonaki ' 
pada'fi,  lima  beans,  “flat  beans;” 
ankunaki  w&n'fka,  peas. 
anku'naka,  humming-bird, 
a'nkwa,  person,  someone,  somebody.— 
ankho'cka,  baby. 
antxo'xa,  slime. 

anto/lai,  eye. — an'to  a'lahi,  eyelid;  an'to 
hihi',  eyelash,  eyebrow. 
antoni/ki,  blind. — aHokfi',  cross-eyed. 
antuskhe',  knife. 
aawan'fka,  onion  (see  ankonaki'). 

bafliu,  te'ska  bafliu,  the  common  robin 
(or  the  little  blue  heron)  (Creole:  petit 
gris). 

ba'ka.  where. — ba'lca  tcakiu',  whence  do 
you  come? 

be'ko11,  who  is  it?  who? — be'kon  tcin'ti, 
who  are  you?  * 

bohona/hi,  near,  beside. — a'ni  bohona'hi, 
near  or  beside  the  water, 
bokxl',  abroad,  away,  off. — boki'x  te'kna, 
I  am  going  abroad. 

bu/te,  to  shine. — babu'te,  I  shine;  tcabu'- 
te,  you  shine;  in'tuk  bu'te,  it  shines; 
upo'fi  i'la  bu'te ,  the  moon  shines. 

efhahi',  e'fhahi,  efhahi',  a  long  time, 
old  times,  always. — efhahi'ti  te'kna,  he 
has  been  gone  a  long  time;  efhahi'ti 
cte'kna,  you  have  been  gone  a  long 
time;  efhahi'  a'tufthe,  he  has  passed 
a  long  time,  efhahi  lemon' ti  ano'nki, 
I  have  lived  here  a  long  time,  a'nkwa 
e'fhahi,  people  of  old  times. 
e!ion/lie,  to  grunt  (like  a  pig). — behon'he, 
I  grunt. 

e'ki,  a  cliff  or  hill  (Creole:  un  ecore). — 
e'ki  ton,  a  mountain,  “a  big  hill.” 
ephu,  pawpaw  (Creole:  jasmin). 
e'sklia,  buzzard. 

e/tcahua,  fast  (Creole:  vite). — be'tcahua,  I 
am  fast. 

e'tcaa'sa,  in  a  little  while,  by  and  by, 
hold  on! 


ethe'ni,  meat. 

etikon/so,  grandfather. — betikdn'so,  my 
grandfather;  tcetikdn'so,  your  grand¬ 
father. 

fafanaki,  mulberry  (Creole:  murier). 
fa/kumi,  seven. 

fa/tfate,  to  whistle. — bafa'tfate,  I  whistle; 

tcafq'tfate,  you  whistle. 
feska/,  hog.— ^ feslca  tci'nki,  pig,  “little 
hog”;  feska-tca'ki,  opossum,  “forest 
hog”  (?);  fe'skitci,  fat  (evidently  “hog 
fat”). 

flia/ki,  pain. — abafhaki,  I  have  a  pain; 
atcafhaki,  you  have  a  pain;  nashu'si 
fha'ki,  earache. 

flia/la:  atcokfa'  fha'la,  a  liar,  story-teller, 
fhi,  yellow. — ami'hu n  fhi,  yellow  fever; 

itcofhi',  yellow  tree  (Creole:  bois  jaune). 
fxin/te,  tail.— -feska  fxin'ti,  pig’s  tail; 
ho  fxiWe,  fish’s  tail,  on'taske  fhin'te, 
comet,  “tailed-star.” 
floflii,  long. — non'pi  flo'hi,  a  long  day. 
fte'tka,  tall. 
fto/tka,  a  circle,  round. 

hafe:  dukha'fe,  to  scratch;  aba'dukhafe, 
I  scratch;  tca'dukhafe ,  you  scratch, 
he'tani,  to  think. — bahe'tani,  I  think; 
tcahe'tani,  you  think;  tcahe'tanitu,  you 
all  think. 

hiti:  ahi'tl,  to  kick;  abahi'ti,  I  kick; 
atcahi'ti,  you  kick;  min'ti  abahi'ti,  I 
kick;  itcaki'ti,  we  kick  each  other  (?); 
iteabahi'ti,  I  want  to  kick  you. 
hin/sa,  self. — mihin'sa,  myself;  mihin'sa 
etein'ti,  ourselves;  ihin'sa,  himself, 
ho,  fish. 

hoflie,  to  bellow  (like  a  bull),  to  howl 
(like  a  wolf). 

ho/cka,  child. — ho'cka  mi'tha,  my  child; 
ankho'cka,  baby. 

hupi:  dukhA'pi,  to  dig. — badukhu'pi,  I 
dig;  tcadukhu'pi,  you  dig;  ondukhu'pi, 
we  dig. 

iffha,  tooth. — i'fha  ite',  toothache, 
kfhu,  seed. — akd'nt  ifhu,  peach-seed, 
peach-stone;  u'tui'fhu,  acorn. 
iftaptan/,  ten. — iftaptqn'  nil' f ha',  eleven; 
iftaptqn'  num'pha,  twenty;  iftaptqn' 
ta'ni,  thirty;  iftaptqn'  to' pa,  forty 
[etc.];  ifta'pta  nufha',  one  hundred, 
lfte'pue,  to  pull  out. — bifte'pue,  I  pull 
out;  tdfte'pue,  you  pull  out. 
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lfthepi',  ifthe'pi,  Ifthl'pi,  black,  also 

coffee. — abo'ki  or  a'ni  ifte'pi,  Black 
river;  ifte'pi  ito',  black  man,  negro; 
te'ska  ifthi'pi,  blackbird;  if  the' pi',  coffee; 
ifthepi '  tca'yu,  make  coffee!  tcinasho'- 
hi  ifte'pi,  black  moss, 
ifthe'yi,  left. — teak  ifthe'yi,  left  hand. 
iGii,  ihi',  mouth. — hi' hi,  my  mouth, 
ihi',  hair,  feather,  wool. — tesk  inhi', 

bird’s  feather;  ci'tkashi  inhi',  sheep’s 
wool;  apxa'hi,  head  hair, 
lko'ni,  grandmother. — hiko'ni,  my  grand¬ 
mother. 

Fla,  luminary. — non'pi  ila,  sun,  “day 
luminary;  ”  upo'fi  i'la,  moon,  “night 
luminary;”  upo'fi  i'la  bu'te,  the  moon 
shines;  i'la  nu'fha,  one  month;  i'la 
iHu'ka,  sun-gazer  or  American  bittern 
(Creole:  vise-en-V air) . 
ile',  inle',  to  speak,  he  speaks,  lan¬ 
guage. — ibale',  I  speak;  itca'le,  you 
speak;  tcu'pi  He',  all  speak;  min'ti 
ba'le,  I  speak;  tcin'ti  tci'le,  you  speak; 
on'ti  He' ,  we  speak;  min'ti  iyan'  iba'le, 
I,  a  woman,  speaks.  an'glif  inle', 
another  language,  or  the  English  lan¬ 
guage;  anglifhi  inle',  the  Indian  lan¬ 
guage;  min'ti  in'le  (or  i'le),  my  lan¬ 
guage. 

lletci',  ile'tci,  tongue. — tcile'tci,  tcile'tci, 
your  tongue. — ale  tci,  to  lap;  bale'tci, 
I  lap;  tcale'tci,  you  lap;  onale'td,  we 
lap. 

!  lphi:  iphiba'wi,  iphi'bowi,  ephi'pawi,  up, 
high,  above. — iphibawi  hate'kna,  I  go 
up;  iphi'bawi  itcon',  high  in  the  tree; 
Iphiba' wi-ito' ,  ‘ 1  The-man-up-above,  ’  ’ 

God;  Ito'  itxan'  iphiba'wi,  God,  “Man- 
big-above”;  athi'  iphi'pawi,  up  stairs. 
epi'tcon,  high,  up;  epi'tcon  te'kna,  to 
go  up. 

I'shi,  full. 

ishu'hi,  to  stink,  to  smell  bad. — bishu'hi, 
I  smell  bad;  tcishu'hi,  you  smell  bad; 
tcamuwacte'  tcishu'hi,  go  away,  you 
smell  bad! 

itca'hu,  to  sing,  a  song, 
itca'ki,  itca'ki,  hand,  fingers. — bidja'ki, 
my  hand;  a'nkwa  itca'ki,  someone’s 
hand,  itca'ki  ton,  itca'ki  tan,  thumb, 
“  big  finger”  (?);  itca'ki  tci'nki,  fingers, 
‘ 1  little  fingers  ’  ’ ;  tcitcaki  anteku' ,  give 
me  your  hand!  itca'kgpac  le'ki,  finger¬ 
ring. 


itcakoftu'ftu,  kidney, 
itca'masi,  to  salute,  to  greet,  to  say  ‘  ‘  bon 
jour”  to  on e.-^bitca'masi,  I  salute, 
itca'nti,  the  heart, 
itcapi,  lips. — bitca'pi,  my  lips, 
i'tcacpha-a'hnaku,  mushrooms. 
itcatho11,  mortar. — itcatho'pka,  pestle. 
Itce/pi,  door. — itce'pi  ki'ska,  window, 
“  small  door.” 

ItchepF,  itchipF,  dirt,  dust. 
itchF,  fat,  oil,  grease. 
itcho7!}!,  green,  unripe. 
itcoGe,  chief. 

Itco/ti,  neck,  throat. 
itcon/,  itca11',  Ftcon,  tree,  wood. — 
itcatu'skg,  tcetu'ska,  a  stick.  itcatcin'ki 
o'phi,  a  thicket  of  bushes,  lots  of 
bushes,  itcofhi' ,  yellow  tree  (Creole: 
bois  jaune).  itcano'nki,  a  fence,  itca'- 
pheti,  torch,  “fire-stick.”  itcaplu', 
thorn-tree,  itca'ni,  tobacco. 
ita/tiska,  back. — bita'tiska,  my  back; 
teita'tiska,  your  back;  oHa'tiska,  our 
backs;  tcita'tiskatu,  your  (pi.)  backs. 
ite7,  Fte,  e'te,  to  suffer. — bi'te,  I  suffer; 
tci'te,  you  suffer;  a'pha  i'te,  headache. 
e'tete,  sick,  keeping  on  suffering  (redupl. 
form);  abe'tete,  I  am  sick;  atce'tete,  tce'- 
tete,  you  are  sick;  ontete/,  we  are  sick. 
iteGiu,  to  touch. 

itxa,  i'te,  to  have,  own,  possess. — min'ti 
txa,  it  is  mine;  tcin'ti  txa,  it  is  yours; 
ito'  i'te,  to  marry  (said  of  a  woman); 
iyan'  ite',  to  marry  (said  of  a  man). 
aba'the  tininki,  I  have  no  dress,  hocka- 
mi'tha,  my  child;  tokmi'tha,  to'kmitxa, 
my  brother;  toktein'txa,  your  brother; 
tokon'txa,  our  brother, 
itha/nani,  wife. — bithd'nani,  my  wife; 
ta'ngni  ni'ki,  a  widower,  “his  wife 
not  ”;  ta'ngni  the,  a  widower,  “  his  wife 
dead.” 

lthe'fi,  the'fi,  belly. 
ithoGii,  ito'hi,  blue. — te'skaitho'hi,  blue- 
jay. 

Ithon/,  itho'n  (see  ithdn'),  big,  large. — 
in'tufi  txon,  a  large  town;  bi'txon ,  I  am 
large;  tci' txon,  you  are  large;  i'txon ,  he  is 
large;  tcu'pi  i'txon ,  we  (they)  are  large. 
a'ni  txon ,  lots  of  water,  much  water. 
itho11',  to  grow  (cf.  ithon',  big). 
ithon/fka,  sister. — bitxdn'fka,  bithon'fka, 
my  sister;  tcitxdn'fka,  your  sister; 
bitxon'fka  itxtn'to,  my  sister’s  husband. 
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itxun/hi,  cord,  ligament, 
ito',  a  man,  a  male. — ito'  nujha',  a  man, 
one  man;  Ito'  itxan '  iphiba'wi,  God, 
“  Man -big-above  ”  (see  iphi) . 
iwa/,  to  sleep. — biwd,  I  sleep;  tciwd,  you 
sleep, 
i'ya,  deer. 

iya',  raccoon  (there  is  a  slight  difference 
between  this  word  and  the  above,  ap¬ 
parently,  but  not  certainly,  due  to 
accent). 

iya'fliu,  blackberry, 
iya'ti,  pirogue,  canoe,  boat. — iya'ti  ape'- 
skihi,  steamboat. 
iyan/,  woman. 

iyo'naki,  to  mock. — te' ska  iyo'naki,  mock¬ 
ingbird. 

infhiTii,  ifhihi',  afraid,  scared. — iba'fhihi, 
aba'jhihi,  I  am  afraid,  I  am  scared;  itca' 
fhihi,  itci' fhihi,  you  are  afraid,  you  are 
scared. 

ifl/fpe  ,  to  know. — iba'fpe,  I  know;  tca'fpe, 
you  know,  akte'sue  in'fpe,  to  read; 
bahts' sue  in'fpe,  I  read,  ifphe'we,  to 
teach;  bifphe'we,  I  teach;  tcifphe'we , 
you  teach;  ifphetci'we,  you  teach  me. 
fifisheTii,  it  is  enough. 

Pkta'we,  to  hate. — binkta'we,  I  Bate. 
in/tco,  intco',  body,  flesh,  corpse. — - 
a'hkwa  in'tco,  a  person’s  body;  intconan'- 
tci,  ghost,  spirit,  soul  of  the  dead; 
a'nhwa  iWco',  somebody’s  body  or 
corpse. 

Pdaki7,  inda'ki,  in/taki,  hominy  (Cre¬ 
ole:  gros  gru;  Mobilian:  sagamite) . 
inthe',  forehead. — biHhe',  my  forehead; 

tciHhe',  your  forehead, 
ia-fco'nisi,  to  make  fun  of,  to  joke,  to  play 
with  (cf.  ani'si). — abiHo'nisi,  I  make 
fun  of;  tdHo'nisi,  you  make  fun  of. 
P'tu,  egg. — in'tu fhi,  the  yolk  of  an  egg, 
“egg  yellow  ”;  %n'tu  afxon',  the  white  of 
an  egg  (both  of  the  above  may  take 
a'bas,  “hen,”  before  them);  a'bas  in'tu, 
“  hen’s  eggs.” 

!n'tuia,  in/tufi,  town. — in'tufa  atki'tco 
a'te,  he  went  to  town;  lo'hobathi  in'tufati 
atitcon'  ate'hna,  I  am  going  to  the  town 
to-morrow. 

kafpxon/te,  to  mash,  to  crush. — 
bahafpxdn'te,  bakafpo'nte,  I  mash,  I 
crush,  I  squeeze  or  press;  tcakgfpx6n'te, 
you  mash,  you  crush. 
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ka/nataka',  kanataflsa,  red-headed  liz- 

zard  (Creole:  scorpion). 
ka/shoki,  to  break. — bahg'shoki,  I  break; 

tcaka'shohi,  you  break, 
k’ade'si,  spotted. — aba's  k’ade'si ,  guinea- 
hen,  “spotted  hen.” 
kaHlatchLtka,  “wood  tick”  (Creole: puis 
bois). 

ke^ci,  k^dji,  crooked,  a  bend. — itcan' 
he'tci,  crooked  stick;  abo'hi  M'dji,  river 
bend. 

kfaflii,  old. — do'kfa'hi,  i'dokfahi,  an  old 
man;  dokfa'hi  cto'he  cte'kna,  are  you  go¬ 
ing  to  see  the  old  man? 
khatu/ye,  to  sew. — akhatu'ye,  I  sew; 

tcahhatu'ye,  yous ew,gnlchatu'ye,  needle, 
khehve,  to  plow  (cf.  ahxe'). — a'man  khe'- 
we,  to  plow  land. 

kia'we,  something,  what. — ki'awe  tee, 
what  do  you  say?;  ki'awe  tco'pte'kna, 
what  are  you  going  to  get? 
kifan,  five. 

ki'ska,  small,  little,  thin  (generally  of 
human  beings). — in' tuft  ki'ska,  a  small 
town;  i' to  ki'ska,  a  thin  man. 
kiskahve,  to  lend. — bakiska'we,  I  lend; 

tcakiska'we,  you  lend. 
kLctacga,  nine. 

kLctataki,  to  pity,  the  pitiable  people.— 
baki'ctataki,  I  pity;  tcaki' ctataki,  you 
pity. 

kithe7,  a  fight. — a'kithe,  you  fight! 
a'kithe  min'ti,  I  fight;  a'nhwa  kithe',  one 
is  fighting;  a'kithe  tcin'ti,  you  fight; 
a'kithe  tcu'pi,  all  fight  (ourselves  and 
yourselves) ;  kithe'he,  they  are  fighting, 
kiu:  kiukna,  to  come. — akiu'kna,  I  come; 
tcakiu'kna,  you  come;  kiu'kna,  he  comes; 
onkiu'kna,  we  two  come;  onkiukna'tu, 
we  come;  tekiuknatu',  you  (pi.)  come; 
kiuknatu',  they  come;  a'shohi  kiu'knao, 
a  rain  is  coming,  ba'katcakiu' ,  whence 
do  you  come?  Iem6n'ti  tca'kiu,  you  come 
here!  tca'kiu  a'ctutl,  come  and  eat! 
atuenawa,  tca'kiu  a'ctuti,  make  haste 
and  come  and  eat!  de'tonni  a'kiube,  if 
he  goes  I  will  come,  tcakiu',  come  on! 
takiu'  akte',  I  am  going,  you  are 
going(?). 

kobi'ska,  slender. — itcon '  kobi'ska,  a  slen¬ 
der  tree. 

kofpen/ti,  gafpLnti,  gofpin/ti,  to 
whip. — a'gafpinti,  I  whip;  tcingafpin'ti, 
you  whip;  hibaba'  gafpin'ti,  ankofpe'nti, 
a  whip,  a'ni  kofpi'nti,  a  wave. 
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kofthe/,  to  sweep. — bakofthe',  I  sweep; 
tcakofthe ',  you  sweep;  ami  kofthe', 
ingafthe,  a  broom. 

kpani,  to  win. — ba'kpdni,  I  win;  tca'- 
kpdni,  you  win. 

ktceflii,  rose. — a'kiska  ktce'hi,  rosebush. 
ktxe7,  kte,  to  kill. — akte',  I  kill;  tcakte', 
you  kill;  a'nkwa  kte,  somebody  kills; 
onkte',  we  kill;  tcakte' tu,  you  kill;  kte'- 
tu,  they  kill;  tcin'ti  tcakte',  you  kill; 
kikthe'hawe,  aki'kthe,  they  killed 'each 
other,  or  one  another,  or  they  killed 
themselves.  min'ti  ankwa'  ha'ktxe,  I 
kill  somebody;  tcin'ti  ankwa'  tca'ktxe, 
you  kill  somebody;  on'li  ankwa'  on'ktxe, 
we  kill  somebody,  kikthe'he,  they  are 
killing;  akthe',  I  killed;  atcikthe'be,  I  will 
kill  you;  tcinkthe'be,  some  one  will  kill 
you;  akthe'be,  you  will  kill  me. 
ktoflke,  to  whinny  (as  a  horse),  to  crow 
(like  a  rooster). — abakto'ke,  I  whinny  or 
crow;  tcakto'ke,  you  whinny  or  crow, 
kto'pe,  to  cross. — akto'pe,  I  cross ;  tcakto'pe, 
you  cross. 

ktuwe,  to  stick,  paste,  glue. — abaktu'we, 
I  stick,  paste,  or  glue;  atcgktu'we,  you 
stick  [etc.]. 

la:  lalacka,  elastic,  a  rubber;  la'cka,  to 
jump;  bala'cka,  I  jump;  tcala'cka,  you 
jump. 

(l)eflie,  he  says,  to  say;  be'he,  I  say;  tce'- 
he,  you  say;  o^ehe',  we  say;  ten' pi  e'he, 
all  say;  lehe',  he  says;  lehetu',  they  say. 
lefldiati,  le'kxati,  le/khati,  now,  right 
now,  just  now,  a  short  time,  again  (?). 
lemon/ti,  here,  this. — lemon' ti  and'nki,  I 
live  here;  lem6n'ti  tca'kiu,  you  come 
here !  I  emd'nti  te' ska,  this  bird .  I  emdn'- 
ti  boflha'hi,  I  arrive  here. 
le/yi,  to  fly. — aleyite',  I  am  flying;  tcale'- 
yite,  you  are  flying;  te'skha  leyi',  te'skha 
leyite',  the  bird  is  flying;  e'skha  leyi', 
e'skha  leyite',  the  buzzard  is  flying, 
li,  to  roll  (?). — baglili'hi,  paglili'hi,  I  roll 
it  along;  tcaglili'hi,  you  roll  it  along. 
apakli'lihi,  to  roll,  roll  it!  (?)  min'ti 
bapakli'lihi,  I  roll  it;  tcin'ti  tcapakli'lihi, 
you  roll  it.  itcapakli'lihi,  a  wheel, 
h/tclii,  to  dance. — bali'tchi,  I  dance; 
tcali'tchi,  you  dance;  onli'tchi,  we 
dance. 

lo:  lolohi,  to  run  (like  water). — a'nic 
lo'lohe,  ani'c  lalo'hi,  the  water  runs; 
a'nic  lo'lohe  afhi'hi,  the  current. 


lokatchon/,  this  morning,  forenoon, 
lo'kobathi,  lo'kobati,  to-morrow. 

maflii,  to  paddle,  a  paddle. — ba'mahi,  1 
paddle;  tca'mahi,  you  paddle, 
mafliaki,  to  meet  (?). — ontdkma'naki,  I 
meet  you;  akma'naki,  I  meet  him; 
atcakma'naki,  you  meet  me;  tcinkma'- 
naki,  he  meets  me  [you?];  akma'naki, 
he  meets  me. 

man/ka:  man'ka  tca'kana,  where  are  you? 
manki  (cf.  monki). — iwaman'ki,  it  is 
sleeping,  he  is  sleeping;  cton'hi  iwa'- 
manki,  see  him,  he  is  sleeping. 
monhe:  i'to  mon'he,  to  whoop  (like 
Indians  in  old  times). 
mo/nka:  mo'nka  tcmd'nki,  you  live 
here. 

mo/nki,  to  lie  down  (cf.  manki). — 
ba'ftu  mo'nki,  I  am  lying  down; 
tca'ftu  md'nki,  you  lie  down. 

naf:  nafha'si  ya'nki,  cow;  ngfitei',  butter, 
“cow  grease.” 

na/ftaki,  to  tie. — aba'naftaki,  I  tie; 

tca'ngftaki,  you  tie. 
na/fthi,  true,  real. 

nakhe',  heavy. — nakhe '  u'phi,  too  heavy, 
nakhi'ti,  to  slide. — banakhi'ti,  I  slide. 
nakhoTii,  trail,  road. 
nakhon/ti,  knee  (?). — bakhon'ti,  my 
knees;  tcakhon'ti,  your  knees, 
naksha,  na/kasa,  young,  fresh. — ito' 
naksha,  a  young  man;  iyan'  naksha,  a 
young  girl,  ethe'ni  naksakthe,  fresh 
meat. 

nakta^fi,  milk. 

naphiTii,  smelling  good,  fragrant. — a'ni 
naphi'hi,  cologne,  perfume. 
na/phi/tka,  butterfly, 
nashe^  to  listen. — aba'nashe,  I  listen; 

tca'nashe,  you  listen,  nashu'si,  ear. 
nashiTii,  to  breathe. — banashi'hi,  I 
breathe;  tcanashi'hi,  you  breathe. 
nacti/tka,  ant. — nacti'tka  tchu'ti,  red 
ant. 

na/thu,  brain. 

na/to,  far. — na'td  cte'kna,  are  you  going 
far?  ni'ki  ngto'ni,  it  is  not  at  all  far. 
na'wu:  i'la  na'wu,  an  eclipse  of  the  sun 
or  moon. 

nan/tci:  iHconan'tci,  ghost,  spirit,  soul  of 
the  dead. 

ni  (the  negation),  not. — min'tini,  it  is  not 
I;  tcin'ti  ni,  it  is  not  you. 
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nin/kna,  to  walk. — min'd  banin'kana ,  I 
am  walking;  tcanin'kna,  you  walk. 
n6mph.e'tka,  a  common  fly. 
nofllki:  ba'she  nd'nki,  I  am  sitting  down; 
tea' she  nd'nki,  you  are  sitting  down; 
onshe  nd'nki,  we  are  sitting  down. 
mo'nka  tcvnS'nki,  you  live  or  dwell 
here;  lemdn'ti  and'nki,  I  live  here; 
efha'hi '  lem6n'ti  and'nki,  I  have  lived 
here  a  long  time,  ano'nki,  I  stay; 
tcano'nki,  you  stay. 

non/pi,  day,  daylight. — non'pi  shi'hun, 
Sunday;  non'pi  txon,  Christmas,  “big 
day  ” ;  ngbi'ti,  to-day. 
nu'fha,  one,  only. — iftaptan'  nu'fha', 
eleven,  also  given  for  100. 
nu'pha,  num/pha,  two. — iftaptan'  num'- 
pha,  twenty. 

nuti,  to  throw  away. — cnu'ti,  -throw  it 
away!  banu'ti,  I  throw  it  away;  tcanu'ti, 
you  throw  it  away. 

nun/se,  to  chase. — banun'se,  I  chase; 
tcanun'se,  you  chase. 

obishTkl:  bobishVki,  I  am  ashamed; 
tcobishVki,  you  are  ashamed;  tcobishi'- 
kini,  are  you  not  ashamed? 
ofhr'pi:  bofhi'pi,  I  cut  it  across,  aduske' 
ba'ni  abofhi'pi,  I  take  a  knife  and  cut 
it;  aduske'  tca'ni  tcofhi'pi,  you  take  a 
knife  and  cut  it. 

c/fpaki,  to  split. — itcan'  bo'fpaki,  I  split 
the  stick;  itcan'  tco'fpaki,  you  split 
the  stick;  itcan'  on'fpaki,  we  split  the 
stick,  tcofpa'ki,  you  chop,  or  cut; 
anfhe'pi  tco'fpagi,  to  cut  with  an  ax . 
cCftati,  cotton. — o'ftati  a'thi,  cotton-gin. 
ofthahi,  to  arrive,  come  in. — bo'fthghi, 
I  come  inside;  tco'fthghi,  you  come 
inside;  lemdn'ti  boftha'hi,  I  arrive  here. 
okho/e,  lid  or  cover  of  a  pot. 
okhohiki:  ho  bokhd'nki,  I  fish;  ho  tcok- 
ho'nki,  you  fish. 

okifthe,  okifthe',  ukifthe,  make  the 
fire! — aphe'ti  boki'fthe,  I  make  a  fire; 
bokifthe'be,  I  am  going  to  light  a  fire, 
oklfthe'yi,  to  forget. — bokifthe'yi,  I  for¬ 
get;  tcokifthe'yi,  you  forget, 
o'klose,  rat. 

okpe:  andokpe',  help  me!  or,  I  help 
(perhaps  to  help );  aHcibokpebe,  I  am 
going  to  help  you;  aWcitcokpe,  you  help. 
a' the  okpe',  to  help  put  on  a  dress;  athe ' 
aHco'kpe,  you  help  me  dress. 
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o'ktaffgf,  shoe. — boktafigi,  my  shoe. — 
u(k)tafiki  ni'ki,  barefoot,  “without 
shoes.” 

oktaki,  to  tell. — boktgki',  bo'ktaki,  I  tell 
him;  aHco'ktg'ki,  he  tells  me;  aHcio'- 
ktaki,  he  tells  you;  aHcibo'ktaki,  I  tell 
you;  abitco'ktaki,  you  tell  me;  tcu'pi 
tco'ktaki,  I  tell  you  all;  atcion'ktaki,  we 
tell  you;  aoHco'ktaki,  you  tell  us; 
bo'ktakitu,  I  tell  them,  or  they  tell  me; 
tco'ktakitu,  you  tell  them,  or  they  tell 
you;  tcu'pi  tco'ktakitu,  they  tell  you  all, 
or  you  all  tell  them;  tco'ktaki,  tell  him! 
you  tell  him;  abo'ktaki,  I  tell  him; 
tco'ktaki,  you  tell  him. 
oktati,  to  work,  he  is  working. — atcoktati, 
you  work;  o'ktatabe,  he  will  work; 
tco'ktatabe,  you  will  work;  abokta'tci,  I 
work;  atcokta'tci,  you  work, 
oktu'nahe,  to  surround, 
okwa:  apha  o' kiva,  to  comb  the  head; 
ba'pha  bokwa',  I  comb  the  head;  tea' pha 
tcokwa',  you  comb  the  head;  apyo'kwa, 
the  comb. 

opakanhi,  opakafiii,  to  be  hungry. — 

bopakan'hi,  bopaka'hi,  I  am  hungry; 
tcopakan'hi,  you  are  hungry, 
opa'titci,  to  pour. — bopa'titci,  I  pour; 
tcopa'titci,  you  pour. 

ophe,  to  come  inside. — bo'phe,  I  come  in¬ 
side;  tco'phe,  you  come  inside, 
o^hi,  much,  many. — atce'ki  o' phi,  lots  of 
com ;  ito '  o' phi,  many  men .  athi'  o' phi, 
there  are  many  houses  there;  athi'  o' phi 
gnkto'hi,  a  lot  of  pretty  houses;  atun'hi 
athi'  o' phi  ankto'hi,  I  see  a  lot  of  pretty 
houses. 

opne'ka,  to  fetch  (cf.  opte). — bopne'ka,  I 
fetch;  tcopne'ka,  you  fetch;  onopne'ka, 
we  fetch. 

opoflii,  to  bleed. — bopo'hi,  I  bleed, 
opte,  to  lead  or  bring  (cf.  opne'ka). — 
bo'pte,  I  lead  or  bring;  tco'pte,  you 
lead;  ki'awe  tco'pte'kna,  what  are  you 
going  to  get?  a'ni  tco'pte,  go  and  get 
water!  tcathi '  tco'pte,  go  and  get  your 
father! 

o'puiku,  it  is  dark. — non'pi  o'pufku,  non 
pa  o'pufka,  a  dark  day. 
osasxu^ka,  bat  (the  animal  so  called), 
o'si,  dry. — a'ni  o'si, dry,  devoid  of  water, 
o'skha,  o'skxa,  the  crane  (Creole:  une 
grue).  oskafha  (from  oskha,  and  afhan', 
white),  the  white  or  American  egret 
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(Creole:  un  egret).  o'skha  apM'ntcu 
ke'tci,  the  black-capped  night-heron,  a 
gray  crane  that  lives  on  crawfish  (Creole : 
said  to  be  bee  grosse  (?) ). 
o'cigwe,  a  cloud. 

otafta'ki:  botafta'ki,  I  am  tired,  I  am 
getting  tired. 

o/txo,  the  butt  end  of  anything, 
otkabedji,  utka'bedji,  to  cut.  —  itca'ki 
utka'bedji,  he  cuts  his  hand;  bidja'ki 
botkg'bedji,  I  cut  my  hand;  a'nkwa 
itca'ki  utka'bedji,  I  cut  a  person’s  hand; 
ya'cktkon  tcotka'bxdji,  how  comes  it  that 
you  cut  your  hand? 

o'wasi,  o'wasi,  to  want. — bo'wasi,  I 
want;  tco'wasi,  you  want;  bowa'sni,  I 
do  not  want;  tcowa'sni,  you  do  not 
want.  amonfhg'si  bowa'si,  I  want  some 
money;  atu'ji  bo'wasi,  I  want  to  buy; 
aba'the  bo'wasi,  I  want  a  dress, 
o'wati,  yesterday. 

on'fana,  duck. — on'fana  ito'ki,  mallard 
duck. 

on/fhi,  bullet,  ball. — onfhi'k  bi'fka,  shot; 

onfha'pi,  gun;  onfha'p  tata',  arrow. 
on'fnatka,  mouse. 
onka/hi,  spoon. 

onkte'fi,  snake. — onkte'fi  taphe'su,  rattle¬ 
snake. 

onktohi',  onkto'hi,  pretty. — ya'ngkca 
onktohi',  a  pretty  girl. 
onni,  oni/,  mother. — mo'oni,  my  mother; 
tco'oni,  thy  mother.  mon'ni  tan'jka, 
my  mother’s  sister. 

on'phi,  sharp. — on'phi  ni'ki,  dull,  “  not 
sharp.” 

on/sxa,  to  hunt  (for  game,  etc.). — 
abonsxa',  I  hunt;  tconsxa',  you  hunt. 
on/cka,  crow  (Creole:  Corneille). 
ontcehi',  it  is  cold. — boHcehi',  I  am  cold. 
on'tciku  (?),  to  give  (lit.). — tcile'tci 
on'talcu,  hold  your  tongue!  tcu'pi  tcile'¬ 
tci  on'tciku,  hold  your  tongues! 
ontcipha'ska,  a  blanket. 
ontaske',  ontaske',  star,  sky. — on'taske 
unthe',  falling  star;  on'taske  fhin'tu, 
comet;  on'taske  phu'fi,  morning  star; 
on'taske  nan'pi  phu'fi,  evening  star; 
on'taske  po'fka,  milky-way. 
onthan,  pumpkin. — oHafhahi' ,  water¬ 
melon;  oHafhghi'  naphi'hi,  muskmelon. 
onth.o'mofthu',  grape. 
on/yi,  louse  (Creole:  pou). 


pafxu'nti,  a  point  (of  an  object),  (cf. 
i' f ha.) 

pahi:  du'kpghi,  adu'kpahi,  to  rip;  abadu' - 
kpghi,  I  rip;  tcadu'kpghi,  you  rip. 
pakani'ke,  to  sprain,  he  sprains. — 
abakni'ke,  apakni'ke,  I  sprain;  tcabakni'- 
ke,  you  sprain. 

pakwa,  to  count. — bapa'kwa,  I  count; 

tcapa'kwa,  you  count, 
pala'tci,  wide. 

panana'hi,  to  sift. — bapanana'hi,  I  sift, 
pasna/tka,  to  grind  something. — abapas- 
na'tka,  I  grind  something;  tcapasna'tka, 
you  grind  something, 
patched  to  wipe. — bapatche',  I  wipe; 
tcapatche',  you  wipe. 

pa/dafi,  flat. — ta'cka  pa'dafi,  a  flat  plate, 
pa/tam,  eight. 

patho^ka,  red-headed  woodpecker  (?) 

(Creole:  oiseauparu). 
pathu'pka,  it  (the  fire)  crackles. 
pe/sni,  moldy,  mildewed, 
phahnlhi:  bapha'mihi,  my  mind;  tcapha'- 
mihi,  your  mind. 

pha/taki,  pa/taki,  to  push. — ba'tgpha'- 
taki,  abapha'taki,  I  push;  tcatapha'taki, 
tcgpha'taki,  you  push, 
phe,  to  pound  in  a  mortar. — baphe',  I 
pound;  tcaphe',  you  pound;  onphe' ,  we 
pound. 

phenti,  to  crack. — baphe' nti,  I  crack; 
tcaphe'nti,  you  crack;  ta'cka  phe' nti,  the 
plate  is  cracked. 

pxo'se,  to  sting. — bapxo'se,  I  sting; 
tcapxo'se,  you  sting. 

phu/ki,  to  sweat,  perspire. — baphu'ke,  I 
sweat;  atcimphu'ke,  you  sweat, 
plo'cka,  round  (said  to  have  the  same 
meaning  as  plo'tka). — itcan'  plo'cka,  or 
tcaplo'ska,  a  round  piece  of  wood,  a 
ball  ( pelotte );  itca'ki  plo'cka,  clasped 
hands. 

plo'tka,  round  (said  to  be  the  same  in 
meaning  as  plo'shka). — i'tcan'  plo'tka,  a 
round  ball. 

pophft'ti,  to  swell  or  puff  out. — bapophil'- 
ti,  I  swell  or  puff  out;  tcapophU'ti,  you 
swell  or  puff  out. 

pfi/hi,  a  hole. — aphi'ntcu  pu'hi,  nostrils, 
puke',  it  is  warm. — puke'  min'ti,  or 
bapuki,  I  am  warm;  puke'  tcin'ti,  or 
tcapu'ki,  you  are  warm, 
pu'suhi,  to  blow. — bapu'suhi,  I  blow; 
tcapu'suhi,  you  blow. 
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sxe'na,  to  put,  to  place  (see  sxe'wa). — 
basxe'na,  I  put;  tcasxe'na,  you  put. 
sxe'wa,  to  save,  to  put  away,  take  care! 
(Creole:  pr ends- garde!)  (said  to  have 
the  same  meaning  as  sxe'na). — basxe'- 
wa,  I  put  away  or  save. 
shi/h.un:  non'pi  shi'hun,  Sunday, 
sho'hi,  old. — ito  sho'hi,  an  old  man; 

iyan'  sho'hi,  an  old  woman, 
sxo'ki,  to  burst. — basxo'ki,  I  burst; 
tcasxo'ki,  you  burst. 

sxu/pka,  soft. — akhi'si  sxxi'pka,  soft- 
shelled  turtle. 

sishu'ke,  curly. — apxa'  sishu'ke,  curly 
hair. 

ska'lo,  an  escalin,  a  “bit,”  twelve  and 
a  half  cents. — ska'lo  nu'pha,  a  quarter 
of  a  dollar;  ska'lo  to'pa,  half  a  dollar, 
slo'ska,  cheek. — rnWsloska,  my  cheek; 

tcin'sloska,  your  cheek. 
som'pka:  som'pka,  fin  of  a  fish;  tcishom'- 
pka,  wing  (of  a  bird);  te'fka  som'pat- 
chuti,  red- winged  blackbird, 
sto  (?):  atce'k  tu'sto,  to  shuck  or  husk 
com. 

cba'niki,  bad. — tdle'td  cba'niki,  you 
have  a  bad  tongue!  (or,  you  talk  too 
much!).  * 

ci'tkashl,  a  sheep, 
cledca,  a  bow  (the  weapon), 
cni,  to  itch. — intco  cnicni'we,  the  body 
itches;  bacnicni'we,  I  itch;  tcacnicni'we, 
you  itch. 

cpan,  rotten. — ethe'ni  cpan ,  rotten  meat, 
ctti'ti,  clean. — bactu'ti,  I  am  clean; 
tcactu'ti,  you  are  clean;  andjo'ftan 
ctu'ti,  clean  clothes. 

cu'luwiya,  a  worm  (the  common  earth¬ 
worm). 

tca'ftu,  to  go  to  bed. — batca'ftu,  I  go  to 
bed;  a'man  tca'ftu,  he  lies  on  the 
ground. 

tca'he,  he  (snake)  hisses  (cf.  aktce). 
tca'maki,  mosquito. 

tca'mua,  tca'mwa,  tca'muwa,  way 
off  yonder,  on  the  other  side,  beyond, 
away  off. 

tca'su,  liver. — bitca'su,  my  liver;  tcitca'- 
su,  your  liver, 
tca'tka,  jawbone. 

tcayu,  to  make. — min'ti  tca'yu,  I  make; 
tci^ti  tca'yu,  you  make;  on'ti  tca'yu, 
we  make;  ifthepi'  tca'yu,  make  coffee! 


itcan'  kia'we  tcai'yunkna,  to  do  some¬ 
thing  with  a  stick. 
tce'ko11,  which? 

tce'ma,  tce'ma,  tche'ma,  right,  good,  it 
is  good. — teak  tce'ma,  the  right  hand. 
ito '  tche'ma,  a  good  man. 
tche'mpu,  navel, 
tchi'pi,  intestines-, 
tci'fhehi,  dangerous. 
tcLfhi,  foot. — tcafhahi,  tca'fh&nhe,  leg, 
calf  of  leg;  batcafhahi,  my  leg;  tcatcaf- 
hahi,  your  leg;  on tcafhahi,  our  legs; 
tcatcafhahitu,  your  (pi.)  legs;  tcVfhi 
thu'ti,  the  ankle,  “the  foot  bone.” 
(Perhaps  this  should  be  if  hi',  which 
was  recorded  once  along  with  tcifhi', 
your  foot.) 

tci'kha,  to  sort  out. — batci'kha,  I  sort  out; 

tcatci'kha,  you  sort  out. 
tciktci',  around. — tuk  teiktei',  around  the 
stone. 

tc!nash.o/lii,  Spanish  moss. — tdnasho'hi 
fte'pi,  black  moss, 
tcl'nki,  little,  small, 
tclfiklo'pa,  pomegranate  (Creole:  gra- 
nade) . 

tc^tchi'nti,  to  crawl, 
tco'fthati,  mother’s  brother,  or  my 
mother’s  brother. — tca'tu  tco'fthati,  my 
father’s  brother. 

tcodra,  in,  under. — a'ni  tco'ka,  in  or 
under  the  water;  a'ni  tco'ka,  te'kna,  to 
go  into  the  water,  tco'ktata,  in  the 
middle. 

tconi,  to  hunt  or  search  (for  something 
lost). — abatco'ni,  I  hunt;  tcatco'ni,  you 
hunt;  fe'ska  tco'ni,  to  hunt  for  hogs, 
tcotkukfi'so,  a  bucket, 
tcule'ska,  Carolina  wren  (Creole:  ro- 
telet). 

tcu'pi,  all,  several. 

tcutas:  tcutaska'pi,  a  round  silver  plate 
formerly  worn  on  the  body,  tcutashu'hi, 
earring,  api'ntcu  tcutushu'hi,  nose  ring, 
ta'bloki,  bottle. 

ta'fe,  to  bite. — ita'fe,  I  bite;  tcita'fe,  you 
bite. 

tafha'ti,  caterpillar, 
ta/fhe,  armpit. 

tahi:  tala' hi,  to  shake  or  tremble;  batata'- 
hi,  I  shake  or  tremble;  tcatata'hi,  you 
shake  or  tremble, 
takba'ska,  lean,  not  fat. 
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takhi'si,  to  peel  (as  an  orange). — 
a' talcin' si,  I  peel;  tea' takhi'si,  you  peel, 
taki/ska,  a  box  or  trunk, 
ta'mua,  that. — tamua  te'ska,  that  bird, 
tanawo'si,  toe-nail,  finger-nail, 
ta'ni,  three. — heta'ni,  the  third, 
taphe'su,  onkte'  fi  taphe'su,  rattle¬ 
snake. 

ta'phe'sukithe'la,  centipede  (or  mille- 
ped). 

tapho'hi,  tapho'se,  shoulder. — tcotapho'- 
se,  your  shoulder,  tapho'hi  ati',  to  car¬ 
ry  on  the  back;  abatapho'hi  abati',  I 
carry  on  the  back. 

tashi'hi,  to  burn. — aphe'ti  abatashi'hi,  I 
burn  myself;  aphe'ti  atcatashi'hi,  you 
burn  yourself;  a'tashi'hawe,  I  was  burn¬ 
ing  him;  atashi'tcawe,  he  was  burning 
you;  atashi'bawe,  he  was  burning  me. 
aphi'ti  atashi'hi,  to  burn  one’s  self, 
tasi'shihi,  to  whine. — atchti' nki  tasi's- 
hihi,  the  dog  whines;  batasi'shihi,  I 
whine;  tcatasi'shihi,  you  whine, 
tac:  itca'ni  taclco'ki,  chewing- tobacco. 
ta'cti,  gum  (chewing-gum,  gum  copal, 
or  any  kind),  itcan'  ta'cti,  copal. 
ta/cka,  plate. — ta'clca  phe'nti ,  the  plate  is 
cracked. 

tata,  middle. — tata'se,  noon,  also  mid¬ 
night;  tco'ktata,  in  the  middle, 
te,  ti:  ate'kna,  I  go;  abate'kna,  I  lead 
(by  thehand),  orcarry;  chte'kna,  you  go; 
atcate'kna,  you  lead  (by  the  hand); 
cte'knatu,  you  all  go;  te'kna,  he  goes; 
oHe'kna,  we  two  go;  oHe'knatu,  we  go; 
tcu'pi  te'lcna,  they  all  go;  e'tcansa  ate' 
kna,  I  will  go  by  and  by  (etc.);  lekha'ti 
ate'kna,  I  am  going  right  now;  ate'kna- 
tani,  I  went;  cte'knatani,  you  went; 
cte'knatanitu,  you  (pi.)  went,  ifhahi'ti 
te'kna,  he  has  gone  along;  ifhahi'ti  cte'- 
kna,  you  have  gone  along;  epi'tcon  te'¬ 
kna,  to  go  up;  akho'tca  ate'kna,  akho'- 
tcan  ate'kna,  I  am  going  outside; 
akho'tca n  cte'kna,  you  go  out;  akho'tca 
ate',  I  go  outside;  a'matcha  hate' kna,  I 
go  down;  a'matcha  cte'kna,  you  go 
down;  iphiba'wi  hate' kna,  I  go  up; 
iphiba'wi  cte'kna,  you  go  up.  ba'ka 
cte'kna,  where  is  (are)  you  going? 
in'tufi  athi'  te'kna,  he  is  going  to  the 
town;  lo'kobathi  in'tufati  atitcon'  ate'¬ 
kna,  I  am  going  to  the  town  tomorrow; 
lo'kobathi  in'tufati  atitcon'  ucte'kna,  you 


are  going  to  the  town  tomorrow  (etc.); 
bokxi'  te'kna,  I  am  going  abroad; 
abati'tca  ate'kna,  I  am  going  home. 
ba'ka  cte'kna,  where  are  you  going? 
ba'ka  ate'kna,  where  am  I  going?  na'td 
cte'kna,  are  you  going  far?  ate'ki 
ba'fpeni  ate'hawabi,  I  can  not  go,  but  I 
will  send  someone;  ate'  ba'fpeni  ate'- 
hawabe,  I  can  not  go,  but  I  will  send; 
ani'  bopte'ka,  I  am  going  to  get  water; 
atu'ti  te'kna,  he  is  going  to  eat.  tca- 
muwa  cte '  tcishu'hi,  go  away,  you  smell 
bad!  de'tonni  a'kiube,  if  he  goes  I  will 
come,  tapho'hi  ati',  to  carry  on  the 
shoulder;  abatapho'hi  abati',  I  carry  on 
the  shoulder. 

te'fka,  a  flea  (Creole:  puce). 

te'mu,  bullfrog. 

te'ska,  deska/,  te'skha,  bird. — te'ska 
atcu'ti,  the  cardinal. 

the,  txe,  to  die,  to  be  dead. — athe', 
abatxe',  min'ti  athe',  I  am  dead,  I  die; 
tea' txe,  you  die;  tcin'ti  athe',  you  are 
dead;  o'n'ti  athe',  we  are  dead;  aphe'ti 
the,  the  fire  is  out  (dead);  onkte'fi  txe, 
a  dead  snake. 

thinto,  tia'to,  husband. — mithi'nto,  my 
husband;  bitxonfka  itxin'to,  my  sister’s 
husband;  tin'to  tini'ki,  a  widow,  “hus¬ 
band  gone”;  tin'to  the,  a  widow,  “her 
husband  dead.” 

tho'ba:  batho'ba,  I  go  in  front,  or  before; 
tcitho'ba,  you  go  in  front,  or  before. 

ti:  a'batuti,  abatu'ti,  I  am  going  to  eat, 
I  begin  to  eat;  atcatu'ti,  you  are  going 
to  eat;  actuti,  you  go  and  eat!  atuti 
te'kna,  he  is  going  to  eat;  tcu'pi  atu'ti, 
we  are  going  to  eat;  mihi'sa  batu'ti,  I 
am  going  to  eat  alone;  tcihi'sa  tcatu'ti, 
you  are  going  to  eat  alone;  ihi'sa  atu'ti, 
he  is  going  to  eat  alone;  a' tut  po'pose, 
fork;  tca'kiu  a'ctuti,  come  and  eat!; 
atuenawa  tca'kiu  a'ctuti,  make  haste 
and  come  and  eat! 

tic:  bode  boki,  I  put  my  hand  into  the 
fire;  tco'tic  bo'ki,  you  put  your  hand 
into  the  fire;  on' tic  boki',  we  put  our 
hands  into  the  fire.  oHice'nti,  otice'- 
nti,  to  smoke;  botice'nti,  I  smoke; 
itca'ni  min'ti  botice'nti,  I  smoke  to¬ 
bacco  [ min'ti  may  be  omitted];  itca'ni 
tcin'ti  tcotice'nti,  you  smoke  tobacco 
(?);  itca'ni  tid'nti,  to  smoke  tobacco. 
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to'fkuikupi,  to  wink,  to  blink. — bato'f- 
k'Afk'&pi,  I  wink  or  blink ;  tcato'f- 
kUfkHpi,  you  wink  or  blink, 
tok,  brother. — tokmi'tha,  to'kmitxa,  my 
brother;  toktdn'txa,  your  brother;  tokon'- 
txa,  our  brother. 
to/pa,  four. 

topi,  pato'pi,  to  shoot. — ababato'pi ,  I 
fire  a  gun;  aba'pato'pi,  iba'pato'pi,  I 
shoot;  atcapatopi,  itca'pato'pi,  you 
shoot;  apatopi,  he  shoots, 
to'staki,  squirrel. — to'staki  ifti'pi,  black 
squirrel. 
ton/ye,  hard. 

tpa:  atcitpq.be,  I  will  hit  you;  baphu'ska 
atdtpa'be,  I  will  hit  you  with  my  fist, 
tu'fafha,  dufafha,  tufafhahi,  to  tear. — 
batu'fafha,  I  tear;  tcatu'fafha,  you  tear, 
tufi,  to  trade,  to  buy,  to  sell. — atu'fi., 
abatu'fi,  I  buy,  I  sell;  tcatu'fi,  qtcqtu'fi, 
you  buy,  you  sell;  ctu'fi,  buy!  you 
buy !  a'nkwa  tu'fi,  people  sell  or  buy, 
one  sells  or  buys;  tdn'ti  ictu'fi,  you 
bought  or  sold  it;  tcap  ictu'fi,  let  us 
buy  or  sell  it!  in'tu.f-athi' ,  store,  “trad¬ 
ing-house.”  atu'fi  bo'wasi,  I  want  to 
buy.  u'tikci'pi  to'fi,  a  bought  hat. 
tuTkopi,  to  pinch. — batu'fkopi,  J.  pinch; 

tcatu'fkopi,  you  pinch, 
tu'fthahe,  to  hoe. 

tufthe:  ifhahi'  a'tufthe,  he  has  passed 
by;  ifhahi'  tcatufthe,  you  have  passed 
by;  ifhahi'  batufte,  I  have  passed  by. 
aba' tufthe,  I  pass  (some  one);  tea' tufthe, 
you  pass  (some  one), 
tuk,  stone. 

tukba/ti,  to  spread  (cloth,  etc.), 
tupho'hi,  duphoTii,  to  bore  (a  hole, 
etc.). — badupho'hi,  I  bore  (a  hole,  etc.). 
tushaTii,  dushaTii,  to  pull. — batusha'hi, 
I  pull;  tcatusha'hi,  you  pull, 
tu'ska,  tu/ska,  short. — non'pi  tu'ska,  a 
short  day;  athe '  tu'ska,  a  skirt,  “short 
dress.” 

tuckidd,  to  wring  (as  clothes). — batucki'- 
ki,  I  wring. 
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tu7tcha,  to  wash. — batu'tcha,  I  wash; 
andjo'fta  tu'tcha,  to  wash  clothing; 
tcifiti  tu'tchabe,  wash  your  foot ! 
tuta7,  hawk. — aba'stuta,  chicken-hawk. 

uftca^i,  hip. 

ufii,  handle. — anfhe'pi  u'li,  ax-handle, 
uhnakhe,  umakhe/,  a  doctor  (modern 
and  ancient),  witch,  sorcerer,  etc. 
u'ntwathe',  trousers, 
upledehi,  to  swing. — buple'lehi,  I  swing; 

tcuple'lehi,  you  swing, 
upo^,  night. 

uckon/ti,  to  wet,  the  sweat,  perspira¬ 
tion. — ainan  uck6n'ti,  wet  ground. 
u/tci  kl'pi,  veil  (such  as  a  woman  wears) . 
utacLpi:  butaci'pi,  I  suck  it;  tcutaci'pi, 
you  suck  it. 

utha'spe,  the  fish  called  patasa  in 
Creole. 

utikhLpi,  utikcLpi,  hat. 
utku'si,  to  cut  (with  scissors),  he  cuts. — 
andjo'fta  butku'si,  I  cut  cloth;  andjo'fta 
tcutku'si,  you  cut  cloth;  andjo'fta  utku'- 
si,  he  cuts  cloth.  amonfi  utkU'si,  scis¬ 
sors. 

u'tu,  oak. — itcan '  u'tu,  oak  tree;  itcan' 
u'tu  tcu'ti,  red-oak  tree;  itcan'  u'tu 
afxan',  white-oak  tree;  itcan'  u'tuk 
hade' si,  gray  oak. 
unfa/ptata,  a  bow. 

u^ha',  to  hide  or  conceal. — ibanunsha,  I 
hide  myself;  itcanun'sha,  tcun'sha,  you 
hide  yourself. 

u^he',  to  fall. — an'taske  unthe',  a  falling 
star. 

unthi,  u'nthi,  bear. 

wakhe/ska,  drunk. — wakhe'ska  eta'kon, 
crazy. 

win/shu,  nest. — te'ska  win'shu,  bird’s 
nest,  akdn'si  win'shu,  honey,  “bee’s 
nest.” 

ya'ckfko11,  how.  comes  it? 
yan/she,  chair. — ydn'she'  ta'tiska,  the 
back  of  a  chair. 

yo/spitatha,  a  sieve  (Creole:  tamis). 
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above,  iphi. 

bellow,  to,  ho'he. 

abroad,  bokxi' . 

belly,  ithe'fi. 

ache,  f ha' ki. 

bend,  a,  ke'tci. 

acorn,  i'fhu. 

beyond,  tca'mua. 

afraid,  infhi'hi. 

big,  ithon>. 

again,  le'khati. 

bird,  te'ska. 

all,  tcu'pi. 

bit,  a,  ska'lo. 

alligator,  aksho'ti. 

bite,  to,  ta'fe. 

always,  efhahi' . 

bittern,  the  American,  i'la. 

American,  an,  anglif. 

black,  ifthepi' . 

ankle,  tci'fhi. 

blackberry,  iya'fhu. 

another,  anglif. 

blackbird,  ifthepi ' . 

ant,  nacti'tka. 

blackbird,  red-winged,  sompka. 

arc,  akqnqfpa'ka. 

Black  river,  ifthepi'. 

armpit,  ta'fhe. 

blanket,  ontcipha'ska. 

around,  tciktci'. 

blaze,  a,  ayo'ti. 

arrive,  to,  ofthghi. 

bleed,  to,  opo'hi. 

arrow,  onfhi. 

blind,  aHo'hi. 

ashamed,  to  be,  obishi'ki. 

blink,  to,  to'fkvfkupi. 

ashes,  atcu'fi. 

blood,  ahi'hi. 

assist,  to,  okpe. 

blow  (with  breath),  to,  pu'suhi. 

aunt,  onni. 

blow  (wind),  to,  ashu'se. 

away,  bokxi',  tca'mua. 

blue,  itho'hi. 

ax,  anfhe'pi. 

bluejay,  itho'hi. 
boat,  iya'ti. 

baby,  a'nkwa ,  ho'cka. 

body,  in'tco. 

back,  ita'tiska. 

boil,  to,  aktca'hi. 

back  of  a  chair,  ydn'she. 

bone,  a'ho. 

bad,  abo'fti,  cba'niki. 

bore,  to,  tupho'hi. 

ball,  a,  on'fhi,  plo'cka,  plo'tka. 

bottle,  ta'bloki. 

bank,  a,  akhd'te. 

bow,  cle'ka,  unfa'ptgta. 

barefoot,  o'ktafigi. 

bow  (arc),  akqngfpa'ka. 

bark,  ala'hi. 

box,  taki'ska. 

basket,  atuph6n'tuska. 

boy,  asti'ki. 

bat,  osasxu'pka. 

brain,  na'thu. 

bathe,  to,  a'pqsti. 

brass,  amdn'fi. 

bead,  akfu'. 

bread,  apasko n'. 

beans,  ankonaki' . 

break,  to,  atutkq'fi,  ka'shoki. 

bear,  un'thi. 

breast,  the,  amd'nki. 

beard,  atlcapha'hi. 

breathe,  to,  nashi'hi. 

bee,  akon/si. 

bring,  to,  opte. 

belch,  to,  a'pshuse. 

broom,  a,  kofthe'. 

bell,  a,  amdn'fi. 

brother,  tok. 
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brother-in-law,  ithon'fka,  thiHo. 

bucket,  tcotkuku'so. 

buckskin,  ala'hi. 

bug,  a,  a'lcti. 

bullet,  on'fhi. 

bullfrog,  te'mu. 

bundle,  a,  aphe'ni. 

bum,  to,  ataf,  tqshi'hi. 

burst,  to,  sxo'ki. 

bush,  a,  a'kiska,  itcon' . 

butt,  the,  o'txo. 

butter,  naf. 

butterfly,  nq'phVtka. 

buy,  to,  tufi. 

buzzard,  e'skha. 

by  and  by,  etca^'sa. 

calf  of  leg,  tci'fhi. 

call,  to,  ako'hi. 

cane-brake,  qfho'ti. 

canoe,  iya'ti. 

cardinal  bird,  te'ska. 

carry,  to,  te. 

cat,  domestic;  atxq'nta. 

cat,  wild,  atxq'nta. 

catch,  to,  ato'ye. 

caterpillar,  tgfha'ti. 

caul,  the,  akhisi.  * 

centipede,  taphe'su. 

chair,  ydn'she. 

chase,  to,  nun'se. 

cheek,  slo'ska. 

chewing-tobacco,  tac. 

chicken,  aba'si. 

chicken-hawk,  aba'si,  tvta'. 

chief,  itco'le. 

child,  ho'cka. 

chimney,  aphe'ti. 

chop,  to,  qspa',  o'fpqki. 

Christmas,  non'pi. 

circle,  J 'to'  tka. 

clasped,  plo'cka. 

clean,  ctix'ti. 

cliff,  e'ki. 

climb,  to,  ati'kna. 

cloth,  andjo'fta. 

clothes,  clothing,  andjo'fta. 

cloud,  a,  o'cigwe. 

coal,  aphe'ti. 

coffee,  ifthepi'. 

cold,  oHcehi' . 

collect,  to,  a'ktuwa. 

cologne,  naphi'hi. 

comb,  a,  okwa. 


comb,  to,  okwa. 
come,  to,  kiu. 
come  in,  to,  ofthahi,  ophe. 
comet,  oHaske. 
conceal,  to,  unsha'. 
cook,  to,,  atu'ti. 
copal,  tac. 
copper,  amdn'fi. 
cord,  itxun'hi. 
com,  atce'ki. 
corpse,  in'tco. 
cotton,  o'ftati. 
cotton-gin,  o'ftati. 
cough,  to,  aco'co. 
count,  to,  pa'kwa. 
country,  a'rrMn. 
cover,  okho'e. 
cow,  nqf. 
crack,  to,  phenti. 
crackle,  to,  pathU'pka. 
crane,  o'skha. 
crawfish,  asho'hi. 
crawl,  to,  tcintchi'nti. 
crazy,  akshi'ki,  wakhe'ska. 
creeper,  anthu'hi. 
crooked,  ke'tci. 
cross,  to,  kto'pe. 
cross-eyed,  aHo'hi. 
crow,  on'cka. 
crow,  to,  kto'ke. 
crush,  to,  kafpxdn'te. 
cry,  to,  a' ye. 
cup,  a,  ariisho'pi. 
curly,  sishu'ke. 
current,  the,  afhi'hi,  lo. 
cushion,  akhai'yi. 

cut,  to,  ofhi'pi,  o'fpqki,  otkabedji,  utku'si. 

dance,  to,  li'tchi. 
dangerous,  tci'fhehi. 
dark,  o'pufku. 
day,  non'pi. 
daylight,  non'pi. 
deer,  i'ya. 
deerskin,  ala'hi. 
deliver,  to,  sxe'wa. 
die,  to,  the. 
dig,  to,  hilpi. 
dirt,  itchepi'. 
disembark,  to;  ahi'te. 
do,  to,  tcayu. 
doctor,  u'makhe. 
dog,  atchA'nki. 
dollar,  a,  amon'fi. 
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done,  atu'ti. 
door,  itce/pi. 
dove,  atcu'ta. 
down,  a'matchon'. 
dream,  a,  abaiyan'te. 
dress,  a,  athe'. 
drink,  to,  asho'pi. 
drown,  to,  alu'the. 
drum,  amapho'ska. 
drunken,  wakhe'ska. 
dry,  o/si. 
duck,  on'fqna. 
dull,  on'phi. 
dung,  an'kinde. 
dust,  itchepi' . 
dwell,  to,  no'hki. 

ear,  nashe' . 
earache,  fhq'la. 
earring,  tcutas. 
eat,  to,  ti. 
eclipse,  an,  na'wu. 
egg,  iHu. 

egret,  white  or  American,  o'skha. 

eight,  pa'tara. 

elastic,  la. 

eleven,  iftaptqn'. 

enough,  inkhe'hi. 

escalin,  an,  ska'lo. 

evil,  abo'fti. 

eye,  anto/hi. 

eyebrow,  aHo'hi. 

eyelash,  aHo'hi. 

eyelid,  aHo'hi. 

fall,  to,  ato'nahi,  unthe'. 

fan,  a,  ami'shu. 

fan,  to,  ami'shu. 

far,  na'to. 

fast,  e'tcahua. 

fat,  itchi'. 

father,  aihi'. 

fear,  to,  infhi'hi. 

feather,  ihi'. 

fence,  itcon'. 

fever,  ami'hun. 

fight,  a,  kithe'. 

fight,  to,  kithe' . 

fin,  som'pka. 

find,  to,  a'kde. 

finger,  itca'ki. 

fire,  aphe'ti. 

fire,  to,  topi. 

fireplace,  aphe'ti. 


fish,  ho. 

fish,  to,  okhd'hki. 

fist,  aphu'ska. 

five,  kifan'. 

flame,  a,  ayo'ti. 

flat,  pq'dafi. 

flea,  te'fka. 

flesh,  in'tco. 

floor,  ati'tcoka. 

flour,  anapha'si. 

flower,  a,  akiktce'hi. 

fly,  a,  n6mphe'tka. 

fly,  to,  le'yi. 

fog,  abashi'ska. 

fold,  to,  aphe'ni. 

foot,  tci'fhi. 

forehead,  iHhe' . 

forenoon,  lokatchon' . 

forget,  to,  afpe'ni,  okifthe'yi. 

fork,  ti. 

forty,  iftaptqn' . 

four,  to' pa. 

fragrant,  naphi'hi. 

fresh,  naksha. 

friend,  akta'tci. 

frog,  bull-,  te'mu. 

frost,  ashe'. 

frozen,  a'thahi. 

full,  i'shi. 

galaxy,  the,  on'taske. 
gather,  to,  a'ktuwa. 
ghost,  in'tco,  nan'tci. 
girl,  qstdn'ki. 
give,  to,  akhu,  on'tciku. 
gizzard,  ako'cka. 
glue,  to,  ktuwe. 
go,  to,  te. 

go  and  get,  to,  opne'ka,  opte. 
go  back,  to,  atu'nahi. 
go  in  front  or  before,  to,  tho'ba. 
go  to  bed,  to,  tcq'ftu. 

God,  iphi,  ito'. 
gold,  am6Hfi, 
good,  tce'ma. 
grandfather,  etikdn'so. 
grandmother,  iko'ni. 
grape,  oHho'mofthu' . 
grass,  a'kiska, 
grasshopper,  a'tchaka. 
grease,  itchi'. 
green,  itcho'lii. 
greet,  to,  itca'masi. 
grind,  to,  pasna'tka. 
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ground,  a'ma «. 
grow,  to,  ithdn'. 
grunt,  to,  ehon'he. 
guinea  hen,  aba'si. 

gum,  tac. 

gun,  onfhi. 

hail,  abaho'. 
hair,  ihi'. 

half-dollar,  a,  ska'lo. 
hand,  itca'ki. 

handle,  atuphdn'tuska,  u'li. 

hard,  to^ye. 

hasten,  to,  atucna'hi. 

hat,  utikhi'pi. 

hate,  to,  inkta'we. 

have,  to,  itxa. 

haw,  the,  a'ho. 

hawk,  tula' . 

headache,  ite'. 

hear,  to,  asxe. 

heart,  itca'nti. 

heavy,  nakhe'. 

help,  to,  okpe. 

hen,  aba'si. 

here,  lem6n'ti,  md'nka. 

heron,  little  blue,  ba'hu. 

heron,  the  black-capped  nigtit-,  o'skha. 

hide,  to,  unsha'. 

high,  iphi. 

hill,  e'ki. 

himself,  hin'sa. 

hip,  uftca'pi. 

hiss,  to,  tca'he. 

hit,  to,  tpa. 

hoe,  to,  tufthahe. 

hog,  feska'. 

hold  on!  etca^sa. 

hold  the  tongue,  to,  on'tdku. 

hole,  pu'hi. 

home,  athi'. 

hominy,  atce'ki,  indaki'. 

honey,  wi^'shu. 

horn,  ahe'. 

horse,  atchu'nki. 

hot,  atatcha'. 

house,  athi'. 

how  comes  it?  ya'ckikon. 
howl,  to,  ho'he. 
humming  bird,  anku'naka. 
hundred,  a,  iftapta 
hungry,  opakanhi. 
hunt  (for  game),  to,  on'sxa. 


hunt  (for  something  lost,  etc.),  to, 

tconi. 

hurry,  to,  atucna'hi. 
husband,  thiHo. 
husk,  to,  sto. 

ignorant,  to  be,  afpe'ni. 
in,  tco'ka. 

Indian,  an,  anglif. 
infant,  a'nkwa. 
insect,  an,  a'kti. 
intestines,  tchi'pi. 
into,  tco'ka. 
iron,  amdn'Ji. 
itch,  to,  cni. 

jawbone,  tca'tka. 
joke,  to,  iHo'nisi. 
jump,  to,  la. 
just  now,  le'khati. 

kick,  to,  hiti. 
kidney,  itcakoftil'ftu. 
kill,  to,  ktxe. 
killdee,  asho'hi. 
kindle,  to,  okifthe. 
knife,  aHuskhe'. 
know,  to,  in'fpe. 

land,  a'man. 
land,  to,  ahi'te. 
language,  He' . 
lap,  to,  iletci'. 
large,  ithon'. 
laugh,  to;  ashehi. 
lay,  to,  in'tu. 
lead,  to,  opte. 
leaf,  a'pxi. 
lean,  takba'ska. 
left,  ifthe'yi. 
leg,  tci'fhi. 
lemon,  a,  akdn'ti. 
lend,  to,  kiska'we. 
let  go,  to,  amawacte. 
liar,  a,  atcokfa' ,  fhg'la. 
lid,  okho'e. 

he,  to,  md'nki,  tcg'ftu. 

he  (prevaricate),  to,  atcokfa'. 

hgament,  itxun'hi. 

hght,  to,  ayo'ti. 

hghten,  to,  gmtca'ki. 

hps,  itcapi. 

hsten,  to,  nashe'. 

httle,  ki'ska,  tcVnki. 

hve,  to,  nd'nki. 
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liver,  tca'su. 

lizard,  a,  qkisho'tiq'taba. 

lizard,  red-headed,  kq'nataka' . 

lock,  a,  atqki'ti. 

long,  flo'hi. 

long  time,  a,  efhahi'. 

look,  to,  aton/hi. 

lot  of,  a,  o'phi. 

louse,  on'yi. 

love,  to,  a'ktati. 

low,  amatchon'. 

luminary,  Via. 

mad,  akshi'ki. 

make,  to,  tcayu. 

make  a  fire,  to,  okifthe. 

make  fun  of,  to,  into'nisi. 

make  haste !  atucna'hi. 

male,  ito' . 

mallard,  onfqna. 

man,  ito'. 

manure,  an'kinde. 

many,  o'phi. 

marry,  to,  itxa. 

mash,  to,  kcifpx6n'te. 

match,  a,  aphe'ti. 

meal,  anapha'si,  atako'fe,  atce'ki. 

meat,  ethe'ni. 

medicine,  ati'si. 

meet,  to,  ma'naki. 

meteor,  oHaske',  unthe'. 

midday,  tata'. 

middle,  tata. 

midnight,  tata' . 

mildewed,  pe'sni. 

milk,  nqJUa'’fi. 

milky-way,  the,  ontaske'. 

milleped,  taplie'su. 

mind,  pha'mihi. 

mine,  itxa. 
mock,  to,  iyo'nald. 
mocking-bird,  iyo'naki. 
moldy,  pe'sni. 
money,  am6n'fi. 
month,  Via. 

moon,  Via. 
morning,  lolcatcho™' . 
mortar,  itcqth6n'. 
mosquito,  tca'mqki. 
moss,  tcinasho'hi. 
mother,  onni. 
mountain,  e'ki. 
mouse,  on'fnatka,. 
mouth,  Vhi. 


much,  o'phi. 
mulberry,  fafanaki. 
mule,  atchu'nki. 
muscadine,  anthu'hi. 
mush,  atce'ki. 

mushrooms,  Vtcacpha-a'hnaku. 
muskmelon,  6nth&n. 
myself,  hin'sa. 

nail,  a'kaftati. 

nail,  to,  a'kaftati. 

nail  (of  finger  or  toe),  tanawo'si. 

navel,  tche'mpu. 

near,  qktca'pi,  bohona'hi. 

neck,  itco'ti. 

needle,  khatu'ye. 

negro,  IfthepV. 

nest,  win'shu. 

new,  nq'ksha. 

night,  upo'ji. 

nine,  kVctacga. 

no,  ni. 

noon,  tata. 

north,  ano'. 

nose,  api'ntcu. 

nose-ring,  tcutas. 

nostrils,  pu'hi. 

not,  ni. 

now,  le'khati. 

oak,  u'tu. 

ocean,  a'ni. 

off,  tca'mua,  bokxi'. 

oil,  itchV. 

old,  kfa'hi,  shohi. 

old  times,  efhahi' . 

on  the  other  side,  tca'mua. 

one,  nH'fha. 

onion,  anwdn'fka. 

only,  nd'fha. 

opossum,  feska'. 

orange,  an,  akdn'ti. 

orphan,  ano'ska. 

ourselves,  hin'sa. 

out,  akho'tcan. 

out  of,  a'xnaki. 

outside,  akho'tcan. 

owl,  qpho'. 

owl,  screech,  qpho'. 

own,  to;  itxa. 

paddle,  to,  ma'hi. 
pain,  fhq'kl. 
palmetto,  amashU'pka. 
pants,  u'ntivaiht'. 
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paper,  akti'si. 
parasol,  amifhi'pi. 
partridge,  amapho'ska. 
pass,  to,  tufthe. 
paste,  to,  ktuwe. 
patasa  (a  fish),  utha'spe. 
patch,  to,  a'ktucp6n'cka. 
pawpaw,  ephu. 
peach,  a,  akdn'ti. 
peas,  ankonaki',  a^wdn'fka. 
pecan,  a'pxi. 
peel,  to,  takhi'si. 
perfumery,  naphi'hi. 
person,  g'iikwa. 
perspiration,  uckdn'ti. 
perspire,  to,  phu'ki. 
pestle,  itcathdn'. 
pig,  feska'. 
pigeon,  atcu'ta. 
pillow,  akhai'yi. 
pinch,  to,  tu'fkopi. 
pipe,  amaspo'hi. 
pirogue,  iya'ti. 
pitiable,  ki'ctataki. 
pity,  to,  ki'ctataki. 
place,  to,  sxe'na. 
plant,  to,  akxe'. 
plate,  ta'cka. 

plate  of  silver  (formerly  worn  on 

tcutas. 

play,  to,  ani'si. 
play  with,  to,  iHo'nisi. 
plover,  asho'hi. 
plow,  to,  khe'we. 
plum,  a,  ak6n'ti. 
point,  a,  pafxu'nti. 
poison,  a'bowe. 
poison,  to,  a'bowe. 
pomegranate,  tcinklo'pa. 
possess,  to,  itxa. 
pot,  amon'fi. 
potato,  ato'. 
pottery,  am6n'fi. 
pound,  to,  phe. 
pour,  to,  opa'titci. 
prairie,  akho'hi. 
precede,  to,  tho'ba. 
press,  to,  kafpxdn'te. 
pretty,  o^ktohi' . 
prick,  to,  aftati'. 
puff  out,  to,  pophd'ti. 
pull,  to,  tusha'hi. 
pull  out,  to,  iftl'pue. 


pumpkin,  dnhdn. 
punch,  to,  tpa. 
puppy,  atchil'nki. 
push,  to,  pha'taki. 
put,  to,  sxe'na,  tic. 

quarter  of  a  dollar,  ska'lo. 

rabbit,  atche'tka. 
raccoon,  iya'. 
rain,  asho'hi. 
rainbow,  akqnafpq'ka. 
rat,  o'klose. 

rattlesnake,  onkte'Ji,  taphe'su. 
read,  to,  akti'si,  infpe. 
real,  na'fthi. 
red,  atchu'ti. 

Red  river,  atchu'ti. 
release,  to,  amawacte. 
retire,  to,  tca'ftu. 
rib,  amS'nki. 
rice,  ango'fa,  atce'ki. 
right,  tce'mq. 
right  now,  le'khati. 
ring,  tcutas,  itca'ki. 
ring,  to,  am6n'fi. 
rip,  to,  pahi. 
ripe,  atu'ti. 
rise,  to,  a'xnaki. 

'>  river,  abo'ki. 
road,  nakho'hi. 
robin,  the  common,  ba'hu. 
roll,  to,  li. 
rooster,  aba'si. 
rope,  atka'te, 
rose,  ktce'hi. 

rosebush,  ktce'hi,  a'kiska. 
rotten,  cpqn. 

round,  fto'tka,  plo'cka,  plo'tka. 

rubber,  a,  la. 

run,  to,  a'thonhi. 

run  (as  water),  to,  lo. 

salt,  amasku'we. 
salute,  to,  itca'masi. 
satisfied,  to  be,  akhi'pi. 
Saturday,  gkifh'tin'tku. 
save,  to,  sxe'wa. 
say,  to,  ( l)e'he . 
scalp,  ala'hi. 
scared,  infhi'hi. 
scissors,  am6n'fi,  utkil'si. 
scorch,  to,  ataf. 
scratch,  to,  hafe. 
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scythe,  a,  amdn'fi. 
sea,  a'ni. 
search,  to,  tconi. 
see,  to,  aton'hi. 
seed,  ifhu. 
self,  hin'sa. 
sell,  to,  tufi. 
semicircle,  akqnafpq'ka. 
send,  to,  akyu'we. 
seven,  fa'kumH. 
several,  tcu'pi. 
sew,  to,  khqtu'ye. 
shake,  to,  tahi. 
sharp,  on/phi. 
sheep,  ci'tkqshi. 
shell,  ala'hi. 
shine,  to,  bu'te. 
shoe,  o'ktqfigi. 
shoot,  to,  topi. 
short,  tu' ska. 
short  time,  a,  le'khqti. 
shot,  on'fhi, 
shoulder,  tcipho'hi. 
shout,  to,  ako'hi. 
shuck,  to,  sto. 
shut,  to,  akte'hue. 
sick,  ite'. 

side  of,  bohona'hi. 
sieve,  a,  yo'spitatha. 
sift,  to,  panana'hi. 
silent,  to  he,  on'tciku. 
silver,  am6n'fi. 
sing,  to,  aton'hi,  ’.tca'hu. 
sister,  ithon'fka. 
sit,  to,  a' she,  nd'nki. 
six,  akape'. 
skin,  ala'hi. 
skirt,  a,  athe'. 
skunk,  atxo'ska. 
sky,  oHaske’. 
sleep,  to,  wd',  ma^ki. 
slender,  kobi'ska. 
slide,  to,  nakhi'ti. 
slime,  aHxo'xa. 
small,  ki'ska,  tci'nki. 
smell,  to,  gphon'hi. 
smell  bad,  to,  ishu'hi. 
smoke,  to,  tic. 
smoke-hole,  aphe'li. 
snake,  o^kte'fi. 
sneeze,  to,  a'mife. 
soap,  andjo'fta,  a'pasti. 
soft,  sxiL'pka. 
somebody,  a'hkwa. 


some  one,  q'iikwa. 
something,  kia'wl. 
song,  itca'hu. 
sorcerer,  u'makhe. 
sort  out,  to,  tci'kha. 
soul,  in'tco,  nan'tci. 
south,  ato'k{i). 

sparrow-hawk,  atisho' skatha'la. 

speak,  to,  He' . 

spirit,  in'tco,  nan'tci. 

spit,  to,  a'ktche. 

spittle,  a'ktche. 

spleen,  the,  akhisi. 

splice,  to,  a'ktucpon'cka. 

split,  to,  o'fpaki. 

spoon,  onka'hi. 

spotted,  k’ade'si. 

sprain,  to,  pakqni'kl. 

spread,  to,  tukba'ti. 

spring,  ato'k(i). 

squeeze,  to,  kgfpx6n'te. 

squirrel,  to'staki. 

stand,  to,  askho. 

stand  up,  to,  akale'wa. 

star,  oHaske' . 

stay,  to,  nd'nki. 

steal,  to,  a'pofhe'. 

steam,  atatcha'. 

steam,  to,  atatcha' . 

steamboat,  aphe'li,  iya'ti. 

stick,  itcon'. 

stick,  to,  ktuwe. 

sting,  to,  pxo'se. 

stingy,  a'kuitcun'. 

stink,  to,  ishu'hi. 

stone,  tuk. 

stone  (of  peach,  etc.),  i'fhu. 

stop,  to,  afhi'hi. 

store,  tufi. 

stout,  akho'ba. 

stretch,  to,  tusha'hi. 

strong,  akho'ba 

suck,  to,  utacVpi. 

suffer,  to,  ite'. 

sugar,  amasku'we. 

summer,  ato'kii). 

sun,  i'la. 

Sunday,  shi'hun,  no^'pi. 
sunflower,  a,  akiktce'hi. 
sun-gazer,  the,  i'la. 
sunrise,  a'xnaki. 
sunset,  a'xnaki. 
surround,  to,  oktu'nahe. 
swap,  to,  atho'nogi. 
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sweat,  uckdn'ti. 
sweat,  to,  phu'ki. 
sweep,  to,  kofthe'. 
swell,  to,  pophu'd. 
swing,  to,  uple'lehi. 

tail, fxin'te. 

take,  to,  a'ni. 

take  care!  sxe'wa. 

tall  ,fte'tka. 

teach,  to,  in'fpe. 

tear,  to,  tu'fafha. 

tell,  to,  oktaki. 

ten,  if  tap  tan' . 

that,  ta'mua. 

thicket,  a,  itco n'. 

thief,  a'pofhe' . 

thin,  ki'ska. 

think,  to,  he'tani. 

third,  the,  ta'ni. 

thirty,  if  tap  tan'. 

this,  lemon'ti. 

thorn-tree,  itcon'. 

thousand,  a,  andja'ki  Jce'hi. 

three,  ta'ni. 

throat,  itco'ti. 

throw  away,  to,  ate' we,  nud. 

thumb,  itea'ki.  , 

thunder,  to,  ampd'yaho. 

tick,  wood,  kanlgtchi'tka. 

tie,  to,  ng'ftaki. 

tired,  to  be,  otafta'ki. 

to,  atki'tco. 

tobacco,  itcon'. 

tobacco-pipe,  amaspo'hi. 

today,  non'pi. 

tomorrow,  lo'kobathi. 

tongue,  iletci'. 

tooth,  i'fha. 

torch,  itcon'. 

touch,  to;  ite'hu. 

town,  in' tufa. 

trade,  to,  atho'nogi,  tufi. 

trail,  nakho'hi. 

tree,  itcon'. 

tremble,  to,  tahi. 

trousers,  u'ntwathe'. 

true,  ng'fihi. 

trunk,  taki'ska. 

turkey,  aman'. 

turn,  to,  atu'nahi. 

turtle,  akhi'si. 

twenty,  iftaptgn'. 

twist,  to,  atubanitci. 

two,  nu'pha. 


ugly,  ankfi'nte. 
umbrella,  amifhi'pi. 
uncle,  to'fthati. 
under,  tco'ka,  akhd'te. 
unripe,  itcho'hi. 
up,  iphi. 
upstairs,  iphi. 

vapor,  atatcha'. 
veil,  u'tci  Id' pi. 
village,  in' tufa. 
vine,  anthu'hi. 

walk,  to,  nin'kna. 

want,  to,  o'wasi. 

warm,  atatcha',  puke'. 

wash,  to,  anita',  a'pasti,  tu'tcha. 

watch,  to,  a'ktha. 

water,  a'ni. 

watermelon,  6nth&n. 

wave,  kofped'ti. 

way  off,  tca'mua. 

weave,  to,  adpon'tuska. 

wet,  uckdn'ti. 

wet,  to,  uckdn'ti. 

what,  kia'we. 

wheel,  a,  li. 

where,  bg'ka,  man'ka. 

which,  tce'kon. 

while,  a  little,  etcan'sa. 

whine,  to,  tasi'shihi. 

whinney,  to,  kto'ke. 

whip,  a,  kofpen'ti. 

whip,  to,  kofpen'ti. 

whisky,  alapha'. 

whistle,  to,  fg'tfate. 

white,  afhan'. 

white  man,  a,  ango'fa. 

who,  be'kon. 

whoop,  to,  monhe. 

wide,  pala'tci. 

widow,  ithd'nani,  thiHo. 

widower,  ithd'nani. 

wife,  ithd'nani. 

wildcat,  atxa'nta. 

■win,  to,  kpdni. 
wind,  ashu'se. 
window,  itce'pi. 
wing,  a,  som'pka. 
wink,  to,  to'fkufkdpi. 
winter,  ano'. 
wipe,  to,  patched 
witch,  a,  u'makhe. 
woman,  iyan'. 
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wood,  itcon'.  year,  ato'kf). 

woodpecker,  red-headed,  patho'pka.  yellow,  fhi. 


wool,  ihi' . 

work,  to,  oktati. 

worm,  a,  akxdnhi' ,  cv/luwiya. 

wrap  up,  to,  atubanitci. 

wren,  Carolina,  tcule'ska. 

wring,  to,  tucWki. 

write,  to,  akti'si. 


yellow  fever,  ami'hun. 
yellow  tree,  fhi,  itcon'. 
yesterday,  o'wati. 
yolk,  iHu. 
yonder,  tca'mua. 
young,  naksha. 
yours,  itxa. 
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